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ÖZET 

 

Süleymân-nâme-i Kebîr, 16. yüzyılın ikinci yarısında Firdevsî-i Rûmî 

tarafından kaleme alınmıştır. Bu çalışmada Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 

1525’de bulunan Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eserinin 8. ve 

9. ciltleri transkribe edilerek incelenmiştir.   

Manzum-mensur olarak kaleme alınan Süleymân-nâme-i Kebîr, Eski Türk 

Edebiyatı ve daha ziyade Türk dili açısından önem taşımaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr, Eski Türk  

Edebiyatı, Türk dili. 
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ABSTRACT 

 

 

Süleymân-nâme-i Kebîr was written by Firdevsî-i Rûmî in the second half of 

the 16th century. In this study, we translated and studied the 8th and  9th volumes 

of Süleymân-nâme-i Kebîr by Firdevsî-i Rûmî which exists at H. 1525 in Topkapı 

Museum.  

Süleymân-nâme-i Kebîr, which as written in poetry and essay style, is of 

great importance in terms of Old Turkish Literature and particularly Turkish 

Language.  

 

Key Words: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr, Old Turkish 

Literature, Turkish Language. 
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ÖN SÖZ 

 

Firdevsî, 15. yüzyılın en velûd sanatçılarından birisidir. Anadolu’da 

yaşaması hasebiyle Firdevsî-i Rûmî diye anılan Firdevsî, yazdığı eserlerin 

uzunluğu sebebiyle de Firdevsî-i Tavîl olarak vasıflandırılmıştır. 

Biz bu çalışmamızda, bu büyük muharririn 82 ciltlik Süleymân-nâme adlı 

eserinin 8. ve 9. ciltlerini inceledik. İncelediğimiz bu ciltler, evvelce günümüz 

Latin alfabesine aktarılmamış ve gün yüzüne çıkartılmamıştı. Bu çalışmayı özgün 

kılan en önemli husus, bu ciltlerin günümüz alfabesine transkripsiyonlu bir 

şekilde aktarılıp 82 ciltlik bir bütünün karanlıkta kalmış büyük bir parçasının, 

küçük bir kısmının da olsa, aydınlığa çıkartılmış olmasıdır. 

Bu çalışmada, Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1525’de bulunan Firdevsî-i 

Rûmî’nin Süleymân-nâme adlı eserinin 8. ve 9. ciltlerini ele alıp inceledik. 

Çalışma önsöz, giriş, iki bölüm ve sonuçtan müteşekkil olup her iki bölüm de 

kendi içerisinde bir takım alt başlıklara ayrılmaktadır. 

Giriş kısmında Firdevsî-i Rûmî’nin hayatı, edebî şahsiyeti, eserleri ve 

Süleymân-nâme’nin yazmalarının bulunduğu kütüphaneler hakkında kısaca bilgi 

verilip Süleymân-nâme’nin kaynakları zikredilmiştir.    

Birinci Bölümde İnceleme kısmı yer alır. Burada, 8. ve 9. ciltlerin özeti 

sunulmuş, eserde geçen şahısların tarihî ve efsanevî kişilikleri metnin akışı 

çerçevesinde irdelenmiş, metinde geçen deyimler ve atasözleri tespit edilmiş, 

Kur’ân-ı Kerîm’den yapılan iktibaslar âyetlerle beraber aktarılmıştır. 

 İkinci Bölümde çalışmanın esasını teşkil eden Metnin fihristi ve 

transkripsiyonlu şekli bulunmaktadır. Metnin yazmasında imla hatalarının çok 

fazla olması, ayrıca manzumelerde vezin hatalarının da fazlalılğı sebebiyle bu 

hatalar dipnotta gösterilmemiştir.  

Sonuç kısmında ise, inceleme kısmında varılan noktalar özetlenmiş, eserin 

edebî değeri hakkında kısa bilgiler verilmiştir. Ayrıca, çalışmanın sonuna 
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okuyucuya kolaylık sağlaması açısından şahıs, yer ve eser dizini de ilave 

edilmiştir. 

Bu çalışmanın ortaya çıkması ve sürdürülmesinde çok büyük emeği geçen 

danışmanım Prof. Dr. Turgut Karabey’e teşekkür ederim. Ayıca kıymetli 

hocalarımdan Doç. Dr. M. Dursun Erdem’e, Yrd. Doç. Dr. Erdoğan Uludağ’a, 

Yrd. Doç. Dr. Ruhi Kara’ya, Yrd. Doç. Dr. Selçuk Çıkla’ya ve Yrd. Doç. Dr. 

Faruk Gürbüz’e de şükranlarımı sunarım. 

        

                             Murat VANLI 

                ERZİNCAN 2012  
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KISALTMALAR 

 

Age.  :Adı Geçen Eser. 

a.s   :Aleyhisselam. 

bk.  :Bakınız. 

bs.  :Baskı, basım. 

b.  :Bin (oğlu) 

c.c   :Celle celalühü. 

C.  :Cilt. 

çev.  :Çeviren. 

H.  :Hicrî/Topkapı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü. 

haz   :Hazırlayan. 

Hz.  :Hazret. 

k.s.  : Kudduse sırrehu 

M.  :Miladî. 

nr.   :Numara. 

r.a   :Radyallahu Anh. 

rah. a.  : Rahmetullahi aleyh  

s.  :Sayfa. 

s.a.s   :Sallallahu Aleyhi ve Sellem.  

TTK  :Türk Tarih Kurumu. 

TDK  :Türk Dil Kurumu. 

Yay.  :Yayınları, yayınevi. 

yk.  :Yaprak (Sahife) 
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[ ]   :Varak numaralarını gösterir. 

( )  :Metinde olmayıp sonradan eklenen harf ve ibareleri 

gösterir. 

_   :Metinde iki kelimenin bitişik okunarak ulama yapılması 

gerektiğini gösterir. 

c/v/_  :Cilt numarası/varak numarası/Satır-Beyit numarasını 

gösterir. 

-/-  :Sûre Numarası/Âyet Numarasını gösterir 
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GİRİŞ 

 FİRDEVSÎ-İ RÛMÎ (1453-?) 

  

 A. Hayatı 

 

Kaynaklarda Firdevsî-i Rûmî, İlyas Firdevsî Çelebi, Firdevsî-i Tavîl, Uzun 

Firdevsî ve Türk Firdevsî’si diye tanınan Firdevsî, 15. asrın son yarısında ve 16. 

asrın başlarında yetişmiştir. Doğum tarihi kaynaklarda 1453 olarak geçen 

Firdevsî’nin ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur.
1
 

Kırktan fazla te’lif ve tercüme eseri bulunan Firdevsî, II. Bâyezîd adına 

yazdığı Süleymân-nâme adlı eseriyle tanınmış Osmânlı muharrir ve şairidir.
2
  

Tarihçiler arasında da Uzun Firdevsî olarak tanınan Firdevsî, Sultân 

Bâyezîd’in emriyle Süleymân-nâme adlı eserini nazım ve nesir halinde üç yüz 

altmış cilt olarak tertip etmiştir. İlahî kitaplardaki bütün kıssa ve hikâyeleri, 

dünyadaki bütün hikâye ve masalları, felsefe, astronomi ve matematikle ilgili 

malumatları bu kitapta toplayan Firdevsî, ne denli maharetli ve marifetli olduğunu 

gözler önüne sermiştir. 
3
   

M. Fuad Köprülü’ye göre aruz bilimini Bursalı Melihî’den öğrenen 

Firdevsî
4
, ‘Kutb-nâme’ adlı eserinde hiçbir öğrenim yapmadığını iddia etmektedir. 

   

  Ne aruz u nahv okudum ne ho sarf 

  Cehlile itdüm hebâ ömri telef 

                                                 

1
 Ata Çatıkkaş, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr, TDK. Yay., 1.bs., Ankara 2009, 

s.11. 

2
 Mehmed Fuad Köprülü, “Firdevsî”, İslâm Ansiklopedisi IV, İstanbul Milli Eğitim 

Basımevi, İstanbul 1993, s. 649–651.  

3
 Mustafa İsen, Latifî Tezkiresi, Heşt Behişt, Akçağ Yay., 1. Bs., Ankara 1999, s. 178. 

4
 F. Köprülü, s. 649–651. 
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  Lîk keşf oldı me’âni vird İlâh 

  Ma’rifetde olmışam Hânum agâh 

        (Kutb-nâme, 1b, 2a) 

Öğrenim görmemesine rağmen Firdevsî, bu kadar çok malumatı tasavvuf 

büyüklerinin keşif ve marifet olarak açıkladıkları Allah vergisi yoluyla 

öğrendiğini dile getirmektedir.
5
  Köprülü’ye göre de zaten Firdevsî, tanınmış Türk 

sûfîsi Simavlı Nakşî şeyhi Abdullah-ı İlahî’den el almak suretiyle tasavvufa 

girmiştir.
6
 Kanaatimizce marifetinin ve kerametinin bir sebebi de bu olsa gerektir.  

Yine Kutb-nâme’nin bir beytinde:  

 

  Cehd kılub ilm ile itdün ömri sarf 

  Merd-i câhil misli kılmadun telef  

        (Kutb-nâme, 14b-5) 

Diyerek ömrünü cahiller gibi telef etmeyip ilim öğrenmeye adadığını 

belirtmektedir.  

Firdevsî’nin yaşamı tespit edildiği ölçüde Edincik, Bursa, Manisa, Balıkesir 

ve İstanbul’da geçmiştir. Latifî ve diğer kaynaklar yaşamının Bursa’da geçtiğini 

ileri sürseler de bu, öğrenimini Bursa’da yapmasından ve aruzu da burada 

Melihî’den öğrenmesinden kaynaklanmaktadır.  

Hayatı ile ilgili bu görüş farklılıklarına paralel olarak ölümü ile ilgili de 

muhtelif görüşler vardır. Nerede ve ne zaman öldüğü kesin olarak 

bildirilmemiştir. Tezkireciler ve araştırmacılar, ölüm yerini ve yılını yazmış 

olduğu eserlerinden tahminî olarak tespit etmeye çalışmışlardır. Latifî’nin vermiş 

olduğu bilgiye göre Firdevsî 360 ciltlik Süleymân-nâmesini dönemin padişâhı II. 

Bâyezîd’e sunmuştur. Eseri inceleyen padişâh, bunun çoğunun gereksiz ve laf 

                                                 
5
 İbrahim Olgun, İsmet Parmaksızoğlu, Kutb-nâme, TTK Basımevi, Ankara 1980, s. 

XXVIII. 

6
 F. Köprülü, s. 649-651. 
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kalabalığından ibaret olduğunu söyleyip 80 cildini ayırarak geri kalanını 

yaktırmıştır.
7
 Firdevsî’nin Kutb-nâme’de yazmış olduğu: 

 

Söz tavil olur idelüm muhtasar 

Kim mutavvel sözdilemez nâmver 

Ger dilersen sem-i Şâh’a ire söz 

Söz mutavvel olmasun az u öz 

        (Kutb-nâme, 79b. 3)    

Mısraları da bu söylentinin bir ölçüde gerçek olduğunu kanıtlar niteliktedir. 

Firdevsî, padişâhın bu tutumundan ötürü kırılmış ve incinmiş bir şekilde 

mahlasını taşıdığı Firdevsî-i Tûsî’yi taklitle padişâh II. Bâyezîd’i hicvetmiş, artık 

Osmânlı topraklarında barınamayacağını düşünerek İran’a ya da başka bir 

rivayette Horasan’a kaçarak orada ölmüştür. Fakat bugün Şatranç-nâme’sini 

Balıkesir’de yazdığına (1503), 405. meclise kadar gelen 81. cüz’ün el altında 

bulunduğuna, Hayât u Memât önsözünde 82. cüz’ü tamamladığını belirtmesine, 

81. cüz’e de Yavuz Sultân Selîm’e dua ve sena ile başladığına göre, yazarın II. 

Bâyezîd’in hallinden (1512) sonra da İstanbul’da bulunduğu anlaşılmaktadır.
8
  

Buraya kadar yazılanlardan anlaşılacağı üzere, Firdevsî’nin ölüm tarihi ve 

yeri kesin olarak bilinmemektedir. Muhtemelen 1512’den sonraki yıllarda doğu 

ülkelerine gitmiş ve orada vefat etmiştir. 
9
  

İncelediğimiz ciltlerde bunca çalışıp didinmesine rağmen fakirlik içinde 

ömür sürdüğünü dile getiren Firdevsî, tüm olumsuz şartlara rağmen şikâyet 

etmeyip Eyyûb (a.s) gibi sabrederek yaşadığını beyân etmektedir: 

 

                                                 
7
 İsen, s. 178. 

8
 Orhan F. Köprülü, “Firdevsî, Uzun” , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 13, 

DİVANTAŞ Diyanet Vakfı  Yay., İstanbul 1996, s.128. 

9
 Age., s. 128. 
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  Bu kitābuň olmuşiken ben muśannifi bugün
 

Faķrile Ǿömrüm geçer yoķdur elümde milk ü mal  

        (c9/v2a/47) 

Ne nevc-i Ǿömri var ne genc-i Ķārūn 

  Çeker zaĥmet idüben śabr-ı Eyyūb 

        (c9/v10b/147) 

Firdevsî, ömrünü ilim irfan öğrenme uğrunda geçirdiğini, elli yıldır da kitap 

yazdığını şu şekilde anlatmaktadır: 

 

Elli yıl oldı temām teǿlįf iderem ben kitāb 

ǾÖmrümi dercinde ħarc eylemişem bilür Ǿiķāl 

        (c9/v2a/44) 

Bu kadar çok eser yazan Firdevsî, bütün bunları kendisinin söylemediğini, 

başkalarından duyduklarını yazdığını ifade etmektedir. 

 

Kendüzümden söylemedüm ben kelām 

Kimsenüň aġzında almadum beyām 

      (c8/v40b/573) 

Lokman Hakîm, Eflâtûn, Taberî gibi meşhur tarihçilerin eserlerinden de 

yararlanan Firdevsî, bilgileri hangi kaynaktan alırsa alsın derlediklerinin yanlış 

kısımlarını eleyip yalnızca doğru olanlarını yazdığını beyân etmektedir. 

 

Lįk tāriħ icre buldum söyledüm 

  Kiźbi koyub rāstını şerĥ eyledim 

        (c8/v41a/574) 
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Her ne söz kim eyledüm saňa beyān 

Rast didüm anda yoķ ķaŧǾā yalān 

        (c8/v30b/421) 

  Bu sözüm ki ĥaķįķat cevheridür 

  Dürüň ķadrin bilende cevheridür    

        (c8/v2a/55) 

Firdevsî, söylediklerinin hikmetli olmasına özen gösteren, anlattıklarının 

birilerine muhakkak fayda vermesini isteyen kimsedir. Öyle ki, mensur kısımlarda 

anlattığı kıssaları, misaller göstererek manzum olarak tekrar anlatmış;  teşbih, 

telmih gibi çeşitli söz sanatlarını da kullanarak okuyucuya son derece faydalı 

olmaya çalışmıştır. 

 

Her ne söz ki söyledüm ĥikmet ŧolu 

  MaǾrifetdür evvel āħir yā Ǿamū 

        (c9/v10a/126) 

 

 B. Edebî Şahsiyeti 

 

Firdevsî’nin, çocukluğunu geçirdiği Aydıncık muhitinin de tesiriyle, 

çocukluğundan beri zihni Süleymân (a.s) Peygamber’in kıssaları ile yoğrulmuştur. 

Bunun yanı sıra doğu mitolojisi, en eski Türk mitolojisi, peygamber kıssaları, 

tarikat büyüklerinin menkıbeleri, din, tasavvuf, tarih, geometri, nücûm, satranç, 

savaş taktikleri, Tevrat, Zebûr, İncil, Kur’ân-ı Kerîm, hadis ve İsrâiliyât 

kaynaklarına vâkıf olan Firdevsî, bu malumatını telif ettiği eserlerinde yeri 
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geldiğinde tafsilatlı bir şekilde işlemiştir. Bu öğrendiklerinin bir nevi Allah (c.c) 

vergisi olduğunu da Kutb-nâme adlı eserinde zikretmiştir. 
10

 

Allah  (c.c) vergisi olmasının yanında Firdevsî, yukarıda zikrolunan 

alanlarda her nevi malumatı elde edebilmek, kendi alanında sağlam bir yer 

edinebilmek için büyük bir çaba sarf etmiştir. Nerede bir şey görmüşse, bitmek 

bilmeyen bir tutku ve hevesle ileriye atılıp onu kendi dağarcığına alabilmek 

sevdasına düşmüştür.
11

 

Oldukça geniş malumat sahibi olan Firdevsî’nin gayretli bir müellif 

olduğunu 82 ciltlik Süleymân-nâme’sini yazmadan evvel yazdığı eserlerden, 

Süleymân-nâme’yi yazarken yazdığı küçük risalelerden ve Süleymân-nâme’yi 

yazdıktan sonra kaleme almış olduğu manzum ve mensur eserlerden 

anlamaktayız.
12

               

Firdevsî, sahip olduğu birikimle nesirde büyük bir başarı göstermesine 

rağmen, aynı başarıyı nazımda gösterememiştir. Kendisini zamanın Firdevsî’si 

olarak göstermesi, birçok kimsenin tenkidine uğramasına sebep olmuştur. Tezkire 

yazarlarından Hasan Çelebi, Beyanî, Gelibolulu Âlî onun şiirlerindeki yetersizliği 

pek çok yerde belirtmişlerdir.
13

    

Bu derece velûd bir müellif olan Firdevsî’nin, bu hususiyeti ile beraber 

‘ıtnâb-ı muhill’e düşkün bir mizaca sahip olduğunu da görmekteyiz.
14

  

 

Ĥaķ Ǿināyet itdi āħir eyledüm 

  Ķudretümce neŝr ü nažm söyledüm 

        (c8/v42a/607) 

                                                 
10

 Bk. Firdevsî’nin Hayatı  

11
 Olgun, Parmaksızoğlu, s. XXVIII. 

12
 M. F. Köprülü, s.650. 

13
 Olgun, Parmaksızoğlu, s. XXVIII. 

14
 Itnâb-ı muhil: Fazlalıklar yüzünden istenilen manayı vermeyen söz. Ferit Devellioğlu, 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay., 23. Bs., Ankara 2006, s. 399. 
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Bu Süleymān-nāme kim menŝūr manžūm oldı pes 

Ĥażretüňe yādigār olsun deyü itdüm maķāl 

      (c9/v2a/42) 

Nažm u neŝir tā kim didüm pür-hüner 

  Söyledüm aĥsen ĥadįŝ emlaĥ kelām 

      (c9/v28b/377) 

Bu beyitlerde Firdevsî, eserlerini manzum-mensur karışık olarak kaleme 

aldığını söylemektedir. Bu şekilde, buna benzer ifadeleri birçok yerde dile 

getirmesi, Firdevsî’nin tekrara düştüğünün göstergesidir. 

Bildiği, duyduğu, gördüğü ve öğrendiği her şeyi yazan Firdevsî, okuyucuyu 

çoğu zaman sıkmış ve yormuştur. Bir mevzuu anlatırken gereğinden fazla sözle 

anlatmış, zaman zaman düştüğü tekrarlarla da eserlerinin edebî değerini 

azaltmıştır.    

Firdevsî, eserlerinin manzum kısımlarında ölçü ve uyak kusurları yapmıştır.  

İmale ve zihafa da haddinden fazla düşmüştür.
15

  

    

  Çün ezelden ismin evvel Ĥaķ didi Faħrü’l-Beşer 

  Pes ebed ŧuġrā-yı zātı oldı Ħatmi’l-Mürselįn 

        (c8/v1b/10) 

                                                 
15

 İmale: Kelime anlamı olarak, ‘bir şeyi yana eğme, çekme’ demektir. Arûz terimi olarak, 

bir hece aslında açık olduğu halde vezin zoru ile meldi(uzun) okumaya denir.  Ahmet Mermer, 

Neslihan Koç Keskin, Eski Türk edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yay., 1. Bs. Ankara 2005, s. 

47. 

Zihâf: Kelime olarak zahmetle ve sürünerek yürüme anlamına gelmektedir. Arûz vezni ile 

yazılmış bir şiirde uzun okunması gereken bir hecenin kısa okunmasına verilen addır.  

 Age., s.113. 
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Metnin aslında ‘evvel’ olarak düzelttiğimiz kelime ‘ol’ şeklinde yazılmış 

idi. Bu şekilde okunması da veznin sağlığı açısından son derece tehlikelidir. 

Aşağıya aldığımız bir başka beyitte de yine aynı şekilde bir hataya düşülmüş, 

araya başka bir kelime eklemeden beyti vezne uydurmak imkânsız hâle gelmiştir. 

    

  Fitne-i Yeǿcūc’e defǾi ĥükm der sedd-i şedįd 

  Milk-i Ǿālem ĥıfžına (hem) tįġdur ĥıśn-ı ĥaśįn  

        (c8/v1b/25) 

Sanatçı yönü zayıf, nazım tekniği yetersiz olan Firdevsî’yi tüm bu 

kusurlarına rağmen insafsızca eleştirmek hiç kimsenin hakkı değildir. O sarf ve 

nahiv okumadığını, aruz gibi şiirin temel bilgilerini öğrenmediğini, klasik ve 

sistemli bir eğitim süzgecinden geçmediğini Kutb-nâme adlı eserinde (14b-5) 

zaten açıkça itiraf etmiştir. 

Kaynaklar, onun bildiği konulardaki üstünlüğünü ve Türkçeye verdiği 

kıymeti inkâr etmemektedirler. Arapça ve Farsça kullandığı kelimelerin yanı sıra, 

özellikle Türkçe kelimeleri eserlerine ustalıkla serpiştirmiştir. Onun eserlerinde 

kullanılan kelimelerin kimine Dîvân u Lugâti’t-Türk’te, kimine İbn-i 

Mühennâ’da, bir bölümüne de Karahanlılar döneminde yazılmış bir Kur’an 

çevirisinin sözlüğünde tesadüf etmek mümkündür.
16

    

Firdevsî’nin eserlerinde en fazla kullandığı söz sanatları teşbih, telmih, 

iktibas, irsal-i mesel ve mübalağadır. Bütün bunları anlatımı güçlendirmek, sözü 

daha tesirli biçimde kullanmak ve okuyucuyu bilinçlendirmek maksadıyla 

yapmıştır. 

“…Nefesinden felekdeki güneş vü ay ķarardı…”  

        (c8/v9a/12) 

Bu kısımda mübalağanın tipik bir örneğini görebilmekteyiz. 

                                                 
16

 Olgun, Parmaksızoğlu ,s. XXXII-XXXIII. 
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 “… Dįvler serhengilerinden śordı kim İsrāfil mi śūr urdı yā gökler yıķıldı 

ya yedi ķat yirler muĥįŧa mı vardı?      (c8/v9b/11-12) 

 

Bu kısımda da teşbih, telmih, istifham ve mübalağa sanatlarının hepsini bir 

arada görebilmemiz mümkündür. 

 

  Ĥāsidüň yüzi gibi ķarardı dün 

  Ŧut ki yetmiş Yūnus’ı yutmışdı nūn  

        (c8/v13b/190) 

Bu beyitte ise Firdevsî, günün kararmasını hasetçinin yüzüne benzeterek 

teşbih, balığın Yûnus  (a.s)’u yuttuğunu hatırlatarak da telmih sanatlarını 

kullanmaktadır. 

 

“…Daħı Mühelhel’i görüb bir ķara źişt cindür kim ziftden menāreye
 
beňzer, 

gözleri külħan ocaġı bigi yanar. Ķaşlaru elegüm śaġmala beňzer…” 

        (c8/v27b/13-14)  

Firdevsî bu kısımda çok güzel bir teşbih örneği sunmaktadır. Aşağıya 

aldığımız beyit de irsâl-i mesele güzel bir örnektir. 

 

  Eylük iden bulısar eylük yüzin 

  Yavuz iden bulısar iş yavuzın 

         (c8/v33a/470) 

Firdevsî, Hz. Muhammed  (s.a.s)’e son derece âşıktır. Onu ‘Mustafâ, 

Muhammed, Ahmed, Kâsım’ gibi güzel isimlerinde çokça zikretmiş; ‘Fahrü’l-
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Beşer, Fahr-i Âdem, Hatmi’l-Mürselîn, Nebiyy-i Hâtem, Şefîü’l-müzbünîn’ gibi 

sıfatlarla tavsif etmiştir. 

 Onu hemen hemen her varakta anmış, onun adını zikr etmeden söz 

söylemeyi edebe uygun görmemiştir. 

 

ǾĀdeti Firdevsį’nüň budur şehā 

  Kim śalāvāt virmedin diyemez beyām 

        (c8/v37b/529) 

Firdevsî’nin Allah (c.c)’a karşı sevgisi de son derece samimidir. Her fırsatta 

Allah (c.c)’a meth ü senalar eden Firdevsî, Allah (c.c)’ın 99 isminin hemen hemen 

hepsini eserinde zikr etmiş, bununla beraber Allah (c.c)’ı en güzel şekilde tavsif 

etmeye çalışmıştır. Firdevsî, Allah (c.c)’ı şu isimlerle ve sıfatlarla zikretmiştir:   

Cabbâr, Çalap, Ebed, Ehad, Ezel, Fâzıl, Fettâh, Gâfir, Ganî, Hâfız, Hakîm, 

Hâlık, Hayy, Hâzır, Hudâ, Hüdâvend, Kahhâr, Kerîm, Kirdigâh, Latîf, Lâ-Yenâm, 

Lâ-Yezâl, Lemyezel, Mâlik, Muheymin, Müste’ân, Müşârü’l-uyûb, Nâsır, 

Mansûr, Âdil, Âlim, Allâme’l-Guyûb, Azizün Züntikâm, Perverdigâr, Rahîm, 

Rahman, Raûf, Rezzâk, Samed, Sâni’, Semî’, Vâhid, Zü’l-celâl. 

Firdevsî, övmekten hoşlandığı kadar övülmekten de hoşlanmaktadır. Bu 

sayede, her fırsatta kendini de övmeyi ihmal etmemiştir. 

 

Neŝir durur bu kitābuň çün dürer 

Nažmı ġāyet ķıymeti laǾl-i güher 

      (c8/11b/151) 

Sözi zįbā didügümçün iy hümām 

  Yazuben başda götürür ħāś u Ǿām 

      (c8/11b/153) 
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Yazdıklarını çok kıymetli incilere benzeten Firdevsî, bunun kıymetini de 

ancak ilim ve hikmetten nasibi olanların anlayabileceğini söylemektedir. 

    

  Gūş idenler ķıla taĥsįn özüme 

Eyleye yüz āferįn bu sözüme 

      (c8/21a/265) 

Bu beyitte de Firdevsî’nin övülmekten hoşlandığını çok açık bir şekilde 

görebilmekteyiz. 

Bütün bu vasıfları ile Firdevsî, asırlar sonrasına sâye salabilmiş, eserleri 

birçok kimseye ilham kaynağı olmuş ve değil yazmak, okunması bile bir ömür 

sürebilecek eserler ortaya koymuştur.  

 

 C. Eserleri 

 

M. Fuad Köprülü, İslâm Ansiklopedisi’nin Firdevsî maddesinde 

Firdevsî’nin muhtelif mevzularda telif ve tercüme, manzum ve mensur 40’tan 

fazla eserinden yalnızca 14 tanesinin bilindiğini söylemiştir.
17

 Yine aynı eserin 

farklı bir baskısında oğlu Orhan F. Köprülü ise Firdevsî’nin 16 tane eserini 

zikretmiştir.
18

 

Firdevsî üzerine en son yapılan çalışmalardan olan ‘Süleymânnâme-i Kebîr’ 

adlı eserin sahibi Ata Çatıkkaş, Firdevsî’nin 15 adet eserini sıralamış, baskıya 

hazır olan ‘Şatranç-nâme-i Kebîr’ adlı eserinde de bu eserleri 18 adet olarak tekrar 

sınıflandırdığını ifade etmiştir.
19

       

                                                 
17

 M. F. Köprülü, s. 651. 

18
 Orhan F. Köprülü, s. 128-129. 

19
 Çatıkkaş, s.18. 
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Firdevsî, bazı eserlerinin mevcudiyetini Münazara-i Seyf ü Kalem ve 

Şatranç-nâme-i Kebîr adlı eserlerinde bildirmiştir. Bildirmiş olduğu eserlerin 

bazıları, hala bulunabilmiş değildir.  

Biz de tüm bu yapılan çalışmalardan yola çıkarak Firdevsî’nin eserlerini 21 

başlık altında değerlendirdik.   

 

 1) Süleymânnâme-i Kebîr 

 

Firdevsi’nin neredeyse bütün hayatını dolduran ve üç padişâhın (II. 

Mehmed, II. Bâyezîd, I. Selim) da saltanat yıllarını içine alan en tanınmış eseri 

Süleymân-nâme’dir. O güne kadar ağızlarda yaşayan Süleymân (a.s) kıssalarını ve 

bu husustaki bütün dinî rivayetleri araştırarak bir araya toplayan Firdevsî, bu 

eserin içerisine felsefe, hendese, astronomi ve hekimliğe dair birçok malumatı da 

serpiştirmesi hasebiyle esere aynı zamanda ansiklopedik bir mahiyet 

kazandırmıştır.
20

  

Eser sade, sanatsız bir nesirle yazılmıştır. Bunun yanı sıra, büyük bir kitap 

teşkil edecek ölçüde eserde manzum kısımlar da bulunur.  Süleymân-nâme’nin her 

cildinin giriş ve bitiş kısımlarında manzum bölümlerde sanatlı, nesir kısımlarında 

ise secili bir üslup göze çarpar.  

“…BaǾdehū ĥamdenān maǾbūd ol ĥākime kim ķażāsı taĥakküminde Ǿaķl 

küllün kātib ü mübįndür ve ŝenā-yı
 
nā-maĥmūd ol ĥāfıža kim ħıfžını ħazānesinde  

bir bezmüňle kātib-i mübįndür, bu üç yüz altmış altı mücelled kitāb
 
Süleymān-

nāmenüň ve biň sekiz yüz otuz meclis-i bāb-ı dāsıtānuň ŧoķuzuncı cildini temām 

eyledük…” 

        (c9/v44a/3-5) 

Olayların anlatıldığı bölümler, bu giriş ve bitiş kısımlarının aksine sade ve 

anlaşılır mahiyettedir. 

                                                 
20

 M. F. Köprülü, s. 649. 
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“Ĥakįm ķavlince cünkim şiyāŧįn źürriyyatı Sām’uň üzerine kim yürüdi, 

perįler çerisi daħı dįvlerüň ardından
 
kim irdi. Sām’uň şecāǾati üzerinden berķ 

ururdı. Erlik ŧamarları bāzūlarından ŧurdı. Bir kez yā Allah deyüb
(17)

naǾra urdı…” 

        (c8/v10b/15-17) 

Süleymân-nâme’de nesir, nazma göre daha kuvvetlidir. Melihî’den aruzu 

öğrendiğini söylemesine rağmen, sistemli bir şekilde ilim öğrenmediğini yazarın 

kendisi de Kutb-nâme
21

 adlı eserinde itiraf etmekten çekinmemiştir. Hacim 

büyüklüğü sebebiyle ‘Süleymân-nâme-i Kebîr’ ismini alan eser, dinî-tarihî-destanî 

bir özelliğe sahiptir.  Esas mevzusu Süleymân (a.s) Peygamber’in hayatı ve 

menkıbeleri olmakla beraber asıl hikâye kısmı içerisine yer yer serpiştirilen 

nasihatler, şark tarihi, ahlâkı, mitolojisi ve çok farklı hikâyeler de geniş yer 

tutmaktadır.
22

  

Araştırmacılar, Süleymân-nâme’nin yazımına ne zaman ve nerede 

başlandığı hususunda ihtilaf içindedirler. Latifî’ye göre, Firdevsî Süleymân-

nâme’nin yazımına II. Bâyezîd’in emriyle başlamış, onun adına nazım ve nesir 

halinde 360 cilt olarak tertip etmiştir. Dört kitaptaki bütün kıssaları, dünyadaki 

bütün hikâye ve masalları, felsefe, astronomi ve matematikle ilgili bilgileri bu 

eserde toplamış, hayata dair ne biliyorsa bu kitapta yazmıştır.
23

 Fuad Köprülü de 

bu kanaattedir.
24

 Ancak İbrahim Olgun ve İsmet Parmaksızoğlu, Firdevsî’nin 

Balıkesir’de yaşadığı sırada Fâtih Sultân Mehmed adına Süleymân-nâme’ye 

başladığını ve padişâhın vefatına kadar da 7 cildini tamamlamış olduğunu ifade 

ederler.
25

  

Latîfî’nin verdiği diğer bir malumat da II. Bâyezîd tarafından Süleymân-

nâme’nin 360 cildinden 80 cildinin ayıklanıp geri kalanının uzun ve gereksiz 

                                                 
21

 Olgun, Parmaksızoğlu, s. XII. 

22
 Çatıkkaş, s. 17. 

23
 İsen, s. 178. 

24
 M. F. Köprülü, sf. 649 

25
 Olgun, Parmaksızoğlu, s. XIII   
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görüldüğü gerekçesiyle yakılmış olduğudur. Firdevsî de bu hadiseden sonra II. 

Bâyezîd’i hicvederek Horasan’a ya da İran’a kaçmıştır. Ancak elimizde bulunan 

Süleymân-nâme’nin farklı ciltlerindeki bilgiler, Latîfî’nin bu kanaatinin doğru 

olmadığını ispatlamıştır. Özellikle Fâtih Millet Kütüphanesi’ndeki 81. ciltte bu 

mevzu gayet açıktır.
26

         

Eserin cüz sayısında da çeşitli ihtilaflar vardır. Kâtip Çelebi Keşfü’z-

zünûn’un Şehnâme maddesinde bu eserin 330 cilt, Latîfî ve Âlî 360 cilt, , Hasan 

Çelebi, Beyânî ve Şemseddin Sâmî 380 cilt, Bursalı Mehmet Tahir, Franz 

Babinger Vladimir Fedorovich Minorsky 366 cilt olduğunu iddia etmişlerdir.
27

 

Nihad Sâmi Banarlı da, her gün bir parçası okunsun diye eserin 366 cüz halinde 

yazıldığının mevcut nüshalardan anlaşıldığını söyler.
28

    

Firdevsî, Süleymân-nâme’sinin 366 cilt olduğunu her fırsatta dile 

getirmektedir.   

Bu Süleymān-nāmesin ki söyledüm 

Üc yüz altmış altı cildü eyledüm 

        (c8/v32b/451) 

Üc yüz altmış altı cildüň ŧoķuzuncı cildini 

Gör ne śāfį söylemişem çün źeheb iy oldı ķāl 

      (c9/v2a/43) 

Henüz dokuzuncu ciltte eserin tamamının 366 cilt olduğunu söylemesi, 

Firdevsî’nin eserin cilt sayısını366 olarak tasraladığını göstermektedir. 

  Üç yül altmış altı cildi söyleyem
  

  Evvel āħir saňa şerĥin eyleyem 

        (c9/v10a/129) 

                                                 
26

 Erdem, s. 8. 

27
 Orhan F. Köprülü, s. 128. 

28
 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi,  C. 1, Milli Eğitim Basımevi,  

İstanbul 2011, s. 473. 
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Firdevsî, ya Latifî’nin belirttiği gibi bu 366 cildi yazıp bitirince II. 

Bâyezîd’e sundu, o da birçok cildini gereksiz bularak yaktırdı, ya da mevzuya 

biraz mübalağa katıp yaptığı işin ehemmiyetini gözler önüne serebilmek için 366 

sayısını sürekli tekrar edip durdu.  

İhtilafların farklılığına rağmen, bu gün çeşitli kütüphanelerde bulunan 

Süleymân-nâme nüshaları 81. cüze kadar gelmektedir.  Günümüze ulaşan 

Süleymân-nâme yalnız 81 cilttir. Tüm bu yorumların ve ihtimallerin tahkikatını 

yapabilmek için Süleymân-nâme’nin 81 cildinin de gün ışığına çıkartılması 

gerekmektedir. Bu karanlık hazine tam mânâsıyla aydınlatılmadığı müddetçe, tüm 

bu yorumlar hep âfâkî kalacaktır. 

 Bu kadar hacimli bir eserin nasıl ortaya çıktığını, Firdevsî zamanında 

yaşamış olan Lâmî’nin, dîvânındaki bir kıt’ada, Firdevsî’nin Süleymân-nâmesi’ni 

yazdırmak için padişâhım emriyle kâtipler getirttiğini belirtmesinden 

anlamaktayız.
29

 

Fridevsî, Süleymân-nâme’yi yazarken tüm meslektaşlarına açıkça meydan 

okumakta, kendisinin yazdığı bu eseri, bir başka kimsenin hiçbir sûrette vücûda 

getiremediğini, kendisinden sonra da getiremeyeceğini iddia etmektedir. 

    

  Buncılayın bir kitābı kimse hiç 

Teǿlif ķılmadı aňla ir giç 

        (c9/v19b/250) 

Bu Süleymān-nāme miŝli bir kitāb 

  Söylemedi kimse bilüň yā imām 

        (c8/v21b/289) 

 

 

                                                 
29

 M. F. Köprülü, s. 657. 
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Ķandedür eşǾārile faħr eyleyen gelsün bu dem  

Buňa emŝāl ol kitābı teǿlif itsün hem çünįn   

      (c8/v2a/31) 

 

Kendisini övmekten de son derece haz alan Firdevsî, Süleymân-nâme’sinin 

eşsiz bir eser olduğunu vurgulamaktan çekinmez. 

 

  Bu Süleymān-nāmesidür laŧįf 

Nažmı gökçek hem işārātı şerįf 

        (c9/v10a/125) 

  Diňle zįbā dürlerinden luŧf idüb Firdevsi’nüň 

Bu Süleymān-nāme içre evvelin ü āħirin   

      (c8/v2a/30) 

 

Karşılığını yalnızca Allah  (c.c)’tan bekleyerek amel işleyen eski sanatçılar 

gibi Firdevsî de, Süleymân-nâmesi’ni yazarken mükâfatını yalnızca Allah 

(c.c)’tan beklemektedir. Onun tek derdi bir eser ortaya koyabilmek ve bu sayede 

bir nâm bırakıp unutulmamaktır. Yine eskilerin çokça söylediği:  

   

  ‘Âkil oldur ki cihânda koya bir eser 

  Eseri olmayanın yerinde yeller eser.’ 

 

 Kelâm-ı kibârına benzer bir beyti Firdevsî şu şekilde dile getirir:  
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  Sözi ķalan ne olsun ki diridür 

Ki cān ölmez çürüyen et deridür 

      (c8/v2b/57) 

Şükür menden Süleymān-nāme ķaldı 

  Kim oķuyan duǾālar baňa ķaldı 

        (c8/v2b/58) 

Bu sâyede ölünce teni çürüyüp gidecek olsa da, ardında bıraktığı büyük bir 

eseri olması (Süleymân-nâme) hasebiyle bu eseri okuyanlar tarafından alacağı 

dualarla sürekli yaşayacağını ümit etmektedir.  

 

 a) Süleymân-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

 

Bu devasa eserle ilgili bu güne kadar birçok çalışma yapılmıştır. Biz burada, 

isimlerine ulaşabildiklerimizi zikredeceğiz.  

Süleymân-nâme-i Kebîr üzerinde Gülnaz Genç (25. ve 26. ciltler)
30

, Hamdi 

Güleç (42. cilt)
31

, Halil İbrahim Usta (43-45. ciltler)
32

, Asuman Akay (44. cilt)
33

, 

M. Atâ Çatıkkaş (72. cilt)
34

, Mehmet Dursun Erdem (74. cilt)
35

, Mustafa Aksoy
36

 

                                                 
30

 Gülnaz Genç, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme (25 ve 26. Ciltler) Giriş-Metin-Sözlük, 
(Danışman: Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 1995.  

31
 Hamdi Güleç, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymânnâme’si-42. Cilt, Dâsıtân-ı Ceng-i Âheng-i 

efrâsiyâb-ı Türk- Üzerinde Bir Metin İncelemesi, (Danışman: Doç. Dr. Rıza Filizok), Ege 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, İzmir 1994.   

32
 Halil İbrahim Usta, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr, İnceleme-Metin-Sözlük, 

(Danışman: Prof. Dr.Hamza Zülfikar),  Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1995. 

33
 Asuman Akay, Firdevsî: Süleymân-nâme (44. Cilt) Metin ve Fiiller Üzerine Bir 

İnceleme, (Danışman: Prof. Dr. Mertol Tulum), İstanbuş Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmmamış Doktora Tezi, İstanbul 1990. 

34
 M. Ata ÇAtıkkaş, Süleymânnâme-i Kebîr, 72. Cilt (Gramer, Sentaks, Lûgat, Metin), 

(Danışman: Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 1979. 
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doktora tezi; Yasemin Abul (43. cilt)
37

, Sezer Özyaşamış Şakar (81. cilt)
38

, Ilhama 

Jafarova (81. cilt)
39

 ve İbrahim Köz (81. cilt)
40

 yüksek lisans tezi hazırlamışlardır. 

Bir de Kanûnî Sultân Süleymân’ın saltanatını konu edinip döneminde 

cereyan eden vak’aları anlatan ‘Süleymân-nâme’ler vardır.
41

 Bu Süleymân-

nâmeler, incelemiş olduğumuz Süleymân-nâmelerden farklıdır.  

 

 b) Süleymân-nâme'nin Yazmaları
42 

 

Süleymân-nâme yazmalarının büyük bir kısmı Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi'ndedir. Bundan başka yurt içinde ve dışında birçok kütüphanede de 

Süleymân-nâme yazmalarına rastlamaktayız.  

 

  

 

 

 

                                                                                                                                          
35

 Mehmet Dursun Erdem, Kitâb-ı Kıssanâme-i Süleymân Aleyhisselâm Üzerine Söz 
Dizimi Çalışması Süleymânnâme 74. Cilt, (Danışman: Doç. Dr. Mehmet Aydın), On Dokuz Mayıs 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Sâmsun 2005.  

36
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39
 İlhama Jafarova, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymânnâme Yazmasının (81. Cilt, 28 yk.) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri,  Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi İstanbul 2003. 
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 (1) Yazmaların Bulunduğu Kütüphaneler ve Kayıtları: 

 

1.Topkapı Müzesi Kütüphanesi, nr.: H. 1525-1526-1527-1528-1529- 1530-

1531-1532-1534-1535-1536-1537-1231-K. 892. 

2.Süleymâniye, Hacı Mahmud Ef., nr.:4863. 

3.Fâtih Millet Kütüphanesi nr. 317 

4.İstanbul Belediyesi Yazmaları, B 26 (M. Cevdet) 

5.İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. 9884, 264 yk., İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi TDE Böl. Ktp. nr. 4008,125 yk. 

6.Gotha, nr. 111(357 yk.), 208 (253 yk.), 242 (48 yk.), (bk. Pertsch, W) 

7.Vaticano-Turco, nr. 28, 183 yk. XVI. yüzyıl 

8.Macaristan İlimler Akademisi, Török F. 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-

14, 

9.Bibl. Nationale, II supl. 1293 (bk. Blochet, E.). 

10.Uppsala, nr. 196 (Tonberg s. 119). 

11.Berlin nr. 470, 49 yk. (bk. Pertsch, W. s. 457) 

 

 2) Kıssanâme-i Süleymân Aleyhi’s-selâm 

 

Firdevsî’nin Süleymân-nâme’den evvel Balıkesir’de yazdığı bu mensur 

eser, Hz. Süleymân (a.s.)’ın hikâyesini ele almada bir ön deneme olarak 

değerlendirilebilir. Eser bütünüyle düz yazıdır, sadece başında ve sonunda birer 

kasîde vardır. Eser 21 satırlı, 357 varaktır.
43

  

Bu eser müstakil bir yazma olmayıp Süleymân-nâme’nin 74-75-76. 

ciltlerinin bir yazmasıdır. 74. cildin iki yazması bilinmektedir. Her ikisi de 

                                                 
43

 Olgun, Parmaksızoğlu, s. XVII. 
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Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi'ndedir. Yazmaların birisi Hazine 1231 

numarada, öbürü ise Hazine 1536 numarada kayıtlıdır. Hazine 1536 numarada 

kayıtlı olan yazma, 1231 numaralı yazmaya göre eksiktir. Ayrıca bu yazmanın 

bazı yerleri harekesizdir. Eser üzerinde Mehmet Dursun Erdem çalışmıştır.
44

    

 

 3) Hayât ve Memât (Hayat-nâme) 

 

Firdevsî, ahlak ve tasavvuftan bahseden 95 varaklık bu eserini İstanbul’da  

H. 914/ M. 1508’de Farsçadan tercüme etmiştir. Eser, Süleymâniye Kütüphanesi 

Hacı Mahmut Efendi Bölümü 2333 numarada kayıtlıdır.
45

  

 

 4) Silahşör-nâme (Musallah-nâme) 

 

Bir yazması Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 625'te bulunan 

eseri, 21 sayfa halinde Wickerhauser yayımlamıştır. Ardından Schlechta Wssehrd 

tarafından Almancaya çevrilen eser, daha sonra da Bonelli tarafından ikinci defa 

20 sayfa olarak yayımlanmıştır.
46

 

 

 5) Şatranç-nâme-i Kebîr 

 

Berlin ve Münih nüshalarından başka, bir nüshası da Nur Osmâniye 

Kütüphanesi’nde bulunan bu eseri Firdevsî M. 1503/H.909’da Balıkesir’de telif 

etmiştir. Eser, satranç oyununun tarihçesi ve tekniği açısından verdiği 

                                                 
44

 Erdem, age. 

45
 Orhan F. Köprülü, s. 129 

46
 Age., s. 129 
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malumatlarla mühim bir yer tutar. Firdevsî, 40 kadar daha eseri olduğunu 

manzum-mensur olarak telif ettiği bu eserinde söylemiştir.
47

   

 

 6) Kutb-nâme (Kıssa-i Cezîre-i Midilli) 

 

Her iki isimle de anılan eser,146 yapraktan müteşekkildir. Eser manzum 

olup H. 909 (M. 1503) yılında yazılmış, aynı yıl Muhammed b. Resul-i Serayî 

tarafından istinsah edilmiştir. Eserde, Venedikliler ile Fransızların Midilli'ye 

hücumları ve Osmânlılar’ın buna direnişi destansı bir biçimde anlatılmaktadır. 

Eser İbrahim Olgun ve İsmet Parmaksızoğlu tarafından kitap olarak 

yayımlanmıştır.
48

 

 

 7) Da’vet-nâme 

 

İlm-i nücüm ve ulûm-ı ‘garîbe’ye dair önemli bir eserdir. Girişinden 

anlaşıldığına göre Bâyezîd'in cülûsundan önce H. 893/ M. 1488 yılında 

Balıkesir'de Arapça ve Farsça bazı eserlerden tercüme edilmiştir. II. Bâyezîd'e 

sunulmak için yazılan bu eserde çoğu burçlara ait minyatür, 145 resim ve şekil 

bulunmaktadır. Bilinen tek yazması İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi (TY nr. 

208) numarada kayıtlıdır. Altı konu başlığından müteşekkil eser 90 varaktır.
49

 

Eser üzerinde Fatma Büyükkarcı çalışmıştır.
50

 

 

  

                                                 
47

 Age., s. 129. 

48
 Olgun, Parmaksızoğlu, s. XVIII. 

49
 Orhan F. Köprülü, s. 128  

50
 Fatma Büyükkarcı, Firdevsî-i Tavîl ve Dâvetnâmesi,(Danışman: Prof. Dr. Günay Kut), 

Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

1993. 
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 8) Münâzara-i Seyf ü Kalem (Seyf-nâme) 

 

Konusu itibariyle kılıç ve kalemin mukayesesinin yapıldığı eser, 1485 

tarihinde Balıkesir’de yazılmıştır. Firdevsî’nin bu eseri, yazmış olduğu diğer 

eserleri hakkında malumat vermesi açısından mühimdir. Nitekim bu eserin 5. 

varağında, bazılarına bugün dahi ulaşamadığımız Hadîkatü’l-Hakâyık, Firâset-

nâme, Tecnîsât-ı Süleymân, Şatranç-nâme-i Kebîr, Belkıs-nâme, Tâli’-i Mevlûd-ı 

Kebîr ve Kutb-nâme adlı eserlerini zikretmektedir. Bunlardan Hadîkatü’l-

Hakâyık, Firâset-nâme, Tecnîsât-ı Süleymân, Belkıs-nâme, Tâli’-i Mevlûd-ı Kebîr 

adlı eserlere henüz ulaşılamamıştır. Eser üzerinde Ahmet Tanyıldız çalışma 

yapmıştır.
51

     

 

 9) Hadikatü’l-Hakayık 

 

Bu eser ‘Münâzara-yı Seyf ü Kalem’de zikredilmiştir. Nüshası 

bulunamamıştır. 

 

 10) Firâset-nâme 

 

Bu eserin günümüze ulaşan bir yazması yoktur. Eser hakkındaki bilgiyi 

Firdevsî'nin Süleymân-nâme ve Münâzara-i Seyf ü Kalem adlı eserlerinden 

alıyoruz. Bu eser kayıtlara göre II. Bâyezîd tahta çıkmadan önce Balıkesir'de 

kaleme alınmıştır. 

 

                                                 
51

 Ahmet Tanyıldız, Firdevsi-i Tavil Münazara-i Seyf ü Kalem (İnceleme-Metin-Sözlük), 
(Danışman: Prof. Dr. Osman Horata), Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2005. 

http://tez2.yok.gov.tr/tezvt/liste.php?-tur=ayrintili&-skip=0&-max=10&Enstitu=95
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 11) Tecnîsat-ı Süleymân 

 

Bu eser ‘Münâzara-yı Seyf ü Kalem’de zikredilmiştir. Nüshası 

bulunamamıştır. 

 

 12) Belkıs-nâme 

 

Bu eser ‘Münâzara-yı Seyf ü Kalem’de zikredilmiştir. Nüshası 

bulunamamıştır. 

 

 13) Tâli-i Mevlûd-ı Kebîr 

 

Bu eser ‘Münâzara-yı Seyf ü Kalem’de zikredilmiştir. Nüshası 

bulunamamıştır. 

 

 14) Hadis-i Ahsen 

 

Bu eser de ‘Münâzara-yı Seyf ü Kalem’ adlı eserde zikredilmiştir. Fuad 

Köprülü ve Bursalı Tahir bunu bir eser olarak telakki etmelerine karşılık, Fatma 

Büyükkarcı bu ibarenin ‘Güzel bir deyişle eserlerini kaleme almak’ manasında 

kullanıldığını ifade eder. ‘Münâzara-yı Seyf ü Kalem’de zikrolunan eser adlarının 

hepsinin kırmızı mürekkeple yazılmış olması, Köprülü ve Bursalı Tahir’in bunu 

eser olarak kabul etmelerindeki çıkış noktasıdır. Fatma Büyükkarcı ise böyle bir 

esere ‘Münâzara-yı seyf ü Kalem’ dışında hiçbir yerde rastlanılmadığını ileri 
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sürmekte ve bu ibarenin yukarıda belirttiğimiz gibi ele alınmasının bizi daha 

sağlıklı bir sonuca götüreceğini ifade etmektedir.
52

  

 

 15) Tercüme-i Câme-şûy-nâme      

 

Nasîrüddîn-i Tûsî’ye isnâd edilen ve dokuz bölümden oluşan bu esere 

Firdevsî bir bölüm ekleyerek bu eseri Türkçeye çevirmiştir. H. 914/M. 1508’de 

yazıldığı söylenen bu eser, verdiği malumatlar sayesinde kumaş ve sanayi tarihi 

bakımından ehemmiyetlidir. Çeşitli kumaşlarda görülen lekelerin nasıl 

temizleneceğini de anlatan esere ulaşılamamıştır.
53

      

 

 16) Tuhfetü’l-Hâdî  

 

Hakâyık-nâme ve Hakîkat-nâme adlarıyla da anılan, Abdullah-ı İlahî’nin 

menkıbeleri ve tasavvuf hakkında bilgi veren bu eser,  Hazinedârbaşı Ali Ağa’nın 

oğlu Mehmet Bey’e armağan olarak kaleme alınmıştır. Ankara Millî 

Kütüphane’de ve Süleymâniye Kütüphanesi’nde çeşitli yazmaları mevcuttur.
54

    

 

 17) Pend-nâme-i Eflâtun 

 

Sağlık ve temizlik konularından bahseden küçük çapta bir eserdir. Farsçadan 

Türkçeye çevrilmiştir. M. Ata Çatıkkaş, bu eserin Firdevsî’ye ait olmadığını, 

Firdevsî adlı bir başka kimse tarafından Şeyh Sa’dî-i Şirâzî’nin ‘Gülistân’ isimli 

eserinin istinsahı olduğunu belirtir. 

                                                 
52

 Ahmet Tanyıldız, “Uzun firdevsî ve Münâzara-i Seyf ü Kalemi”, TÜBAR-XXII, 2007 

Güz, s. 169-170. 

53
 Çatıkkaş, s. 25. 

54
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 18) Teşhîsü’l-İnsân 

 

H. 886/ M. 1481 yılında kaleme alınan eser, Farsçadan Türkçeye çevrilip 

Ahmet Paşa'ya sunulmuştur. 143 yapraktan oluşan eserin tek yazması İstanbul 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Kitaplığı’nda 

bulunmaktadır.
55

  

 

 19) Vilâyet-nâme 

 

Abdulbaki Gölpınarlı, hazırlamış olduğu mensur Vilâyet-nâme’de manzum 

bir Vilâyet-nâme’den bahseder ve bunun da Firdevsî’ya ait olduğunu ifade eder. 

Bu eser, Sezer Özyaşamış Şakar’ın bir makalesinde zikrolunur.
56

 

 

 20) Kur’ân-ı Kerîm’den Tefe’üle Dair Risâle (Hazâ el-Kitâbü Fâlü 

Kur’ân-ı Azîm)   

 

Harekeli nesihle yazılmış olan eser 28 yapraktır. Her sayfada 15 satır 

bulunmaktadır. Bu eser de aynı makalede zikredilmiştir.
57

 

 

 

                                                 
55

 Erdem, s. 12. 

56
Sezer Özyaşamış Şakar, “Firdevsî-İ Rûmî ve Terceme-İ Câmeşûy-Nâme”  Turkish 

Studies International Periodical fort the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 

Volume 2/4 Fall 2007, s. 726. 

57
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 21) Terceme-i Hadîs-i Erbaîn 

 

Konusu tefsir olan eser 5 varaktır.
58

 

 

 D. Süleymân-nâme’nin Kaynakları  

 

Astronomiden tıbba, matematikten gepmetriye her türlü ilme vâkıf olan 

Firdevsî, ilminin kaynaklarını Süleymân-nâme’de doğrudan ya da dolaylı olarak 

zikreder. Biz bu kısımda, incelediğimiz ciltlerde Firdevsî’nin ismini zikredip de 

yararlandığı kaynakları ele alacağız.  

  

 1. Kur’ân-ı Kerîm 

 

İslâm dininin temel kaynağı olan Kur’ân-ı Kerîm, Allah  (c.c)’ın son 

peygamber Hz. Muhammed (s.a.s)’e indirdiği son ilâhî kitaptır. Bütün insanlığa 

gönderilmiştir. Kendisinden evvelki bütün hak kitapları tasdik edip onlardan 

misaller verir. Bütün ilâhî kitapların ortak hükmünü ve hedefini hatırlatır.
59

 

Firdevsî, Süleyân-nâme’sinde sık sık Kur’ân-ı Kerîm âyetlrinden iktibaslar 

yaparak orada zikredilen hâdiselere telmihte bulunur. Kur’ân-ı Kerîm’den ‘Kitâb-ı 

Sübhânî, Kitâb-ı Temcîd, Kelâm-ı Tevhîd, Kitâb-ı Kerîm, Kelâm-ı Rabbânî, 

Kelâm-ı Kadîm’ diye bahseder. 

 

“…Nitekim Kelām-ı Rabbānį’de ve Kitāb-ı Sübĥānįde buyurur kim…” 

        (c8/v26a/1) 

                                                 
58

 Age. s. 726. 

59
 Dilaver Selvi, “Ehl-i Sünnet İnancı”, Semerkand Yay., 15.bs., İstanbul 2009, s. 107-117. 
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“…Daħı Ĥaķ celle ve Ǿalā bir yirde daħı Kitāb-ı
 
Tevĥįdinde ve Ĥiŧāb-ı 

Temcįdinde buyurur kim…”  

        (c8/v26a/2-3) 

 

 2. Tevrat 

 

İbranice ‘Tôrâ’ adı verilen Tevrat, Mûsâ  (a.s)’a indirilmiştir. İbranice bir 

kelime olup ‘kanuni şeriat, buyruk’ mânâlarına gelir. Tevrat, Hz. Mûsâ  (a.s)’ya 

indirildiği gibi kalmamış, onu okuyup anlayan Yahudi âlimleri tarafından maddî 

çıkar ve itibar için mânâları değiştirilmiş, bazı yerleri silinip keyfî eklemeler 

yapılmış, bazı âyetleri de gizlenmiştir.
60

 

Firdevsî, yararlandığı kaynaklar arasında Tevrat’ı göstermemesine rağmen 

Tevrat, metinde geçen bazı bilgilerin kaynağını oluşturur. 

 

Śıdķına şāhid anuň Tevrāt’ı İncįl ü Zebūr 

  Şānına nāzil anuň Furķān-ı Rabbi’l-Ǿālemįn 

         (c8/v1b/14)   

 

 3. Zebûr 

 

Hz. Dâvûd (a.s)’a indirilmiş ilâhî bir kitaptır. ‘Yazılı Kitap’ mânâsına gelen 

Zebûr, Tevrat’tan sonra gönderilmiştir. Zebûr, birtakım ilâhî münâcât, yalvarış, 

                                                 
60
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öğüt ve itikada ait hükümlerden ibarettit. Yahudiler, Tevrat’a yaptıkları gibi 

Zebûr’u da tahrif edip aslını bozmuşlardır.
61

  

Firdevsî’nin Zebûr hakkındaki malumatını Süleymân-nâme’de geçen 

aşağıdaki satırlardan anlamaktayız. Teferruatlı bir malumat verip kendi ifadesiyle 

Zebûr’u bizlere tanıtmaktadır.  

 

“…Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a Ǿaleyhi’s-selām yüz elli sūresi Zebūr indürdi kim
 

elli sūresi Baħt-ı Naśr ile Bābil ehlinüň ķażiyyeleri kim ederdiler, olıserdür ve elli 

sūresi daħı Eferįdün ehlinüň
 
yaǾni kim Ferįdūn neslinüň Ǿacem meliklerinüň vāķıǾ 

olacaķ ķażiyyeleridi kim ol zemān gelecek idi. Amma kim elli sūresi daħı
 
vaǾž 

naśāyiĥ ĥikmet sözleridi ve anuň icinde ĥelāl ve ĥarām ve ĥudūd ve aĥkām beyānı 

yoġıdı…”  

        (c8/v2b/12-15) 

Ol göňül durur Zebūr’ı oldı tenzįl-i İlāh  

  Aňa Ǿizzet ķıluriseň pādişāh 

        (c8/v54a/811) 

Burada da Zebûr’un Allah (c.c)’ın gönderdiği bir kitap olduğunu, ona 

kıymet verip onu yücetmek gerektiğini söyler.  

 

 4. Hz. Lokmân Hakîm  (a.s) 

 

Lokmân (a.s), Medyen ve Eyke halkından olup Dâvûd (a.s) devrinde 

yaşamıştır. İsrâil oğullarından bir adamın kölesi iken onun tarafından azat edilmiş, 

kendisine ayrıca mal da verilmiştir.  Birçok âlime göre Lokmân (a.s) peygamber 

değildir ve vahye de mazhar olmamıştır. Fakat Allah (c.c)’ın salih bir kuludur. 

                                                 
61
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Lokmân (a.s), nübüvvetle veya krallıkla hikmet arasında muhayyer kılınmış, o da 

hikmeti tercih etmiştir.
62

  Allah (c.c) da, Lokmân (a.s)’a hikmet vermiştir.
63

  

Lokman (a.s), Süleymân-nâme’de ‘Hakîm’, ‘Lokmân Hakîm’ diye 

geçmektedir. Firdevsî, ‘Hakîm kavlince’ diye başlayarak eserin mensur 

kısımlarının hemen hemen tümünün başında Lokmân (a.s)’ı zikreder.   

 

“…Loķmān ĥakįm ķavlince Ekber bin Ǿİbāź
 
ve Eflāŧūn-ı Yunānį ŧabįb-i 

üstāź kim bu iki kāmil ve ehl-i Ǿirfān bu Süleymān-nāmenüň müǿellifleridür, iy 

seħundān pes ol
 
iki ĥakįmüň naķlince Firdevs-i ĥaķįr kim bu üc yüz altmış altı 

mücelled kitāb-ı Süleymān-nāmeyi taśnįf eyledi…” 

        (c8/v12a/10-12) 

Firdevsî, Lokmân Hakîm’den yararlanmakla kalmamış, bu Süleymân-

nâme’nin bizzat onun eseri olduğunu kendi ağzıyla dile getirmiştir. Yine Lokmân 

Hakîm’i kâmil ve ehli irfan olaraj tavsif etmesi, kanaatimizce ona olan saygı ve 

muhabbetinin ölçüsünü göstermeye kâfidir. 

 

 5. İbn-i Abbas (r.a)  

 

Hz. Peygamber (s.a.s)’in amcasının oğlu olan ibni Abbas, hicret’ten 3 yıl 

kadar önce Mekke’de doğmuştur. Tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul edilen 

ve çok hadis rivayet eden arasında yer alan sahâbedir. Kur’ân-ı Kerîm’in 

inceliklerini anlayıp yorumlaması için Hz. Peygamber (s.a.s) özel olarak dua 

                                                 
62

 M. Asım Köksal, Peygamberler Tarihi Cilt I-II,  Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 8.bs., 

Ankara 2004, s. 229-235. 

63
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etmiştir. İbni Abbas (r.a)’a nisbet edilen tefsir rivayetleri sayıca pek çok olduğu 

gibi sağlamlık bakımından da farklılık arzetmektedir.
64

   

“…Ŧāvus rivāyet ider ibn-i ǾAbbās’dan rađıyallahu Ǿanh ol eyitdi kim hic 

Ķuran’da ķuşluķ nemāzın bildüňüz mi?” 

        (c8/v26a/12-13) 

 

 

 6. Ebû Hureyre  (r.a) 

 

Ebû Hureyre (r.a), çok hadis rivâyet etmekle tanınmıştır. Ne zaman doğduğu 

bilinmeyen Ebû Hureyre (r.a)’nin 678 yılında 58 yaşında vefat ettiği 

sanılmaktadır.  

Binden fazla hadis rivâyet eden Ebû Hureyre (r.a), Peygamber (s.a.s)’in 

yanından hiç ayrılmamış, ondan duyduğu her şeyi ezberleme cihetine gitmiştir. 

Güçlü bir hafızaya sahip olan Ebû Hureyre (r.a), öğrendiği hadisleri başkalarına 

anlatmayı vazife bilmiştir.
65

   

 

“…Andan śoňra yine Ebū Hureyre’den
 

daħı rivāyet olur kim Ķaśaś-ı 

Kebir’den daħı gelür kim ĥażret-i risālet buyurur kim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 

gözleri çaķırıdı…” 

        (c8/v25b/3-4) 
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 7. Ekber Bin İbâz  

 

Firdevsî, Ekber bin İbâz’ın ismini Eflâtûn’la beraber anıp onu da Süleymân-

nâme’nin müelliflerinden saymasına rağmen, iki cilt boyunca Ekber bin 

İbâz’ınismini yalnızca bir yerde zikreder.  

 

“…Loķmān ĥakįm ķavlince Ekber bin Ǿİbāź
 
ve Eflāŧūn-ı Yunānį ŧabįb-i 

üstāź kim bu iki kāmil ve ehl-i Ǿirfān bu Süleymān-nāmenüň müǿellifleridür…” 

        (c8/v12a/10-11) 

 

 8. Hz. Tâvûs (rah.a)  

 

Tabiînin meşhur hadis âlimlerinden olan Tâvûs b. Keysân (rah. a), aslen 

İranlı olup 653 yılında Yemen’de doğmuştur. Büyük bir hadis âlimi olmasının 

yanı sıra, fıkıh ve tefsir ilmine da vâkıftı. Hadis ilmini Hz. Aişe (r.a), Abdullah 

ibni Ömer (r.a), Ebû Hureyre (r.a), Abdullah bin Amr (r.a), Hz. Zeyd bin Erkam 

(r.a) gibi sahâbelerden, kıraat ilmini de Hz. Abbas (r.a)’tan talim etmiştir. 725 

tarihinde Mekke’de vefat etmiştir.
66

 

Firdevsî, yararlandığı kaynaklar arasında Hz. Tâvûs b. Keysân (rah. a)’ı da 

zikreder.  

“…Ŧāvus rivāyet ider ibn-i ǾAbbās’dan rađıyallahu Ǿanh ol eyitdi kim 
(13)

hic 

Ķuran’da ķuşluķ nemāzın bildüňüz mi?” 

        (c8/v26a/12-13) 
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 9. Eflâtûn-ı Yunânî 

 

İslâm felsefesi üzerinde önemli etkileri olan İlkçağ Yunan filozofu Eflâtûn, 

Aristo’nun torunu olup Atina’da doğmuştur. Asıl adı Platon olan Eflâtûn’un ismi, 

Arapça’da ‘p’ sessizinin bulunmaması ve yan yana iki sessiz harfin telaffuzundaki 

güçlük sebebiyle Arap literatürüne Felâtun, Felâtûn veya daha yaygın olarak 

Eflâtûn şeklinde geçmiştir. M.Ö. 347 yılında 80 yaşında vefat etmiştir.
67

  

Firdevsî, Eflâtûn’a çok büyük kıymet verir ve Süleymân-nâme’deki birçok 

hikâyeyi onun vermiş olduğu malumat ışığında değerlendirir. 

 

Naķl-i Eflātūn-i Yunānį budur 

Kim didüm ben saňa bu sözdür 

        (c8/v40b/571) 

“…Loķmān ĥakįm ķavlince nāķilān-(ı) muħtār ve Eflātūn-ı Yunānį 

naķlince…” 

        (c8/v22a/6) 

 

 10. Taberî 

 

İslâm tarihçisi ve müfessiri olan Taberî, 839 yılında Taberistan’da Âmul 

şehrinde doğmuştur. Yedi yaşında Kur’ân-ı Kerîm’i hıfzetmiş olan Taberî, 

kendisini genç yaşta ilme vermiştir. Taberî, yazdığı her bilginin kaynağını 

göstermiş, fakat bunların doğruluğunun mesuliyetini üzerine almamıştır. Birçok 
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eser vermiş olan Taberî’nin, günümüze çok az eseri ulaşabilmiştir. Taberî Târihi, 

Taberî Tefsiri bunlardan bazılarıdır.
68

  

Firdevsî, yararlandığı kaynaklar arasında Taberî’yi de zikredip onun 

rivâyetlerini de göz önünde bulundurur.  

“…Amma Tevāriħ-i Ŧaberį ķavlince naķil budur kim Dāvūd Ŧālūt’uň ķızını 

ĥāl-i ĥayātında aldı, nikāh ķıldı. Altı yıl miķdārı bilesince oldı…”  

        (c8/v30a/9-10) 

  

 11. Kasas-ı Kebir, Târih-i İbni Kebîr, Târih-i Şâhî  

 

Firdevsî, yararlandığı kaynaklar arasında Kasas-ı Kebîr, Târih-i ibni Kebîr, 

Târih-i Şâhî’yi de gösterir. Bu kaynakların çoğunun ismine dokuzuncu cildin 

sonunda rastlanılır. 

“…daħı rivāyet olur kim Ķaśaś-ı Kebir’den daħı gelür kim ĥażret-i risālet 

buyurur kim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām gözleri çaķırıdı…”  

        (c8/v25b/4) 

“…Amma Ķaśaś-ı Kebįr’de ve Tevāriħ-i Ŧaberį’de, Tāriħ-i
 
ibn-i Kebįr’de, 

Tārih-i Şāhį’de gelür ki Dāvūd’uň ħilāfeti devrinde Menūçehr melikidi ve 

Ŧahmāsab Menūçehr’üň oġlıydı…” 

        (c9/v41a/12-13) 
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 12. Yehudâ Tarihi 

 

Dâvûd (a.s), Süleymân-nâme’nin bazı kısımlarında verdiği malumatın 

Yahudi kaynaklı olduğunu belirtir. 

“…Ǿİmrānįler tāriħinde naķl-i Yehūda budur kim ne ķadar cüźām varısa
 

YuǾā’nuň neslidür kim vāķıǾ olur. Evvel Ǿālem içre ķaŧǾa hic cüźām nesli aślı 

yoġıdı…”        

        (c8/v32a/7-8) 

“…Ve daħı Yeħūda tāriħinde gördüm ki eydür Dāvūd rebāb çalardı. Bir 

ķavülde yine gelir kim ol rebābuň
 
delüklerinden śabā yili gelüb girürdi, laŧįf 

āvāzlar virürdi. Anuň yanınca Dāvūd daħı āvāzile Zebūr oķurdı. Amma kim
 
bu 

sözüň aślı yoķdur…” 

        (c8/v53b/11-13) 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

 

 A. Metnin Özeti 

 

İncelemesini yaptığımız metnin iki ana karakteri vardır: Birisi Dâvûd (a.s), 

diğeri de İran’ın efsanevi kahramanlarından Nerîmân’ın oğlu Sâm’dır. Dolayısıyla 

metnin özetini verirken vakayı bu iki karakter etrafında incelemek daha doğru 

olacaktır. Metinde sırasıyla Dâvûd (a.s)’a ve Sâm’a yer verilir. İki karakter de 

aynı zamanda anlatılır fakat birbirleriyle hiç karşılaştırılmazlar. Bunu Firdevsî şu 

şekilde açıklar: 

 

  Gāh Süleymān’dan diyevüz ķıśśa 

  Gāh idem vaśf-ı ĥāl-i Şāh-ı Sām 

        (c9/v29a/380) 

Bir bölümde Sâm’dan bahseden Firdevsî, okuyucu yormamak ve sıkmamak 

düşüncesiyle olsa gerek, diğer bölümde hemen Dâvûd (a.s) veya Süleymân  

(a.s)’dan bahseder. İncelediğimiz ciltlerde henüz Süleymân (a.s) dünyaya 

gelmediği için babası Dâvûd (a.s)’un kıssaları anlatılır. 

Metinde Sâm-suvar hayalî,  Dâvûd (a.s) ise hakikî bir kişilik olarak 

karşımıza çıkar.  Dâvûd  (a.s)’un anlatıldığı bölümler Kudüs, Amelika, Filistin vs. 

gibi gerçek dünyada; Sâm-suvâr’ın anlatıldığı kısımlar ise yerin ikinci kat altı, 

semanın üçüncü katı vs. gibi mekânlarda geçer. Dâvûd (a.s) Amelika sultanlarıyla, 

Sâm ise cin çerisi ve olağanüstü yaratıklarla mücadele eder. 
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 1. Metnin İki Ana Karakteri 

 a) Dâvûd (a.s) 

 

Hikâye, Dâvûd (a.s)’un Tâlût zulmünden kaçıp Adulam Mağarasına 

sığınması ile başlayıp Mevav melikine iltica etmesiyle devam eder. Bir müddet 

burada kalan Dâvûd (a.s), melikin haramilik edip hak yolu tutmaması üzerine 

onun memleketinde durmamaya karar verir. Kudüs şehrine gelerek İmran dilince 

Kâd adı verilen zamanın peygamberi ile görüşür. Zamanın peygamberi kendisine 

Yehûda memleketine gitmesini ve sabretmesini söyler. Kısa bir zaman sonra da 

saltanatının artacağı ve Tâlût’un yerine geçip büyük bir hükümdar olacağı 

müjdesini verir. Bu müjde üzerine Kudüs şehrinden ayrılıp Mavav’a gelen Dâvûd 

(a.s), kavmini ve ehl-i beytini de alarak Yehûda memleketine göç eder.  

Diğer taraftan Tâlût, Dâvûd (a.s) korkusundan rahat edememektedir. Dâvûd 

(a.s)’un bu yokluğu sırasında Dâvûd (a.s)’a bağlı insanların çoğunu huzuruna 

getirtip öldürtür. Bu haberi işiten Dâvûd (a.s) çok üzülür. Geri kalan arkadaşları 

ve ailesi de Tâlût korkusundan bir gece ansızın Dâvûd (a.s)’un yanından uzaklaşıp 

ortadan kaybolurlar. Yanındaki herkesin kendisini terk etmesine daha da üzülen 

Dâvûd (a.s), Evyâser ile birlikte yine bir mağaraya sığınır.  

Tâlût, Dâvûd’un bu mağarada olduğunu şeytan vasıtası ile haber alır ve bu 

mağaraya doğru sefer kılar. Türlü meşakkatlerden sonra mağaranın yakınlarına 

ulaşan Tâlût leşkerinin gürültüsünü işiten Dâvûd (a.s), Allah (c.c)’a münacatta 

bulunur ve Allah (c.c) kendisine yardım eder. Tâlût’a bir melek gönderir. Bu 

melek,  Câlût’un oğlu Hürmüz’ün oğlu Sührâb Şâh’ın kendisine doğru geldiğini 

haber verir.  

Diğer taraftan Sührâb Şâh, Tâlût’un Dâvûd (a.s) üzerine gittiğini öğrenip 

onu gafil avlamak ister. Dâvûd (a.s)’u yakalamaktan vazgeçen Tâlût, Sührâb 

Şâh’a karşı gelip onunla cenk eder. Cengin sonucunda Tâlût muzaffer olur, 

Sührâb Şâh canını zor kurtarır. 
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Cenk sonrası, kendisine güven gelen Tâlût, tekrar Dâvûd (a.s)’u yakalamaya 

azmeder. Bulunduğu kaleye gelir. Racîm (şeytan) yine iş başındadır ve Tâlût’u 

Dâvûd ve Evyâser’in gizlendiği mağaraya götürür. Tâlût, burada Dâvûd (a.s)’u 

göremez. Fakat Dâvûd (a.s) onu görmektedir. Uyuduğu sırada Tâlût’un 

elbisesinden bir parça keser. Uyandığında durumu fark eden Tâlût, eğer istemiş 

olsaydı, Dâvûd (a.s)’un kendisini öldürebileceğini görür. Hiç kimseye kötülük 

düşünmeyen Dâvûd (a.s)’un bu halini gören Tâlût, Dâvûd (a.s)’la kızını 

evlendirir, kendisine ve ailesine kötü davranmayacağı sözünü verir. 

Bu evliliğinden sonra devrin peygamberi İşmûil (a.s) peygamber vefat eder. 

Dâvûd (a.s)’un satveti, şevketi, azameti, firâseti, kıyâseti, hükm-i hükûmeti, 

saadeti artar. Bir gün kendisine ve mahiyetindekilere ikram etmesi için Nâvül adlı 

bir kimseden koyun ister. Bu kimse de cimrinin tekidir ve Dâvûd (a.s)’a koyun 

göndermeyi reddeder. Dâvûd (a.s) kendisini birçok beladan ve başka kavimlerin 

istilasından koruduğu bu kimsenin kendisine böyle davranmasına tahammül 

edemez ve üzerine asker göndedir.  

Nâvül’ün kâmile, fâzile ve cemile bir hanımı vardır. Dâvûd (a.s)’un 

geldiğini görünce Nâvül’den habersiz Dâvûd (a.s) ve askerlerine ikramlarda 

bulunur, hediyeler verir. Bu hanımı görünce, Dâvûd (a.s) ona karşı bir muhabbet 

besler. Onun hatırına Nâvül’ü helak etmekten vazgeçer. Hanımı Dâvûd (a.s)’a 

olan biteni anlatır ve Nâvül malının verilmesinden duyduğu acı ile on güne 

kalmaz ölür. Nâvül’ün öldüğünü öğrene Dâvûd (a.s), Nâvül’ün hanımını istetir ve 

kendisine zevce yapar.     

Onun ardından bir hanım daha alan Dâvûd (a.s)’a, Tâlût’un kızı olan hanımı 

düşman olur. Dâvûd (a.s)’u babası Tâlût’a şikâyet eder.  Bu haberi alan Tâlût, 

asker çekip Dâvûd (a.s) üzerine gelir. Bir yerde konaklama esnasında Tâlût’un 

otağına sessizce giren Dâvûd (a.s), onu yine yatarken bulur. Kendisine bir zarar 

vermeden başı ucuna, kol ve bacaklarının kenarlarına birer tane ok saplar ve yine 

sessizce buradan ayrılır.  

Uyandığında ne olduğunu anlayan Tâlût, Dâvûd (a.s)’un kendisine 

düşmanlık yapmadığını, kendisinin dostu olduğunu görür. Dâvûd (a.s) Tâlût’un 
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huzuruna gelir ve kendisine artık itimadı kalmadığını, artık kendisiyle aralarında 

bir münasebet kalmadığını söyler. Dâvûd (a.s) buradan ayrılıp Ahiş bin Mâğuc 

adlı bir melike iltica eder, durumunu anlatır ve kendisine yer yurt verilmesini talep 

eder. Bu Ahiş Melik Amelika kavmindendir ve zamanın hükümdarı Sührâb Şâh’ın 

hem akrabası hem de beylerbeyidir. 

Bir gün Sührâb Şâh’tan Ahiş Melik’e Tâlût üzerine sefere çıkması 

hususunda bir emir gelir. Dâvûd (a.s) da kavmini kabilesini, babası İşâ’ya emanet 

edip Ahiş Melik ile birlikte Tâlût’un üzerine yürür. Ahiş Melik’in askerleri, 

Dâvûd (a.s)’un yanlarında olmalarından rahatsız olurlar ve durumu Ahiş Melik’e 

bildirirler. O da istemeyerek de olsa Dâvûd (a.s)’a geri dönmesini söyler. Dâvûd 

(a.s) şehir dışında iken Kayser Harekî adlı bir harami, kimsenin olmadığını fırsat 

bilerek Dâvûd’un babası İşâ’yı ve aile efradını kılıçtan geçirir.  

Memleketine dönen Dâvûd (a.s), bu ahvali görünce gayet melül olur ve 

bunların neden başına geldiğini düşünür. Evyâser, secdeye kapanır ve Allah 

(c.c)’ın nidasını işitir. Ailesini, Allah (c.c)’a değil de babası İşa’ya emanet ettiği 

için bu musibetin Allah (c.c)’ın Dâvûd (a.s)’a bir gazabı olduğunu öğrenir. Bu 

haberi Evyâser’den alan Dâvûd (a.s), hatasını anlar. Hemen Kayser Harekî’nin 

peşine düşer ve yakalar. Onu babasının mezarı başında öldürtür. Bir müddet bu 

şekilde geçer. 

Tâlût, Dâvûd (a.s)’tan ayrıldıktan sonra büyük bir nedamet duyar. 

Yaptıklarına pişman olur. Çünkü zâhit, âbit, zâkir, evliyâ, etfiyâ, derviş ve gedâ 

kim olursa hep öldürmüş, hiçbir kimseye merhamet kılmamıştır. Artık tevbe 

etmek istemektedir fakat hiç kimse onun yaptıkları yüzünden tevbesinin kabul 

edileceğini düşünmemektedir. 

Bir âlim ve cemile hanım, onu İşmûil (a.s) peygamberin kabri başına 

götürür. İşmûil (a.s), Allah (c.c)’ın izni ile dirilir ve ancak oğulları ile beraber bir 

cenk esnasında şehit olursa Tâlût’un tevbesinin kabul edilebileceğini ve 

bağışlanabileceğini söyler.  
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Tâlût üç oğlunu da alarak Sührâb Şâh ordusu ile cenk eder. Cengin 

sonucunda Tâlût ve üç oğlu şehit olur. Tâlût’tan sonra yerine oğlu Pûsat geçer. 

Pûsat ilk iş olarak Dâvûd (a.s) ile cenk etmeye kalkar. Pûsat’ın beylerbeyi Evner 

Bin Ner ve Dâvûd (a.s)’un beylerbeyi Yua bin Çerüpa önderliğindeki iki ordu 

cenk ederler. Cenk esnasında Evner Bin Ner, Yua’nın kardeşini öldürür. Cengin 

sonunda Yua bin Çerüpa emrindeki leşker muzaffer olur.  

Tâlût’un ölümü ve Pûsat ordusunun Yua’ya mağlup olması neticesinde benî 

İsrâil kabilesinin on iki bölüğünden altısı Dâvûd (a.s)’a tabi olur. Dâvûd (a.s)’un 

heybeti, haşmeti, şecaati ve hükümranlığı daha da artar.  

Dâvûd (a.s) kırk yaşına geldiğinde kendisine peygamberlik verilir. Yüz elli 

sûrelik Zebûr indirilir. Elli sûresi Baht-ı Nasr ile Bâbil ehli, elli sûresi Ferîdûn 

nesli Acem melikleri hakkındadır. Elli sûresi de vaaz ve hikmet sözleridir. 

Dâvûd (a.s)’a peygamberlikle beraber kendisinden önceki peygamberlere 

verilmeyen beş mucize verilmiştir. Bunlar güzel ses, demire muma şekil verir gibi 

elinde şekillendirebilme kabiliyeti, haklıyı haksızdan ayırma basireti, kimseden 

korkmama cesareti ve dağdaki hayvanların kendisine muti kılınmasıdır. 

Dâvûd (a.s) peygamber olduktan sonra saltanatı artar. Benî İsrâil’in en âlim 

kişisi Berhiyâ bin Engiyâ onun veziri olur. Bu durumu gören İsrâil oğulları akın 

akın Dâvûd (a.s)’a tabi olmaya gelirler.  

 Diğer taraftan Tâlût’un oğlu Pûsat ve onun veziri Evner Bin Ner, 

Amelika’da hüküm sürmektedirler. Evner bin Ner, Tâlût’un cariyelerinden 

birisine zorla zina eder. Bu durumu Pûsat’a haber verirler. Pûsat, Evner Bin 

Ner’den bunun hesabını sorar, ardından ona nasihat eder. Evner, suçlamaları 

reddederek kendisini haklı çıkarmaya kalkar. Pûsat’a isyan ederek ona asi olur. Bu 

gelişmeler yaşanırken Evner bin Ner Dâvûd (a.s)’a name gönderip Pûsat’ın 

kendisine iftira ettiğini, bu veçhile kendisini yanına kabul etmesini istirham eder. 

Evner’in sözlerine inanan Dâvûd (a.s), Evner’i yanına kabul edeceğini bildirir. 

 Evner Bin Ner, Dâvûd (a.s)’un memleketine gelir. Burada saygı ve itibar 

görür. Fakat Evner, Dâvûd (a.s)’un beylerbeyi Yua bin Çerüpa’nın kardeşi 



                                                        40 

 

Asâyil’i bir cenk esnasında öldürdüğünü unutmuştur. Yua, Evner’i öldürebilmek 

için fırsat gözetir. Bir işret meclisi kurarak Evner’i de çağırır. Sarhoş olduğu 

sırada Evner’den Tâlût’un cariyesine zina etmesinin ve kardeşi Asâyil’i 

öldürmesinin hesabını sorarak Evner’i öldürür.   

Bu haberi işiten Dâvûd (a.s) hüzünlenir, Pûsat ise kimsenin kötülüğünün 

kimsenin yanına kalmayacağını söyleyerek bahtiyar olur. Onun sevindiğini gören 

Evner bin Ner’in hısımları, bir yolunu bulup gece Pûsat’ı öldürüp başını Dâvûd 

(a.s)’a getirirler. Bu işi hoş bulmayan Dâvûd (a.s), Pûsat’ı öldürenleri darağacında 

astırır. Pûsat’ın başını da gül suyu ile yıkatıp Evner bin Ner’in kabri yanına 

defnettirir.  

Zamanla Dâvûd (a.s)’un saltanatı artar. Daha evvel on iki bölüğün altısı 

gelmiş iken artık on iki bölüğün hepsi gelip Dâvûd (a.s)’a tabi olurlar. Yûşâ 

(a.s)’dan Dâvûd (a.s)’a gelinceye kadar İsrâil oğullarını tek bir çatı altında hiçbir 

kimse toplayamamıştır. Bu saltanat Dâvûd (a.s)’a nasip olmuştur. 

Dâvûd (a.s)’a nasip olan nimetler ve Dâvûd (a.s)’un sahip olduğu faziletler 

bunlarla bitmez. Her gece dört bin kişi onun nöbetini tutup hizmetinde bulunurlar. 

Çok ibadet ve çok tevbe eder, gece sabaha kadar namaz kılar. Bir gün oruç tutup 

bir gün tutmaz. Hiçbir saatini boş geçirmez. Ehl-i beytinden birileri muhakkak 

Allah (c.c)’a zikir halinde bulunur. 

Her gece başka bir kılıkla sokak sokak gezen Dâvûd (a.s), insanlara 

kendisini sorar, kendisi hakkında güzel şeyler duyar. Bir gece Allah (c.c), bir 

melek gönderip Dâvûd (a.s)’un devletin hazinesinden rızkını temin ettiğini, bunun 

da doğru bir davranış olmadığını söyler. Buna çok üzülen Dâvûd (a.s), Allah 

(c.c)’a dua ederek kendisine bir rızık kapısı açmasını söyler. Allah (c.c) da ona 

demiri ateşsiz çekiçsiz şekillendirebilme kabiliyeti verir.  

Bir gün Efrâyim Dağı’na çıkan Dâvûd (a.s), burada karanlık gece içerisinde 

Allah (c.c)’a ibadet ederken Allah (c.c)’ın bu dağ başında, ıssız gecede kendi 

avazını nasıl duyacağını düşünür. Allah (c.c) da Cebrâil (a.s)’i göndererek Dâvûd 

(a.s)’ı bir deniz kenarına getirtir. Cebrâil (a.s) denizin içinden bir taş çıkartır ve 
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taşı parçalayarak içindeki kurdun Allah (c.c)’ı zikretmesini Dâvûd (a.s)’a dinletir. 

Bu halin üzerine Dâvûd (a.s)’un kalbi mutmain olur.   

Aradan yine zaman geçer. Dâvûd (a.s), insanlar arasında hüküm 

vermektedir. Bir gün garip bir vaka ile karşılaşır. Kimin haklı kimin haksız 

olduğuna karar veremez. Rüyada haklının kim olduğunu öğrenir. Fakat sonraki 

davalarda yanlış karar vermemek için Allah (c.c)’a dua eder. Allah (c.c) kendisine 

bir ucu tahtının yanında, diğer ucu semada bir silsile (zincir) gönderir. Her kim, 

birbirinden şikâyet edecek olsa,  o zinciri tutar; bu zincir sayesinde haklı ve haksız 

ayırt edilir. Bir gün bir kimse hırsızlık yaparak komşusunun elmasını çalar. Zinciri 

tuttuğunda da elması bir asanın içerisinde komşusuna vererek elması komşusuna 

verdiğini söyler. O an bir cezaya çarptırılmaz. Ertesi gün olduğunda o adamın 

çarpıldığı ve zincirin de yok olduğu görülür.  

Dâvûd (a.s)’un zamanında bir tek Tâlût oğlu Pûsat kendisine bağlı değildir. 

Beylerbeyi Yua’yı gönderip Cûyûn Vilayetini aldırır. Dâvûd (a.s), Hûrân 

Vilayetini büyük kardeşi İlya’ya verip kendisi Kudüs şehrine yerleşir. Diğer 

taraftan Câlût neslinden Sührâb Şâh Amelika tahtına oturmuştur. Dâvûd (a.s)’a 

kast eylemek ister. Ona elçi gönderip kendisine tabi olmasını söyler. Elçiler 

karşılıklı gider gelirler. Sührâb Şâh’ın nâmelerinde isyan, nefret, bencillik; Dâvûd 

(a.s)’un nâmelerinde ise barış, beraberlik, Allah (c.c)’a davet vardır. 

Sührâb Şâh aynı zamanda Yemen, Taif, Mısır, Trablus, Şam ve Rum Denizi 

kenarındaki vilayetlere de elçiler gönderip Dâvûd (a.s)’a karşı ittifak önerir. Bu 

vilayetlerden gelen beyler ve askerler ile Dâvûd (a.s)’un üzerine yürür. Dâvûd 

(a.s) da on iki bölüğün beylerine haber verir, Sührâb Şâh’la cenk etmek için 

toplanırlar. Dâvûd (a.s), beyler ile meşveret eder. Meşverette gece ansızın baskın 

yapılması kararı çıkar. Dâvûd (a.s) Allah (c.c)’a secde kılar, yalvarır, dua eder.  

Sührâb Şâh ise put haneye giderek 400 gümüş ve kırk altından puta secde 

eder. Onlardan medet umar. Dâvûd (a.s)’un çerisinin az, kendisinin askerinin ise 

çok olduğunu görüp mağrur olur. Geceyi ıyş u nuş ederek geçirir. Dâvûd (a.s) 

gece olunca ordusunu dört koldan Sührâb Şâh çerisi üzerine salar. Baskın yiyen 

Sührâb Şâh çerisi hezimete uğrar. Dâvûd (a.s), putları eritip oğlu Evsâlüm ile 
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Kudüs’e gönderir. Dâvûd (a.s)’un veziri Berhiya bin Engiya, Sührâb Şâh 

ordusunun sabah olunca toparlanıp saldırıya geçmesi ihtimalini dile getirip 

ordunun büyük kısmının Evsâlüm ile gitmesine itiraz eder. Dâvûd (a.s) 

Berhiyâ’nın tedbirini anlamsız bularak düşüncesine itibar etmez. 

Sabah olunca Sührâb Şâh yüksek bir tepeye sancak diker. Sancağı gören 

askerleri burada toplanır. Tekrar Dâvûd (a.s)’a hücum ederler. Dâvûd (a.s) 

hatasını anlar, yine yüzünü toprağa koyarak Allah (c.c)’a secde eder, münacatta 

bulunur. Nidâ-yı ulûhiyet gelir ve Dâvûd (a.s)’a askerini dört bölüğe ayırmasını, 

kaçar gibi yapıp tekrar saldırmasını söyler. Bu nidayı işiten Dâvûd (a.s), söyleneni 

yapar ve Sührâb Şâh ordusunu tekrar hezimete uğratır. Sührâb Şâh kaçar, Dâvûd 

(a.s)’un beylerbeyi onu takip eder ve Filistin ırmağı kenarında yakalayıp Dâvûd 

(a.s)’a getirir. Sührâb Şâh’ı darağacında asarlar, kanını kara yere kararlar.        

Bundan sonra Dâvûd (a.s) Kudüs’ gelir. Burada büyük bir mescit yaptırmak 

ister. Zamanın nebi peygamberlerinden Nâsen (a.s)’e rüyasında, mescidi Dâvûd 

(a.s)’un yapmaması, bu mescidi ancak Dâvûd (a.s)’un sulbünden gelecek olan 

Süleymân (a.s)’ın yapacağı söylenir. O da rüyasını Dâvûd (a.s)’a anlatır ve Dâvûd 

(a.s) mescit yapmaktan vazgeçer. Dört gözle doğacak olan Süleymân (a.s)’ı 

bekler. Birçok cenk eder, aldığı ganimetleri oğlu mescidin inşasında kullansın 

diye Kudüs şehrine yığar.  

Kudüs şehrinde zaman akıp gider. Bir gün Dâvûd (a.s)’un Âminûn adlı 

oğlu, kız kardeşi Tamar’a bir hile ile tecavüz eder. Bu duruma kızan Dâvûd’un 

diğer oğlu Evsâlüm, Âminûn’un öldürülmesini ister. Âminûn’u vezirlerinin isteği 

üzerine öldürmeyip bağışlayan Dâvûd (a.s)un oğlu Evsâlüm, bir yolunu bulup 

Âminûn’u öldürür. Bu duruma kızan Dâvûd (a.s), Evsâlüm’ü öldürmek ister. Yine 

araya veziri Yua bin Çerüpa girip Evsâlüm’ü bağışlatır. Dâvûd (a.s) da, Kudüs’te 

kalıp yüzüne gözükmemesi şartıyla Evsâlüm’ü bağışlar. 

Aradan üç yıl geçer. Evsâlüm Yua bin Çerüpa’yı aracı kılarak babasına 

kendisini bağışlattırır. Dâvûd (a.s), Evsâlüm’e mal ve makam verir. Hal böyle olsa 

da Evsâlüm içten içe babasına kin gütmekte, babasının kendisine yaptıklarını bir 

türlü unutamamaktadır.    
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Gün geçtikçe Evsâlüm’ün şöhreti artar, İsrâil oğulları içerisinde çok sevilen 

bir kimse olur. Bir gün Hûrân Kalesine gitmek için babasından müsaade alır. 

Devletin hazinesinin çoğu Hûrân kalesindedir. Kudüs’ün emniyetini de Hûrân 

Kalesi temin etmektedir. Buraya gelen Evsâlüm babasına isyan ederek şâhlığını 

ilan eder. Kendisine bağlananlara altın ve gümüş verir. Bunu gören İsrâil 

oğullarının çoğu Evsâlüm’e tabi olur. Bazıları baba ile oğlun bir müddet sonra 

barışacağını düşünüp Dâvûd (a.s)’a bağlılığını sürdürür.  

Evsâlüm’ün veziri Ahî Fusil, vesvese verip Evsâlüm’ü Dâvûd (a.s)’un 

cariyelerine zina ettirir. Ahvalin bu derece kati olduğunu görenler Evsâlüm’ün 

tarafına geçerler. Tüm bu olanlara Dâvûd (a.s) sabırla karşılık verir. Kendisine 

birçok yerden yardım gelmesine rağmen, benim bir günahım olmasa Allah (c.c) 

oğlumu bana isyan ettirmezdi diyerek gelen yardımları geri çevirir. Evsâlüm ile 

birkaç defa cenk ederler.    

Son cenkleri Efrâyim Sahrası’nda olur. Dâvûd (a.s), oğlu Evsâlüm’ü 

hezimete uğratır. Evsâlüm’ün ordusu Efrâyim Dağı’nı geçerken askerlerin çoğu 

bu dağda helak olur. Evsâlüm yalnız başına kalır. Bir kavak ağacının altından 

geçmekte iken saçları kavak ağacına takılı ve burada asılı kalır. Onun ardından 

giden beylerbeyi Yua bin Çerüpa, Evsâlüm’ü görür ve oracıkta öldürtür. Bu haberi 

alan Dâvûd (a.s) çok üzülür. Dost düşman bilir ki Dâvûd (a.s) kendine asi olanlar 

da dâhil hiç kimsenin kötülüğünü istememektedir.  

Evsâlüm öldükten sonra, ona tabi olmuş beylerden hatalarından dönecek 

olursa affedileceği müjdesi verilir. Beylerden çoğu, tekrar Dâvûd (a.s)’a tabi 

olurlar. Birkaç tanesi isyanını sürdürse de yapılan savaşlarda onlar da ortadan 

kaldırılır.   

Birkaç yıl geçtikten sonra Amelika’da Sührâb Şâh’ın oğullarından Kaytas 

Şâh, meclisi topladığı bir esnada babası Sührâb Şâh’ın ve ceddinin intikamını 

Dâvûd (a.s)’tan almak istediğini dile getirir. Yemen’e, Mağrip’e, Rum’a, 

Trablus’a ve Bâbil’e nameler gönderip buralarda hüküm süren beyleri Dâvûd 

(a.s)’a karşı ittifak yapmaya çağırır. Onlar da en kısa zamanda gelirler. Bu 
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işlerden haberdar olan Dâvûd (a.s) da İsrâil oğullarının on iki bölüğünü toplayıp 

Kaytas Şâh ile cenk etmek üzere Nev Şehrine doğru hareket eder.  

Nev Şehrine gelindiğinde Dâvûd (a.s)’un veziri Yua Bin Çerüpa ve onun 

kardeşi Evleyâ bin Çerüpa meydana girip Kaytas Şâh’ın adı sanı belli birçok 

pehlivanını öldürür. Bu haber Kaytas Şâh’a ulaşınca gazaplanır, Dâvûd (a.s)’a 

ulaşınca Dâvûd (a.s) şâd olur.  

Kaytas Şâh’ın veziri Tenkalus, şâhına Dâvûd (a.s)’u küçümsememesini, 

evvelki zamanlarda az çerisi ile Dâvûd (a.s)’un Câlût’u, Hürmüz’ü ve Sührâb 

Şâh’ı mağlup ettiğini söyler. Kaytas, vezirine öfkelenerek sözlerine aldırış etmez.  

Ertesi gün on sekiz kere yüz bin Kaytas Şâh askeri ile dört yüz seksen dört 

bin Dâvûd (a.s) askeri cenk için meydana gelirler. Adet üzere ortaya birer birer 

asker çıkar. Dâvûd (a.s) askerlerinden Yua bin Çerüpa, Şema ve Evleyâ bin 

Çerüpa cenk meydanında birçok asker öldürürler. Ardından iki asker birbirine 

karışır, gece oluncaya dek büyük bir cenk olur. Kaytas Şâh çerisi hezimete uğrar. 

Herkes sancağı altında toplanır.   

Askerleri Kaytas Şâh’a gece baskını yapmayı teklif ederler. Gece askerlerini 

hazır eden Kaytas Şâh, Dâvûd (a.s) üzerine yürür. Askerinin çokluğundan da 

faydalanan Kaytas Şâh, Dâvûd (a.s) askerini mağlup eder. Dâvûd (a.s) ve beyleri 

Adulam Mağarasına sığınırlar. Mağarada mahsur kalan Dâvûd (a.s), Allah (c.c)’a 

secde ederek münacatta bulunur.  

Allah (c.c), Dâvûd (a.s)’un duasını kabul eder ve askerlerini toplayarak öğle 

vakti mağaradan çıkıp düşmana saldırmasını telkin eder. Saldırı sonucu, gafil 

yakalanan Kaytas Şâh askerleri mağlup olup kaçışmaya başlarlar. Kaytas Şâh da 

ardına bakmadan Mısır’a kaçar. Dâvûd (a.s)’u öldürmeye ahdeder.  

Bu savaşın ardından Dâvûd (a.s)’un veziri Berhiya bin Engiyâ’nın bir oğlu 

olur. Dâvûd (a.s)’a haber verirler. Dâvûd (a.s) oğlanın ismini Âsaf koyar. Aradan 

yedi yıl geçer, Âsaf okumaya gönderilir. Âsaf on dört yaşına gelince bütün 

ilimleri bilir hale gelir. 

Dâvûd (a.s)’un kıssası burada tamam olur. 
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 b) Sâm-Suvâr 

 

Hikâyenin Sâm kısmı, Zerrîn Şehrinde başlar. Sâm-suvâr, periler sultanı 

Hümâyûn Şâh ile oturup sohbet etmekte iken, cin çerisi Erjenk Dev önderliğinde 

Zerrîn Şehrini kuşatır. Şehir halkı, yani periler çok tasalanmaktadırlar. Fakat Sâm 

gayet sakin, kendisinden emin bir şekilde onlara korkmamalarını söyler.  

Erjenk Dev ve Sâm-suvâr teke tek cenk ederler. Sâm-suvâr cesareti, 

kahramanlığı ve gücü ile Erjenk Dev’i mağlup edip cin çerisine saldırır. Onu 

gören periler de gayrete gelip hücum ederler. Çetin bir savaşın sonunda periler 

muzaffer olur. 

Sâm-suvâr, periler sultanı Hümâyûn Şâh’ın kızı ile evlenir. Bir müddet 

sonra Gurgur Dev ile mücadele etmek için Zerrîn Şehrinden çıkar. Yolda güzel bir 

kız görür, ilk görüştü gönlünü o kızın sevdası alır. O kız ile konuşma esnasında 

onun Hıtâyî Sultânı’nın kızı olduğunu, Mühelheli Cin tarafından kaçırılıp burada 

hapsedildiğini öğrenir. Bu sırada Mühelheli cin gelir, Sâm-suvâr’ı cenk ile 

yenemeyeceğini bildiğinden ona bir tuzak kurmaya karar verir. Sâm’ın gönlünü 

hoş tutar, onu tazim eder. Bir işret meclisi düzenleyerek Sâm’a zehirli kadeh 

sunar. Bu kadehi içen Sâm’ın aklı başından gider ve bayılır. Sâm-suvâr’ı büyük 

bir sandığın içine hapsederek derya içine atarlar. Fakat Sâm’ın atını 

yakalayamazlar. Sâm derya içinde iken atı periler şehri Zerrîn Şehri’ne gelerek hal 

dili ile hadiseyi anlatır.  

Periler sultanı Hümâyûn Şâh, Sâm’ı arayıp bulmaları için tüm perilerini 

seferber eder. Birkaç peri Sâm’ın hapsedildiği sandığı derya içinde görür. Sandık, 

adeta büyük bir kadırgaya benzemektedir. Periler bu sandığı kaldırmaya güç 

yetiremezler. Hürrem Şâh’a durumu bildirirler ve Hürrem Şâh Sâm’ın bulunduğu 

yere gelerek sandığın kapağını açıp Sâm’ı kurtarır. Sâm-suvâr, Mühelheli Cin’in 

yerini sorduğunda umman kenarında Akur Şehri’nde bulunduğunu öğrenir. 

Mühelheli Cin’den intikam almak harekete geçmek istediğinde Hürrem Şâh, 
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evvela periler sultanı Hümâyûn Şâh’ın huzuruna varmayı teklif eder. Sâm bu 

teklifi kabul eder, birlikte Hümâyûn Şâh’ın mekânı Zerrîn Şehrine giderler. 

Sâm-suvâr’ın kurtulduğunu öğrenen Mühelheli Cin, kahrından deliye döner. 

Hıtâyî Sultânını hapsettiği yere gelince kızı yerinde bulamaz. Cinlerden kızın 

Zerrîn Şehri’ne götürüldüğünü öğrenir. Hemen cin çerisini toplar, Zerrîn Şehri 

yakınlarında umman kenarına gelir. Hümâyûn Şâh, Hürrem Şâh ve Sâm-suvâr, 

Mühelheli Cin’in kendilerine doğru harekete geçtiğini öğrenince peri çerisini 

toplayarak onlar da umman kenarına Mühelheli ile cenk etmeye giderler. 

Umman kenarında cinler ile periler arasında büyük bir cenk olur. Sâm-suvâr 

cenk meydanına girer, Mühelheli Cin’i çağırır. Mühelheli Cin, Sâm’ın 

korkusundan meydana çıkamaz. Cin leşkerine hücum emri verir. Cenk sonrasında 

cin taifesi mağlup olur. Sâm-suvâr, Mühelheli Cin’i esir eder. Bârgâha 

getirdiğinde ona aman verir, ellerini kollarını çözer. Esir olan diğer cin 

leşkerlerine de büyük bir ziyafet çeker. Hep beraber yiyip içerler. 

Oradan geçmekte olan şeytan, onların bu halini görüp çalgıcı kılığında 

yanlarına gelir. Kendisini çok güzel bir mahbube kılığına sokmuştur. Hürrem 

Şâh’a ve Sâm-suvâr’a zehirli içki sunar. Onlar da fark etmeden sunulan kadehi 

içip kendilerinden geçerler.  Göz ucuyla Mühelhel’e işaret eden şeytan, ona Sâm 

ve Hürrem’i yakalaması için talimat verir. Sâm-suvâr’ı ve Hürrem Şâh’ı mağrip 

canibinde yerin altında Siccîn Kapısı önünde bırakıp diğer perileri öldürürler. 

Şeytanın ve cinlerin ellerinden kurtulan birkaç peri, Hümâyûn Şâh’a başlarına 

gelen hadiseyi anlatır. Durumu öğrenen periler sultanı ve Sâm-suvâr’ın eşi Hümâ-

yı Dilfirûz üzüntüden kahrolurlar. 

Dâvûd (a.s)’u Siccîn katında hapseden Mühelheli Cin de oradan ayrılıp cin 

çerisini toplayıp Hıtâyî Sultânı’nın kızının sığındığı Zerrîn Şehri’ni zaptetmeye 

gider.  

Gözlerini açan Sâm ve Hürrem, burasının şeytanın mekânı olduğunu 

öğrenirler. Aylardan Ramazan ayıdır, şeytan taifesi zincire bağlanmıştır ve 

insanoğlunu azdırabilmek için Ramazan’ın geçmesini beklemektedirler. Şeytan, 
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elleri kolları zincire bağlı karşılarında durmaktadır. Şeytan ve Sâm arasında 

konuşmalar geçer. Sâm, kendisini niçin böyle yakaladığını sorar. Şeytan da Dâvûd 

(a.s)’a, Dâvûd (a.s)’tan dünyaya gelecek olan Süleymân (a.s)’a ve gelecekte 

Süleymân (a.s)’ın pehlivanı olacağı için de kendisine düşman olduğunu söyler.  

Sâm-suvâr Tevrat’ı okuyup şeytanı helak etmek isteyince şeytanın zürriyeti 

Sâm’ı tutup bayıltırlar. Yerin üçüncü kat altına götürürler. Gözlerini açan Sâm ve 

Hürrem Şâh, burasının çok karanlık olduğunu görünce yeise düşerler. Sâm-suvâr 

secdeye kapanıp Allah (c.c)’tan muavenet diler. Allah (c.c) da Hızır (a.s)’ı 

yardıma gönderir. Hızır (a.s), Sâm’a önce yerin yedi kat altına, sonra feleğin 

dokuz kat üstüne çıkacağını söyler ve kendisinin Süleymân (a.s) peygamberin 

devrine yetişeceğini müjdeler.    

Bu müjdeyi alan Sâm ve Hürrem Şâh’ın gönülleri ferah olur. Biraz 

yürüdükten sonra birbiriyle cenk eden iki kavme rastlarlar. Mağlup olanına 

yardım ederek cengi kazanmalarına vesile olurlar. Bu kavim de onlara saygı 

duyup yaşadıkları mağaraya davet ederler.    

Sâm-suvâr ve Hürrem Şâh yerin üçüncü kat aşağısında iken, Mühelheli Cin 

de Zerrîn Şehri’ni kuşatmıştır. Periler sultanı Hümâyûn Şâh şehir dışındadır. 

Mühelheli Cin, o gelmeden şehri ele geçirmek ister. Cin askeri ile peri leşkeri 

büyük bir savaş yaparlar. Galip mağlup belli olmayınca her iki taraf da 

karargâhına çekilir. Kale içerisinde Sâm-suvâr’ın eşi Hümâ-yı Dil-firûz da 

bulunmaktadır.  

Cin çerisi, kaleye girmeye çalışır, büyük bir cenk olur. Bu esnada, periler 

sultanı Hümâyûn Şâh gelir, cin çerisi mağlup olur. Hümâ-yı Dil-firûz, cenk 

esnasında Mühelheli Cin’i esir edip öldürmesi için Sâm-suvâr’ın gelmesini bekler. 

 Sâm-suvâr, yerin üçüncü katın aşağısında iken onu aramaya gelen perileri 

fark eden cinler, durumu şeytana haber verirler. Şeytan da Sâm ve Hürrem 

Sultân’ın yerin dördüncü kat altına götürülmesi talimatını verir. Orada olurlarsa 

perilerin bulamayacağını düşünür. 
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Şeytan, yardımcılarından birini görevlendirir. O da güzel bir mahbube 

şeklinde Sâm’ın yanına varır. Ona kadehler sunar. Onu ve Hürrem Sultân’ı sarhoş 

ettikten sonra diğer şeytanlar da gelip onları yerin dördüncü kat altına götürürler. 

Sâm-suvâr’ın kıssası burada tamam olur. 

 

 B. Metnin Şahıs Kadrosu  

  

 1. Melekler 

  

 a) Cebrâil (a.s) 

 

Meleklerin reisi olan Cebrâil (a.s), Allah (c.c)’a en yakın melektir. Sidre-i 

Müntehâ’da bulunur. Vahiy meleği olup ismi Kur’ân-ı Kerîm’de ‘Cibrîl’ olarak 

geçmektedir. Aynı zamanda ‘Rûh, Rûhu’l-emîr, Rûhu’l-kudüs’ gibi isimleri de 

vardır. Mü’min ve müttaki dostu olan Cebrâil (a.s), mü’minlere gönderilen ilâhî 

yardımlarda meleklerin başında bulunur.
69

 

Süleymân-nâme’de de ismi geçen Cebrâil (a.s), Allah (c.c) ile Dâvûd (a.s) 

arasında elçilik vazifesi yapar. Hikâyenin Sâm-suvâr bahsinde de yine Allah (c.c), 

Sâm’a haber ulaştıracağı ya da yardım edeceği zaman Cebrâil (a.s)’i 

vazifelendirir.  

 

“…Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām viribdi. Gelüb Dāvūd’ı ķolından götürdi, bir 

deňiz kenārına getürdi…” 

        (c8/v39a/13) 

 

                                                 
69

 Selvi, s. 93. 
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 b) İsrâfil (a.s) 

 

Kıyametin kopuşunu ilan edecek olan melektir. Bu ilanı sûr denilen aletle 

yapacaktır. Sûra ilk üfürüşünde kıyamet kopup tüm canlılar ölüp yerlere serilecek, 

ikinci üfürüşünde ise bütün insanlar kabirlerinden dirilip hesap için Allah (c.c)’ın 

huzurunda toplanacaklardır.
70

 

 

  İki leşker birbiri ķırdı cok 

Er ķarıldı ol ķadar kim ĥaddi yoķ 

      (c8/v6b/90) 

Śūr-ı İsrāfil-veş ötdi borı 

Kös ĥarbi ditredürdi bu yiri 

      (c8/v6b/91) 

Süleymân-nâme’de İsrâfil (a.s), teşbih unsuru olarak zikredilir. Firdevsî, 

savaşlarda iki tarafın çarpışmasıyla meydana gelen dehşetli gürültüyü İsrâfil 

(a.s)’in sûra üfürmesine benzetir. 

 

 2. Peygamberler 

 

 a) Hz. Âdem (a.s) ve Hz. Havvâ 

 

Bütün insanların ilk babası ve ilk peygamberi Âdem (a.s)’dir. Allah (c.c), 

yeryüzünde halife yaratmak istemiş
71

 ve toprağa ‘Ol’
72

 diyerek Âdem (a.s)’i 

                                                 
70

 Age., s. 94. 

71
 “Hani Rabbin meleklere: ‘Ben yeryüzünde muhakkak (benim emirlerimi tebliğe ve infaza 

memur bir halife (bir insan, âdem) yaratacağım!’ demişti. Melekler de: ‘Biz seni hamdinle tesbih 

ve seni takdis (ayıplardan, eş koşmalardan, eksikliklerden tenzih) edip dururken (yerde) -orada 
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topraktan
73

 yaratmıştır. Allah (c.c), Âdem (a.s)’in uykusu esnasında, sol eğe 

kemiğinden de Hz. Havvâ’yı yaratmıştır. Havvâ’nın manası ‘Diriden yaratılmış’ 

demektir.
74

  

İblis’in onlara yasak meyveden yedirmeleri üzerine
75

, cennetten çıkartılıp 

dünyaya gönderilmişlerdir. Daha sonra tevbe ve istiğfar ederek yine Allah (c.c)’a 

sığınmışlardır. Allah (c.c) da onları affetmiştir.  Âdem (a.s) 960 sene yaşamıştır. 

Hz. Havvâ da onun vefatından bir yıl sonra vefat etmiştir. Âdem (a.s), 

kendisinden sonra oğlu Şit (a.s)’i halife bırakmıştır.
76

 

 

On sekiz biň Ǿālemüň Ǿizz-i ĥaķķı 

  Ħilķat olan Ādem’üň Ǿizz-i ĥaķķı 

        (c8/v6a/78) 

Yā ilāhi śuĥf-ı Ādem ĥakķıcün 

  ǾArş-ı Ǿālį buruc-ı aǾžām ĥaķķıcün 

        (c8/v32b/456) 

                                                                                                                                          
bozgunculuk edecek, kanlar dökecek- kimse mi yaratacaksın?’ demişlerdi. Allah (da): ‘Sizin 

bilemeyeceğinizi her halde ben bilirim’ demişti.”   Bakara Sûresi 2/30  Hasan Basri 

Çantay, Kur’an-ı Hakîm ve Meal-i Kerîm, Risale Yay., 1. C., 1.bs., İstanbul 1957, s. 20. 

72
 “Allah Âdem’i topraktan yarattı. Sonra ona ‘Ol’ dedi, o da (can gelip) oluverdi.” Âl-i 

İmrân Sûresi 3/59   İsmail L. Çakan, N. Mehmed Solmaz, Kur’ân-ı Kerîm’e Göre 
Peygamberler ve Tevhîd Mücadelesi, Altınoluk Yay.,  s. 21. 

73
 “….Biz kendilerini bir cıvık çamurdan yarattık” Saffât Sûresi 37/11,  Elmalılı Hamdi 

Yazır, Kur’ân-ı Kerîm Me’âli, Tuva Yay., 33.bs., İstanbul 2010, s. 323.   

“Filhakika, biz insanı bir salsaldan (kuru çamurdan), mesnun bir balçıktan yarattık.” Hicr 

Sûresi 15/26 Yazır, s. 262. 

74
 Ebû Ca’fer Muhammed Bin Cerîrü’t-Taberî, Tarih-i Taberî, (Çev. M. Faruk Gürtunca), 

Sağlam Yay., 1. C., İstanbul, s. 91. 

7575
 “Ey Âdem, sen zevcenle birlikte cennette yerleşin de ikiniz de dilediğinizden yiyin.( 

Ancak) şu ağaca yaklaşmayın. Sonra (kendilerine) yazık etmişlerden olursunuz.” A’râf Sûresi, 

7/19  Çantay,   C. 1., 1.bs.,  s. 313. 

76
 Taberî, s. 107. 



                                                        51 

 

Firdevsî, Âdem (a.s) ve Hz. Havvâ’yı telmih unsuru olarak kullanmıştır. 

Dâvûd (a.s)’un ne zaman başı sıkışsa, alnını secdeye koyup Allah (c.c)’tan 

muavenet istemesini dile getirmiştir. 

 

Didi yā Rab ism-i aǾžam ĥaķķıcün 

Ħılķat-i Ĥavvā vü Ādem ĥaķķıcün 

        (c8/v49a/751) 

Bu beyitlerde de Dâvûd’a.s), Âdem (a.s) ve Hz. Havvâ’yı vesile kılarak 

Allah (c.c)’tan yardım talep etmektedir.   

 

 b) Hz. Şit  (a.s) 

 

Hz. Âdem (a.s) ve Hz. Havvâ’nın üçüncü oğlu olup Hâbil’in katlinden 5 yıl 

sonra dünyaya gelmiştir. Kâbe’yi inşa edenin Şit (a.s) olduğu rivâyet olunur. 

Ölünceye kadar Mekke’de ikâmet etmiş, 912 yaşında vefat etmiştir. Âdem (a.s), 

kendisinden sonra Şit (a.s)’i halife bırakmıştır.
77

    

 

Ādem ata cift sürdi rūz u şeb 

  Şįt olur cülāh hem aňla Ǿayān 

        (c8/v38b/552)  

Firdevsî, Allah (c.c)’ın Dâvûd (a.s)’a zırh yapma sanatını öğrettiğini 

söylediği kısımda, diğer peygamberlerin sanatlarını da anmıştır. Bizlere Âdem 

(a.s)’in çiftçi, Şit (a.s)’in de cülah yani dokumacı olduğu malumatını vermiştir.  

 

                                                 
77

 CL. Huart, “Şis”, İslâm Ansiklopedisi XI, İstanbul Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1993, 

s. 575-576. 
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Hūr u Rıđvān cennet-i meǿvā içün 

  Zār-ı Şįt ve girye-i Ĥavvā içün 

        (c9/v35a/444) 

Beyitte Şît (a.s)’in ismi vesile kılınarak Allah (c.c)’tan yardım talep 

edilmektedir. 

 

 c) Hz. İdrîs (a.s) 

 

Yüce Allah (c.c)’ın kitabından, İslâm dininin sünnetinden, kitaplardan, 

Âdem (a.s) ve Şit (a.s)’in sahifelerinden çok ders yaptığı için ‘İdrîs’ adı verildiği 

rivayet edilir.
78

 Şit (a.s)’ten sonra peygamberlik verilmiştir ve kendisine otuz 

sahife indirilmiştir.
79

 

 Birçok ilme, hikmete, göklerin esrarına dair malumatı vardı.
80

 Âdem 

(a.s)’den sonra ilk kez yazı yazan, ilk kez yıldızlar ve hesap ilmini gözden geçiren 

kimse İdrîs (a.s)’dir.
81

 Yine dünyada ilk elbise diken İdrîs (a.s)’dir. Yazıcılık ve 

terzilik sanatı ondan kalmıştır.
82

   

Yeryüzünde 360 sene yaşadığı rivayet edilir. Sonunda Hak Teâlâ tarafından 

yüksek bir makama kaldırılmıştır.
83

 

 

 

                                                 
78

 Köksal, s. 79.  

79
 “Kitapta İdrîs’i de an. Çünkü o sadık bir peygamberdi.” Meryem Sûresi 19/56 

 Çantay, C. 2, s. 216.  

80
 Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük İslâm İlmihali, Semerkand Yay., 18. bs., İstanbul 2011, s. 

551. 

81
 Köksal, s. 80. 

82
 Taberî, s. 117. 

83
 Bilmen, s. 551. 
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Oldı ħayyāŧ aňla İdrįs nebį 

  Ǿİlm hey at icre daħı dür-fişān 

        (c8/v38b/553) 

Firdevsî, peygamberlerin mesleğini zikrederken, Hz. İdrîs (a.s)’in de hayyât 

yani terzi olduğunu dile getirmiştir. Onun aynı zamanda müderris yönüne de 

telmihte bulunmuştur. 

 

 d) Hz. Nûh (a.s) 

 

Hz. Âdem (a.s)’den sonra insanlar çoğalmış, Allah (c.c)’ın birliğini bırakıp 

putlara tapmaya başlamışlardı. Kendilerine peygamber olarak Nûh (a.s) 

gönderilmişti.
84

 Nûh (a.s), kavmini 950 yıl boyunca iman etmeye çağırmış, fakat 

kavmi onu dinlemeyerek alaya almıştır.
85

  

Nihayetinde Nûh (a.s), Allah (c.c)’ın emriyle gemi yaptı.
86

 Gemi yapımı 

tamam olunca, gökten yağmurlar yağmaya, yerden sular fışkırmaya, denizler 

kaynayıp taşmaya başladı. Sular bütün yeryüzünü kapladı.
87

 Bu hadiseye ‘Tûfân’ 

denilir. Rivayete göre 5-7 ay sürmüştür.   

Nûh (a.s), Sâm, Hâm ve Yâfes adındaki üç oğlu ile diğer müminleri ve 

uygun gördüğü hayvanlardan birer çift gemiye almış, geminin dışında kalanlar 

                                                 
84

 “Andolsun ki vaktiyle Nûh’u da kavmine gönderdik. O, onlara şöyle dedi: ‘Ben sizin için 

apaçık bir uyarıcıyım.” Hûd Sûresi 11/25     Yazır,  s. 159.  

85
 “Dediler ki: ‘Ey Nûh, bizimle didişip durdun, didişmende de çok ileri gittin. Eğer doğru 

söylüyorsan, bizi tehdit ettiğin şu azabı getir de görelim.” Hûd Sûresi 11/32 Age., s. 160. 

86
 “Bizim gözetimimiz altında ve vahyimize göre gemiyi yap. Zulüm yapanlar hakkında da 

bana bir şey söyleme. Çünkü onlar kesinlikle suda boğulacaklardır.” Hûd Sûresi 11/37  Age., s. 

160. 

87
 “Nihayet emrimiz gelip fırın kaynadığı zaman (Nûh’a) dedik ki: ‘Her birinden (her bir 

neviden erkek ve dişi ikişer çift ile –aleyhinde söz geçmiş (helakları takdir edilmiş) olanlar 

müstesna- aileni ve iman edenleri içine yükle.’ Zaten onun mahiyetindeki az kimselerden başkası 

da iman etmemişti.” Hûd Sûresi 11/40  Çantay, C. 2, s. 44.  
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Tûfân’da boğulup helak olmuşlardır. Nûh (a.s)’un Kenan adındaki oğlu da 

inanmayıp bu günahkâr kavim içinde boğulup gitmiştir.
88

  

Sular kesilince gemi Musul’da Cûdî denilen dağın üzerine Muharrem’in 

onuna rastlayan Aşure gününde oturmuştur.
89

 Rivayete göre kırkı dişi, kırkı erkek 

olmak üzere 80 kişiden müteşekkil gemi halkı karaya çıkmış, Allah (c.c)’ın dinine 

bağlı kaldıkları için selamete ermişlerdir. Tûfân’dan sonra insanlar Nûh (a.s)’un 

soyundan türedikleri için Nûh (a.s)’a ikinci Âdem denir. Nûh (a.s)’un Tûfân’dan 

sonra 60 veya 350 yıl yaşadığı söylenir.
90

    

Yine rivayete göre Arap ve Acemler’den ne kadar iyi huylu kimseler varsa 

Sâm’ın; zenciler, Hintliler, kara yüzlüler, zalimler Hâm’ın; Tatarlar, Türkler, 

Çağataylar da Yâfes’in neslinden gelmişlerdir.
91

  

 

Yūnus icün itmedi āb anı ġarķ 

Nūĥ’ı cünki eyledi Ĥaķ iħtiyār 

       (c8/v37a/522) 

Sâm-suvâr, mühürlü bir sandık içinde denize atıldığında, Allah (c.c)’a 

niyaz ederken Tûfân’dan kurtulan Nûh (a.s)’u zikredip kendisinin de kurtulmasını 

talep eder. Süleymân-nâme’de, Nûh (a.s)’un ismi bu şeklde telmih unsuru olarak 

zikredilir. Nûh (a.s)’un yanı sıra, balığın karnında muhafaza edilen Yûnus (a.s)’a 

da değinilmeden geçilmez. 

 

 

 

                                                 
88

 “O, dedi ki: ‘Ben beni sudan koruyacak bir dağa çıkacağım.’ …Derken dalga aralarına 

giriverdi. O da boğulanlardan oldu.” Hûd Sûresi 11/43   Yazır,  s. 160-161.  

89
 “Allah tarafından denildi ki: ‘Ey yeryüzü, suyunu yut! Ey gökyüzü, sen de suyunu kes.’ 

Sular çekildi. Emir yerine gelmiş oldu. Gemi de Cûdî Dağı üzerine oturdu….”   Age., s. 161. 

90
 Bilmen, s. 551-552. 

91
 Taberî, s. 145-146. 
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Ŧįğ u oķ itmez żarar irmese mevt 

Śuda ġam yoķ Nuĥ olıncaķ keştiyān 

       (c8/v44a/694) 

Bu beyitte, Nûh (a.s) teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. 

 

 e) Hz. Hûd (a.s) 

 

Hûd (a.s), Yemen’de Hadramut civarında Ahkaf denilen yerde yaşayan Âd 

kavmine peygamber olarak gönderilmiştir.
92

 Tûfân’dan sonra yine sapkınlığa 

düşen kavimlerden biri de Âd kavmiydi. Birçok nimete kavuşmuş olan Âd kavmi, 

Yüce Allah (c.c)’ın birliğini inkâr ederek putlara tapınca kendilerine Hûd (a.s) 

gönderilmiştir. Kavmini defalarca uyarmasına rağmen, kendisine çok az kimse 

iman etmiştir. Hûd (a.s), Allah (c.c)’ın emri ile kendisine iman edenlerle beraber 

şehirden çıkıp başka tarafa gitmiştir.
93

 Bir çok  mucize göstermesine rağmen yine 

de inanmayan bu kavmin üzerine Allah (c.c) yedi gece sekiz gün devam eden 

şiddetli bir rüzgar göndererek Âd kavmini helak etmiştir.
94

  

150 sene yaşadığı ve Mekke-i Mükerreme veya Hadramut’ta medfun olduğu 

rivayet edilmiştir.
95

  

 

                                                 
92

 “Âd kavmine de kardeşleri Hûd’u gönderdik. Dedi ki: ‘Allah’a kulluk edin. Sizin ondan 

başka ilahınız yoktur. Siz sadece iftira edip duruyorsunuz” Hûd Sûresi 11/50  Yazır,  s. 

161.  

93
 “Ne zaman ki emrimiz geldi, Hûd’u ve beraberindeki iman edenleri tarafımızdan bir 

rahmet ile kurtardık. Ayrıca onları çok ağır bir azaptan da kurtardık.” Hûd Sûresi 11/58 Age., s. 

162. 

94
 “İşte Âd kavmi buydu. Rablerinin âyetlerini bile bile inkar ettiler ve peygamberlerine 

isyan ettiler. Başa geçen zorbanın emrine uyup arkasından gittiler. Hem bu dünyada hem de 

kıyamet gününde bir lanetle izlendiler. Bilin ki Âd kavmi, gerçekten rablerini inkar ettiler. Yine 

bilin ki Hûd’un kavmi olan Âd, defolup gittiler.”  Hûd Sûresi 11/59-60  Age., s. 

162. 

95
 Bilmen, s.552. 
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Hūd u Śāliĥ ĥaķķı incitmedi bād 

  Ol celįlüň cismicün yaķmadı nār 

        (c8/v37a/521) 

Firdevsî, Sâm-suvâr’ın deryada tabut içinde çaresiz kaldığında Allah (c.c)’a 

münâcât ettiği sırada Sâm-suvâr’ın ağzından Hûd (a.s)’un ve Sâlih (a.s)’in de 

ismini anmaktadır. 

         

 f) Hz. Sâlih (a.s) 

 

Sâlih (a.s), Şam ile Hicaz arasında ‘Hicr’ denilen yerde yaşayan Semûd 

kavmine peygamber olarak gönderilmiştir. Mucize olarak taşın içerisinden deve 

çıkartmıştır. Bu deveye dokunulmamasını istemiş, yoldan çıkmış kavmi ise bu 

emre muhalefet edip deveyi boğazlamıştır.
96

 Nihayet şiddetli bir gürültüyle helâk 

olmuşlardır.
97

 Sâlih peygamber de kendisine inananlarla beraber çıkıp önce Şam’a 

ve Filistin’e, sonra da Mekke-i Mükerreme’ye gitmiştir.85 veya 200 yıl yaşadığı 

rivayet edilir.
98

   

 

Hūd u Śāliĥ ĥaķķı incitmedi bād 

  Ol celįlüň cismicün yaķmadı nār 

        (c8/v37a/521) 

Firdevsî, Sâm-suvâr’ın ağzından, Allah (c.c)’a münacat ettiği sırada Sâlih 

(a.s)’in de ismini anmaktadır. 

                                                 
96

 “Semûd kavmine de kardeşleri Sâlih’i gönderdik. Ey kavmim, dedi. Size Rabbinizden 

açık bir delil geldi. İşte şu, Allah’ın devesi, size bir mucizedir; bırakın onu, Allah’ın yeryüzünde 

yesin, içsin. Sakın ona bir kötülük etmeyin, yoksa sizi acı bir azap yakalar.” Araf Sûresi 7/73 

 Yazır, s. 114. 

97
 “Bunun üzerine hemen onları, o sarsıntı yakaladı, yurtlarında diz üstü çöke kaldılar.” 

Araf Sûresi 7/78  Age., s. 115. 

98
 Bilmen, s. 552-553. 
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 g) Hz. İbrâhim (a.s) 

 

Hz. İbrâhim (a.s), ‘ulü’l-azm’ denilen büyük peygamberlerden birisidir.
99

 

Yüce Allah (c.c), İbrâhim (a.s)’e Cebrâil (a.s)’i gönderip dinini öğretmiş ve 

kendisini kavmine peygamber olarak göndermiştir. Allah (c.c), Bâbil halkına 

gönderdiği İbrâhim (a.s)’e, on sayfalık kitap vermiştir.
100

  

İbrâhim (a.s)’in kavmi güneşe, aya, yıldızlara, putlara ve hükümdarlara 

tapmaktaydı. Hükümdarlarının ismi Nemrûd idi. İbrâhim (a.s), onların taptıkları 

her şeyi reddederek halkına gerçek dini tebliğ etti, onları hak dine çağırdı.
101

  

İnsanlar ona inanmadılar, onu inkâr ettiler. 

 Kavminin şehir dışına çıktığı bir yortu günü, İbrâhim (a.s) şehirde kalarak 

put haneye gidip bütün putları kırar.
102

 Elindeki baltayı da oradaki en büyük putun 

boynuna asar.
103

 Şehre dönen insanlar, bunu İbrâhim (a.s)’in yaptığından 

şüphelenirler. İbrâhim (a.s)’ı çağırıp bunu putlarına kimin yaptığını sorarlar.
104

 O 

da bunu büyük putun yaptığını söyleyerek putun boynundaki baltayı işaret eder.
105

 

                                                 
99

 Ulü’l-azm olan diğer peygamberler Hz. Muhammed (s.a.s), Nûh (a.s), Mûsâ (a.s) ve Îsâ 

(a.s)’dır. 

100
 “…Şüphesiz biz, İbrâhim ailesine de kitap ve hikmeti vermiştik. Hem de onlara büyük 

bir mülk ve saltanat ihsan ettik.” Nîsâ Sûresi 5/54  Yazır, s. 67. 

101
 “….Ey kavmim, ben sizin Allah’a ortak koştuğunuz şeylerden uzağım. Ben yüzümü 

tamamen, gökleri ve yeri yoktan var edene çevirdim ve artık ben asla Allah’a ortak koşanlardan 

değilim” En’am Sûresi 7/78-79  Age., s. 99. 

102
 “Allah’a yemin ederim ki siz arkanızı dönüp gittikten sonra, ben putlarınıza elbette bir 

tuzak kuracağım.” Enbiyâ Sûresi 21/57 Age., s. 236. 

103
 “Derken o, bunları parça parça etti. Yalnız kendisine başvursunlar diye bunların 

büyüğünü sağlam bıraktı.” Enbiyâ Sûresi 21/58 Age.,  s. 236. 

104
 “İbrâhim gelince ona: ‘Ey İbrâhim! Bunu tanrılarımıza sen mi yaptın?’ dediler. Enbiyâ 

Sûresi 21/62 Age.,  s. 236. 

105
 “İbrâhim: ‘Belki onu şu büyükleri yapmıştır, konuşabiliyorlarsa onlara sorun’ dedi.  

Enbiyâ Sûresi 21/63  Age.,  s. 236. 
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Nemrûd ile tartışan İbrâhim (a.s), onu sözleriyle mağlup eder.
106

 İbrâhim 

(a.s), elinden bir şey gelmeyen, kendisini dahi savunamayan putlara tapmaktan 

vazgeçmelerini kavmine ve Nemrûd’a tekrar söyleyince
107

, onun karşısında 

çaresiz kalırlar ve onu bir yere kapatırlar. Ardından sapkınlıklarında ısrarcı olan 

kavmi büyük bir ateş yakıp İbrâhim (a.s)’i içine atarlar.
108

 Ateş, Allah (c.c)’ın 

izniyle gül bahçesi kesilerek İbrâhim (a.s)’a zarar vermez.
109

  

 

Batan ĥut içinde Yūnus ĥaķķıçün 

  Ateş içre ol Ħalįl’üň şükriçün 

       (c9/v18b/222)  

Bu Allah (c.c)’ın apaçık bir mucizesidir. Bunu görenlerden bazıları, İbrâhim 

(a.s)’e inanır. Ailesi ve kendisine inananları da alarak Şam’a hicret eden İbrâhim 

(a.s), burada kıtlık olunca Mısır’a gider. Sonra da dönüp Kenan İli’nde Kudüs 

çevresinde bulunur. 

Rivayete göre İbrâhim (a.s) 175 veya 200 sene yaşamıştır. Kendisine 

‘Halilullah’ denilir. Ona bütün milletler saygı gösterir. Minberde hutbe okumak, 

misvak kullanmak, sünnet olmak, tırnak kesmek işleri İbrâhim (a.s)’in bazı 

                                                 
106

 “Allah, kendisine hükümdarlık verdi diye, Rabbi hakkında İbrâhim’le tartışanı görmedin 

mi? Hani İbrâhim ona: ‘Benim Rabbim odur ki hem diriltir, hem öldürür’ dediği zaman: ‘Ben de 

diriltirim ve öldürürüm’ demişti. İbrâhim: ‘Allah güneşi doğudan getiriyor, haydi sen onu batıdan 

getir’ deyince o inkâr eden herif şaşırıp kaldı. Öyle ya, Allah zalimler topluluğunu doğru yola 

iletmez.” Bakara Sûresi 2/258   Age., s. 37-38.  

107
 “İbrâhim dedi: ‘O halde Allah’ı bırakıp da size hiçbir fayda ve zarar veremeyecek olan 

putlara mı tapıyorsunuz? Size de Allah’ı bırakıp taptıklarınıza da yazıklar olsun, siz hala 

akıllanmayacak mısınız?” Enbiyâ Sûresi 21/66-67  Age., s. 236. 

108
 “Onlar: ‘Bir şey yapacaksanız, şunu yakın da tanrılarınıza yardım edin’ dediler.” Enbiyâ 

Sûresi 21/68  Age., s. 236. 

109
 “Biz: ‘Ey ateş! İbrâhim’e karşı serin ve zararsız ol’ dedik.” Enbiyâ Sûresi 21/69

 Age.,  s. 236. 
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sünnetlerindendir. Ka’be-i Muazzama’yı oğlu İsmâil (a.s) ile ilk olarak veya 

yenileyerek o inşa etmiştir.
110

   

Firdevsî, Sâm-suvâr’ın devlerle cenk edeceği sırada, Sâm-suvâr’ın dininin 

İbrâhim (a.s)’in dini olduğunu söyleyip Hz. İbrâhim (a.s)’e değinmektedir.    

“…Dįnüm İbrāĥim dinidür, ĥāfıžam śubĥān. Gel iy dįv Erjenk senüňle 

idelüm cenk-i ķırān, diyüb ol ŧaġ bigi gürzin ele aldı…” 

        (c8/v9b/7-8) 

O zamanda Yahudilik hak din iken Firdevsî’nin “İbrâhim’in dini” diye 

bahsetmesi, Yahudiliğin çok erken bir dönemde tahrif edildiğine işaret etmek için 

olsa gerektir. 

Ol Ħalįl’üň ŧutduġı fermānicün 

  Ķuds’inüň getürdügi ķurbānicün 

         (c8/v49a/752) 

Bu beyitte, Dâvûd (a.s)’un Hz. İbrâhim (a.s)’i ve Cebrâil (a.s)’in getirdiği 

kurbanı vesile kılarak Allah (c.c)’tan yardım talep etmesine değinilmiştir. 

 

Ol nebįye verdügin ŧūfāniçün 

  Ol Ħalįl’üň itdügi ķurbāniçün 

        (c9/v35a/446) 

Aynı şekilde bu beyitte de Nûh (a.s)’un Tûfân’ı ve İbrâhim (a.s)’in kurbanı 

vesile edilerek Allah (c.c)’tan yardım talep edilmektedir.  

 

                                                 
110

 “İbrâhim, İsmâil ile birlikte Kâbe’nin temellerini atıp duvarlarını yapmaya başladıkları 

zaman birlikte şöyle dua ettiler: ‘Ey Rabbimiz, bizden kabul buyur, hiç şüphesiz işiten sensin, 

bilen sensin.” Bakara Sûresi 2/127 Age., s. 21. 
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 h) Hz. İsmâil (a.s) 

  

Hz. İbrâhim (a.s)’in evlatlarından olan İsmâil (a.s), Şam diyarında dünyaya 

gelmiş, Allah (c.c)’ın emri ile Hz. İbrâhim (a.s) onu ve annesi Hacer’i Mekke’ye 

bırakmıştır.  

İbrâhim (a.s), Allah (c.c)’a verdiği söz neticesinde ahdinde durarak İsmâil 

(a.s)’i kurban etmek istemiş, Allah (c.c)’ın izniyle bıçak İsmâil (a.s)’e zarar 

vermemiştir. İsmâil (a.s)’in büyük bir sadakat göstermesi neticesinde, Allah (c.c), 

kurban edilmesi için bir koç göndermiştir. İsmâil (a.s), babası İbrâhim (a.s)’le 

birlikte Kâbe’yi inşa etmiştir. Kur’ân-ı Kerîm’de 12 yerde çeşitli vasıflarıyla ismi 

geçmektedir.
111

  

Firdevsî İsmâil (a.s)’in ismini, Kaytas Şâh elinde bir mağarada mahsur 

kalan Dâvûd (a.s)’un ağzından zikretmiştir.   

“…Bir gün Ǿibādet iderken
 
didi kim: İlāhį, seyidį mevlāyį, İbrāhįm ve 

İsmāǾil ve İsĥāķ ĥürmetiçün benüm sen devā eylegil…” 

         (c9/v39a/17-18) 

 

 ı) Hz. İshâk (a.s) 

 

Hz. İshâk (a.s), Hz. İbrâhim (a.s)’in Sâre adlı eşinden çocuğudur. Hz. Yakûb 

(a.s)’un da babasıdır. Hz. İbrâhim (a.s)’in vefatından sonra Şam bölgesine 

peygamber olarak gönderilmiştir. Yahudiler’in İbrâhim (a.s)’den sonra ikinci 

atasıdır ve yaklaşık olarak M.Ö. 19.-18. yüzyıllarda yaşamıştır.
112

 

                                                 
111

 Ömer Faruk Harman, “İsmâil”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 23, 

DİVANTAŞ Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2001, s .76-80. 

112
 Harman, “İshak”,   Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 22, DİVANTAŞ 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2000, s. 519-521. 
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Firdevsî, peygamberlerden İshâk (a.s)’ı da eserinde zikretmiş, onun ismine 

Dâvûd (a.s)’un Allah (c.c)’a olan bir münacatı esnasında İbrâhim (a.s) ve İsmâil 

(a.s) peygamberlerle birlikte yer vermiştir.  

“…Bir gün Ǿibādet iderken
 
didi kim: İlāhį, seyidį mevlāyį, İbrāhįm ve 

İsmāǾil ve İsĥāķ ĥürmetiçün benüm sen devā eylegil…” 

        (c9/v40a/17-18) 

 

 i) Hz. Yakûb (a.s) 

   

Yakûb (a.s), İshâk (a.s)’ın oğlu,  Hz. Yûsuf (a.s)’un da babasıdır. Lakabı 

‘İsrâil’ olduğundan oğullarına ve torunlarına ‘Benî İsrâil (İsrâil Oğulları)’ 

denmiştir. Hz. İshâk (a.s)’tan sonra yerine peygamber olarak Kenan ilinde 

kalmıştır. Sonradan Mısır’a gitmiş ve orada vefat etmiştir. 
113

 

 

 

Ĥüzn-i YāǾķūb’ıla Yūsuf ĥüsnicün 

  Derd-i Eyyūb’uň ĥaķķı hem kirdigār 

        (c8/37a/523) 

Hz. Yakûb (a.s)’un ismi, Sâm-suvâr kilitli bir sandık içerisinde denize 

atıldığında, Sâm-suvâr’ın Allah (c.c)’a münâcâtı esnasında zikredilir. 

 

 j) Hz. Yûsuf (a.s) ve Hz. Zelîhâ 

 

Yakûb (a.s)’un oğlu olan Yûsuf (a.s), güzelliği ile meşhurdur. Kendisine 

önce hikmet, sonra peygamberlik verilmiştir. Babasının en çok sevdiği çocuk 

                                                 
113

 Bilmen, s. 555. 
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olması hasebiyle kardeşlerinin kıskançlığı sonucu kuyuya atılan Yûsuf (a.s), Allah 

(c.c)’ın takdiriyle kuyudan çıkartılıp Mısır’a götürülür. Burada Mısır azizinin 

hanımı Zelîhâ (Züleyhâ)’nın zina teklifini reddederek zindana düşer. Kralın 

gördüğü bir rüyayı yorumlaması üzerine zindandan çıkarılıp suçsuzluğu anlaşılır. 

Kralın baş danışmanlarından olur. Kıtlık yıllarında ülkeyi mükemmel bir şekilde 

idare eder. 12 kardeşi, anne ve babası Yakûb (a.s)’un Mısır’a gelmesi sonucu, 

gördüğü rüya tahakkuk etmiş olur.
114

 Bundan sonra İsrâil oğulları Mısır’a 

yerleşmeye başlar.
115

  

 

Nice Yūsuf bigi ħūb u perį yüz 

Yatur sįn icre ħāk olmış beg yüz 

        (c8/v42b/629) 

Firdevsî, Yûsuf (a.s)’un güzelliğine telmihte bulunup onun gibi nice 

kimselerin toprak olduğunu dile getirmektedir. 

 

“…Amma kim ħuyluķda Zelįħa-yı zemānıdı…”  

        (c8/v10b/18) 

Firdevsî, Dâvûd (a.s)’un kızı Tamar’ı tavsif ederken onu Zelîhâ’ya 

benzetmiştir.  

 

 k) Hz. Eyyûb (a.s) 

 

İshâk (a.s)’ın Iys adındaki oğlunun soyundan olup Hz. Yûsuf (a.s)’la aynı 

asırda yaşamış büyük bir peygamberdir. Çok sayıda malı ve çocuğu olan Eyyûb 

                                                 
114

 “Hani bir vakitler Yûsuf, babasına demişti ki: ‘Babacığım, ben rüyada on bir yıldızla 

güneşi ve ayı bana secde ederken gördüm” Yûsuf Sûresi 12/4 Yazır, s.168.  

115
 Bilmen, s. 556-557. 



                                                        63 

 

(a.s), Allah (c.c)’ın bir imtihanı olarak mallarını ve çocuklarını kaybetmiş, aynı 

zamanda büyük bir hastalığa tutulmuştur. Bütün musibetlere sabreden Eyyûb 

(a.s)’e, nihayetinde Allah (c.c) tekrar sağlık, afiyet, mal ve evlat vermiştir.
116

    

Eyyûb (a.s), ilahî vahye mazhar bir peygamberdir. Kur’ân-ı Kerîm’de büyük 

sıkıntılara katlanışı, sabredişi, kullukta ve görevde kusur etmeyişi, şikâyette 

bulunmayışı ile ibadet ehline ve akıl sahiplerine örnek gösterilmiştir.
117

  Eyyûb 

(a.s) anılınca akla ilk gelen onun hastalığı ve bu hastalığa karşı gösterdiği 

inanılmaz derecedeki sabrı olmuştur.
118

 

 

Hūd u Śāliĥ Ǿizzet-i Eyyūbicün 

  Ĥüsn-i Yūsuf ħūn iden YaǾķūbicün 

        (c8/v49a/753) 

Beyitte Eyyûb (a.s)’ün sabrı ön planda tutularak Sâlih (a.s), Hûd (a.s), 

Yakûb (a.s), Yûsuf (a.s) ve Eyyûb (a.s)’e telmihte bulunulmuştur.  

 

 l) Hz. Şuayb (a.s) 

 

İbrâhim (a.s)’in torunlarındandır. Medyen ve Eyke şehirlerinin putlara tapan 

halkına gönderilmiş bir peygamberdir.
119

 Bunlara çok dokunaklı, çok güzel 

öğütler vermiştir. Ahlaksız insanlar, verilen bu öğütleri dinlemeyip sonunda helak 

olup gitmişlerdir.  

                                                 
116

 “Ona hem ehlini, hem onlarla beraber bir mislini, bizden bir rahmet ve temiz akıl 

sahipleri için de bir ibret olmak üzere bağışladık” Sâd Sûresi 38/43 Çantay,  C. 3,  s. 68. 

117
 Eyyûb’u da (hatırla). Hani o, Rabbine, ‘Hakikat bana (bu) dert gelip çattı. Sen 

esirgeyicilerin esirgeyicisisin’ diye niyaz etmişti. Biz de onu(n bu duasını) kabul etmiş, 

kendisindeki o zararı gidermişi tarafımızdan bir rahmet ve ibadet edenler için bir hatıra olmak 

üzere hem ailesini, hem onlarla beraber daha bir mislini ona vermiştik.” Enbiyâ Sûresi 21/83-84

 Age.,  C. 2, s. 258. 

118
 Çakan, Solmaz, s. 178-182. 

119
 “Medyen’e de kardeşleri Şuayb’ı gönderdik….”  Araf Sûresi 7/85 Yazır,  s. 115. 
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Fesahat ve belagat sahibi Şuayb (a.s), çok etkileyici ve hikmetli konuşmalar 

yaptığından, peygamberimiz (s.a.s) ona ‘Hatibü’l-Enbiyâ (Nebilerin Hatibi)’ 

unvanını vermiştir.
120

  

    

  Ol cūbān nice vaķtin ol Kelįm 

Gütdi ķoyunını ŞuǾayb’uň coķ zemān 

        (c8/v38b/555) 

Firdevsî’nin Mûsâ (a.s)’nın mesleğini anlattığı beyitte, Mûsâ (a.s)’nın Şuayb 

(a.s) peygamberin koyunlarını güttüğünü söylemektedir. Bu vesileyle, Şuayb (a.s) 

peygamber ismine değinmiştir.  

 

 m) Hz. Mûsâ (a.s) 

 

Mûsâ (a.s), İsrâil oğullarından İmran adındaki bir kimsenin oğludur. Yüce 

Allah (c.c), kendisiyle arada bir vasıta bulunmaksızın konuştuğu için ‘Kelimullah’ 

ismini almıştır. Mısır’da doğmuştur. Firavun, Mûsâ’nın haberini alıp onu 

doğduğunda öldürmek istemiştir. Allah (c.c)’ın takdiriyle, öldürmek istediği bu 

çocuk, kendisinin sarayında yetişmiş ve bir gün kendisinin ölümüne ve Mısır 

devletinin yıkılmasına sebep olmuştur. 

Medyen’e gittiği sırada Şuayb (a.s) ile tanışmış ve kızıyla evlenmiştir. Tûr 

Dağı’nda Yüce Allah (c.c)’ın hitabına kavuşmuş ve kendisine peygamberlik 

verilmiştir.
121

 Büyük kardeşi Hârûn (a.s) ile beraber; Firavun’u Allah (c.c)’ın 

dinine çağırmaya Allah (c.c) tarafından görevli kılınmışlardır. 

                                                 
120

 Bilmen, s. 558. 

121
 “Ben seni kendime peygamber seçtim.”  Tâhâ Sûresi 20/41  Yazır,  s. 226. 
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Mûsâ (a.s)’nın mucizelerine müşahit olmasına rağmen yine de iman 

etmeyen Firavun, Mûsâ (a.s)’nın peşinden giderken Kızıldeniz’de boğulmuştur.
122

  

Mûsâ (a.s), dağınık bir halde yaşayan İsrâil oğullarını bir araya toplayarak onları 

esaretten kurtarıp özgürlüğe kavuşturmuştur. 
123

  

 

  Gördiler Ĥaķ nebįdür ol resūl 

  İtdi Mūsā miŝli Ĥaķ’a daǾveti 

        (c8/v25a/355) 

 Fidevsî’nin Dâvûd (a.s)’tan bahsettiği beyitte, Dâvûd (a.s)’un Mûsâ (a.s) 

gibi insanları Allah (c.c)’a çağırdığından bahsedilmektedir. Beyitte Mûsâ (a.s)’nın 

emsal gösterilmesi, Dâvûd (a.s)’un yeni bir din getirmeyip Mûsâ (a.s)’nın 

şeraitince hareket etmesinden olsa gerektir.    

    

  Mūsā’ya nāžil olan Tevrāticün 

Ǿİzzetiňi şerĥ iden āyāticün 

        (c8/v49a/755) 

Beyitte Mûsâ (a.s)’ya ve ona verilen Tevrat’a telmihte bulunulmuştur. 

 

 n) Hz. Hârûn (a.s) 

 

Hârûn (a.s), Mûsâ (a.s)’nın kardeşi ve peygamberlik görevinde yardımcısı 

ve veziriydi. Çok güzel yüzlü, konuşması açık seçik ve yumuşak huylu bir kişi 

                                                 
122

 “Firavun, ordularıyla hemen onları takip etti, denizden kendilerini sarıveren korkunç 

boğulma sarıverdi.” Tâhâ Sûresi 20/78 Age.,  s. 228. 

123
 Bilmen, s. 558-560.   
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olan Hârûn (a.s)’a, Mûsâ (a.s)’nın Allah (c.c)’tan dileğinin neticesinde 

peygamberlik ve Mûsâ (a.s)’ya yardımcılık vazifesi verilmiştir.
124

   

Hz. Mûsâ, Tûr Dağı’na gittiğinde Hârûn (a.s) İsrâil oğullarının başında 

kalmış ve buzağıya tapanları bu işten vazgeçirmek için etkili öğütler vermiştir. 

Kendisini dinlememeleri üzerine bir kenara çekilip Mûsâ (a.s)’nın gelmesini 

beklemiştir.  

Rivayete göre, Hârûn (a.s), Mûsâ (a.s)‘dan yedi ay veya 3 sene evvel 123 

yaşında Tîh Sahrası’nda vefat etmiştir.
125

 

 

“…Hārun neslinden bir ħātun kişi varıdı…”  

        (c8/v18a/1) 

“…Tā ĥattā kim
 
ol seksen kişi kim Hārun neslinden idi…” 

        (c8/v18a/10-11) 

“…Sen seyyid-zādesin, Hārun neslinden ve Yūsuf aślındansın…” 

        (c8/v17a/1) 

Firdevsî, Hârûn (a.s)’ı Süleymân-nâme’de açıkça zikretmemiş, onun ismine 

tanıttığı kimselerin atası olarak değinmiştir. 

 

 

                                                 
124

“Kardeşim Hârûn’un dili benimkinden daha düzgündür. Onu da beni doğrulayan bir 

yardımcı olarak benimle birlikte gönder. Zira bana yalancılık ithamında bulunmalarından endişe 

ediyorum.”  

“Allah buyurdu: “Seni kardeşinle destekleyeceğiz ve size öyle bir kudret vereceğiz ki 

âyetlerimiz sayesinde onlar size erişemeyecekler. Siz ve size tabi olanlar üstün geleceksiniz.”  

Kasas Sûresi 20/34-35  Yazır, s. 283. 

“Andolsun biz Mûsâ’ya o kitabı verdik. Biraderi Hârûn’u da maiyetine vezir yaptık.” 

Furkân Sûresi 25/35 Çantay,  C. 2, s. 326.  

125
 Bilmen, s. 560-561. 
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 o) Hz. Hızır (a.s) 

 

Peygamber veya velî olduğu hususlarında ihtilaf bulunan kutsal bir kişidir.  

Rivayete göre Zülkarneyn ile yolculuk ederek hayat kaynağına varmış ve âb-ı 

hayâttan içerek böyle uzun bir ömre kavuşmuştur. Bir kısım âlimlere göre de 

ölmüş bulunmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm’de ayetlerde adı açıkça zikredilmemiştir.
126

   

Mûsâ (a.s) ile geçen kıssasına değinilmiş, ismi verilmemiştir.
127

  

Firdevsî, kişinin Hızır (a.s) gibi âb-ı hayâtı içse dahi ölümden yakasını 

kurtaramayacağını dile getirmektedir.     

 

Kimse ecelden olmadı ķaŧǾā ħalāś 

  Ger Ĥıżır-veş icerler olsaň sen ĥayāt 

        (c8/v26b/382) 

 

 ö) Hz. Yûşâ (a.s) 

 

İsrâil oğullarına gönderilmiş bir peygamber olan Yûşâ (a.s), Yûsuf (a.s)’un 

torunlarındandır. Kur’ân-ı Kerîm’de adı açıkça zikredilmeyip ‘Allah (c.c)’ın 

kendilerine nimet bahşettiği iki kişi’ den birisi olarak geçmektedir. Mûsâ (a.s)’dan 

sonra yaklaşık 29 yıllık peygamberlik devrini müteakiben 120 yaşında vefat 

etmiştir.
128

 

                                                 
126

 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Şahıslar Mitolojisi, Akçağ Yay.,  

1.bs., Ankara 2000,  s. 361-380. 

127
 “….Derken kullarımızdan (öyle) bir kul buldular ki biz ona tarafımızdan bir rahmet 

vermiş, kendisine nezdimizden (has) bir ilim öğretmiştik.”   Kehf Sûresi 18/65  Çantay, C. 

3, s. 68.  

128
 Ahmet Suphi Furat, “Yûşâ b. Nûn”, İslâm Ansiklopedisi XIII, İstanbul Milli Eğitim 

Basımevi, İstanbul 1993, s. 443-444.  



                                                        68 

 

Firdevsî, Yûşâ (a.s)’ya da değinerek, onun zamanından Dâvûd (a.s)’a kadar 

İsrâil oğullarının tek bir çatı altında toplanamadığını söyler. 

“…Ĥakįm ķavlince Eflātūn
 

eydür: Az zamān icre benį İsrāǿil ķavmi 

Dāvūd’a tābiǾ oldılar kim andan ol YūşaǾdan śoňra benį İsrāǿil ķavmi kimseneye
 

ittifāķile cemǾ olub bir meliki ķabūl itmediler. İllā ki bölük bölük olub kendülere 

melik ŧutmuşlar idi…” 

        (c8/v25a/19-21) 

 

 p) Hz. İşmûil (a.s) 

 

Dâvûd (a.s)’tan evvel, İsrâil oğullarına gönderilmiş bir peygamberdir. 

Tâlût’un hükümdar olmasını Allah (c.c)’ın emri ile İsrâil oğullarına bildirmiş, 

insanlar da bu tebliğe karşı çıkmışlardır.
129

 

Kur’ân-ı Kerîm’de ismi zikredilmeyip ‘peygamberleri’ diye tavsif 

edilmiştir. Süleymân-nâme’nin incelediğimiz ciltlerinde, Dâvûd’un evvelinde 

peygamber olarak insanları imana çağırmaktadır.  

“…Velikin İşmūǿil’üň ǾAleyhi’s-selām ķabrine varayım, işāret olur 

göreyim, didi. Ŧālūt,  Ħabbāz, ol ħātun ücü bile
 
getdiler, İrme Şehrine İşmūǿil’üň 

Ǿaleyhi’s-selām ķabresine yetdiler…” 

        (c8/v19a/11-12) 

Yukarıya aldığımız kısımda, Tâlût günahlarına nasıl tevbe edeceğini 

öğrenmek isterken İşmûil (a.s)’in hanımı onu İşmûil (a.s)’in kabrine götürür ve 

İşmûil (a.s) de Allah (c.c)’ın izniyle dirilip Tâlût’a ne yapması gerektiğini söyler.   

 

                                                 
129

 “Peygamberleri onlara: ‘Allah size hükümdar olmak üzere Tâlût’u gönderdi’ demişti….”  

Bakara Sûresi 2/247 Yazır,  s. 36. 
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 r) Hz. Kâd (a.s) 

 

Süleymân-nâme’de ismi geçen peygamberlerdendir. Dâvûd (a.s)’a, Allah 

(c.c)’ın saltanatı Tâlût’tan alıp kendisine vereceğini habebr verir. 

“…Ķuds’e geldi kim ol zamānda Ķuds şehrinde
 
bir peyġamber varıdı, adına 

Ǿİmrān dilince Kād dirleridi. Velāyeti zāhir, muǾcizātı māhiridi…” 

         (c8/v3a/9-10) 

 s) Hz. Dâvûd (a.s) 

 

Dâvûd (a.s), Yehûda soyundandır. İşmûil (a.s)’in vefatından sonra kendisine 

peygamberlik verilmiştir ve kayınbabası Tâlût’un vefatından sonra da İsrâil 

oğullarına hükümdar olmuştur.
130

 Kendisine kitap olarak Zebûr gönderilmiştir.
131

 

Zebûr, inanç esaslarından, nasihatlerden ve dualardan ibarettir. Şeriata ait 

hükümleri kapsamamaktadır. Dâvûd (a.s) da Mûsâ (a.s)’nın şeriatıyla amel 

etmiştir.  

Dâvûd (a.s)’un çok güzel bir sesi vardı. Zebûr okuyunca kendisini 

dinleyenler huşu bulurdu. Aynı zamanda demiri mum gibi yumuşatıp zırh 

yapabiliyordu.
132

 Geçimini kendi eliyle sağlıyordu. İnsanlara daima öğütler verir, 

adaletle hükmederdi.  

                                                 
130

 “...Müminler arasında bulunan Dâvûd da Câlût’u öldürdü. Allah da ona (Eşmulin ve 

Tâlût’un vefatından sonra, bir arada) saltanat ve hikmeti (peygamberliği) verdi…” Bakara Sûresi 

2/251 Çantay,  C.1, s. 91. 

131
 “Rabbin göklerde ve yerde olan kimselerin hepsini en iyi bilendir. Andolsun ki biz 

peygamberlerin kimini kimine üstün kıldık. Dâvûd’a da Zebûr’u verdik.” İsrâ Sûresi 17/55

 Yazır, s. 205. 

132
 “Andolsun ki biz Dâvûd’a bizden bir imtiyaz verdik. ‘Ey dağlar, onunla birlikte tesbih 

edin’ (dedik), kuşlara da (bunu emrettik). Ona demiri de (mum gibi yumuşattık.” Sebe Sûresi 

34/10 Çantay, C. 3,  s. 8. 
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Hükümdarlığı sırasında Kudüs şehrini alıp burayı merkez yapmıştır. 

Kudüs’ün yanı sıra Umman beldelerini, Halep’i, Nusaybin’i, Ermenistan’ı 

fethetmiştir. Kırk sene hükümdarlık yaptıktan sonra 70 yılında vefat etmiştir.
133

 

Firdevsî, Süleymân-nâme’de Dâvûd (a.s)’un tarihî kişiliğiyle efsanevî 

kişiliğini harmanlamış, Kur’ân-ı Kerîm ve İsrâiliyât kaynaklarından yola çıkarak 

Dâvûd (a.s)’u anlatmıştır. 

 

 ş) Hz. Nâsen Peygamber (a.s) 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de ismi geçmemekle birlikte, Süleymân-nâme’nin 

incelediğimiz ciltlerinde Nâsen (a.s) peygambere rastlamaktayız. Dâvûd (a.s)’un 

Kudüs’e büyük bir mescit yaptıracağını söylemesi üzerine, bu mescidin oğlu 

Süleymân (a.s) zamanında yapılacağı müjdesini Dâvûd (a.s)’a Nâsen (a.s) 

peygamber haber vermiştir.   

“…Ol devürde benį İsrāǿil içre peyġamber çoġıdı amma kim Dāvūd’dan 

ġayrı nebį mürsel yoġıdı. Pes bir nebį varıdı kim Ǿİmrān dilince anuň adı Nāŝen 

peyġamber idi…” 

        (c9/v4a/1) 

 

“…Nāŝen peyġamberüň düşünde ilhām yetişdi kim yā Nāŝen, Dāvūd’a digil 

kim ol mescidi yapmaġa niyyet
 
itmesün kim anuň bir oġlı daħı olcaķ, adı 

Süleymān ola. Ol mescidi o Süleymān yapacaķdur…” 

        (c9/v4a/7-8) 

                                                 
133

 Bilmen, s.561-562. 
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 t) Hz. Lokmân Hakîm (a.s)
134

  

 u) Hz. Süleymân (a.s) ve Belkıs 

 

Hz. Süleymân (a.s), Dâvûd (a.s)’un oğludur. Babasının vefatından sonra 

kendisi on üç yaşında hükümdar olmuştur. Daha sonra kendisine peygamberlik de 

verilmiştir. Süleymân (a.s) da babası gibi peygamberlik ve hükümet etme 

görevlerini kendisinde toplamıştır. 

Süleymân (a.s)’a doğuda ve batıda hemen hemen bütün hükümdarlar itaat 

etmişler, ona çok kıymetli hediyeler göndermişlerdir. Kendisine hayvanata, 

nebatata ve cinlere hükmetme yetkisi verilmiştir. Ona verilen yetkiler, 

kendisinden sonra hiç kimseye verilmemiştir.
135

  Yemen melikesi Belkıs ile 

aralarında cereyan eden vaka, edebiyatta şairler tarafından sıkça işlenen 

mevzulardandır.
136

   

Eserin ismi her ne kadar Süleymân-nâme ise de, eserde Süleymân 

peygamberin ismi pek geçmez. Eser çok uzun olduğu için Firdevsî, Süleymân 

(a.s)’ı, Süleymân-nâme’nin sonraki ciltlerinde anlatmaya başlayacaktır. 

İncelediğimiz ciltlerde Firdevsî, henüz Süleymân(a.s.) peygamberin babası 

Dâvûd(a.s.)’u anlatmaktadır. Süleymân ismine ya teşbih, ya da telmih unsuru 

olarak genellikle metnin manzum kısımlarında rastlanr. Az da olsa mensur 

kısımlarda ismi geçer.  

 

“…Daħı kendüden śoňra ol oġlı Süleymān kim dünyāya
 
gelecekdür, ol 

mescidi binā ķılacaķdur. Kendünüň salŧanatı ol oġlı Süleymān’a mįrāŝ ķalacaķdur. 

Ol Süleymān’ıǾāleme sulŧān ķılam, didi. Ve ins ü cinni aňa fermān ķılam, didi. Yil 

taħtını felekde götüre, meġāribe meşārıķa yitüre…” 

                                                 
134

 Bk. ‘Süleymân-nâme’nin Kaynakları’ 

135
 “Süleymân: ‘Ey Rabbim, beni bağışla ve bana öyle bir mülk ihsan et ki ardımdan hiç 

kimseye yaraşmasın. Şüphesiz bütün dilekleri veren sensin.’ Dedi. Sâd Sûresi 38/35 Age., s. 

331.  

136
 Bilmen,  s, 562-563. 
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        (c9/v4a/6) 

  Saŧvet-i bādında yoķdur biň Süleymān źerrece 

  Ǿİzzeti milkindedür yüz biň(ler hem) ber ħarįn   

         (c8/v1b/6) 

Firdevsî, Süleymân (a.s)’ı zikrettiği yerlerde, bazen Hüdhüd Kuşu’ndan ve 

Sabâ melikesi Belkıs’tan da söz eder. 

 

Şāh Süleymān’dur seħundān men żaǾįfü mūrca 

  Hüdhüdem Belķıs özinden yā ħaber virdüm hemįn           

         (c8/v2a/34) 

Şeyyād oķutasın meclis tā maĥbub ola tāmūsını 

  Hüdhüd alupdı Belķıs yitdi Süleymān Şāh’a pes 

         (c9/v19b/263) 

“Meger kim şeyŧān bį-dįn Dāvūd’ı yine ħalāś olmış göricek beġāyet acıdı, 

sucındı. Daħı dönüb kendüye didi kim:
 

Eger bu kere daħı Dāvūd’ı helāk 

itmeyecek olursam ĥaķįķat ol Süleymān bunuň belinden dünyāya gelür. 

Müstaķbel
 
pādişāh olur. Benüm žürriyyetüm ayaķ altında ķalur, didi.”  

         (c8/v7a/2-4) 

 

Görüldüğü gibi, şeytanın ağzından Süleymân (a.s)’ın Dâvûd (a.s) neslinden 

geleceği söylenmiş, onun dünyaya gelmemesi için şeytanın Dâvûd (a.s)’ı ortadan 

kaldırmak için ahdettiğine değinilmiştir.  

 

“…Yā Dāvūd, anlar daħı benüm ħāś ķullarumdur,
 

anlara bir maķām 

virdigim Ķaf Ŧaġı’ndadur. Ol maķāma Ǿalem-i Rabbāniye dirler. Ol Ǿāleme ādemį 
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zāddan ķuŧbü’l-aķtāb
 
olmaġa lāyıķ kimesne varur. Sen anlaruň yüzini bunda 

görmezsin ve lākin ol Ǿāleme senüň oġluň Süleymān varacaķdur…” 

        (c8/v36a/3-5) 

Bu kısımda da Allah(c.c.), peygamberi Dâvûd (a.s)’a oğlunu 

müjdelemektedir. 

 

  Şeh Süleymān ķanı Ķaf’a ĥükm iderdi şarķ ġarb 

Taħtı taħta ħāli döşek seng-i bālin itdiler 

        (c8/v12a/175) 

Firdevsî bu beytinde,  dünyanın insanlara ve cinlere, dağlara ve taşlara 

hükmü geçen Sultân Süleymân’a dahi kalmadığı gerçeğini Süleymân (a.s)’ın 

ihtişamına telhihte bulunarak vurgulanmaktadır. 

 

 ü) Hz. Yûnus (a.s) 

 

Yûnus (a.s), İsrâil oğullarından Ninova halkına gönderilmiş bir 

peygamberdir.
137

 Kavmi, otuz üç yıl boyunca ettiği nasihatleri dinlemediği için, 

Allah (c.c)’tan müsaade almadan Ninova’yı terk eder ve Dicle kenarına gelir. 

Burada büyük bir balık tarafından yutulan Yûnus (a.s),  hatasını anlar ve balığın 

karnında istiğfar eder.  

Allah (c.c)’ın rahmeti ve mağfireti ile balığın karnından çıkan Yûnus (a.s), 

tekrar Ninova’ya gelir ve bir süre daha kutsal görevine devam eder. Ardından bu 

şehri bırakarak yalnızlık köşesine çekilir ve orada vefat eder.
138

 

    

                                                 
137

 “Şüphesiz Yûnus da gönderilen peygamberlerdendir” Saffat Suresi 37/139  Yazır, s. 

327 

138
 Bilmen,  s. 564-565. 
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  Ĥāsidüň yüzi gibi ķarardı dün 

  Ŧut ki yetmiş Yūnus’ı yutmışdı nūn 

        (c8/v13b/190) 

Firdevsî, bu beytinde gecenin ne kadar karanlık olduğunu anlatmak için 

gecenin rengini hasetçinin yüzüne; içinde bulunulan durumu da balığın Hz. Yûnus 

(a.s)’ı yuttuğu zamanki yaşanılan kasvete benzeterek Yûnus (a.s)’a telmihte 

bulunmuştur.  

 

Yūnis’üň ol çekdügi zindānicün 

  Ħışm-ı Nūĥ’uň gördügi Ŧūfān’icün 

        (c8/v49a/754) 

Beyitte Yûnus (a.s)’un balığın karnında kalışına telmihte bulunulmuştur. 

 

 v) Hz. Îsâ (a.s) 

 

Dünyaya gelişi büyük bir mucize olan Îsâ (a.s), Meryem’in oğludur. Beşikte 

iken Allah (c.c)’ın izni ile konuşmuş, Allah (c.c)’ın kendisine peygamberlik 

verdiğini söylemiştir. Bunun yanı sıra anadan gözü olmadan doğanları gözle etme, 

ölüleri diriltme gibi mucizeleri de vardır.  

Îsâ (a.s), otuz yaşına ulaşınca, kendisine İncil ve peygamberlik verildi. 

Yahudileri doğru yola çağırdı, fakat çok az kimse kendisine iman etti. Yahudiler, 

nihayet Îsâ (a.s)’yı öldürmeye karar verdiler.
139

 Ona benzettikleri bir adamı 

                                                 
139

 “Allah onu kendisine yükseltmiştir. Allah daima üstün ve hikmet sahibidir.”  Nîsâ Sûresi 

4/158 Age.,  s. 77.  
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Kudüs’te çarmıha gerdiler. Îsâ (a.s) ise, Allah (c.c)’ın emri ve kudreti ile göğe 

yükseltildi.
140

 

 

Biň Sikender ruĥāsın žulmet icre dehr olub 

  Nice Ǿİsį ĥay ķılubdurur ķafa-yı cümcüme 

        (c8/v22a/306) 

Bu mısralarda Firdevsî, Îsâ (a.s)’ın ölüleri diriltme mucizesine telmihte 

bulunmuştur. 

 

 y) Hz. Muhammed(s.a.s.) 

 

Âlemlere rahmet olarak gönderilen Hz. Muhammed (s.a.s.), 571 yılında 

Mekke-i Mükerreme’de dünyaya gözlerini açmıştır.
141

 Öksüz ve yetim olarak 

büyüyen Hz. Muhammed (s.a.s.)’e, kırk yaşında peygamberlik verilmiştir. 

Çocukluğundan beri üstün bir fazilet ve çok güzel bir ahlak üzere yaşamıştır. Öyle 

ki, henüz peygamber olmadan evvel kendisine ‘Muhammedü’l-Emin’ denilmiştir.  

Peygamberlikle beraber kendisine Kur’ân-ı Kerîm inmeye başlamıştır. 

İslâm’ı tebliğe başladıktan sonra Kureyş Kabilesi tarafından birçok baskı ve 

eziyete maruz kalmış, nihayet doğup büyüdüğü ve çok sevdiği Mekke şehrinden 

Medine’ye 622 yılında hicret etmek zorunda kalmıştır.  

Hicretinden sonra Medine’de güçlenen ve çoğalan müslümanlar, müşriklerle 

Bedir, Beni Kaynuka, Uhud, Beni Nadır, Hendek, Beni Kurayza, Hayber 

savaşlarını yapmışlardır. Bunlardan sonra Mekke-i Mükerreme fethedilmiş, 

İslâmiyet büyük bir hızla bütün Arabistan’da yayılmaya başlamıştır.   

                                                 
140

 Bilmen,  s. 566-568. 

141
 “Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik” Enbiyâ Sûresi 21/107 

 Yazır, s. 209. 
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Hicret’in onuncu yılında ‘Veda Haccı’ olmuş, Hz. Muhammed (s.a.s) yüz 

binden fazla müslüman ‘Veda Hutbesi’ni irad etmiştir. Hz. Muhammed (s.a.s), 

632 yılında dünyasını değiştirip Rabbül Âlemîn’e kavuşmuştur. 

O, kâinatın efendisi, Allah (c.c)’ın biricik sevgilisi, Müslümanların 

gözbebeğidir. Yeryüzünde hiç kimse onun kadar sevilmemiş, hiç kimsenin hayatı 

onunki kadar irdelenip gözler önüne serilmemiştir. Her yönüyle örnek ve eşsiz 

olan Hz. Muhammed (s.a.s.), nübüvvet zincirinin son halkasıdır. O, Hatemü’l-

Enbiya’dır.
142

 

    

  Çün ezelden ismin evvel Ĥaķ didi Faħrü’l-Beşer 

  Pes ebed ŧuġrā-yı zātı oldı Ħatmi’l-Mürselįn         

        (c8/v1b/10) 

Firdevsî, Hz. Peygamber (s.a.s)’i her fırsatta övmüş ve yüceltmiş, ondan 

şefaat talep etmiştir. 

    

  Gūş iderseň bu Süleymān-nāmesinden ķıśśayı 

  Vir śalāvāt cān u dilden Ǿışķıla iy müǿminįn 

        (c8/v1b/35) 

 İncelediğimiz metinde hemen hemen tüm manzum kısımların sonunda Hz. 

Peygamber (s.a.s)’i yâd edip ona salâvât getirilmesini istemiştir.  

   

  Enbiyā oķurdı žāhir nāmını śuĥf içre heb 

  Aĥmed ü Maĥmūd u Ķāsım Muśŧafā vü bergüzįn   

        (c8/v1b/13) 
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Onu ‘Mustafâ, Muhammed, Ahmed, Kâsım’ gibi güzel isimlerinde çokça 

zikretmiş; ‘Fahrü’l-Beşer, Fahr-i Âdem, Hatmi’l-Mürselîn, Nebiyy-i Hâtem, 

Şefîü’l-müzbünîn’ gibi sıfatlarla tavsif etmiştir. 

 

Seyyid-i Ǿālem Muĥammed Faħr-i ādem Muśŧafā 

  Kevn-i devrān içre oldur āfitāb-ı şerǾ-i dįn    

        (c8/v1b/9) 

Çār-ı Ǿunśurdan mürekkeb olmamışken Ādem’i 

Ol Muĥammed geymişidi Ĥaķ nübüvvet ħilǾatin  

      (c8/v1b/12) 

   

 3. Ashâb-ı Kirâm 

 

Firdevsî, Allah (c.c)’a ve habîbi Hz. Muhammed (s.a.s)’e olan sevgisini 

Ashâb-ı Kirâm’a da göstermiş, onları da her fırsatta Süleymân-nâme’de 

zikretmiştir. Ashâb-ı Kirâm’dan da en fazla Hz. Muhammed (s.a.s)’in iki torunu, 

gözbebeği Hz. Hasan (r.a) ve Hz. Hüseyin (r.a)’i zikretmiştir. 

 

 a) Hz. Hamza  (r.a) 

 

Peygamberimiz (s.a.s)’in amcası olan Hz. Hamza (r.a), ilk müslümanlardan 

olup lakabı Esedullah(Allah’ın Arslanı)’tır. 569 veya 570 yılında Mekke’de 

doğmuştur. 612 veya 616 yılında müslüman olduğu bilinmektedir.  Onun İslâm’a 

girmesiyle müslümanlar kuvvetlenmiş, güç bulmuşlardı. Bedir Savaşı’nın önde 
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gelen kahramanlarından olan Hz. Hamza, 625 yılında Mekkeli müşriklerle yapılan 

Uhud Savaşı’nda Vahşi tarafından acımasızca şehit edilmiştir.
143

 

 

Çekdi şems-(i) Ĥamza tįġ-ı ġamġamı 

Pes hezįmet buldı zevbin ecsemi 

        (c8/v24a/329) 

  Seĥergeh Ĥamza-veş kös çekdi bir tįġ 

  Ķamer zevpinini ķaçdı şeb-i mįġ 

        (c9/v29a/395) 

Firdevsî, Hz. Hamza (r.a)’yı Süleymân-nâme’nin manzum kısımlarında 

zikretmiş olup cesaretine, kuvvetine ve kılıç kuşanmasına telmihte bulunarak ona 

teşbih unsuru olarak değinmiştir. 

 

 b) Ebû Bekir(r.a.) 

 

Fil Vakası’ndan üç yıl kadar sonra doğan Hz. Ebûbekir’in Müslüman 

olmadan önceki hayatıyla ilgili pek fazla malumat yoktur. Yine aynı şekilde nasıl 

Müslüman olduğu hakkında da kaynaklarda çok fazla malumata rastlanmaz.  

Sıddık diye de anılan Ebûbekir, İslâm’ın Mekke’de yayılmasında önemli rol 

oynamıştır. Hz. Muhammed (s.a.s)’in miraç hadisesine tereddütsüz inanmış, 

İslâm’a inanan ilk Müslümanlardan olmuştur. Peygamber(s.a.s.) ile beraber Hicret 

ederek onun yâreni olmuştur. İslâm dinine çok büyük hizmetler etmiş olan Hz. 

Ebûbekir, Peygamber (s.a.s)’in vefatından sonra halife seçilerek müminlerin ilk 

halifesi olmuştur. Kur’ân-ı Kerîm’in kitap haline getirilmesi onun zamanında 
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olmuştur. Kendisinden sonra da yerine Hz. Ömer (r.a)’ı tayin ederk 634 yılında 63 

yaşında dünyasını değiştirmiştir.
144

  

 

Çār-ı yār-i Aĥmedidür Bekr-i śıddıķ u ǾÖmer 

  (Biri) Zinnūreyni ǾOŝmān kātibi vaĥyi emįn   

         (c8/v1b/17) 

Firdevsî, Hz. Ebûbekir (r.a)’i, Hz. Muhammed (s.a.s)’in sâdık dostu olarak 

zikreder 

 

 c) Hz. Ömer (r.a) 

 

Hulefâ-yı Râşidîn’in ikincisi olan Hz. Ömer (r.a), Fil Vakası’ndan on üç yıl 

kadar sonra Mekke’de doğmuştur. İslâm’a girmeden evvel müslamanların 

düşmanı olan Hz. Ömer (r.a), Müslüman olduktan sonra İslâm’a çok büyük 

hizmetler etmiş, onun müslüman oluşuyla müslümanlar ilk defa Kâbe’de toplu 

olarak namaz kılmışlardır. Mekke’de onunla beraber adeta bir çığır açılmıştır. 

Hz. Ebû Bekir’in vefatından sonra halife olmuş, bu vazifesini şehit olana 

kadar sürdürmüştür. Aşere-i Mübeşşere’den olan Hz. Ömer (r.a), vahiy 

kâtiplerinden ve Resûlullah’ın en yakın sahâbelerindendir. Ebû Lü’lüe tarafından 

sabah namazında hançerlenerek 644 yılında şehit edilmiştir. En meşhur lakabı hak 

ile bâtılı ayıran manasına gelen ‘Fâruk’tur.
145
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Çār-ı yār-ı Bekr-i śıddıķ ǾÖmer u ǾOŝmānile 

Birisini Kerrār u Ħayder dįnicün itdi cidāl 

      (c9/v1b/17) 

Beyitte ‘Dört Halîfe’ zikredilmiş, bu vesileyle Hz. Ömer (r.a)’in ismine 

telmihte bulunulmuştur.  

 

 d) Hz. Osmân(r.a.) 

 

Fil Vakası’ndan 6 yıl sonra Tâif’te doğan Hz. Osmân (r.a), İslâmî davetin 

ilk safhasında Hz. Ebû Bekir (r.a)’in delâletiyle müslüman olmuş ve ilk on 

müslüman arasında yerini almıştır.  Hz. Peygamber (s.a.s)’in kızı Rukiyye (r.a) ile 

evlenmiş, İslâm’ın beşinci yılında Habeşistan’a hicret etmiş, bir yıl sonra tekrar 

Mekke’ye dönmüş ve buradan da Medine’ye hicret etmiştir. Peygamber (s.a.s)’in 

iki kızı ile evlenmiş olduğu için kendisine’ Zü’n-nureyn’ denilmiştir. 

Hz. Ömer (r.a)’in vefatından sonra halife olan Hz. Osmân (r.a), başarılı bir 

siyaset izlemiştir. Hz. Ebû Bekir zamanında kitap haline getirilen Kur’ân-ı Kerîm, 

onun zamanında çoğaltılarak bazı merkezlere gönderilmiştir.  

Fakat ne var ki, yönetimine bazı kesimlerce itiraz edilmiş, bu itirazın 

neticesinde evi muhasara altına alınmıştır. Meleklerin bile kendisinden hayâ ettiği 

Hz. Osmân, kendisine asi olanlar tarafından 656 yılında 82 yaşında şehit 

edilmiştir.
146

   

Çār-ı yār-i Aĥmedidür Bekr-i śıddıķ u ǾÖmer 

  (Biri) Zinnūreyni ǾOŝmān kātibi vaĥyi emįn   

         (c8/v1b/17) 
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Firdevsî, Hz. Osmân (r.a)’ı Hz. Peygamber (s.a.s)’in iki kızının da eşi 

olması ve vahiy kâtipliğini yapması cihetiyle değerlendirir.  

 

 e) Hz. Ali (r.a) 

 

Hz. Peygamber (s.a.s)’in damadı, Hulefâ-yı Râşidîn’in de dördüncüsü olan 

Hz. Ali (r.a), 600 yılında Mekke’de dünyaya gelmiştir. Ebû Tâlib’in oğlu olan Hz. 

Ali (r.a), Hz. Muhammed (s.a.s)’in peygamberliğine ilk inananlardandır. 

Bedir, Uhud, Hendek, Hayber başta olmak üzere hemen hemen bütün gazve 

ve savaşlara katılmış, bu savaşlarda Resûl-i Ekrem’in sancaktarlığını yapmıştır. 

Aynı zamanda Peygamber (s.a.s)’e kâtiplik ve vahiy kâtipliği yapmıştır. Halife 

seçildikten sonra Hz. Muâviye (r.a) ile siyaset mücadelesi yaşamıştır. Cemel ve 

Sıffın savaşları, onun zamanında yapılmış; bu savaşlar neticesinde Müslümanlar 

arasında ayrılıklar baş göstermiştir. 

 ‘Ebû Turâb, Haydâr-ı Kerrâr, El Murtazâ’ gibi lakapları vardır. Hz. Ali 

(r.a), Kur’ân ve sünnete tam anlamıyla bağlı, dünya işlerinden uzak kalmayı 

dileyen; Sıffın, Cemel ve Nehrevan gibi talihsiz vakalar sonucunda kendisine 

muhalif olanlar için dahi gözyaşı döküp hidayetleri için dualar eden takva sahibi 

ve idealist bir mümindir.
147

  

 

Ĥaydaruň Ǿālį-menāķıbın(ı) tā kim ide şerĥ  

  Hel etā vaśfında geldi śuĥf içindedür mübįn   

        (c8/v1b/18) 

Firdevsî, Hz. Ali (r.a)’yi menkıbelere konu olan kahramanlığı ve cesareti 

yönüyle ele alarak onun ‘Haydâr-ı Kerrâr’ sıfatına telmihte bulunur. 

                                                 
147
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Eyle śaldı žü’l-fiķārı Şįr-i Ĥaķ 

  Kim ķanına gökde ġarķ oldı şafaķ 

        (c8/v49b/762) 

Firdevsî bu beytinde de, Hz. Ali (r.a) ve onun kılıcı zülfikarı hatırlatır. 

 f) İbni Abbas (r.a)
148

 

 g) Ebû Hureyre (r.a)
149

  

 h) Hz. Hasan (r.a) 

 

Hz. Peygamber (s.a.s)’in torunu, Hz. Ali (r.a) ve Hz. Fâtımâ (r.a)’nın büyük 

oğlu olan Hz. Hasan (r.a), 625 yılında Medine’de doğmuştur. Hz. Ali (r.a)’nin 

şehadetinden sonra çok kısa süreliğine halife olmuş, Muâviye (r.a)’ye bazı şartlar 

sunarak halifeliği ona devretmiştir.  

“Müctebâ, takî, zekî, sıbt” lakaplarıyla tanınan Hz. Hasan (r.a), halim selim, 

cömert, sakin, vakarlı, siyaset ve fitneden kaçınan bir yaratılışa sahipti. 

Rivayetlere göre Hz. Muâviye (r.a)’nin oğlu Yezîd’le evlendirilme vaadiyle 

kandırılan eşi Ca’de bint Eş’as tarafından 669 yılında şehit edilmiştir.
150

     

 

Şeh Ĥüseyni pāk-i cāndur meh Ĥasan sulŧān-ı ħalķ  

Seyyideyn ü envereyn ü kāmileyn ü bihtereyn  

         (8/1b/19) 
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Firdevsî, Hz. Hasan (r.a)’ı halkın sultanı diye vasıflandırıp onun Hz. 

Hüseyin(r.a.)’le birlikte insanların en şereflisi, en olgunu, en münevveri olduğunu 

dile getirir.  

 

 ı) Hz. Hüseyin (r.a) 

 

Hz. Peygamber (s.a.s)’in torunu, Hz. Fâtıma (r.a) ile Hz. Ali (r.a)’nin küçük 

oğlu olan Hz. Hüsayin (r.a), 626 yılında Medine’de dünyaya gelmiştir. Şehîd 

lakabıyla meşhurdur. Kendisine biat etme sözü veren Kûfeliler’e güvenerek oraya 

doğru hareket eden Hz. Hüsayin (r.a), Kerbelâ denilen yerde Yezîd’in kuvvetleri 

tarafından Muharrem’in onuncu günü 681 yılında şehit edilmiştir.  

Hz. Hüseyin(r.a.)’in şehadeti, İslâm edebiyatında başlı başına bir tür 

oluşturmuş, “maktel” veya “maktel-i Hüseyin” denilen mersiye ve okuma 

parçaları kaleme alınmıştır.
151

   

 

Şeh Ĥüseyni pāk-i cāndur meh Ĥasan sulŧān-ı ħalķ  

Seyyideyn ü envereyn ü kāmileyn ü bihtereyn  

        (c8/v1b/19) 

Firdevsî, Hz. Hüseyin (r.a)’i tertemiz bir şahsiyet olarak tavsif edip onun 

Hz. Hüseyin (r.a.)’le birlikte insanların en şereflisi, en olgunu, en münevveri 

olduğunu dile getirir. 

 

Çişm-i nūr-ı Muśŧafā’dur şeh Ĥüseynümle Ĥasan 

  O şehįd-i Kerbelā bu saǾd-ı bį-melāl 

         (c9/v1b/19) 
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Hz. Hasan (r.a) ve Hz. Hüseyin (r.a), Hz. Muhammed (s.a.s)’in iki gözünün 

nuruna benzetilip Hz. Hüseyin (r.a)’in Kerbelâ’da şehadetine telmihte bulunulur. 

 

Men meĥibbį ħānedānum ħar Yezįd’üň ħaśmı key 

  ǾĀşıķ-ı evlādı men Firdevsi’yem şiǾrüm zülāl 

        (c9/v1b/21) 

Beyitte Firdevsî, Hz. Hüseyin (r.a)’in muhibbi, Yezîd’in de düşmanı 

olduğunu dile getirmektedir. 

 

 4. Osmânlı Hânedânı 

 

Firdevsî, Süleymân-nâme’de Osmânlı pâdişâhlarından en fazla II. Bâyezîd’e 

yer vermiştir. Bunun en önemli sebebi, eseri ona takdim etmek istemesi olabilir. 

II. Bâyezîd’in yanı sıra, sırasıyla en fazla Şehzâde Mustafâ, Cem Sultân, Fâtih 

Sultân Mehmeed, II. Murâd ve Osmân Bey’e de telmihte bulunmuştur.   

 

 a) Osmân Bey (I. Osmân) 

 

Osmânlı Devleti’nin ve hânedanlığının kurucusu olan Osmân Bey, Ertuğrul 

Gâzi’nin oğludur. 1299 yılında, sonraki yüzyıllarda üç kıtaya hâkim olup dünyayı 

avuçlarında tutacak bir devletin temellerini atan Osmân Bey, 27 yıl devletin 

başında bulunmuş, 1324’te 69 yaşında vefat etmiştir. Kendisinden sonra, oğlu 

Orhan Bey devletin başına geçmiştir.
152
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Ķanı ǾOŝmān ol şehiken devranuň 

  Cismini ħāk itmedi mi devrānuň 

        (c8/v21a/258) 

Firdevsî, Osmân Bey’i devrinin pâdişâhı olarak görmekte fakat buna 

rağmen onun da ecelin pençesinden kurtulamayıp toprağa girdiğini söylemektedir. 

 

 b) Şehzâde Mustafâ 

 

Yıldırım Bâyezîd’in oğlu olan Mustafâ Çelebi’nin hayatının ilk dönemleri 

hakkında pek bir bilgi yoktur. 1402’de Ankara Savaşı’na katıldığı; babası 

Yıldırım Bâyezîd ile beraber Timur’a esir düştüğü, Timur’un vefatı üzerine de 

serbest kalıp tekrar Anadolu’ya geldiği rivayet edilir.  

Kardeşi Çelebi Mehmed’in ölümüne kadar esarette kalmış, II. Murad’ın 

tahta çıkması üzerine ayaklanma başlatmıştır. Osmânlı Devleti’ni uzun yıllar zor 

durumda bırakmış, II. Murad onun yüzünden Bizans’a her yıl yüklü miktarda 

vergi vermek zorunda kalmıştır. Nihayetinde Tunca Nehri kenarındaki Kızılağaç 

Yenicesi’nde yakalanıp Edirne’ye getirilmiş ve burada kale burcuna asılarak idam 

edilmiştir.
153

     

 

Ķanı Sulŧān Muśŧafā key Şāh-ı Yūnān itdiler ol 

  Mātemin begler duŧub ħalķ Yāsįn itdiler 

        (c8/v12a/174) 
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Ķanı Sulŧān Muśŧafā  yā kanı Cem 

Gör ki yeksān nice oldı heb Ǿadem 

        (c8/v25a/350) 

Firdevsî, bu beyitlerde Şehzâde Mustafâ’nın Avrupalı devletlere sığınışına 

ve nihayetinde öldürüldüğüne işaret etmektedir. Firdevsî, Şehzâde Mustafâ ile 

Cem Sultân’ı beraber zikrederek, ikisinin de padişâha isyan edip Avrupa’ya 

sığınmasına işaret etmektedir. 

 

 c) II. Murâd  

 

1404 yılında Amasya’da doğan Murâd Hân, Çelebi Mehmed (I. Mehmed)’in 

oğludur. Osmânlı tahtına 1421 yılında geçmiş, kısa süreliğine tahtı oğlu II. 

Mehmed (Fâtih Sultân Mehmed)’e bırakmış; ardından tekrar 1446 yılında tekrar 

tahta dönmüştür. 1451 senesinde vefat edene kadar Osmânlı tahtında kalmıştır. 

Varna ve Osmânlı’nın Balkanlar’dan atılamayacağının garantisi olan Kosova 

savaşları onun zamanında yapılmıştır.
154

  

 

Ķanı Sulŧān Ildırım Ġāzį Murād  

Devlet aňa virmişiken coķ murād 

        (c8/v21a/256) 

Firdevsî, hem dünyanın kimseye kalmayacağı gerçeğini dile getirmiş, hem 

de II. Murâd’ın bu büyük zaferlerine telmihte bulunup onun ne kadar büyük bir 

padişah olduğunu anlatmak istemiştir. 
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 d) Muhammed bin Murâd(II. Mehmed) 

 

1432 tarihinde II. Murâd’ın dördüncü oğlu olarak Edirne’de dünyaya gelen 

Sultân Mehmed, 1453’te İstanbul’u fethettikten sonra ‘Fâtih’ ünvanıyla anılmaya 

başlanmıştır. Osmânlı Hânedânlığı’nın yedinci hükümdarı olan Fâtih, İstanbul’u 

alarak hem Peygamber (s.a.s)’in müjdesine nail olmuş, hem de Ortaçağ’ı kapatıp 

Yeniçağ’ı açmıştır. 1481 yılında İtalya üzerine sefere çıkarken yolda 

rahatsızlanmış ve vefat etmiştir. Bazı kaynaklar, zehirlendiğini zikreder.
155

   

 

Ķanı Sulŧān Muĥammed şāh-ı rūm 

  Anı daħı sine śaldı bu ölüm 

        (c8/v25a/349) 

Firdevsî, dünyanın kimseye kalmayacağını, eninde sonunda herkesin bir gün 

öleceğini anlatmak için Fâtih Sultân Mehmed Hân’ı zikretmiştir.  

 

Ķanı Sulŧān cān Muĥammed bin Murād Ħān ol Ġāzi Şāh 

  Kim rikābın usān ħiźmet selāŧįn itdiler 

        (c8/v12a/172) 

  Şāh Muĥammed nice biň yüz 

  Sini içre ķodı ħānum bilki yüz 

        (c8/v21a/255) 

Bu beyitlerde de Fâtih Sultân Mehmed Hân’ın ismi teşbih unsuru 

olarakzikredilmektedir.  
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DİVANTAŞ Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2003, s. 395–407.  
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 e) Cem Sultân (Şehzade Cem) 

 

Çocukluğundan beri iyi bir eğitim almış, Arapça ve Farsçayı mükemmel bir 

şekilde öğrenmiş olan Osmânlı şehzadesi Cem Sultân’ın Türkçe Dîvân’ı ve İranlı 

Selmân-ı Sâvecî’den çevirdiği Cemşîd ü Hurşîd mesnevisi vardır.
156

  

II. Bâyezîd’e karşı başlatmış olduğu isyanın neticesinde Avrupa’ya sığınmış 

ve burada Avrupalı devletler tarafından Osmânlı’ya karşı koz olarak 

kullanılmıştır. Cem Sultân, sonunda hatasını anlamış, fakat artık yapacak bir şeyi 

kalmamıştır. Avrupa’da vatan hasreti çekerek vefat etmiştir.
157

  

 

Ķanı ol gülǾiźār-ı lāle ħad Sulŧān-ı Cem 

Servedin tābut göňülden aňa tefekkįn itdiler 

        (c8/v12a/173) 

Firdevsî, Osmânlı Hânedânı’ndan olan Cem Sultân’ı da şiirlerinde 

unutmamış, onu da bir vesileyle yâd etmiştir. Dünyanın ona da kalmadığını, 

nihayetinde kefene sarılıp toprak altına girdiğini dile getirmiştir. 

     

Ķanı Sulŧān Ħān Muĥammed ķande gitdi yā ħu Cem 

  Ħāke yiksān oldı cümle ķayra ķurup bār-gāh 

         (c9/v36b/497) 
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 Mengi, s. 126. 
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 İlyas Demirci, İbrahim Terzioğlu, Mahmut Ürküt; Osmanlı Padişahları, Gazi Kars 

Şehrengizi Özel Yayını,  2.bs., 79-83. 
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 f) Sultân Bâ-yezîd (II. Bâyezîd) 

 

1354’’e Dimetoka’da doğan Bâyezîd, yedi yaşındayken Amasya sancak 

beyliğine gönderilmiş, babası Fâtih Sultân Mehmed’in vefatına kadar burada 

kalmış, Fâtih’in vefatının akabinde İstanbul’a gelerek tahta oturmuştur. 

Kendisini saltanata daha layık gören kardeşi Cem Sultân’ın silahlı 

mücadeleye girişmesi sonucu, hükümdarlığı iç karışıklarla geçmiştir. Cem 

Sultân’ın Avrupa’ya naklinden sonra çok dikkatli ve barışçı bir siyaset takip 

etmek zorunda kalan Bâyezîd II, Cem Sultân’ın vefatından sonra hür bir şekilde 

seferlere çıkmıştır. Bâyezîd’in barışçı ve çekingen siyaseti, Safevîler’le ilişkilerde 

Osmânlı’nın aleyhine gelişmiştir. Bu durumu gören Bâyezîd’in en küçük oğlu 

Selîm, uzun bir mücadeleden sonra babasını tahttan inmeye mecbur bırakmıştır. 

 30 yıl 11 ay tahtta kalan Bâyezîd, 24 Nisan 1512’de tahttan çekilmiştir. 

Dimetoka’ya gitmek üzere yola çıkan Bâyezîd, Çorlu yakınlarındaki Abalar 

köyünde 21 Mayıs 1512’de vefat etmiştir.
158

    

 

Żıllı-ı Įzid Āl-i ǾOŝmān Şāh-ı Ħāķān Bā-yezįd 

  Ħüsrev ü Dārā vü Rā’dur kim ķul ħānetā-ĥįz   

        (c8/v1b/21) 

Firdevsî, Osmânlı Devletinin Sultânı Bâyezîd Hân’ı, Allah (c.c)’ın 

yeryüzündeki gölgesi olarak tanımlayıp eski İran şahları Hüsrev, Dârâ ve Râ ile 

mukayese etmiştir.   

“…Melik-i Rūmü’l-ǾArabį ve’l-ǾAcem
 
duru kim Sulŧān bin Sulŧān (bin) 

Sulŧānuň İlidim Ħān Bin Muĥammed Ħān’uň, İskender-i devrānuň, Süleymān-ı 

zemānuň, Nerįmān-ı Ħān’uň eyyām-ı rifǾatinde devām-ı devletinde bu üc yüz 

                                                 
158

 Şerafettin Turan, “Bâyezîd II”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 5, 
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altmış altı mücell(e)d kitāb Süleymān-nāmenüň
 
sekizinci cildini daħı temām 

eyledük…” 

        (c8/v54b/2-5) 

Süleymân-nâme’nin sekizinci cildinin bir nevi hâtimesi olan bu kısımda 

Firdevsî, Sultân Bâyezîd’in ismini zikrederek eseri ona takdim ettiğini beyân 

etmektedir. Ayrıca Bâyezîd’i zamanının İskender’i, Süleymân (a.s)’ı ve Nerîmân’ı 

olarak görüp ona meyhiyeler söylemektedir.  

 

Žıll-ı Įzed ǾĀl- ǾOŝmān şāh-ı sulŧān Bā-yezįd 

  Ħusrev-i pįrūz baĥt u kāmurān śāĥib-kemāl 

        (c9/v1b/24) 

Bu beyitte de Sultân Bâyezîd’e övgüler vardır. 

 

Çıķdı taħta Ildırım Şeh āfitāb 

  Gitdi Cem-veş baĥre şāhum māhitāb 

        (c9/v1b/203) 

Beyitte Fâtih Sultân Mehmed’in iki oğlu, Bâyezîd ve Cem Sultân, ele alınıp 

Bâyezîd’in tahta çıkması ve Cem Sultân’ın Osmânlı topraklarının dışına kaçması, 

güneşin doğuşu ve batışı temsil gösterilerek anlatılmıştır. 

 

 5. Şairler 

 

 a) Şeyh Sa’dî-i Şirâzî 

 

İran edebiyatının en büyük temsilcilerinden olan Sa’dî-i Şirâzî, Moğollar 

döneminde yaşamış olup öğrenimini tamamladıktan sonra yaklaşık 30 yıllık bir 
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seyahate çıkarak Çin’den Mısır’a, Anadolu’dan Suriye ve Arabistan’a kadar pek 

çok ülkeyi dolaşmış; bilgi ve tecrübelerini eserlerine yansıtmıştır.   En önemli 

eserleri Bostân ve Gülistân’dır.
159

 

 

Ġarra olma ŧāliǾüňe buyıdı seyyār-ı çarħ 

Anca SaǾdį nicese śalur miskįn sin itdiler 

        (c8/v12a/171) 

Firdevsî, Sa’dî-i Şirâzî’ye ömrün geçiciliğini, hiç kimsenin yaşadığı zamana 

güvenmemesi gerektiğini ve nicelerinin toprak altına atıldığını anlatmak için 

değinmiştir. 

 

 b) Nizâmî 

 

Türkçeyi sade ve tabii bir şekilde kullanan Nizâmî, 15. Asrın önemli 

şairlerindendir. ‘Karamanlı Nizâmî’ olarak da anılır. Konya’da doğmuş, Fatih 

Sultan Mehmed’in çağırması üzerine İstanbul’a giderken yolda hastalanarak 

ölmüştür.
160

    

 

Ķanı Şeħ SaǾdi Selmān ya Nižāmį Aĥmedį 

  Dür-fişānı çün nişā(n)lar ķoyup oldılar penāh 

        (c9/v36b/496) 

Beyitte Nizâmî’nin yanı sıra Sa’dî-i Şirâzî’ye, Selmân’a ve Ahmedî’ye de 

telmihte bulunulmuştur.  
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 c) Selmân-ı Savecî 

 

14. yüzyıl İran sahasının en meşhur şairlerinden olan Selmân, 1309 yılında 

Sâve şehrinde dünyaya gelmiştir. Dîvânından başka Cemşîd u Hurşîd ve Firâk-

nâme adlı mesnevîleri vardır. Rivayetlere göre 1376 yılında vefat etmiştir.
161

 

Firdevsî, bu büyük şairin ismini de Süleymân-nâme’de zikretmiş, dünyaya 

güzel eserler bırakıp neticede toprak olup gittiğinden bahsetmiştir.  

 

Ķanı Şeħ SaǾdi Selmān ya Nižāmį Aĥmedį 

  Dür-fişānı çün nişā(n)lar ķoyup oldılar penāh 

        (c9/v36b/496) 

 

 d) Şeyyâd Hamza 

 

Anadolu sahası Türk edebiyatının ilk şairlerinden olan Şeyyâd Hamza’nın 

hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Şiirleri, onun Arapça, Farsça 

bildiğini ve İslâm kültürüne vâkıf olduğunu göstermektedir. Şiirlerinde Hz. 

Muhammed (s.a.s)’e duyduğu derin sevginin ve dönemin idarecilerine karşı 

beslediği dinmez bir öfkenin izleri görülür. Eserleri Destân-ı Yûsuf, Dâsitân-ı 

Sultân Mahmûd, Ahvâl-i Kıyâmet, Mi’racnâme, Vefât-ı Hazret-i Muhammed 

aleyhi’s-selâm’dır.
162
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C. 36, DİVANTAŞ Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2009, s. 446-447. 
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Şeyyād oķutasın meclis tā maĥbub ola tāmūsını 

  Hüdhüd alupdı Belķıs yitdi Süleymān Şāh’a pes 

         (c9/v19b/263) 

Firdevsî, Şeyyâd Hamza’nın ismini, meclislerde mesnevî okuma geleneğiyle 

birlikte yâd etmiştir. 

 

 e) Ahmedî 

 

14. asrın sonlarıyla 15. asrın başlarında yaşayan Ahmedî, gelişen Divan 

şiirinin Hoca Dehhânî’den sonra Kadı Burhâneddin’le birlikte esas kurucusu 

olarak kabul edilir. Beylikler döneminin alim şairlerinden olan Ahmedî’nin Dîvân, 

İskender-nâme, Cemşîd ü Hurşîd, Tervîhü’l-Ervâh, Esrâr-nâme Çevirisi, 

Mirkatü’l-Edeb adlı eserleri mevcuttur.
163

 

 

Ķanı Şeħ SaǾdi Selmān ya Nižāmį Aĥmedį 

  Dür-fişānı çün nişā(n)lar ķoyup oldılar penāh 

        (c9/v36b/496) 

Beyitte Ahmedî’nin yanı sıra Sa’dî-i Şirâzî’ye, Selmân’a ve Nizamî’ye de 

telmihte bulunulmuştur. 

 

 f) Şeyhî  

 

15. yy. Anadolu sahası Türk edebiyatının en önemli şahsiyetlerinden olan 

Şeyhî, Kütahya’da doğup ilmini ilerletmek için İran’a giderek orada tıp, tasavvuf, 
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edebiyat alanlarında tahsil görmüştür. İran dönüşü Hacı Bayrâm-ı Velî (k.s)’ye 

intisap ederek Şeyhî mahlasını almıştır.  

Elde bulunan üç eseri Dîvân, Har-nâme ve Hüsrev ü Şîrîn’dir. Birçok 

tezkireci, en güzel ‘Hüsrev ü Şîrîn’i onun yazdığını belirtirler. Ölüm tarihinin 

1431 olduğu sanılmaktadır.
164

  

 

  Furśatuň fevt itmekim bāķi degül Ǿömr-i zemān 

  Ķanı Şeyħį yā ħū Ħusrev-i nažm-ı Şįrįn itdiler 

        (c8/v12a/170) 

Beyitte Şeyhî’nin ismi zikredilerek dünyanın kimseye kalmadığı ve 

kalmayacağı, bu yüzden fırsatı değirlendirmek gerektiği belirtilmiştir. ‘Hüsrev ü 

Şîrîn’ mesnevisinin zikredilmesi, bu eseri en güzel biçimde işleyen kimsenin 

Şeyhî olduğunun Firdevsî tarafından bilindiğini göstermektedir. 

     

 6. Şehnâme Menşe’li Kahramanlar 

 

 a) Afrâsiyâb (Efrâsiyâb) 

 

Divan şiirinde yiğitliği, kahramanlığı ve saltanatı ile ele alınan Efrâsiyâb, 

Turan hükümdarıdır. Efrâsiyâb’ın, büyük Türk hakanı Alp Er Tunga olduğu pek 

çok kaynakta zikredilmektedir.
165

  

“…Nite kim üçünci cild-i Süleymān-nāmede beyān eyledük ki Efrāsiyāb 

Türk leşkeri çeküp gelüb Źū’yile cenk eyledi. ǾAcem milkin ŧutdı ve Tūrān’a 
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Įrān’a daħı Efrāsiyāb Türk ĥükm eyledi. Ve Menūçehr’üň resmlerini,
 
törelerini 

taġayyur eyledi. İrān ħalķını beġāyet incitdi…” 

        (c9/v41b/2-4) 

Firdevsî, Süleymân-nâme’nin üçüncü cildinde beyan ettiğine göre, 

Efrâsiyâb, İran hükümdarı Zû ile cenk edip onu mağlup etmiştir. Menûçehr’in 

getirdiği bütün âdet, gelenek ve görenekleri yıkarak İran’a ve Tûrân’a hükümdar 

olmuştur. Firdevsî’nin bu vak’ayı anlatırken kullandığı kelimelere bakıldığında, 

onun İran’dan yana bir tavır sergilemiş olduğu gözlenebilmektedir.   

“…Amma evvel zemānda kim Dāvūd’uň ħilāfeti dururdı kim ol cenkleri 

eyledi,
 
ehl-i tāriħ cihān milkinde eydür. ǾAcem diyārına müsŧaķil pādişāh Įran’a 

Ŧahmāsab pādişāhidi ve Tūran’a Efrāsiyāb gümrāhidi. Nitekim anlaruň ķıśśa 

dördünci cild kitāb-ı Süleymān-nāmede beyān eyledik…” 

        (c9/v41a/10-12) 

Firdevsî, Efrâsiyâb ismini dokuzuncu cildin sonunda zikrederek, 

Efrâsiyâb’ın hikâyesinin Süleymân-nâme’nin dördüncü cildinde işlendiğini 

hatırlatır. 

 

Dimegil ki leşkerümdür bį-ĥisāb 

Ķuvvet icre nitsün ol Afrāsiyāb 

        (c8/v43b/681) 

Firdevsî, Dâvûd (a.s)’un Sührâb Şâh’a gönderdiği nâmesinde, Dâvûd 

(a.s)’un sayıca çok olan askerini meth etmek için Afrâsiyâb’ı teşbih unsuru olarak 

zikreder. 
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 b) Behmen 

 

Asıl adı Erdeşir olan Behmen, İsfendiyâr’ın oğludur. İran’ın en ünlü 

kahramanlarından biridir. Dedesi Güştasb’ın vefatı üzerine, dedesinin tahtına 

oturup ülkeyi adaletle yönetir.
166

  

 

Eger Behmen ola özüň ya Dārā 

  Ecel Ķayśer miŝāli śala dāra 

        (c8/v2a/41) 

Firdevsî, nasihat verdiği bu mısralarda Behmen ve Dârâ gibi büyük 

sultânların bile kaçamadıkları gibi, kişinin ecelden yakasını kurtaramayacağını 

dile getirmektedir.   

 

Niça Cem ķanın icdi çarħ-ı Đaĥĥaķ 

  Niça Behmen yudubdur mār-i eflāk 

        (c8/v33b/477) 

Zalim kimselerin, birçok mazlumun kanını döktüğüne ve fâni dünyanın nice 

güzel kimselerin canını aldığına İran kahramanlarına telmihte bulunularak 

değinilmiştir. 

 

 c) Behrâm-ı Gûr 

 

Sâsâniyân sülalesinden, Yezdgird’in oğludur. ‘Yaban eşeği’ manasına gelen 

‘Gûr’ kelimesi, vaktinin çoğunu yaban eşeği avlamakla geçiren Behrâm’a sıfat 
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olarak verilmiştir. Ölümü de yine bir av esnasında, yaban eşeği avlarken bir 

çukura düşmesi sebebiyle olur.  

    

  Neler itdi felek Behrām-ı Gūr’a 

  Ki şāhiken iletdi ķara gûra 

        (c8/v42b/630) 

‘Gûr’un mezar anlamı da dikkate alındığında, kendisine bu sebepten de 

‘Behrâm-ı Gûr’ denildiği düşünülebilir.
167

  

 

Cihān cün ķalmadı Behrām-ı Gūr’a 

  Seni hem şeksüz iltür ķara gūra 

        (c8/v2a/49) 

 Beyitte Behrâm-ı Gûr’un çukura düşerek ölümüne telnih yapılarak 

herkesin bir gün kara toprağa gireceği anlatılmak istenmiştir. 

 

 d) Cem/Cimşîd 

 

İran’ın mitolojik tarihinde Pişdâdiyân sülalesinden dördüncü padişah olan 

Cem, babasının ölümü üzerine tahta çıkmıştır. Zekâsı sayesinde demiri yumuşatıp 

onunla değişik savaş aletleri yapmıştır. Eti ilk yiyen insan olarak bilinen Cem, 

başka ilklere de sahiptir. Atlar için eğer yapmayı, ipekli ve pamuklu kumaşlar 

dokumayı, taş duvar yapımcılığını, mimariyi, su ile çark işletmeyi, köprü 

yapımcılığını, madenciliği, parfümeriyi, eczacılığı, tıbbı, gemi imalatını insanlara 

o öğretmiştir.
168
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Taberî’ye göre de kendisine ilk tapınılan insan Cem’dir. Şeytan’ın azdırması 

sonucu kendisini ilah olarak görmüş ve halkının kendisine tapmasını 

emretmiştir.
169

 

 

MenbaǾ-ı kān-ı seħāvet ħātemi Cimşįd-fer 

  Aħter-i burc-ı saǾādet āfitāb u mülk ü dįn   

        (c8/v1b/24) 

Firdevsî, beyitte her ne kadar İran’ın efsanevî hükümdarı Cem’i zikretse de, 

onu teşbih malzemesi yaparak bu mısralarda Sultân Bâyezîd’i methetmektedir.  

    

  ǾĀşıķ u maǾşūķı ŧālib oldılar maŧlūb-ı CemǾ 

Māhrūlar meclüsüňi görince gör nice tezyįn itdiler 

 (c8/v11b/165)  

Cām-ı Cemşįd ele alġıl zāt-ı ħurşįd eldeken 

  Göziňü çarħ eylemedin sedde ħālüň cam cama 

 (c8/v21b/304)   

Bu beyitlerde de Cem ismine bâde meclisinde rastlamaktayız.   

   

 e) Dahhâk 

 

Cemşîd zamanında Arap ülkesinde yaşayan Mirdâs adlı padişahın oğludur. 

Kötü niyetli ve akılsız olan Dahhâk, tahta geçebilmek hırsıyla babasını kuyuya 

düşürerek öldürmüştür. Bütün Şehnâme boyunca kötülüğün, zulmün ve şerrin 
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temsilcisi olarak anılan Dahhâk’ı, adaletin timsali Ferîdûn tarafından 

öldürülmüştür.
170

   

 

Ķanı Daĥĥāk ol sayyād-ı benk temām 

Nitdi śoňra sinlere ŧutdı maķām 

      (c8/v25a/348) 

Evner bin Ner elinde ölen Asâyil’in ölümünün ardından bu mısraları 

söyleyen Firdevsî, dünyanın geçiciliğinden ve Dahhâk gibi zalimlere de aman 

vermediğinden bahsetmektedir.    

  

 f) Dârâ 

 

İran padişahlarından Dârâb’ın oğludur. İskender’le savaşmış, bu savaşın 

sonucunda mağlup olarak tacını ve tahtını kaybetmiştir. İskender tarafından 

öldürülmüştür. İhtişamın ve ululuğun sembolü olarak görülmüştür. Onun 

zamanında İran, ulaşabileceği en geniş sınırlara ulaşmıştır.
171

  

    

  Nice Ķayśer nice Behmen be Dārā 

Ecel cellādı çıķardı bu dāra 

      (c8/v42b/628) 

Firdevsî, dünyanın sonunun ölüm olduğunu, İskender’in Dârâ’yı 

öldürmesine telmih yaparak dile getiriyor. Ecel Kayser, Behmen ve daha 

nicelerini toprak etmiş, yeryüzünden silip süpürmüştür.  
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 g) Ferîd/Ferîdûn 

 

Pişdâdiyân sülalesinin altıncı hükümdarıdır. Dahhâk’ı mağlup ederek İran 

tahtına oturmuş ve İran’da 500 yıl hükümdarlık yapmıştır. Adâleti, iyiliği ve uzun 

ömürlülüğüyle anılmıştır.
172

   

Süleymân-nâme’de, Dâvûd (a.s)’a Zebûr indirldiğinde ismi geçer. 

Süleymân-nâme’ye göre, yüz elli sûrelik Zebûr’un elli sûresi Ferîdûn ve neslinin 

başından geçenleri anlatmaktadır.  

“…Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a Ǿaleyhi’s-selām yüz elli sūresi Zebūr indürdi kim
 

elli sūresi Baħt-ı Naśr ile Bābil ehlinüň ķażiyyeleri kim ederdiler, olıserdür ve elli 

sūresi daħı Eferįdün ehlinüň
 
yaǾni kim Ferįdūn neslinüň Ǿacem meliklerinüň vāķıǾ 

olacaķ ķażiyyeleridi kim ol zemān gelecek idi…”  

        (c8/v25b/12-14) 

Ķanı Đaĥĥāķ u Firidūn’ile Cem 

  Ħāk olup durur sinle içre biş u kem 

        (c9/v24a/306) 

Herkesin bir gün ölümün pençesine düşeceğinin anlatıldığı bu beyitte 

Dahhâk, Cem ve Ferîdûn’a telmihte bulunularak onların da ölüp toprak olduğu ve 

mezarın karanlığında yitip gittikleri dile getirilmektedir. 

 

 h) Hüsrev  

 

Hürmüz’ün oğlu olan Hüsrev, pek çok savaşlar yapmış, zaferler kazanmıştır. 

Ermen’e gittiğinde, orada gördüğü dünyalar güzeli Şîrîn’e âşık olmuş, onu da 
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yanına alarak ülkesine getirmiştir. Şîrîn’e olan aşkı yüzünden dillere destan olan 

Hüsrev’in tarihî kişiliği ortadan kalkarak efsanevî bir karaktere bürünmüştür.
173

 

    

  Furśatuň fevt itmekim bāķi degül Ǿömr-i zemān 

  Ķanı Şeyħį yā ħū Ħusrev-i nažm-ı Şįrįn itdiler 

        (c8/v12a/170) 

Beyitte Şeyhî’nin ‘Hüsrev ü Şîrîn’ adlı eserine telmihte bulunulmuş, bu 

vesileyle de Hüsrev adı anılmıştır.  

 

 ı) İsfendiyâr 

 

Keynâniyân sülalesinden Güştasb’ın oğlu olan İsfendiyâr, İranlılar’ın 

efsanevî büyük kahramanlarından biridir. İsfendiyâr, Rüstem’le yaptığı savaşta 

ölmüştür. Kendisine ok ve kılıç işlemeyen İsfendiyâr, kahramanlık sembolü olan 

şahsiyetlerden biridir.
174

  

 

Tįġ-ı Rüstem miŝli almış eline 

  Ĥamlesine döymeye İsfendiyār 

        (c8/v27b/397) 

Beyitte Rüstem’in İsfendiyâr’la olan savaşına ve nihayetinde Rüstem’in 

muzaffer oluşuna telmih yapılmıştır. 
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 i) İskender-i Kübrâ 

 

Dârâb’ın, Rum kayserinin kızından olan oğludur. Büyüyünce Rum 

kayserinin yerine tahta oturmuş, adaletle hükmetmiş, halkın sevgisini kazanmıştır. 

Hindistan, Çin, Arabistan ve Mısır gibi pek çok ülkeleri dolaşmış, halkı Ye’cûc ve 

Me’cûc’ün şerrinden korumuş, veziri Hızır ile karanlıklar ülkesinde âb-ı hayâtı 

aramıştır.
175

 

Firdevsî, İskender’i uzun uzadıya anlatmamış, onun ismini teşbih ve telmih 

unsuru olarak anmıştır. Sâm-suvâr’ın Erjenk devle yaptığı mücadelede, Firdevsî,  

Sâm-suvâr’ın kolunu kılıca karşı kaldırmasını, İskender’in Ye’cûc Me’cûc’ün 

fitnesine set çekmesine benzetmiştir.      

“…Velākin Sām ķolını sedd-i Sikender gibi yirinden irmedi, ŧurdı.  Amma 

kim raħşuň
 
dört ayaķları aşıġına dek yire gömüldi, batdı…”  

        (c8/v10a/1-2) 

Ger Süleymān yā Sekender olasın 

Mevt elinden bulamazsın sen necāt 

        (c8/v26b/383) 

Burada da İskender ve Süleymân (a.s) saltanatın ve saadetin simgesi olarak 

ele alınıp onların bile ölümden kurtulamadığı dile getirilmektedir.  

 

Çün Sikender menǾ idelden fitne-i Yeǿcūc pes 

  ǾÖmr zįd itmez olubdur Ǿālem içre ķįl u ķāl 

        (c9/v2a/34) 

Beyitte İskender’in Yecüc ve Mecüc’ün fitnesine set çekmesine, onlarla 

başa çıkmasına telmihte bulunulmuştur. 
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 j) Kahramân 

 

Kaynaklarda Pişdâdiyân sülalesinden Tahmûrs’un oğlu olarak bildirilen 

mitolojik şahsiyettir. Şehnâme’de zikredildiği malumatı yanlıştır. Divan Şiirinde 

kahramanlık ve yiğitlik sembolüdür.
176

 

“İy şāh-ı cihān pehlüvān! Bu Erjenk dįv beġāyet gürbüz dįvdür. Şöyle kim 

elinden gelür ki Ķahramān’ı,
 
Nerįmān’ı, yüz senüň bigi pehlüvānı pençesine alub 

zaħm urub başını üzerinde çarħ-vār çevirüb ķırķ adım yir girüsine
 
ata kim hic 

birisi ħalāś olmaya, helāk ide, didi.”  

        (c8/v8b/9-11) 

Kahramân, incelediğimiz metinde, uzun uzadıya anlatılmayıp yalnızca 

teşbih unsuru olarak kullanılır. 

 

 k) Kerîmân 

 

Şehnâme kahramanlarından olup Sâm-suvâr’ın dedesidir. İncelediğimiz 

metinde kendisi hakkında teferruatlı bilgi verilmeyip, Sâm’ın kahramanlığı ve 

cesareti anlatılırken teşbih unsuru olarak adı zikredilir.  

Devlerle yapacağı bir savaş öncesinde Sâm-suvâr hazırlanır ve dedesi 

Kerîmân’ın yâdigârı hançeri de yanına alarak savaşa girer. 

“…Andan Kerįmān’uň ejdehā dillü ħançerin biline śoķundı. Daħı
 
bismi’-

llahi deyüb raħşına bindi. Ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz batman pūlād gürzin ele alub 

düşmān üzerine at śalub
 
Ĥaķ’a śıġındı…”  

        (c8/v9a/15-17) 

                                                 
176

 Tökel, s. 208-209. 



                                                        104 

 

 

 l) Key-Kâvûs 

 

Key-kûbâd’ın oğlu, Key-hüsrev’in dedesidir.  Keykâvûs, İran tahtında en 

uzun müddet oturan hükümdarlardan birisidir.
177

  

    

  Nice biň Kāvus śalub cāha devr-i aĥmerin 

  Coķ Süleymān dost yirine eyleyübdür ķamķama 

        (c8/v22a/305) 

Firdevsî, İran kahramanlarından Kâvûs’a, Süleymân-nâme içindeki bir 

gazelde değinip saltanatı ve gücüne telmihte bulunmuştur. 

 

 m) Key-Kûbâd 

 

Keynâniyân sülalesinden olan Key-kûbâd, yüz yıl padişahlık yapmış ve 

adaletiyle nam salmıştır. Divan şiirine, mülkü ve saltanatıyla konu edilmiştir.
178

  

Firdevsî, Key-kûbâd’a dokuzuncu cildin sonunda değinerek kimin oğlu 

olduğunu anlatmıştır.  

 

“…Ŧahmāsab vefāt idicek
 
Įrān milkine pādişāh ki Ķubād Şāh oldı kim 

Menūçehr oġlanlarundan idi ve Türkistān beglerinden Sāvek adlu bir meliküň 

ķızın
 
aldı…” 

        (c9/v42a/19-21) 
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Yine Firdevsî, Key-kûbâd zamanında ülkenin Dâvûd (a.s) adaletiyle 

yönetildiğini, harama göz dikenlerin ve hırsızlık yapanların çok ağır cezalara 

çarptırıldığını nakletmiştir.   

“…Çünki Ķubād melik oldı, atası Ŧahmāsab Şāh taħta geçüp kim oturdı. 

ǾAdl-i Dāvūd ķılub ķıluben žulmi aradan götürdi. Eyle Ǿādil melik oldı kim 

žulmile bir ķaŧre şerbet anıcaķ
 
ķanını sįl-āb iderdi ve nā-maĥreme göz dikenüň 

gözin çıķarup cigerin kebāb iderdi ve destūrsuz üzüm alanuň özin Ǿūd
 
bigi yara 

bere ķılurdı ve raǾiyyetinden bir avuc śaman alanuň derisin yüzeridi, cuvāl 

düzeridi…” 

        (c9/v43a/1-3) 

 

 n) Menûçehr (Minuçihr) 

 

Ferîdûn’un torunlarındandır. Uzun asırlar buyunca İran’la Tûrân arasında 

devam eden savaşların başlangıcı olarak Menûçehr’in padişahlık yaptığı dönem 

gösterilir.
179

  

Süleymân-nâme’de Menûçehr’in saltanat yılları, Dâvûd (a.s)’un hayatta 

olduğu dönemler olarak gösterilir.  

“…Amma ķaśaś-ı kebįrde ve Tevāriħ-i Ŧaberį’de, Tāriħ-i
 
ibn-i Kebįr’de, 

Tārih-i Şāhį’de gelür ki Dāvūd’uň ħilāfeti devrinde Menūçehr melikidi ve 

Ŧahmāsab Menūçehr’üň oġlıydı…” 

        (c9/v41a/12-13) 
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 o) Nerîmân 

 

Şehnâme’de adı geçen ünlü kahramanlardandır. Sâm-suvâr’ın babası, Zâl’ın 

da dedesidir. Şehnâme’de, hayatından pek bahsedilmez. Süleymân-nâme’de de 

hayatı hakkında bilgi verilmeyip Rüstem methedileceği zaman ‘Nerîmân’ın 

soyundan’ diye zikredilir.
180

 

    

  Cenk idicek döyemezdi Nerįmān 

  Heybetinden ķan ķaşanur Ķahramān 

        (c8/v44b/699) 

Görüldüğü gibi, beyitte hem Kahramân, hem de Nerîmân teşbih unsuru 

olarak kullanılmış; bu vechile Sâm-suvâr’ın gücü ve salâbeti anlatılmak 

istenmiştir. 

 

 ö) Rüstem 

 

Zâl’ın oğlu, Sâm-suvâr’ın torunudur. Şehnâme’nin olağanüstü özelliklere 

sahip kahramanlarındandır. Dedesi ve babasının İran halkı için üstlendiği vazifeyi 

daha sonra Rüstem üstlenmiştir. İran padişahının ve halkının başı ne zaman 

sıkışsa, ilk başvurdukları kişi Rüstem’dir.  Kendisinden oldukça güçsüz olan 

kardeşi Şagad’ın gafil avlayarak tuzağa düşürmesi sonucu can veren Rüstem, 

gerek Halk şiirinde, gerek Dîvân şiirinde ve gerekse Tanzimat sonrası Türk 

şiirinde adı en çok geçen Şehnâme kahramanıdır. ‘Tehemten’ lakabıyla da 

anılır.
181

 

                                                 
180

 Age., s. 240-242. 

181
 Şişman, Kuzubaş, s.157-160. 



                                                        107 

 

“…Tā ĥattā kim kendünüň altı ķarındaşı ve üç ķulu kim Rüstem 

baġışlamışdı.
 
Anlar daħı getmişler…”  

        (c8/v5b/3-4) 

Firdevsî, Dâvud’un kardeşlerinin Rüstem tarafından bağışlandığını 

söylüyor. İncelediğimiz ciltlerde bu vak’a geçmemektedir. Belki de sekizinci cilt 

evvelindeki bölümlerde bu vak’adan bahsedilmektedir.  

 

“…Buġūr ol Aħįş bin Māġūc kim
 
Sührāb’uň begler begisiydi, hem ġāyet 

bahādur pehlüvānidi. Eyle kim ol Ǿaśırda Rüstem-i dāsıtānidi…” 

        (c8/v15b/7-8) 

Bu kısımda da Rüstem, teşbih unsuru olarak ele alınıp Ahiş bin Mâğuc’un 

kahramanlığı dile getirilmektedir. Aşağıdaki beyitte de Rüstem ismi, telmih ve 

teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. 

 

Gurzile ki ururıdı ħaśma đarb 

  Rüstem olsa itmezidi daħı ĥarb 

        (c9/v20b/277) 

Firdevsî, Rüstem’i tarihî bir kişilik olarak dokuzuncu cildin son kısmında 

ele alan Firdevsî, onun İran şâhı Zû’ya yardım ederek Tûrân hükümdarı 

Efrâsiyâb’ı mağlup ettiğini anlatmıştır.  

 

“…Rüstem ķuvvetiyle leşker cemǾ olub Źū Efrāsiyābile cenk eyledi.
 
Rüstem 

Efrāsiyāb’ı atdan yıķdı. Efrāsiyāb ķaçdı, leşkerini hezįmet buldı…” 

        (c9/v41b/7-8) 

 

 



                                                        108 

 

 p) Sâm (Sâm-Suvâr)  

 

Ferîdûn zamanında yaşamıştır. İran’ın meşhur kahramanlarından 

Nerîmân’ın oğludur. Babası gibi pehlivandır. İran-Tûrân savaşlarında Tûrân’a 

karşı pek çok başarılar elde etmiştir. Önceleri oğlu olmamış, oğlu olduğunda da 

saçları bembeyaz olduğu için çocuğunu Elburz dağına bırakmıştır.
182

 

Süleymân-nâme’de Sâm, Dâvûd (a.s)’dan sonra en çok bahsedilen 

kahramandır. Metinde Sâm, hayalî ve hakikî bir kişilik olarak iki farklı tipte 

karşımıza çıkmaktadır. Biz burada hakikî kişiliğine değineceğiz.
183

  

Firdevsî, dokuzuncu cildin sonlarında Sâm-suvâr’ın tarihî kişiliğine 

değinerek onun Zû’nun eğitimiyle meşgul olduğunu, bu sırada Kûh-ı Elburz’a 

gidip bir daha dönmediğini anlatır. 

“…Nižāmı bulmuşıken Sām-suvār daħı Kūh-ı Elburz’a ve çarħ-ı digerşine 

düşdi…” 

        (c9/v41b/1) 

Firdevsî, Sâm-suvâr’ın vazifesini, onun neslinden gelen Zâl ve Rüstem’in de 

devam ettirdiğini belirtmektedir.  

“…Her kim Sām-suvār’un kürsisinde otursa, cihān pehlüvānlıķ anuň olurdı. 

Ķande kim düşmān
 
belürse, erenler meydānı içre evvel meydāna girmek, cenk 

itmek anuň olurdı. Ve daħı Įrān Tūrān pehlüvānları aňa baş
 
indürürdi…” 

        (c9/v42b/16-18) 

Bütün bunlar dışında Sâm-suvâr’ın hayatına pek fazla değinilmez. Tarihî bir 

kişilik olarak Sâm-suvâr, yalnızca teşbih unsuru olarak karşımıza çıkar. 
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 r) Tahmâsab 

 

Firdevsî, İran khramanlarından Tahmâsab’ın ismini sekizinci cildin başında 

dokuzuncu cildin sonunda zikreder. Kıssasını da Süleymân-nâme’nin dördüncü 

cildinde teferruatlı bir şekilde işlediğini bildirir.  

“…Zįrā kim
 
bu melik bir kişiyidi kim ne Cālūt’a ve ne ĥūź Ŧahmāsab Şāh’a 

iŧāǾat itmezdi, ĥarāmįliķ iderdi…”       

        (c8/v3a/6-7) 

“…Amma evvel zemānda kim Dāvūd’uň ħilāfeti dururdı kim ol cenkleri 

eyledi,
 
ehl-i tāriħ cihān milkinde eydür. ǾAcem diyārına müsŧaķil pādişāh Įran’a 

Ŧahmāsab pādişāhidi ve Tūran’a Efrāsiyāb gümrāhidi.
 
Nitekim anlaruň ķıśśa 

dördünci cild kitāb-ı Süleymān-nāmede beyān eyledik…” 

        (c9/v41a/10-12) 

Firdevsî, Tahmâsab’ın Zû’dan sonra padişah olduğunu da yine dokuzuncu 

cildin sonunda beyan eder. 

“…Nitekim üçünci
 
cild-i kitābda ve dördünci cild-i kitābda beyān eyledük 

kim Źū’nüň şāhlıġından śoňra Ŧahmāsab melik oldı…” 

        (c9/v42a/4-5) 

 

 s) Tahmûrs 

 

Şehnâme’ye göre Hûşeng’in oğludur. Lakabı ‘Devbağlayan’dır. Yabani 

hayvanları evcilleştiren, ata binmeyi öğreten, ilk defa Fars dilinde yazı yazan bu 

hükümdardır.
184
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“…Daħı Sām yüzüni Erjenk dįvden yaňa dönüb āvāz-ı bülendi çaġırub didi 

Kim: Benüm Sām Nerįmān ve Zāle-i Kerįmān ve nehyi reh-i Gur şeb cihān 

pehlüvān ve
 
nesl-i Ŧahmūrŝ-ı dįv bendi śāĥib-ķırān ve eli Ķahramān…” 

        (c8/v9b/3-5) 

Metnin bu kısımlarında Firdevsî, Sâm-suvâr’ın künyesini kendi ağzından 

söyleterek Sâm-suvâr’ın güç ve cesaretini göstermek için Nerîmân, Zâl, Kerîmân, 

Behrâm-ı Gûr, Kahramân ve Tahmûrs’a telmih yapmıştır.     

 

 ş) Zâl 

 

Rüstem’in babası, Sâm-suvâr’ın oğlu, Nerîmân’ın torunudur. Zâl, 

İranlılar’ın her konuda danıştığı bir danışman, İranlılar’ın Türkler’e 

yenilmesinden sonra yeni bir hükümdar bulmak için hakem rolü üstlenen ve 

verdiği kararlar tereddütsüz dinlenen bir kişidir.
185

  

 

Ŧut kim özüň Zāl’uň olur Rüstem’i 

NefǾi nākį oluser sin Rüstem’i 

        (c8/v21a/259) 

Firdevsî, herkesin bir gün öleceğini anlatırken misal verdiği kimseler 

arasında Zâl ve onun oğlu Rüstem de vardır.  

 

Ancılayın pehlüvānı çarħ-ı Zāl 

Görmemişidi vir śalāvāt māh-ı sal 

      (c8/v51b/787) 

Zâl ismi, bu beyitte de felek, zaman, dünya mânâsında kullanılmıştır. 
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Himmet-i bezmüňde şāhum fażluňa ħātem ġulām 

  Ĥeybet-i rezmüňde ħātem efgenüňdür Key ü Zāl 

        (c9/v2a/27) 

Beyitte İran şahları telmih unsuru olarak kullanılıp Sultân Bâyezîd 

methedilmektedir.  

 

 t) Zû Şâh 

 

Süleymân-nâme’de ismi geçen kahramanlardandır. Firdevsî, evvel 

zamanlarda İran’da ateşperestlerin kendi kızıyla veya kızkardeşiyle evlenebilme 

âdetinden bahsedip Tahmâsab’ın Menûçehr’in kızını yani kendi kızkardeşini 

aldığını ve onunla evlendiğini söyler. Bu evlilikten doğan çocuğa Zû isminin 

verildiğini açıklar. Firdevsî, bu âdete yalnızca Ferîdûn ve Munûçehr’in itibar 

etmediğini beyan eder.  

 

“…Śoňra kim o ķızdan
 

bir oġlan vücūda geldi, Źū ķodılar. Źū’nuň 

müneccimler ŧāliǾin ŧutub Menūçehr’e didiler kim: Bu Źū Şāh ǾAcem milkine 

melik ola,
 
senüň yirüne taħta geçecekdür, didiler…” 

        (c9/v41a/17-19) 

 

Aradan belirli bir zaman geçmesiyle Zû henüz büluğ çağına ermeden 

hükümdar olur. Onu, Sâm-suvâr yetiştirir. Sâm-suvâr’ın Elburz Dağı’na gidip bir 

daha ortalarda görünmemesi üzerine, Efrâsiyâb gelip İrân’la savaşır ve Zû’yu 

mağlup eder. Ardından Sâm-suvâr’ın oğlu Zâl, oğlu Rüstem’i devreye sokarak 

Zû’ya yardım eder ve Tûrân hükümdarı Efrâsiyâb mağlup edilir. 
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“…Rüstem ķuvvetiyle leşker cemǾ olub Źū Efrāsiyābile cenk eyledi.
 
Rüstem 

Efrāsiyāb’ı atdan yıķdı. Efrāsiyāb ķaçdı, leşkerini hezįmet buldı. Źū, Įrān milkine 

pādişāh olub źabŧ itdi…” 

        (c9/v41b/7-8) 

Süleymân-nâme’ye göre, Efrâsiyâb’ı mağlup eden Zû, İran ülkesini adaletle 

yönetmiş, yıkılan yerleri onarmıştır. Bütün İran halkı Zû’dan memnun kalmış ve 

onu hayırla yâd etmiştir.  

 

“…Ol zemān kim Źū, Įrān’a müstaķil pādişāh oldı, Ǿadl-i dād ķıldı ve yiri 

kim Efrāsiyāb ħarāba virmişidi, Źü ikr ü ābādān
 
eyledi. Girü evveliki śular aķıtdı 

ve ħalķa iken aňa ki ĥükm ü Ǿimāret itmege ĥükm eyledi. Yidi yıl ol ķamudan 

ħarāc bāc almadı. Ve her ķande Ǿimāret idecek yir varise ābādān eyledi. Tā kim 

vilāyet-i ǾAcem’de vįrān ve ħarāb yir ķalmadı maǾmūr oldı…” 

        (c9/v42a/14-16) 

 

 7. Tarihî Şahsiyetler 

 

 a) Âd 

 

Âd kavmi, Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen eski bir Arap kavmidir. Nûh 

(a.s)’tan sonra yaşamış olan bu kavme peygamber olarak Hûd (a.s) gönderilmiştir. 

Bu kavim ismini, Âd’dan alır. Âd, Nûh (a.s)’un torunlarından Avs’ın oğludur. 

Avs’ın babası İrem, onun babası da Hz. Nûh (a.s)’un oğlu Sâm’dır.
186

  

Firdevsî, Câlût’un torunu Sührâb Şâh’ın şeceresini sayarken Sührâb Şâh’ın 

atası Âd’ı da zikreder. 

                                                 
186

 Celal Kırca, “Âd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 1, DİVANTAŞ 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1988, s. 333-334. 
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“…Nesebi daħı şöyledür kim Sührāb bin Hürmüzd bin Cālūt
 
bin ǾAbdān bin 

Ebrehe bin Ĥāriŝ bin Şeddād bin ǾĀd bin ǾAmaliķa Dāram bin Sām bin 

Şūħ’dur…” 

        (c8/v41a/6-7) 

 

 b) Şeddâd 

 

Âd’ın oğludur. Rivayetlere göre, peygamberlerden ve âlimlerden işitmiş 

olduğu âhiret âlemindeki cennetin bir benzerini yapmak kastıyla ‘Bağ-ı İrem’ adlı 

efsanevî bahçeyi yaptıran kişidir. İlahlık davasında bulunmuş ve zalimlerden 

olmuştur.
187

 

Şāh-ı Şeddād aślum Sührāb adum 

  Devletile irişür çarħa yedüm 

        (c8/v42b/642) 

  Cünki Şeddād aślısam sulŧān özüm 

Kim gecer ħalk-ı cihāna her sözüm 

      (c8/v43a/650) 

Firdevsî, Dâvûd (a.s)’a düşman olan Sührâb Şâh’ı tanıtırken nesebinin 

Şeddâd’a dayandığını kendi ağzından söyletmektedir.   

 

 c) Kârûn 

 

Zenginliğiyle meşhur olan Kârûn, Mûsâ (a.s)’nın amcası ya da amcasının 

oğludur.  Mûsâ (a.s)’ya karşı çıkmış, nihayetinde zâlimlerden olup malı ve 

mülküyle beraber yerin altına girmiştr.  

                                                 
187

 Tökel,  s. 394-396. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de Kasas Sûresi’nde Kârûn’dan bahsedilip hazinelerinin 

anahtarını güçlü bir topluluğun taşıyabildiği, zenginliğiyle mağrur bir kişi olduğu 

anlatılır. Tevrat’ta ismi Korah diye zikredilir.
188

  

 

Ne nevc-i Ǿömri var ne genc-i Ķārūn 

  Çeker zaĥmet idüben śabr-ı Eyyūb 

        (c9/v10b/147) 

Firdevsî, kendisini hakkında bilgi verirken Kârûn gibi zengin olmadığını ve 

gençliğinin de artık kalmadığını, fakat buna rağmen Eyyûb (a.s) gibi sabrettiğini 

söylemektedir. 

 

 d) Nemrûd 

 

İbrâhim (a.s) döneminde yaşamış Bâbil kralıdır. Tanrılık davasında 

bulunmuştur. İbrâhim (a.s) peygamberi ateşe attırması, Allah (c.c)’ı görmek 

maksadıyla göklere çıkmak için kule yaptırması ve aciz bir sivrisinek tarafından 

beyni kemirilerek öldürülmesiyle bilinmektedir. Nemrûd’un bir kişi adından çok, 

Bâbil krallarına verilen genel bir ad olduğu da düşünülmektedir.
189

 

 

Ki ider tįġ beşşe leşin düşmen-i Nemrūd’ı çün 

  Kāh felāħan itdürür āba bilā virüb uyāl 

        (c9/v1b/8) 

Beyitte Nemrûd’un beşşe yani küçük bir sinek tarafından helak edildiğine 

işaret edilip Allah (c.c)’ın kudretine değinilmektedir.  

                                                 
188

 Ömer Faruk Harman, “Kârûn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 24, 

DİVANTAŞ Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2001, s. 519-520. 

189
 Tökel,  s. 387-394. 
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 e) Firavun 

 

‘Firavun’ kelimesi, eski mısır hükümdarlarına verilen bir addır. Nasıl ki 

Habeş krallarına Necaşî, İran hükümdarlarına Kisrâ, Türk hükümdarlarına Hâkân 

deniliyor idiyse, Mısır’ın hükümdarlarına da genel olarak ‘Firavun’ deniliyordu. 

Fakat tarihte bilinen, bahsi geçen en meşhur Firavun, Hz. Mûsâ (a.s) döneminde 

yaşamış, tanrılık iddiasında bulunmuş ve nihayetinde de Kızıldeniz’de boğulup 

gitmiş olan kimsedir.
190

 

“…MeǾa’l-ķıśśa Sührāb pelįd ol FirǾavn aślıǾanįd nesli Şeddād Ferįd 

rūzigār şiddetinden, düşmān hücūmetinden fāriġü’l-bāl
 

oturmaķda; bizüm 

ķıśśamuz ol yaňadan Dāvūd’a geldi…” 

        (c8/v47b/14-16) 

Firdevsî, Firavun ismine yalnızca Sührâb Şâh’ın nesebini zikrederken 

değinmiştir. 

 

 f)  Kayser 

 

Aslı, Grekçe ‘kaisar’ olan kelime, Araplar’ın Roma ve Bizans İmparatorları 

için kullandıkları bir çeşit ünvandır. Avrupa’da bu ünvanı kullanmak bir çeşit 

moda idi. Osmânlı şairleri, yücelttikleri padişahı ‘Rum’un Kayseri’; Osmânlı 

tarihçileri de ‘Kayser mülkünün varisi’ diye yüceltmişlerdir.
191

 

 

 

                                                 
190

 Age., s. 343-347. 

191
 Işın Demirkent, “Kayser”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 25, 

DİVANTAŞ Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2002, s. 94-96. 
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Ķanı Ķayśer ķanı yā Behrām-ı Gūr 

  Kellesi yir içre yatur şāhā gör 

        (c8/v21a/249) 

 İncelemiş olduğumuz metinde de ‘Kayser’ kelimesi, herhangi bir kimseyi 

belirtmekten ziyade bir nevi teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. Firdevsî, Tâlût’un 

ölümünün ardından, dünyanın kimseye kalmayacağını ifade etmek için Behrâm-ı 

Gûr ve Kayser’i emsal göstermektedir.  

 

 g) Âsâf 

 

Süleymân peygamberin vezirinin adıdır. Kur’ân-ı Kerîm’de adı 

geçmemektedir. Onunla ilgili rivayet edilen bilgilere pek çok efsane karışmıştır. 

Âsâf’ın efsaneleşmiş kişiliği, şairler tarafından ‘ideal bir vezir’, ‘ileri görüşlü bir 

devlet adamı’, ‘yüksek ve isabetli fikir’ manalarıyla kullanılmış ve memdûhu 

övmek için malzeme konusu yapılmıştır.
192

 

İncelediğimiz ciltlerde Firdevsî, Âsâf ismini dokuzuncu cildin sonunda 

zikreder. Dâvûd (a.s)’un vezirlerinden olan Berhiyâ’nın bir oğlu olup adını Dâvûd 

(a.s)’un Âsâf koyduğunu, Âsâf’ın diğer çocuklardan farklı olarak yetiştiğini ve her 

ilimde mâhir olduğunu beyan eder. 

“…Dāvūd ol oġlancuġı görüb adın Aśaf  ķodı. Biň ķızıl altun virdi kim aňa 

ħarāc ideler. Bunuň üzerine bir niçe rūzigār kim geçdi, Aśaf’uň Ǿömri
 
yidi yaşına 

iricek anası oķumaġa virdi. On dört yaşına dek cemįǾ Ǿulūmı taĥsįl eyledi. Her 

Ǿilimde māhir oldı…” 

        (c9/v41a/1-3) 

 

                                                 
192

 Tökel, s. 325–329. 
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 h) Tâlût 

 

İsrâil oğullarından Yakûb (a.s) oğlu Bünyamin soyundandır. Bünyamin 

soyu içinde en bilgili kişi Tâlût’tur. Allah (c.c), İşmûil (a.s)’e Tâlût’u bey seçtiğini 

bildirmiş, İşmûil (a.s) de onun Allah (c.c) tarafından melik seçildiğini tebliğ edip 

ona tabi olmayı emretmiştir.
193

   

Bu vak’a, incelediğimiz metinde Dâvûd (a.s)’un ağzından şöyle söylenir: 

“…Zįra saňa ķıymaķ vācib degüldür, ħaŧādur kim sen Allah Teǿālā’nuň 

emriyle melik olubdurursın…” 

         (c8/v14b/4-5) 

    

Süleymân-nâme’de de Tâlût’un kıssası hemen hemen aynı şekilde geçer. 

Dâvûd (a.s)’a kızını dahi veren Tâlût, kışkırtmalar sonucu Dâvûd (a.s)’la düşman 

olur. Dâvûd (a.s), onun zulmünden Allah (c.c)’a sığınır. 

 

  İş bu Ŧālūt’uň özinden yā ilāh 

  Sen ħalāś it Dāvūd özin pādişāh 

         (c8/v6a/81) 

Nihayetinde, Amelika kavmine karşı giriştiği bir mücadelede üç çocuğuyla 

beraber şehit edilir.
194
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 Taberî,  s. 491-494. 

194
 Age.,  s. 498-501. 



                                                        118 

 

 ı) Câlût 

 

Filistin’de bir bey olan Câlût, Âd soyundandır. İşmûil (a.s), Tâlût’u bey 

yapınca, onu Câlût’un üzerine göndermiş; yapılan bu savaşta Dâvud (a.s) Câlût’u 

sapan taşıyla öldürmüştür.
195

  

Bu vak’a, Süleymân-nâme’de Dâvûd (a.s)’un ağzından şöyle nakledili: 

 

Bir śapanuň ŧaşıla itdüm helāk 

  Kim şerrinden yir yüzi uş oldı pāk 

        (c8/v43b/676) 

İncelediğimiz ciltlerde, Câlût’tan bahsedilmez. Tâlût öldüğü zaman, 

dünyanın hiç kimseye kalmadığı ve kalmayacağı; herkesin teninin toprak olacağı 

söylenir.  

“…Anlar daħı bāķi ķalmadugın eger Ŧālūt ve eger Cālūt’dur; ķamusı ölse 

gerek
 
ten(i) bād u ħāk olısar gerek…” 

        (c8/v21a/3-4) 

Dâvûd (a.s)’un Câlût’u öldürdüğü bölümler, muhtemelen incelediğimiz 

ciltlerin evvelinde geçmektedir. İncelediğimiz ciltlerde Câlût’un yalnızca adı 

kalmıştır. 

 

Nice Cālūt efgenümdi ĥarneme 

Ejdehālar döymez ola ĥarbeme 

        (c8/v43b/671) 

 

                                                 
195

 Tökel, s. 494–498. 
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 i) Câlût oğlu Hürmüz 

 

Câlût’un oğullarındandır. Babasının intikamını almak için Dâvûd (a.s) ile 

uzun bir müddet mücadele etmiştir. Nihayetinde Dâvûd (a.s) tarafından 

öldürülmüştür. 

Süleymân-nâme’de, bu vak’a Dâvûd (a.s) ağzından çöyle anlatılır:  

 

Hürmüzd başını daħı kesmişem 

Atum üzre terküye men aśmışam 

      (c8/v43b/677) 

 

 j) Hürmüz oğlu Sührâb 

 

Hürmüz’ün oğludur. Babasının öldürülmesi üzerine Dâvûd (a.s.) ile 

savaşmıştır. Dâvûd (a.s.)’ı çok uğraştıran Sührâb, nihayetinde öldürülmüştür. 

Firdevsî, nesebini şöyle zikreder:  

“…Amma kim
 
Cālūt neslinden Sührāb Şāh ķalmışıdı kim Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām Ǿadūyıdı anuň. Nesebi daħı şöyledür kim Sührāb bin Hürmüzd bin Cālūt
 
bin 

ǾAbdān bin Ebrehe bin Ĥāriŝ bin Şeddād bin ǾĀd bin ǾAmaliķa Dāram bin Sām 

bin Şūħ’dur…” 

        (c8/v41a/6-7) 

 

 k) Sührâb oğlu Kaytâs 

 

Hürmüz’ün torunu ve Sührâb’ın oğludur. Babasının ve dedesinin intikamını 

almak için Dâvûd (a.s.) ile mücadele etmiştir. Dâvûd (a.s)’u bir mağarada mahsur 
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bırakan Kaytâs, Allah (c.c)’ın Dâvûd (a.s)’a yardım etmesiyle mağlup olmuştur. 

Ardına bakmadan kaçıp giden Kaytâs, Dâvûd’u öldürmeye aht ederek ortadan 

kaybolmuştur.  

“…Andan ol cānibden daħı Ķayŧās Şāh daħı ķaçup süre varub Mıśır şehrine 

yitdi.
 
Daħı Dāvūd üzre varmaġa Ǿahd itdi. Bir şerbet içdi kim hiç ayılmadı…” 

        (c9/v40a/5-6) 

 

 l) Sultân Mahmûd 

 

Gazneli Hükümdarı Sebük Tekin’in oğlu olan Sultân Mahmûd, 971 yılında 

Buhara’da doğmuştur. Genç yaşlarda devlet idaresinde görev almaya başlayan 

Sultân Mahmûd, 998 yılında Gazneliler Devleti’nin başına geçmiştir. Hindistan’a 

bir çok sefer düzenleyerek bu bölgenin İslâm ile tanışmasını sağlamış ve buradaki 

insanların müslüman olmasına vesile olmuştur. 1030 yılında Gazne’de vefat 

etmiştir.  

Ömrünün büyük bir kısmını savaş meydanlarında geçiren Sultân Mahmûd, 

Türk-İslâm dünyasının yetiştirdiği müstesna devlet adamlarından birisidir. 

Âlimleri, şairleri himaye eden Sultân Mahmûd, Fars edebiyatında adeletin ve 

insafın temsili olarak gösterilmiştir. Firdevsî, Unsurî, Ascedî gibi şairler onun 

zamanında yetişmiştir.
196

  

    

Yā ħu Maĥmūd işügüňde ħāś olam Ayās-veş 

  Yā ħu ĥicrüň veylisinde men ĥakem zecr-i żülāl 

        (c9/v2a/41) 
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 Erdoğan Merçil, “Mahmûd-ı Gaznevî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 
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Firdevsî, Sultân Mahmûd ve sâdık bendesi Ayâz’ı zikrettiği bu beyitte; 

Bâyezîd’i Mahmûd’a, kendisini de onun bendesi Ayâs’e benzeterek Bâyezîd’in 

kendisini kapısından ayırmamasını talep etmektedir. Aksi takdirde ayrılığın 

karanlığında yok olup gideceğini söylemektedir. 

 

 m) Ayâz 

 

Ayâz, Gezneliler Devleti’nin hükümdârı Sultân Mahmûd’un sadık bir 

bendesidir. Zekâsı, ferâseti, sadkati sayesinde Sultân Mahmûd’un gözüne girmiş, 

ömür boyu ona itaat etmiştir. Sultân Mahmûd da, etrafındaki idarecilere Ayâz’ı 

emsâl göstermiş, onun gibi olmalarını telkin etmiştir.
197

   

 

Yā ħu Maĥmūd işügüňde ħāś olam Ayāz-veş 

  Yā ħu ĥicrüň veylisinde men ĥakem zecr-i żülāl 

        (c9/v2a/41) 

Şairler, şiir yazdıkları vezirleri Ayâz’a benzeterek methetmişlerdir. Firdevsî 

de aynı yolu izleyerek kendisini sâdık köle Ayâz’a benzetip eserinde memdûhunu 

yani Sultân Bâyezîd’i övmektedir. 

 

 n) Yezîd 

 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Yezîd, Hz. Muâviye (r.a)’nin oğlu ve 

halefidir. İslâm tarihinde ilk defa halef olarak tanınan kişidir. Kısa süren halifeliği 

sırasında fetihler durmuş, babasının döneminde baş gösteren iç karışıklar daha da 

alevlenerek devam etmiştir. Hz. Hüseyin (r.a)’in Kerbelâ’da katlinin ve mukaddes 
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 Bk. Ahmet Kasım Fidan, Hikmetleriyle Mesnevî’de Geçen Hikâyeler, Semerkand Yay., 

6.bs.,  İstanbul 2007, s. 201,203,240. 



                                                        122 

 

şehirlerin kirletilmesinin suçlusu olarak Yezîd, müslümanların hafızasında kötü 

bir isim bırakmıştır.
198

 

 

Ĥażretüňi azdurubdur şāhā şeyŧān-ı Ǿabįd 

Ol cihetden eylemişsin bunca ķanı yā Yezįd 

        (c8/v19b/237) 

Beyitte Tâlût’un zulmü anlatılırken Yezîd’e telmihte bulunulup aynı 

zamanda Tâlût Yezîd’e benzetilmiştir. 

 

Men meĥibbį ħānedānum ħar Yezįd’üň ħaśmı key 

  ǾĀşıķ-ı evlādı men Firdevsi’yem şiǾrüm zülāl 

        (c9/v1b/21) 

Beyitte Firdevsî, peygamber soyundan gelen kimselerin muhibbi olduğunu 

dile getirirken Yezîd’e ve onun gibi kimselere de düşman oluğunu söylemektedir.   

 

 o) Ebû Leheb 

  

Peygamberimiz (s.a.s)’in amcası ve aynı zamanda İslâm’ın en büyük 

düşmanı olan Ebû Leheb’in doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. Mekke 

müşrikleri arasında, Kur’ân-ı Kerîm’de ismi zikredilerek lanetlenen tek kişidir. 

Onun için müslümanlar ‘alev babası’ yani cehennemlik mânâsına gelen Ebû 

Leheb ismini kullanmışlardır. Kur’ân-ı Kerîm’de onun hakkında Tebbet Sûresi 

nazil olmuştur. 624 yılında ölmüştür.
199
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 Hakkı Dursun Yıldız, “Yezîd B. Muaviye”, İslâm Ansiklopedisi XIII, İstanbul Milli 

Eğitim Basımevi, İstanbul 1993, s. 411–413. 
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ǾAvǾavından itüň ayarsız yoķ 

 Aĥmed’e ne herze yiye bū-Leheb 

      (c9/v16b/188) 

Firdevsî, Süleymân-nâme içerisinde bir beytinde onu köpeğe benzeterek Hz. 

Muhammed (s.a.s)’e, havlamak dışında, herhengi bir zarar veremediğine telmihte 

bulunmuştur.   

 

 8. Hayalî Şahsiyetler 

 

Burada zikredeceğimiz ismler, metinde Sâm-suvâr’ın bahsi açıldığında 

geçen şahıslar ya da olağanüstü yaratıklardır. 

  

 a) Sâm-suvâr 

 

Süleymân-nâme’de hayalî ya da olağan üstü yaratıkların anlatıldığı bölümde 

efsanevî bir kimlikle karşımıza çıkan Sâm-suvâr, bu tarafta da iyilerin yanında, 

kötülerin karşısındadır. Ondan habersiz hiçbir iş yapılmamakta, onsuz hiçbir savaş 

kazanılamamaktadır.  

“…Ĥakįm ķavlince Sām o l melǾūnı maĥbūbe śandı, didi kim: Ey nigārın! 

Ķanden gelürsin, ne kişisin? Bu üçünci ķat yirüň
 
üzerine nirden gelürsin? Kimüň 

nesisin, ne śadef dānesisin?” 

        (c9/v35b/20-21) 

Danışılan, fikri alınan, isabetli kararlar veren cesur ve maceraperest bir 

kişiliğe sahip Sâm-suvâr’a, Hızır (a.s) tarafından Süleymân (a.s) zamanına 

yetişeceği ve onun pehlivanı olacağı müjdesi verilir.  
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“…Yā Sām! Ġam yimegil kim taķdįru’l-lāhda bu arayide kim didi yidi ķat 

yir için
 
seyrān ideceksin ve ŧoķuz ķat felegi seyrān ideceksin. Andan śoňra Ġurġur 

dįvi helāk idüb Süleymān devrine
 
ireceksin…” 

        (c9/v18b/6-8) 

 

 b) Hümâyûn Şâh 

 

Perîler sultânı (perîhân) olan Hümâyûn Şâh, Hürrem Şâh’ın ve Hümâ-yı 

Dil-firûz’un babasıdır. Sâm-suvâr’ın da kayınpederidir.  

“…Nite cünkim Sām perįler sulŧānı Hümāyuň Şāh’uň ķızın kim aldı, bir ķac
 

ay bilesince kim oldı…” 

        (c8/v26b/9-10) 

 

 c) Hürrem Sultân 

 

 

Sâm-suvâr’ın en yakın dostu olan Hürem Sultân, perîler sultânı Hümâyûn 

Şâh’ın oğludur. Kendisi de bir perî olan Hürrem Şâh, metinde her daim Sâm-

suvâr’la beraber zikredilir. Siccîn kapısına birlikte atılırlar, şeytanın huzuruna 

beraber götürülürler.    

“…Ol zemān kim Mühelheli cin Sām’ıň
 
Ħurrem Şāh’ile Siccįn ķapusından 

ikinci ķat yir üzerine kim iletdi, ķodı. Daħı yine Kūh-ı Elburz ķulesine
 
taħt-gāhına 

vardı kim leşker cemǾ oldı…” 

        (c9/v28a/16-18) 
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 d) Hümâ-yı Dil-firûz 

 

Sâm-suvâr’ın nikâhlı eşi olan Hümâ-yı Dil-firûz, perîler sultânı Hümâyûn 

Şâh’ın kızıdır. 

“…Daħı bilinden kemer cıķarub ĥelāli Hümā-yı Dil-firūz’a emānet
 
virüb 

didi kim: İy ĥelālüm, senden eger irkek oġlan vücūda gelürse bu kemeri anuň 

bilinde ķuşadasın, didi…” 

        (c8/v26b/18-19) 

 

 e) Mühelheli Cin 

 

Sâm-suvâr’ın karşısına çıkan, onu türlü hilelerle mağlup etmeye çalışan 

Mühelheli cin, aynı zamanda cinlerin başkanı konumundadır.   

“…Didi kim: Yā Mühelhel! Eger kim bu dem bu ķızı yine atasına 

iletmeyesin, alub getmeyesin sözümi ŧutmayasın,
 
didügüm itmeyesin hemān seni 

depelerem ķanıňı yiryüzine sepelerem…” 

        (c8/v27b/17-18) 

 

 f) Gurgur Dev 

 

Sâm-suvâr’ın mücadele ettiği devlerdendir. Sâm-suvâr’a meydan 

okumasının bedelini savaş meysanında Sâm-suvâr’ın elinde can vererek ödemiştir.  

“…Yā Sām-ı cihāngir ve ey
 

pehlüvān-ı nerre-şįr! Ġurġur dįv yavuz 

melǾūndur, nā-bekār durur ve ķatında nice yüz biň nerre-şįr dįvler vardur. Aňa 

žafer
 
bulmaķ müşkil durur, diyu anca kim naśįĥat eyledi…” 

        (c8/v26b/11-13) 
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 g) Erjenk Dev 

 

Sâm-suvâr’ın mücadele edip öldürdüğü devlerden biridir. Zerrîn Şehri’ne 

baskın yaptıkları sırada, Sâm-suvâr tarafından savaş meydanında öldürülmüştür. 

“…Erjenk dįv çaġırdı kim: Yā Sām! Ķoluňa ķuvvet, erligüňe aĥsenet bir 

daħı cal kim tizcek cān virem, cehenneme tizcek
 
varam, didi. Sām didi kim: Ben 

anadan bir kerre ŧoġdum, ĥamlem daħı birdür. Ŧapduġum Allah daħı birdür, 

Ĥāżırdur, didi. Sām eyle diyicek
 
ol dįv bir kerre caġırdı, cān cehenneme virdi…” 

        (c8/v10b/2-4) 

 

 h) Şeytân-ı Racîm 

 

Her seferinde bir başka kılıkta karşımıza çıkan Racîm, gerek Mühelheli 

Cin’e, gerekse eserdeki diğer kötü şahıslara ve cinlere yardım ederek insanları ve 

cinleri Allah (c.c)’ın rızası dışına çıkarmak için elinden geleni yapmaktadır.  Bir 

maksadı da, Süleymnâ (a.s) gibi bir peygamberin babası olacağı için Dâvûd 

(a.s)’u ortadan kaldırmaktır. 

“…Meger kim şeyŧān bį-dįn Dāvūd’ı yine ħalāś olmış göricek beġāyet acıdı, 

sucındı. Daħı dönüb kendüye didi kim:
 

Eger bu kere daħı Dāvūd’ı helāk 

itmeyecek olursam ĥaķįķat ol Süleymān bunuň belinden dünyāya gelür. 

Müstaķbel
 

pādişāh olur. Benüm žürriyyetüm ayaķ altında ķalur, didi. Daħı 

kendüzin bir adam śūretine ķoyub Ŧālūt’un nažarına geldi…” 

        (c8/v7a/2-4) 

Firdevsî, şeytân-ı Racîm’in neslinden olduklarını ileri sürdüğü Kines, Dines, 

Yâves, Velûs, İhdinâs, Mısrat ve Keyûm’a da değinir. 
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“…Dönüb kendünüň źürriyyetine; Kines’e, Dines’e, Yāves’e, Velūs’e, 

İhdinās’a,
 
Mıśrāŧ’a, Keyûm’e didi kim…” 

        (c9/v6b/19-20) 

 

 C. Atasözleri 

 

Türkçede ‘sav’ ve ‘irsâl-i mesel’ olarak da adlandırılan atasözleri, uzun 

deneyimlerden yararlanarak kısa ve özlü öğütler veren, toplum tarafından 

benimsenerek ortak olarak kullanılan kalıplaşmış sözlerdir.
200

 

Firdevsî, Süleymân-nâme’nin hem manzum hem mensur kısımlarında 

halkın anlayabileceği bir üslûp kullanmış, anlatımını güçlendirmek ve daha etkin 

kılmak için atasözlerine sık sık müracaat etmiştir. Biz de Firdevsî’nin kullandığı 

atasözlerini tespit edebildiğimiz kadarıyla cilt, varak ve satır numarasını esas 

alarak alfabetik olarak bu kısımda topladık. 

 

“Ahdine
 
nā-merd olan vefā ķılmaz.” (c8/v5b/7) 

 

 “Aślanlar yirin dilkü aldı.” (c8/v41a/11) 

 

“Baśılmaduķ arķayı yimek gerekdür.” (c9/v6b/10) 

 

“Bildi arślan enügi arślan olur.” (c9/v20b/281) 

 

 

                                                 
200

 Aydın Oy, ”Atasözü”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 4, DİVANTAŞ 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1991, s. 44-46. 
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“Bu meŝeldür söylenür herkes begüm 

 Rızķını yimez olur nākes begüm.” (c8/v13a/181) 

 

“Bu meŝeldür söylenür ilden ile 

 Eylük iden düşmeye yavuz dile” (c9/v5b/81) 

 

“Degme kişiye inanmaġ olmaz.” (c9/v17a/6) 

 

“Degme ŧuz etmek ĥaķķını bilmez.” (c8/v5b/7)   

  

 “Dostuň eger biň olursa az ola 

 Lįk düşmen bir olursa alur dil leźźetin” (c8/v27a/390) 

 

“Düşmeni bitürmeyen bitürmez iş.” (c8/v27a/388) 

 

“Elciye
 
elem yoķdur.” (c8/v43a/11-12) 

 

“Eydürler her kişinüň ismi müsemmāsına göre olur.” (c8/v12b/21) 

 

“Eylik iden iylük
 
bulur.” (c9/v5b/9-10) 

  

 “Eylük iden bulısar eylük yüzin 

 Yavuz iden bulısar iş yavuzın” (c8/v33a/470) 
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“Felek tedbįrin taķdįr-i Ĥaķ bozar.” (c9/v38b/17) 

  

 

 “Ġāfil erüň başını düşmen keser 

 İpe ŧaķub ķalǾa burcına aśar.” (c8/v14a/200) 

 

“Ĥaķ
 

śaķladuġı ger Ǿālem ħalķı cemǾ olursa anuň bir ķılına ziyān 

irgürmeyeler.” (c9/v38b/16-17) 

 

“Ħāǿin berħurdār olmaya.” (c8/v4b/4) 

 

“Ħāyın berħurdār olmaz ve cihānda işi rast gelmez.” (c8/v31a/2) 

 

“Ħāyın her giz berħurdār olmaz.” (c8/v22a/13) 

 

“Kesilmedik eli ne çāre öpmek gerekdür.” (c9/v6b/10) 

 

“Kesmedügüň eli dāyim öpe gör 

Baśmaduġuň arķayı sen öpe gör.” (c9/v6b/83) 

 

“Ķırķını er gecmeyince olmaz er.” (c8/v34a/485) 

 

“Ki etmek itüň yise bilmez gitmegi.” (c8/v5b/71) 
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“Kişinüň dāyim murādı ele girmez.” (c8/v22a/13)   

 

“Merd olan bilür etmek gütmeyi.” (c8/v5b/70) 

 

“Nākese muĥtāc olan nā-merd olur.” (c8/v13a/184) 

 

“Nām u nāmus gözlemek ile devlete nuśret yardım olmadı.” (c9/v39b/17) 

 

“Ni’meti vāfir dilerseň şākir ol” (c8/v6a/84) 

 

“Śuda ġam yoķ Nuĥ olıncaķ keştiyān.” (c8/v44a/694) 

 

“Taķdįr-i Rabbāni ħūd tedbįrile defǾ olmaz.” (c9/v9a/19) 

 

“Yidügini bilmeyen hic er degül.” (c8/v6b/86) 

 

“Zaĥmeti žāhir dilerseň źākir ol” (c8/v6a/84) 

 

“Zūrile bitmez işi zerle bitür.” (c9/v6b/84) 
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 D. Deyimler 

 

Her dil, bir fikri veya düşünceyi daha etkili kılmak ve anlatımı süslemek 

üzere kalıplaşmış bazı sözlere sahiptir. Kalıplaşmış bu sözlerden ise en sık 

rastlanılanı hiç şüphesiz deyimlerdir.
201

 

İki ya da daha fazla kelimeden meydana gelen, genellikle gerçek 

anlamından az çok ayrı, kendine özgü bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz 

öbeklerine deyim denir.
202

 Biz de çalışmamızın bu kısmında, eskilerin ‘tabir’ diye 

niteledikleri deyimleri ele aldık.     

Firdevsî, bir mevzuyu uzun uzadıya anlatmayı seven bir kişi olmasına 

rağmen, Süleymân-nâme’de oldukça fazla deyim kullanmıştır. Bu, onun dile ne 

kadar vâkıf olduğunu, anlatımı güçlendirebilmek ve dinleyicisinde/okuyucusunda 

derin bir etki bırakmak için ne kadar çaba sarfettiğini göstermektedir.  

Firdevsî’nin kullandığı deyimleri alfabetik sıraya göre bir araya getirip cilt, 

varak ve satır numarasını esas alarak inceledik.  

 

A 

Âb-ı rûyu yere saç- “…Ķaçdılar, āb-ı rūyı yire śacdılar…” (c8/v6b/18-19) 

Aciz kal- “ǾĀciz ķalub ķoyub gitdüler…” (c9/v16b/8) 

Adam sal- “…çevresine adamlar śalub…” (c8/v7b/3) 

Adavet kıl- “…Dāvūd’ıla uġurleyin Ǿadāvet ķıldı…” (c8/v13a/20) 

Adl u dâd et- “Kāh žālim kāhı ider Ǿadl u dād.” (c8/v21a/271) 

Âferin kıl- “…Nerįmān-ı cihān āferįn ķılurdı…” (c8/v50a/9) 

Âgâh ol- “…āgāh olasın kim Dāvūd bizüm aramuzda…” (c8/v5b/13) 

Âh et- “…bu seyyidler daħı āh idüb iňlemekde…” (8/3b/16) 

                                                 
201

 İskender Pala, İki Dirhem Bir Çekirdek, Kapı Yay., 31.bs., İstanbul 2008, s. IX. 

202
 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yay., 11.bs., Ankara 2011, s. 651. 
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Ahdinden dön- “…Sen ahdüňden döndüňse ben dönmezem…” (c8/v14b/2) 

Aklı başına gel- “…Ǿaķlı girü başına geldi…” (c8/v19a/8) 

Aklı şaş- “…ǾAķlı şaşub teni uyuşub…” (c8/v9b/9) 

Aklı yet- “Bilmedi ol sırra Ǿaķlı yetmedi.” (c8/v36a/506) 

Aklını al- “…sāzende benüm Ǿaķlum aldı…” (c9/v8a/11) 

Aklını dağıt- “…naǾrasın kim işitdüň Ǿaķluň
 
ŧaġıtduň…” (c8/v9b/13-14) 

Aklını der- “…Erjenk dįv Ǿaķlın dirüb…” (c8/v9b/14) 

Alem çek- “…On sekiz Ǿalem çeküb…” (c8/v5a/20) 

Alkış al- “…benüm alķışum alasız…” (c8/v19b/10) 

Alkış kıl- “…Ŧālūt’a alķış ķıldı…” (c8/v7a/5) 

Amel eyle- “…Eylegil Firdevsi söziyle Ǿamel…” (c8/v11b/143) 

Amel kıl- “…aňa göre Ǿamel ķıla…” (c8/v5a/15) 

Anasından doğmuş gibi ol- “…şol anasından ŧoġmış gibi olur…” 

(c9/v2b/10) 

And ver- “…Dāvūd daħı Ŧālūt’a and virdi…” (c8/v8a/10) 

Arâm kıl- “…daħı arām ķılmayub…” (c8/v6a/18) 

Âraste ol- “…İki cānibden śaf arāste
 
olub…” (c8/v6b/11-12) 

Arka ol- “…baňa arķa ola kim yaluňuz varmaġa…” (c9/v11a/16) 

Arkasını yap- “…eliyle arķasın yapdı…” (c8/v8a/9) 

Âsânlığa bitir- “…Bu müşkil işi āsānlıġa bitürevüz…” (c8/v5b/18) 

Assı kıl- “Tįġ-ı ķuvvet aśśı ķılmaz servere.” (c8/v50a/768) 

At sal- “…düşmān üzerine at śalub…” (c8/v9a/16) 

At tep- “…At depüb meydāna gelüb…” (c8/v23a/16) 

Ayağına savış- “…ķaldurınca ayaġına śavışdı…”  (c8/v9b/10) 
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Ayak dur- “…ķarşusına ayaġın ŧurdılar…” (8/4a/7) 

Ayak götür- “…āsus ħaber bilicek andan ayaķ götürüb getdi…” 

(c8/v45b/12) 

Ayakaltında kal- “…žürriyyetüm ayaķ altında ķalur…” (c8/v7a/4) 

Ayân eyle- “…söyledügin daħı
(12)

Ǿayān eyledi…” (c8/v12b/12) 

Azm kıl- “…gelüb Ǿazm-i Dāvūd ķılub…” (c8/v7a/14) 

 

B 

Bahşiş eyle- “Cāriyeňe baħşiş eyle kām-i kār.” (c8/v13a/180) 

Bâki kal- “Źākir ol ki ķala bāķi devletüň” (c8/v6b/88) 

Baskın et- “…ķılıcdan gecirüb
 
baśǾūn itdiler…” (c8/v17b/3) 

Baş aldır- “…dįn düşmānıdur başun aldura…” (8/3a/6) 

Baş dik- “…baş diküb Ķuds’e gönderdi…” (8/4a/18) 

Baş kılını çek- “…elmās tįġlar çeküb dįvlerüň başı ķılın
(3)

çeküb…” 

(c8/v11a/2-3) 

Baş koy- “…ķademinde baş ķoyub Ǿizzet eyledi…” (8/3a/11) 

Baş kurtar- “…Sührāb baş ķurtardı ķaçdı…” (c8/v6b/19) 

Başı git- “…ol yolda başı daħı gidecekdür…” (c8/v22a/12) 

Başını al- “…bedeninden başın alub…” (c8/v6b/7) 

Başını gövdesinden götür- “…başın gövdesinden getürürem…” (c8/v5a/19)  

Başını kes- “…begler beginüň başın ki kesdi…” (c8/v6b/6) 

Bebr ü pelenge dön- “…Adam ķanından dilāverler bebr ü pelenge döndi…” 

(c8/v24a/21) 

Belgile- “…mār-ı mūr maķǾadından belgiledi…” (c8/v24a/18) 

Bend et- “…amma bend itmege iħtiyāŧ itdi…” (8/3b/14) 
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Berk gibi şakı- “…ķaķıdı ve berķ bigi şaķıdı…” (c9/v9a/1) 

Berk ur- “…şecāǾati üzerinden berķ ururd…” (c8/v10b/16) 

Bey’at et- “…gelüb Dāvūd ile beyǾat itdiler…” (8/3a/1) 

Beyân et- “…Diňle Sām’uň cengini idem beyān…” (c8/v10b/115) 

Beynini akıt- “…, beynisin yiryüzine aķıtdı…” (c8/v23a/19) 

Bî-haber ol- “…Oġul atadan, ata oġuldan bį-ħaber oldı…” (c8/v24a/20) 

Bir kapının kollarlı ol- “…bir ķapınuň ķolları olduķ…” (c8/v31b/13) 

Boynunu ur- “…gelüb boyunların urdılar…” (8/4a/14) 

Boyun ver- “…cāriyesine el ķarasın, zįnaya boyun viresin…” (c8/v29b/15) 

Bölük kıl- “…dört
 
yüz eri dört bölük ķılub…” (c8/v5a/2) 

Buhar tut- “Ħāki leş beş ŧutdı gögi buħār.” (c8/v11a/119) 

Bühtân eyle- “…baňa cünki bühtān eyledüň…” (c8/v30a/1) 

 

C 

Can al- “…ķafaňı deleyim, cānuňı alayım…” (c8/v10a/14) 

Can fedâ ol- “…Benüm cānum saňa fidį olsun…” (c8/v4b/4) 

Cân ir- “…ne meclis peymānesisin ki naķşuň cān irür…” (c8/v27a/13) 

Cân u dilden sev- “Cān u dilden sevdi anı pes hemįn.” (c8/v15b/209) 

Can vir- “…cümlesi Ŧālūt’a nā-pāk elinde cān virdi…” (8/4a/17) 

Canı çık- “…kim maĥv oldı, cānı cıķdı…” (c8/v8b/20) 

Canı kurban et- “Yā ġazā yolında cān ķurbān idem.” (c8/v43b/680) 

Canını cehenneme gönder- “…cehenneme gönderürleridi…”  (c8/v11a/3) 

Ceht et- “…Bu kere dįvler cehd idüb üzerine üşdi…” (c8/v9b/10)  

Cem et- “…Daħı çerisin cemǾ itdi…” (c8/v5a/19) 
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Cenge el ver- “…Śubĥ olıcaķ cenge el verdiler…” (c8/v9a/10) 

Ciğer dağla- “Ķahr odıla cigerin ŧaġladılar.” (c8/v16b/224) 

Ciğer del- “…ġamzelerüň ciger delüb deprenişüň göňül ķoparur…” 

(c8/v27a/13) 

Ciğeri pür-hûn kıl- “…Sührāb cigerin pür-ħūn ķıla…” (c8/v47a/21) 

Ciğerini hûn et- “…ol oķlarıla urub cigerün ħūn itmez midüm…” 

(c8/v14b/2) 

Cihânı göze tenk et- “…cenk ide, cihānı gözine tenk
 
ide…” (c8/v47a/19-20) 

Cihânı gözüne tenk kıl- “…cihānı gözlerine tenk ķıldı…” (c8/v5a/3) 

Cüdâ ol- “…senden cüźā olmaġı istemezem…” (c8/v26b/15) 

Cüst eyle- “…Varub Dāvūd ķandedür
 
cüst ideydi…” (c8/v7b/15-16) 

Cüst kıl- “…varub Dāvūd’ı cüst ķıla…” (8/3b/21) 

Cüst-cû kıl- “…Üc gün Dāvūd’ı cüst-cū ķıldı…” (c8/v7a/18) 

 

Ç 

Çare kıl- “…elümüzden gelürse cāre ķılalum…” (c8/v19b/11) 

Çarkı tenk et- “Ķıldılar dįvüň gözine çarħı tenk.” (c8/v11a/116) 

Çeri çek- “…Ŧālūt
 
çerisin kim çekdi…” (c8/v7a/18) 

Çeşm-gûş ol- “…daħı Racįm Ŧālūt’a çeşm-gūş oldı…” (8/3b/8-9) 

 

D 

Dâd üstâd kıl- “…ħalķa ĥükm idüb dād üstād ķılurdı…” (c8/v29a/21) 

Dâr et- “…dār aġacı
 
diküb dār itdiler…” (c8/v33b/7) 

Darb ur- “… ķalķanına bir gürz eyle đarb urdı…” (c8/v9b/21) 

Dava eyle- “…ol kişiden öküzüni daǾvā eyledi…” (c8/v39b/7) 
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Davet kıl- “…Ŧālūt’a daǾvet ķıldı, amma kim…” (8/3b/13) 

Def et- “Gūş ide anuň defǾ idevüz ġuśśasın.” (c8/v11b/156) 

Defn kıl- “…Dāvūd atasın defn ķılıcaķ…” (c8/v16b/17) 

Defterini dür- “…Niçelerüň defterin dįvānuň dürdiler…” (c9/v33b/4) 

Delâlet et- “…Ǿalāmeti peyġamberliġe delālet ider…” (c8/v8a/8) 

Destûr iste- “…dergāhına varub gitmege destūr diledi…” (c8/v26b/11) 

Devleti yâri kıl- “…benüm devletüm yāri ķılmış…” (c8/v9b/20) 

Dil al- “…düşmāndan dil alub rast ħaber getüreler…” (c8/v46b/5) 

Dile gel- “…Ħālıķ’ı tesbįĥ ķılub kim dile gelüb…” (c8/v24a/3) 

Dile getir- “…Ĥaķ TeǾālā’nuň źikrini dillerine getür(diler)…” (c8/v7a/17)  

Dil-perişan ol- “…beġāyet dil-perįşān oldı…” (c8/v48b/9) 

Din dinâyet gözle- “…dįn dināyet gözleyüb…” (c8/v31a/10) 

Dinden kıkar- “.Anca sünnįleri dįnden çıķarur.” (c9/v10a/105) 

Döşeğine gir- “…babamuň döşegine giresin,
 

cāriyesine el ķarasın…” 

(c8/v29b/14) 

Dua et- “…Ŧālūt’a duǾā itdi…” (8/4a/3) 

Düşman destine gir- “…düşmān
 
destine girecekdür…” (c8/v48b/1-2) 

Düşmanlık et- “…Gāh ider düşmānlıgı…” (8/3a/64) 

 

E 

Efgân kıl- “…efġān ķıldı, aġlaşdılar…” (c8/v5b/7) 

Egreş- “…şįr ü nehenk bigi egreşdiler, gümreşdiler…” (c8/v20a/11)  

El kar- “…Ǿāśį olub el ķarduňuz…” (c8/v33b/4) 

El sun- “…Sām Erjenk melǾūnuň gürzin el śunub…” (c8/v10a/3) 
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Ele getür- “…ben daħı Dāvūd’ı ġāfille ele getürem…” (8/4a/1) 

Ele gir- “…Eylügile eline daħı girmedi…” (c8/v29b/12) 

Eli duaya götür- “…ol ħātun el duǾāya götürüb…” (c8/v19a/13) 

Eli er- “…elüň pādişālıġa irdi...” (c8/v29b/20) 

Eline ver- “…Varayım Dāvūd’ı elüňe vireyim…” (c8/v6a/2) 

Emân bul- “Şāhına Ǿāķ olan kişi bulmaz emān.” (c8/v8a/100) 

Emân iste- “…ħaber gönderdi, emān istediler…” (c8/v4b/14) 

Emin ol- “…düşmāndan emįn olduňuz…” (c8/v12b/6) 

Engüşt ber dehân kıl- “…engüşt ber dehān ķılub durdı…” (c8/v8b/5) 

Esle- “…naśįĥat eyledi. Amma kim Dāvūd eslemedi…” (c8/v48a/21) 

Ettiğini bul- “…kendüzi dünyādan
 
gitdi, itdügin buldı…” (c9/v24a/3) 

 

F 

Fâriğ ol- “…ceng-i cidālden el ceküb fāriġ oldılar…” (c8/v25a/11) 

Fehm kıl- “…Ŧālūt geldügin bilüb fehm ķılub…” (c8/v7a/15) 

Ferâgat et- “…Dāvūd’dan ferāġat itdi…” (c8/v14b/21) 

Ferâh kesb et- “…beġāyet feraĥ kesb idüb…” (c8/v5a/18) 

Ferah ol- “…feraĥ olub secde-i şükr itdi…” (c8/v4b/21) 

Ferâmuş kıl- “…ġuśśa-yı Sām’ı ferāmūş, vaķtini ħūş
 
ķıldı…” (c8/v9a/3-4) 

Feth et- “…bir sebeb fetĥ ide vire…” (c8/v38b/4) 

Feth kıl- “…Daħı fetĥ ķılasın, didi…” (c8/v4b/17) 

Fırsat bul- “…bir gün kendüzin furśat bulub öldüre…” (8/3a/6) 

Fırsat gözet- “…Furśat gözedürdi kim Dāvūd’ı öldüre…” (c8/v4b/11) 

Fırsatı elden çıkarma- “Furśatı elden çıķarma ac gözüň.” (c8/v11a/127) 



                                                        138 

 

Fırsatı fevt et- “Furśatuň fevt itmekim bāķi degül Ǿömr-i zemān.” 

(c8/v12a/170) 

 

G 

Gadaba gel- “…Sührāb ġađaba gelüb…” (c8/v6b/8) 

Gafil yat- “…Ķaraňu gice bu ħalķ
(3)

ġāfil yaturken…” (c8/v5a/3) 

Gâlip ol- “…aňa ġālib olam mı…” (c8/v4b/16) 

Gam ye-  “ Ġam yime ki Ĥaķ TeǾāla yaķįn zamānda…” (8/3a/12) 

Gamz et- “…Seni baňa ġamz iden…” (c8/v8a/5) 

Gark ol- “…ġam baĥrına ġarķ olub…” (8/3b/1) 

Garre ol- “Ġarra olma ŧāliǾüňe buyıdı seyyār-ı çarħ.” (c8/v12a/171) 

Gayret kıl- “…ġayret ķıluben yirinden ŧurdı…” (c8/v9b/11) 

Gerdeğe gir- “Gerdege girdi murādına irdi.” (c8/v8a/102) 

Giriftar kıl- “…ǾAmeliķa dilāverlerin giriftār ķıldı…” (c9/v30b/21) 

Giryu kıl- “…Sergerdān serverler giryu ķılub…” (c8/v20a/11) 

Gönlü götürül- “…göňli gözi ķızdan götürüldi…” (c9/v11a/21) 

Gönlünden gussayı sür- “…göňlinden ol
(18)

ġuśśayı sürdi…” (c8/v39a/18) 

Gönlüne gir- “…melike coķ peşkeşler çekdi, göňline
 
girdi…” (c8/v15a/4-5) 

Gönlünü yap- “…ĦilǾat geyürüb göňlin yapdı…” (c8/v8a/9) 

Gönül bağla- “Ĥaķ’a göňlin Dāvūd ol dem baġladı.” (c8/v6a/72) 

Gönül kopar- “…“…ġamzelerüň ciger delüb deprenişüň göňül ķoparur…” 

(c8/v27a/14) 

Gönülden götür- “…Ġam-ı Ŧālūt göňlinden götürdi…” (c8/v5a/14) 

Gönülden sür- “…göňülden kin kināyet göňülden sürüb…” (c8/v31a/10) 
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Göz gözü görme- “…ķaraňu gice içre kim göz gözi görmezidi…” 

(c8/v13b/17) 

Gözden git- “…laǾin gözinden
 
getdi…” (c8/v7a/11-12): Kaybol-. 

Gözle- “…Sām’uň ķafasın gözleyüb atdı…” (c8/v10a/5) 

Gözü kamaş- “…Perįlerüň dįvlerüň gözleri ķamaşdı…” (c8/v8b/13) 

Gözünü kör et- “Raķįbüň gözüňi kör itmekiçün.” (c9/v37a/506) 

Gulû kıl- “…dört yaňadan ol leşker ġulū ķılub…” (c8/v5a/3) 

Gussa ye- “…kim dünyāyicün ġam ġuśśa yise…” (c8/v34b/7) 

Gûş et- “Gūş ide anuň defǾ idevüz ġuśśasın.” (c8/v11b/156) 

Gûşmâl kıl- “…gūşımāl ķılub durub birbirine āhenk dutdılar…” 

(c8/v28a/10) : Kulak bük-, yola getir-. 

Gülbank getir- “…şāź oldılar. Gülbank getürdiler…” (c9/v39a/6) 

Gümana var- “…Dāvūd görüb
 
gümāna vardı…” (c8/v40a/15-16) 

Gümreş- “…şįr ü nehenk bigi egreşdiler, gümreşdiler…” (c8/v20a/11) 

Günah kıl- “…Yoķsa ne günāh ķılduk nitdük…” (8/4a/12) 

Günile- “…maǾşūķasın güneşden daħı günilerken…” (c8/v27a/21) 

Gürz-i girâna el ur- “…her
 
birisi gürz-i girāna el urdılar…” (c8/v9a/12) 

 

H 

Haber ver- “…ol vechile ħaber virdiler kim…” (8/2b/6) 

Hâcetini revâ it- “duǾāsın ķabūl ķılub ĥācetin revā itdi…” (c8/v6a/16) 

Hakaret et- “…gevdesinden aldurub ĥaķāret idicek…” (c8/v22a/10) 

Hâk-i pâyine yüz sür- “…Ħāk-i pāylerine yüz sürem, didi…” (c8/v35a/8) 

Hakk’a sığın- “…ol žālimüň şerrinden Ĥaķ’a śıġındılar…” (8/2b/9) 

Halâs ol- “…Anlardan kimsene ħalāś olmadı…” (8/4a/20) 
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Halel er- “ǾÖmrümüze irmeye yārın ħalel.” (c8/v11b/154) 

Hamle et- “…üzerine seyf Ǿuryān ķılub ĥamle itdi…” (c8/v23a/16)  

Haraca kes- “…ol kāfirleri ħaraca kesdi…” (c9/v5a/21) 

Haram eyle- “Gözlerine eyleye uyķu ĥarām.” (c8/v14a/193) 

Hasarât kıl- “…yaġma ķıla idüb ħasāret ķıla…” (c8/v12b/16) 

Hatır sor- “…Dāvūd’uň ħāŧırın kim śorışdılar…” (8/2b/8) 

Havâle et- “…gürzin Sām’a ĥavāle itd…” (c8/v9b/21) 

Havf et- “…Düşmāndan ħavf itmeyüb ķalǾaya inanurıdı…” (8/3a/8) 

Hayf ol- “Çıķdı yirden göge zārum baňa ĥayf oldı ĥayf.” (c9/v29b/399) 

Hâyil ol- “…ol źikr olan ŧaş ĥāyil olmışıdı…” (c8/v7b/5) 

Hayme hırgâh kur- “…Anda
 
ħayme ħırgāh ķurub oturdı…” (c8/v5a/14) 

Hayrân ol- “…İşidüb ĥayrān olu(r)larıdı…” (c8/v53b/2) 

Helâk et- “…ķılıcdan geçürdi, helāk itdi…” (c8/v5a/4) 

Helâli ol- “…Dāvūd’uň ĥelāli olmaġa lāyıķ görmezem…” (c8/v13a/17) 

Her derde derman ol- “Olur her derde dermān ĥasbüna’l-lāh.” (c9/v43b/608) 

Hezimet ol- “…Sührāb çerįsi hezįmet oldı…” (c8/v6b/18) 

Hıyar manendi iki bul- “…tā ayaġına dek ħıyar mānendi iki buldı…” 

(c8/v10b/1) 

Hikâye et- “…kendünüň ve aķrabāsınuň ġayretinden ĥikāyet eyledi…” 

(8/3a/11) 

Hilat geyür- “…ĦilǾat geyürüb göňlin yapdı…” (c8/v8a/9) 

Hizmet klı- “…tā ölince saňa ħiźmet ķılam…” (8/2b/20) 

Hizmet şeraitini yerine getir- “…ħidmet
 

şerāyiŧin yirine getürdi…” 

(c8/v13b/1-2) 

Hoş tut- “…otur yer virüb ħoş ŧutdı…” (8/2b/20) 
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Hurd kıl- “…Başlar ħurd ķılışdılar…” (c8/v20a/13) 

Hûş-hûnluk kıl- “…yayan yürüye ve ħūş-ħunlıķ ķıla…” (c8/v53b/9) 

Hüdâ’ya ısmarla- “…beni Ħüdā’ya ıśmarla…” (c8/v26b/18) 

Hükm et- “…ħalķa ĥükm idüb dād üstād ķılurdı…” (c8/v29a/21) 

Hükm hükümât kıl- “…bize ĥükm
 
ĥükümāt ķılsaň…” (c8/v5a/9) 

Hüküm sür- “ǾĀlemüň ĥükmin süren ķafdan ķafa.” (c8/v8a/105) 

Hüner göster- “…LuǾb u hüner gösterdi…” (c8/v9b/1) 

 

I 

Ismarla- “…Ol iki yüz eri aňa ıśmarladı…” (c8/v13b/19) 

Iyş nûşa başla- “…Ǿıyş u nūşa baŝladı…” (c8/v11a/12) 

 

İ 

İftar et- “…Sām ve Ħurrem Şāh ifŧār itdiler…” (c9/v19a/7) 

İğvâ ver- “…Dįvlerden ķorķub iġvā virürdi…” (c8/v8b/8) 

İhâtâ kıl- “…dört yanını bu leşkerle iĥāŧa ķılasın…” (c8/v5b/17) 

İhsân kıl- “…Dāvūd aňa
(12)

inǾām iĥsān ķılur…” (c8/v22a/12) 

İhtirâz kıl- “…Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ŧālūt’dan iĥtirāz ķılub…” (8/2b/18) 

İhtiyât et- “...amma bend itmege iħtiyāŧ itdi…” (8/3b/14) 

İki pâre et- “…ķılıcıla altına girüb iki pāre ider…” (c8/v10b/20) 

İkrâra gel- “…ol kişi iķrāra gelüb didi kim…” (c8/v39b/15) 

İlâm eyle- “…Nāme yazub ĥāli iǾlām eyledi…” (c8/v30a/19) 

İmansız git- “…dünyādan āħirete įmānsuz getdi….” (c8/v13a/16) 

İnsafa gel- “…peşįmān oldı, tevbe ķıldı, inśāfa geldi…”  (c8/v17b/16) 
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İntikam al- “…İntiķāmın
(12)

alub dostların güldüre idi…” (c8/v4b/12) 

İrâz et- “…Ŧālūt’dan iǾrāż iderüz…” (c8/v5a/9):Yüz çevirmek. 

İş sonun sanış- “…danışdılar, iş śoňın śanışdılar…” (c9/v5a/7) 

İşâret kıl- “…Gelüb Ŧālūt’a selām işāret
 
ķıldı…” (c8/v7a/19-20) 

İtaat et- “…ne Cālūt’a ve ne ĥūź Ŧahmāsab Şāh’a iŧāǾat itmezdi…” (8/3a/7) 

İtibar kıl- “…aňa muķayyed olmadı, iǾtibār daħı ķılmadı…” (c8/v13a/21) 

İtikâfa otur- “…bir kişi iǾtiķāfa otursa anuň ŝevābı nedür…” (c9/v3a/14) 

İzzet et- “…amma kim kendüye Ǿizzet idüb…” (c8/v7b/17) 

 

K 

Kabul kıl- “…bu günāhları kim Ŧālūt ķabūl ķıldı…” (c8/v4b/2) 

Kaçmaya yol bul- “…Dāvūd ķaçmaġa yol bulmaya…” (c8/v5b/17)   

Kadem getür- “…Ķadem getürdüň…” (c8/v4b/4) 

Kâil ol- “…aňa daħı varmaġa ķāyil
 
olmadı…” (c8/v29b/11) 

Kâim ol- “Kāmiliseň źikri icre ķāǿim ol.” (c8/v6b/87) 

Kakı- “…Dāvūd’uň nāmesine ķaķıd…” (c8/v45b/11) 

Kalbura dön- “…ķalķanlar ġalbura döndi…” (c8/v23b/16) 

Kaleme getir- “…beyān ķılub ķaleme getürevüz…” (c8/v54b/6) 

Kâlini de- “Vir śalāvāt tā ki diyem ķālini.” (c8/v11a/122) 

Kan bürü- “Baĥrı ķanlar bürümişdi ħāki leş” (c8/v6b/94) 

Kan kaşan- “…ķorķub ķan ķaşanursın…” (c8/v8b/6) 

Kan yağ- “Ķan yaġardı yirlere tā ferşe dek.” (c8/v11a/117) 

Kanadı altında ol- “…senüň ķanaduň altında olam…” (c8/v15a/16) 

Kandeliğin bil- “…ķandeliġin bilüb baňa gele…” (8/3b/17) 
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Kanı kuru- “…ġuśśadan ķanı ķurudu…” (c8/v20b/5) 

Kanına gir- “…bį-günāh helāk ķanına girdiňüz…” (c8/v33b/4) 

Kanını yeryüzüne sepelet- “…depeletdi. Ķanın yir yüzine sepeletdi…” 

(c8/v17b/14) 

Kanla dol- “Ķanile ŧoldı anuň iki gözi.” (c8/v16b/228) 

Kara yere kar- “…ķanların ķara yire ķardılar…” (8/4a/14) 

Kara yerin karnını yar- “…kefen śarub ķara yirüň ķarnını yarub…” 

(c8/v24b/20) 

Karar et- “…gidesin, senüň ceddüň Yehūda memleketine varub ķarār 

idesin.” (8/3a/14) 

Karar kıl- “…bir yirde bir laĥža ķarār ķılmazıdı…” (8/3b/17) 

Kararı kalma- “…anı göricek ķarārum ķalmadı…” (c8/v7a/10) 

Karıl- “Er ķarıldı ol ķadar kim ĥaddi yoķ.” (c8/v6b/90) 

Karşu var- “…daħı Sührāb’a ķarşu vardı…” (c8/v6b/11) 

Kasem yâd kıl- “...Ķaśem yād ķıldı kim
 
amma…” (c8/v14b/12) 

Kast et- “Ķaśd iderler cānuňa dāǿim senüň.” (c8/v11b/137) 

Kaydını kayır- “…varmaġa naśįĥat virüb ķaydın ķayırduň…” (8/4a/9) 

Kefâret bul- “…günāhuňa kefāret bulasın…” (c8/v19b/3) 

Kerem kıl- “…Kerem ķıl baňa luŧfı iĥsān işlegil…” (c8/v13a/1) 

Kıçını tersine döndür- “Tersine döner muĥanneŝler ķıcın.” (c8/v20a/243) 

Kığırt- “…ŧaşra cıķdı. Dāvūd’ı ķıġırtdı…” (c8/v14a/20) 

Kılavuzluk et- “…ķulaġuzlıķ ķılub gitdi…” (c8/v5b/19) 

Kılıçtan geçir- “…cümlesin ķılıcdan geçirüb…” (8/4a/19) 

Kırân uğrat- “…bu gün
 
dįvlere uġratsam gerekdür ķırān…” (c8/v9b/7) 

Kin tut- “…Dāvūd’a kin ŧutdı…” (c9/v12b/14) 
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Kon- “…Ǿummān kenārında ķonmuşıdı…” (c8/v50b/21) 

Konuk ol- “…Ol gice ħātuna ķonuķ oldılar…” (c8/v19b/6) 

Korku düş- “…Dāvūd’uň göňline ķorķu düşdi….” (c8/v39b/19) 

Kovla- “…Seni baňa ġamz iden ķovlayan düşmān imiş…” (c8/v8a/6) 

Kör ol- “Di kim kör ola şeyŧān ĥasbüna’l-lāh.” (c9/v44a/614) 

Kubbe-i feleğe dikil- “…gün ķubbe-i felege dikilincek…” (c8/v11a/8) 

Kulağı yükür- “…Ne düşmen gelür ne ħūd ķulagu yükürür…” (c8/v12b/13) 

Kulağına koy- “…anuň sözüni ķulaġına
 
ķoymadı…” (c8/v7b/14-15) 

Kulluk kıl- “…baňa gelüb ķullıķ ķılmaduň…” (c8/v7a/8) 

Kurulu yayını yas- “…başın alub ki ķurulu yayın yaśdı…” (c8/v6b/7) 

Kutlula- “…. Beglik ķutluladı…” (c8/v40b/10) 

Kuvvet et- “…Sām ķuvvet idüb gürzini elinden çeküb…” (c8/v10a/4) 

Küfrân- ı nimet ol- “…anuň niǾmetine
 
küfrān-ı ni’met olduň…” (c8/v31b/5) 

 

L 

Lâle renk et- “…ķanlarından laǾle renk itsem gerekdür…” (c8/v9a/3) 

Leş tut- “Ħāki leş beş ŧutdı gögi buħār.” (c8/v11a/119) 

 

M 

Mahkûm ol- “…Dāvūd’uň ĥükmine maĥkūm olub…” (c8/v5a/5) 

Mahv ol- “…kim maĥv oldı, cānı cıķdı…” (c8/v8b/20) 

Makamına ilet- “…Dāvūd’ı alub maķāmına iledüb…” (c8/v13b/1) 

Mazmununu bil- “…Mażmūnın kim bildi…” (8/3b/13) 

Mecal verme- “…Mecāl virmez öldürürdi…” (c8/v17b/19) 
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Meclis aletin ortaya getir- “…meclis aletin ortaya getürmişler…” 

(c8/v17a/20) 

Meclis kur- “…gördi kim meclis ķurub şerāb icer…” (c8/v13a/11) 

Melûl ol- “…Dāvūd’ı bulmaduġına melūl olmışıdı…” (c8/v7b/5)  

Men et- “…Dāvūd’a gitmekden menǾ idüb…” (c8/v7a/8) 

Menzil al- “…seĥer vaķti oluncaya dek menzįl alavu…” (c8/v18b/8) 

Menzil ol- “Menzil olsun aňa hem dārü’s-selām.” (c8/v11b/162) 

Menzilini hâk et- “…ikimüzüň menzilin ħāk ider…” (c8/v27a/18) 

Mersiye söyle- “…üzerine merŝiyeler söyledi…” (c8/v33b/16) 

Mest et- “... Cünkim mest iderem derĥāl…” (c8/v31a/7) 

Meşveret eyle- “…benį İsrāǿil’le meşveret eyledi…” (c8/v47a/1) 

Meydan gözet- “Pehlüvānlar gözedür meydān icin.” (c8/v20a/243) 

Meydana kığır- “…Daħı Erjenk dįvi meydāna ķıġırdı…” (c8/v9b/8) 

Mığ bağla- “Ķan buħārından felek baġlardı mįġ.” (c8/v11a/118) 

Muhabbet et- “…Dāvūd’a muĥabbet itdi…” (c8/v8a/4): sev- 

Muhabbeti ak- “…Dāvūd’uň aňa muĥabbeti aķdı…” (c8/v13a/11) 

Muhkem kıl- “…śanduķuň aġzın muĥkem ķılub çevresine…” (c8/v28a/21) 

Muhkem tut- “…muĥkem ŧutub elinden aldı…” (c8/v10a/3) 

Mukabil muarız ol- “…muķābil muǾārıż olub śaf baġlayub…” (c8/v45b/3) 

Mukayyed ol- “…aňa muķayyed olmadı, iǾtibār daħı ķılmadı…” 

(c8/v13a/21)  

Murâda er- “Gerdege girüb murāda erdi ol.” (c8/v8a/103) 

Musâf kıl- “…arāste
(12)

olub muśāf ķıldılar…” (c8/v6b/12) 

Musallat kıl- “…iblisi musallaŧ ķıldı…” (c8/v16a/11) 

Muzaffer ol- “…saňa nuśret virem, mužaffer olasın…” (c8/v4b/16) 
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Müheyyâ kıl- “…cenk yaraġın müheyyā ķılub…” (c8/v5a/1) 

Mühlet ver- “Key baňa mühlet vire yārın ecel.” (c8/v11b/154) 

Müjde kıl- “…Dāvūd’a müjde ķıldılar…” (c8/v50b/3) 

Mülâzımât eyle- “…ŧāǾat yüz urub mülāzımat eyledi…” (c8/v34b/18) 

Münâcât eyle- “…münācāt eyledi. Didi kim…” (c8/v4b/15) 

Müşahade kıl- “…dįźāruňı müşāhede ķılalum…” (c8/v28a/1) 

 

N 

Nâliş et- “Böyle diyüb itdi nāliş anda Sām.” (c8/v37a/527) 

Nâm u nemeği yele ver- “…baňa ħāyın oldısa nām u nemek yile virdise…” 

(c8/v33a/4) 

Namâz kıl- “Ķıldı iħlāśıla Ĥaķ’a ol nemāz.” (c8/v6a/73) 

Namazdan fâriğ ol- “…nemāzdan fāriġ olıcaķ…” (c8/v9a/14) 

Nâme gönder- “…nāme gönderüb Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām…” (8/3a/19)  

Nâme irsal et- “…Aňa nāme irsāl itdi kim…” (c8/v15b/8) 

Nara ur- “…raǾd-vār bir naǾra urdı…” (c8/v9b/2) 

Nasihat ver- “…Ǿacem sulŧānına varmaġa naśįĥat virüb…” (8/4a/9) 

Nazar kıl- “FiǾlini ķo ķavline ķılġıl nažar.” (c8/v11b/144) 

Nazarına yet- “…Gelüb Dāvūd’uň nažarına yetdi…” (c8/v12b/18) 

Necîllik et- “…eger bāylar necįlliķ idüb…” (c8/v34b/4) 

Nevha kıl- “…beġāyet nevĥa ķılub aġlayub…” (c8/v22b/13) 

Nikâh kıl- “…nikāĥ ķılub everem…” (8/4a/2) 

Nimet nüzul ver- “...niǾmet nüzūl virüb…” (c8/v15a/19) 

Nişân koy- “…ser-vaķtine girübdür, nişān ķoyubdur…” (c8/v14a/19) 
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Nişân ver- “…. Māh yılduzdan nişān
 
virmezidi….” (c8/v13b/17-18) 

Nişanlı ol- “…śoňra aňa nişānlu olmışıdı…” (c8/v30b/9) 

Niyâz eyle- “Bį-riyā eyledi Ĥaķ’a çoķ niyāz.” (c8/v6a/73) 

Niyet tut- “…Dāvūd üzerine gitmege niyet ŧutdı…” (c8/v5a/20) 

Nur ver- “Źāt-ı dilber miŝli güneş virdi nūr.” (c8/v9a/109) 

Nusret bul- “…yardım ķılam, nuśret bulasın…” (c8/v4b/20) 

Nûş et- “Şol sözi kim nūş idenler nice taĥsįn itdiler.” (c8/v11b/164) 

 

O 

Oda yak- “…źifŧile oda yaķarlardı…” (c8/v10b/21) 

 

Ö 

Ödü sın- “…Bir zemān yatdı, śankim ödi śındı…” (c8/v9b/10) 

Ömür defterini düzelt- “…Ancalaruň Ǿömri defterin
 

düzetdiler…” 

(c8/v24b/16-17) 

 

P 

Pay bir et- “…pāy bir itdiler…” (c8/v17b/6) 

Peşîmân ol- “…itdügi işe peşįmān oldı…” (c8/v14b/15) 

Peşkeş çek- “…melike coķ peşkeşler çekdi, göňline
 
girdi…” (c8/v15a/4) 

Peşkeş götür- “…Bir ķac ķoyun aňa beşkeş getürseň…” (c8/v12b/6) 

 

R 

Rahat ol- “…getürdüm ki devletüňde rāĥat olub…” (8/2b/19) 
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Rahmet kıl- “Vir śalāvāt tā ki Ĥaķ raĥmet ķıla.” (c8/v11b/163) 

Rakama getir- “…kelām-ı emlaĥ söyleyüb raķama getürevüz…” 

(c8/v54b/6) 

Râz ver- “…aňa rāzını virüp didi kim…” (c9/v11a/8) 

Rıza ver- “…rıżā virüb boyun uzatdı…” (8/3a/16) 

Rüstemlik kıl- “…Rüstem’liķ ķılanlar benden çevürdiler…” (c8/v5b/5) 

 

S 

Sabaha intizar ol- “…Śabaĥa intižār olub ŧurdılar…” (c8/v9a/6) 

Sabır kıl- “…Nıśfü’l-leyle oluncaya dek śabr ķıldılar…” (c8/v13b/21) 

Sabr et- “…Ġurbete firķate śabr itdi…” (8/3a/16) 

Sadaka et- “…miskįne andan śadaķa iderdi…” (c8/v38b/8) 

Saf bağla- “…altı yüz er śaf baġlayub
(17)

alay alay gecüb…” (c8/v15b/16) 

Safâ bul- “Diberüňden bulam dirseň śafā.” (c8/v8b/107) 

Safâ sür- “…Ŧālūt ķızıyla śafā sürmekde…” (c8/v8b/3) 

Sağ esen gör- “…Dāvūd’ı śaġ esen gördüklerine sevindiler…” (8/2b/10) 

Sakın- “…düşmāndan śaķınmaduň, ħadr itmedüň…” (c8/v14a/7) 

Salâvât ver- “…Vir śalāvāt defǾ idüben ġuśśayı…” (c8/v4b/69) 

San gözle- “…śan gözleyüb şāhlu
 

şāhı yolına cān baş oynadı…” 

(c8/v24b/13) 

Savaşa el kar- “…śavaşa el ķarsam aňa ġālib olam mı…” (c8/v4b/16) 

Savt ver- “…śavt virüb anuňla bile muvānis ķıldı…” (c8/v39a/11) 

Secde-i şükr kıl- “…Dāvūd secde-i şükr ķılub…” (c8/v4b/17) 

Secdeye yüz ur- “…secdeye yüz uralum…” (c8/v17a/1) 

Sefere azm et- “…yaraķ görüb sefere Ǿazm itdi…” (c8/v15a/2) 
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Sel gibi çağla- “…gözleri yaşı sil bigi çaġladı…” (c8/v16b/19) 

Selam deyir- “…Dāvūd’uň selāmın degirüb…” (c8/v12b/1) 

Selam ver- “…ķalķub Ŧālūt’a selām
 
virüb…” (c8/v7b/16-17) 

Senâ kıl- “…devām-ı rifǾātine ŝenā ķıldı…” (8/3b/5) 

Ser-âğâz kıl- “…ceng çalub itdiler, ser-āġāz ķıldılar…” (c8/v52a/17) 

Seyf kuşan- “…Seyfi ķuşanub yirümden ŧurmışam…” (c8/v43b/689) 

Seyf uryân kıl- “…üzerine seyf Ǿuryān ķılub ĥamle itdi…” (c8/v23a/16) 

Sı- “…dįvlerüň çerisin śıdılar…”  (c8/v11a/9) 

Siyaset kıl- “…Sührāb’ı siyāset ķıldılar…” (c8/v50b/12) 

Söz aç- “…Daħı Dāvūd’dan söz açdı…” (8/3b/3) 

Sözünü tut- “…bu leşker ħalķınuň sözin dutub…” (c8/v4b/19) 

Sucın- “…beġāyet acıdı, sucındı…” (c8/v7a/2): üzülmek. 

Suvâr ol- “…atlaru arķasına suvār olub…” (c8/v6a/3) 

 

Ş 

Şâd ol- “…Ŧālūt şād olub buyurdı…” (8/4a/6) 

Şadılık et- “…Erjenk görüb şādılıķ itdi…” (c8/v10a/12) 

Şak et- “…ķalemleyin şaķ idüb…” (c8/v10b/18) 

Şeb-i hûn et- “…düşmāna şeb-i ĥūn itdiler…” (c9/v5a/8) 

Şefkat et- “Şefķat itdi göricek daħı yüzin.” (c8/v13a/188) 

Şerh eyle- “…TeǾālā’nuň emrini şerĥ eyledi…” (c8/v4b/18) 

Şifa bul- “…śayrūları işitse şifā bulurdı…” (c8/v25b/17) 

Şöhret bul- “…şöhret bulub…” (c8/v5a/7) 
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T 

Ta’zim et- “…śanub teklįf taǾžįm itdük…” (8/4a/12) 

Taaccub et- “…göricek her kişi taǾaccub itdi…” (c8/v8b/19) 

Tabl u kös dök- “…çerisin çeküb ŧabl u kös döküb…”  (c8/v6b/10) 

Tahsîn kıl- “…Gökde Merrįĥ Sām’a taĥsįn ķıldı…” (c8/v10b/1) 

Taht tut- “…atası taħtın ŧutdı…” (c8/v15b/5) 

Taht üzerinde otur- “…Şāź olub taħt üzerinde oturavuz…” (c8/v5b/18) 

Takati kalma- “…Kimsenüň aňa söylemege ŧāķati ķalmadı…” (c8/v17b/20) 

Taksim et- “…altı yüz pay ķılub
(9)

taķsim itdi…” (c8/v17b/9) 

Tâlip ol- “ǾĀşıķ u maǾşūķı ŧālib oldılar maŧlūb-ı CemǾ.” (c8/v11b/165) 

Tama kıl- “…anuň malına ŧamaǾ ķılma…” (c8/v12b/20) 

Tapu kıl- “…ŧapu ķılub yire yüz sürdi…” (c8/v7b/17) 

Tarih yaz- “…ŧaş üzerinde
 
tāriħ yazdılar…” (c8/v21a/2) 

Tasa tut- “Erjenk dįvi taśa ŧutdı…” (c8/v8b/21): tasalan-, endişelen-. 

Tasnif eyle- “…Süleymān-nāmeyi taśnįf eyledi…” (c8/v12a/12)  

Taşra çık- “ķalǾadan ŧaşra çıķdı…” (c8/v9a/17) 

Tat al- “…Ǿömürden dad alalum…” (c8/v28a/1) 

Tayin et- “Dil diyemez ismini anuň gerc taǾyįn itdiler.” (c8/v12a/167) 

Tedbir kıl- “…Çünki bu vechile tedbįr ķıldu…” (c8/v9a/21) 

Teferrüc kıl- “…yir yüzin teferrüc
 
ķılurken…” (c8/v27a/20-21) 

Teftiş et- “…Dāvūd’a teftįş itmişidi…” (c8/v5a/16) 

Telkin et- “Söyle iy cān Ǿilmüňi kim saňa telķįn itdiler.” (c8/v11b/164) 

Tenbiye kıl- “…emriyle gelürüz, tenbiye ķıluruz…” (c8/v7a/11) 

Tenhâ otur- “…maġarada tenhā oturur…” (c8/v6a/1) 
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Teni uyuş- “…ǾAķlı şaşub teni uyuşub…” (c8/v9b/9): kork-,  

Terakki kıl- “…Devlet teraķķi ķılub ögüldi…” (c8/v5a/8) 

Terküye as- “…başuňı daħı keseydi terküye aśardı…” (c8/v14a/8) 

Tesbih kıl- “…Ħālıķ’ı tesbįĥ ķılub kim dile gelüb…” (c8/v24a/3) 

Teselli et- “…diyüb ħāŧırın tesellā itdi…” (c8/v4b/5) 

Tesellî kıl- “…beni yine tesellā ķılduň…” (c8/v13a/10) 

Tevbe kıl- “…peşįmān oldı, tevbe ķıldı, inśāfa geldi…”  (c8/v17b/16) 

Tezyîn et- “Māhrūlar meclüsüňi görince gör nice tezyįn itdiler.” 

(c8/v11b/165) 

Toprak ol- “Teni tobraķ olub bitti giyāhı.” (c8/v33b/475) 

Tuş gel- “…Mühelheli cinne Sām ŧūş geldi…” (c8/v51a/21) 

Tuş ol- “…ŧuş oldılar, anlardan Sām’ı suǿāl itdiler…” (c9/v35b/3) 

 

U 

Urundula- “…iki yüz adam daħı urundulayub yanına aldı…” (c8/v5a/6) 

Ussı git- “…yire düşdi. Uśśı gitdi…” (c8/v19a/7) 

Uşan- “…Perįler göriben uşandı…” (c8/v9a/15) 

 

Ü 

Üns tut- “…benüm źikrümle üns ŧuta…” (c8/v29a/1) 

Üşet- “…gürzile urub ķafaların üşedüb…” (c8/v11a/1) 

Üzerine üş- “…Bu kere dįvler cehd idüb üzerine üşdi…” (c8/v9b/10) 

Üzerine yürü- “…Sām’uň üzerine kim yürüdi…” (c8/v10b/15) 
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V 

Vahy eyle- “…vaĥy
 
eyleyüb didi kim…” (c8/v34a/16-17) 

Vakti hoş et- “…vaķtlerin ħūş etdiler…” (c8/v9a/6) 

Vakti hoş kıl- “…ġuśśa-yı Sām’ı ferāmūş, vaķtini ħūş
 
ķıldı…” (c8/v9a/3-4) 

Vaktine hazır ol- “…Vaķtine ĥāžır olub ŧurdı…” (c8/v13b/12) 

Vatan tut- “…Ķavmi ķabįlesinle
 
vaŧan ŧutdı…” (c8/v40b/8) 

Vefâ gör- “…benden eylük vefā göresin…” (c8/v17a/16) 

Vehm al- “…düşdügin kim gördi,
 
vehm alub…” (c8/v8b/4-5) 

Vehm et- “…Düşmāndan vehm itdi…” (c8/v6a/19) 

Vehme var- “…her birisi vehme varub ŧurdılar…” (c8/v15b/18) 

Velveleye gel- “…Dįvlerüň ekŝeri velveleye geldi…” (c8/v9b/3) 

Verem bağla- “…yüreginde ŧaśa ĥāśıl ķılub
 

verem baġlayub…” 

(c8/v13a/16) 

Verhem et- “…ķacan ķarındaşlarına verhem itdi…” (c8/v8a/13) 

Verhem kıl- “…Baňa verhem ķılmaġa buluşursın…” (c9/v13a/4) 

Vücûda gel- “…Āminūn vücūda geldi…” (c8/v29b/2) 

 

Y 

Yâd et- “Bir duǾadan yād idesiz siz daħı.” (c8/v11b/157) 

Yâdigâr kal- “Cehd ide gör söziňile ķala ismüň yādigār.”  (c8/v12a/178) 

Yağma kıl- “…, milki malın yaġma ķıla…” (c8/v12b/16) 

Yağma ve târâc et- “…ordusın yaġma vü tārāc itdiler…” (c8/v6b/20) 

Yağmaya ur- “…Ĥazįnelerüňi yaġmaya urdı…” (c8/v6a/17) 

Yakayı çâk et- “…yaķasın çāk idüb nevĥa ķılub gözleri yaşı sil bigi 

çaġladı…” (c8/v16b/13) 
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Yalkılan- “…Gökde Ǿifrįtüň gözi yalkılanur…” (c8/v10b/113) 

Yanıp yakıl- “…feryād ķılursın, yanup
 
yaķılursın…” (c9/v11a/6-7) 

Yarağa meşkul ol- “…yaraġa meşġūl oldı…” (c8/v45b/10) 

Yarak gör- “…yaraķ görüb sefere Ǿazm itdi…” (c8/v15a/2) 

Yardım kıl- “…Saňa var kim yardım ķılam…” (c8/v4b/20) 

Yardımı dokun- “…eylügüm, yardumum doķına…” (c8/v31b/14) 

Yarlığa- “…bizi yarlıġayüb raĥmet eyledi…” (c8/v35a/14-15) 

Yas tut- “…Ķırķ gün yas ŧutdı…” (c8/v4b/6) 

Yaş akıt- “…Miŝli ŧolab aķıdurdı gözi yaş…” (c8/v4b/68) 

Yavuz san- “Müǿmin olmaz pes saňa yavuz śanan.” (c8/v8a/99) 

Yer yarılıp içine geç- “…yir yarıldı yire gecdi…” (c8/v8b/19) 

Yerinden iril- “…ķaçmaġa yol bulmaya, yerinden irilmeye…” (c8/v5b/17) 

Yıldırım gibi şakı- “…yıldırım bigi şaķıdı…” (c9/v38b/14) 

Yoğurdu yumul- “…eyle urdı kim başındaġı ışıġın yoġurdı yumurdı…” 

(c8/v23a/18) 

Yol gözle- “Gözledi nā-merd olan yol ķacmaġa.” (c8/v20a/242) 

Yola gir- “…muĥanneŝler ķacub yola girdiler…” (c8/v48a/1) 

Yoluna can baş oyna- “…“…śan gözleyüb şāhlu
 

şāhı yolına cān baş 

oynadı…” (c8/v24b/13) 

Yurt tut- “…ķarār itdi, yurt ŧutdı…” (c8/v15a/12) 

Yuşa- “…Atlar yuşayub er yoruldı….” (c8/v23b/14) 

Yüreği kuvvetlen- “…Tā kim Dāvūd’uň yüregi ķuvvetlendi…” (8/3a/5) 

Yürek tağla- “…aġlaşdılar. Yürek ŧaġlaşdılar…” (c8/v5b/7) 

Yüz dönder- “…incinüb Dāvūd’dan yüz dönderdi…” (c8/v13b/4) 

Yüz suyunu yere saç- “…ķacdı. Yüzi śuyın yire śacdı…” (c8/v24b/13) 
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Yüz sür- “Ħāk-i pāyüň üstine yüzin sürer.” (c8/v14b/203) 

Yüz tut- “…Devlet saǾādet Dāvūd’a yüz dutdı…” (c8/v25a/13) 

Yüz ur- “…Ĥaķ’a Ǿibādet itmege yüz urdı…” (c8/v5b/12) 

Yüzü yere ur- “…secde-i şükr itdi, yüz yire urdı…” (c8/v6a/20) 

 

Z 

Zafer bul- “…düşmāna žafer bulam mı? Didi…” (c8/v4b/16) 

Zafirâna dön- “…beňzümüz zaǾfirāna dönüb śalubdur…” (c8/v40b/12) 

Zamana uy- “…Pes żarūri ol zamāna uydı…” (8/3a/63) 

Zarar gel- “…Ŧālūt’dan baňa žarar gele mi…” (c8/v5a/11) 

Zebûn kıl- “…beni zebūn ķılmışiken…” (c8/v10a/13) 

Zebûn ol- “Tā zebūn ola saňa nefsüň bu dem.” (c8/v11b/139) 

Zehre tut- “Gökden inüb zehre dutar hengini.” (c8/v11a/124) 

Zelzeleye gel- “…yedi ķat yir śarśılub zelzeleye geldi…” (c8/v9b/3) 

Zevk et- “Źevķ iderdi bilesince Sām-suvār.” (c8/v11a/123) 

Zikr ol- “…dört oġlanlarıdur kim
 
źikr olundı…” (c8/v2b/18) 

Zina kıl- “…ħalvetde ol cāriyeye zįna ķıldı…” (c8/v29b/12) 

Ziyâde ol- “…iǾtiķādı racįme daħı ziyāde oldı…” (c8/v7a/12): Art- 

Ziyafet kıl- “…żiyāfet ķılub sözini ŧutdum…” (c8/v4a/11) 

Ziyân deyir- “…uşaġına irisine ziyān degürmeye…” (c8/v8a/11) 

Ziyân et- “Ol cihetden itmedüm ķaŧǾā ziyān.” (c8/v7b/98) 

Zulm et- “…Ŧālūt’uň žulm itdügine incindiler…” (c8/v2b/9) 

Zulmü aradan götür- “…žulm aralıķdan getürmişidi…” (c8/v23a/4) 
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 E. İktibaslar 

 

 1. Ve’l Kalem 

 

Firdevsî, kimin başına ne gelecekse hepsinin evvelden takdir edildiğini ve 

zamanı gelince de bunun vuku bulacağını anlatmak istediği bir beytinde Kalem 

Sûresi’nde geçen bu âyet-i kerîmeye iktibasta bulunmuştur.  

 

Başa ezelden yazduġıncün ve’l-ķalem 

Şek degül ki başa gele piş u kem 

        (c8/v33a/471) 

 “Nūn, kaleme ve (kalemi tutanların) satır satır yazdıklarına andolsun.”
203

  

 

 2. Femen Ya’mel 

 

Firdevsî, herkesin bir gün yaptıklarının sorulacağını, iyi ya da kötü her ne 

amel işlese karşılığının verileceğini anlattığı bir beytinde ‘kim ne yaparsa’ 

mânâsına gelip Zilzal Sûresinde geçen bu ibâreye iktibas yapmıştır. 

 

Cün femen yaǾmel dimişidür müsteǾān 

Ħayrı şer iden bulur yoķdur gümān 

        (c8/v33a/469) 

 “Her kim zerre kadar hayır işlemişse onu görecektir. Her kim zerre kadar 

şer işlemişse onu görecektir.”
204

  

                                                 
203

 Kalem Sûresi, 68/1. Yazır, s. 412.  
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 3. Hasbünallah 

 

Firdevsî, ‘Allah (c.c) bana yeter’ mânâsındaki ibareyi, 9. Cildin sonunda bir 

kıt’asında redif olarak kullanmıştır. 

 

Dilerseň küfr ü žulumatdan ħalāśı 

  Di kim kör ola şeyŧān ĥasbüna’l-lāh 

        (c9/v44a/614) 

 “İnsanlar onlara: ‘Düşmanlarınız size karşı ordu topladı, onlardan korkun.’ 

Dediklerinde, bu, onların imanını artırdı ve şöyle dediler:’Allah bize yeter. O ne 

güzel vekildir.”
205

 

 

 4. Kün 

 

‘Ol’ mânâsına gelen bu ibareyi söylemek, yalnızca Alla (c.c)’a mahsustur. 

Çünkü bir şeyi dileyip de ona ol diyerek onu olduran, onu yaratan yalnızca 

Alemler’in Rabbi Allah (c.c)’tır. Kur’ân-ı Kerîm’de birçok yerde geçen bu ibareyi 

Firdevsî, Allah (c.c)’ı andığı kasîdelerinin bazı beyitlerinde kullanmıştır. 

 

Ħālıķ ol ki kün dimekden ħilķat itdi Ǿālemi 

  Ķādiri kim ķaŧreyi ki_ider di dürr-i ŝemįn 

        (c8/v1b/2) 

 

                                                                                                                                          
204

 Zilzal Sûresi 99/7-8. Age., s. 443. 

205
 Âl-i İmran Sûresi, 3/173. Age., s. 27. 
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Didi kim iy Ǿarşı Ǿulvį yaradan  

Kün dimekden ferşi sifli yaradan 

      (c8/v6a/74) 

  Kün didüňse ħilķat oldı bu cihān 

Dön didüňse mihr ü māh döner cihān 

      (c8/v6a/75) 

 

 “O, göklerin ve yerin yoktan var edicisidir. Bir işin olmasını murat edince 

ona yalnız ‘Ol!’ der, o da hemen oluverir.”
206

 

“Meryem: ‘Ey Rabbim, bana bir insan eli dokunmamışken benim nasıl 

çocuğum olur?’ dedi. Allah (c.c): ‘Öyle ama, Allah dilediğini yaratır. Bir şeyin 

olmasını dilediğinde ona sadece ‘Ol!’ der, o da hemen oluverir’, dedi.”
207

 

“Doğrusu Allah (c.c) katında Îsâ'nın yaratılışındaki durumu, Âdem'in durumu 

gibidir; onu topraktan yarattı, sonra ona ‘ol!’ dedi, o da oluverdi.”
208

 

“Gökleri ve yeri yerli yerince yeratan odur. Bir şeye ‘Ol!’ dediği gün, hemen 

oluverir. Onun sözü haktır. Sûr’a üfülüldüğü gün de mülk ancak onundur. O, gizliyi 

ve açığı bilendir. O, hikmet sahibi, her şeyden haberdardır.”
209

 

“Biz bir şeyi dilediğimiz zaman, ona sözümüz sadece ‘Ol!’ dememizdir. O da 

hemen oluverir.”
210

  

“Çocuk edinmek asla Allah (c.c)’ın şanına yakışmaz. O, bundan münezzehtir. 

O, bir şeyin olmasını dilerse, ona sadece ‘Ol’ der, o da oluverir.”
211

   

                                                 
206

 Bakara Sûresi, 2/117. Age., s. 20. 

207
 Âl-i İmran Sûresi, 3/47. Age., s. 46. 

208
 Âl-i İmran Sûresi, 3/59. Age., s. 47. 

209
 En’âm Sûresi 6/73. Age., s. 99. 

210
 Nahl Sûresi 16/40. Age., s. 194. 

211
 Meryem Sûresi 19/35. Age., s. 221. 
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 “Onun emri, bir şeyi dileyince ona sadece ‘Ol!’ demektir. O da hemen 

oluverir.”
212

  

“O, hem yaşatır, hem öldürür. O, bir şey yapmakisteyince ona sadece ‘Ol!’ 

der, o şey de hemen oluverir.”
213

  

 

 5. Nûrun ‘Alâ Nûr 

 

 “Allah (c.c), göklerin ve yerin nurudur….Bu öyle bir ağaç ki yağı, 

neredeyse, kendisine ateş değmese bile ışık verir. Bu ışık, nur üstüne nurdur. 

Allah (c.c) dilediği kimseyi nuruyla hidayete erdirir.”
214

     

Firdevsî, Nur Sûresi’nden alıntıladığı bu âyet-i kerîmeye: ‘Çok güzel olur, 

Allah (c.c)’tan daha ne isteyeyim!’ gibi bir mânâ vererek anlatımını 

kuvvetlendirmek istemiştir.  

“,,,Yā şāh! Eger Sām dįvi helāk ķılursa nūrun Ǿalā nūr göňlüm
 
içi ŧola żevķ, 

şevķ, sürūr…” 

        (c8/v9a/19-20) 

 

 6. Kul Huvallâhu Ehad 

 

Firdevsî, İhlâs Sûresi’nden yaptığı bu iktibasla, Sâm-suvâr’ın ağzından 

Allah (c.c)’ın birliğini dile getirmektedir. Onun varlığının başlangıcının 

olmadığını ve sonunun da olmayacağını söyledikten sonra tek olma vasfını da 

İhlâs Sûresi’nin ilk âyet-i kerîmesine değinerek dile getirmektedir.   

 

                                                 
212

 Yâsîn Sûresi, 36/82. Age., s. 322. 

213
 Mü’min Sûresi, 40/68. Age., s. 345. 

214
 Nûr Sûresi, 24/35. Age., s. 256. 
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“…Ol bį-zevāl Allah Ǿaşķına kim bizden ezeldür, ebeddür, śıfatı 

ķulhuvallahu eĥaddur…” 

        (c8/v10a/18-19) 

“De ki: ‘o Allah (c.c) birdir.”
215

 

      

 7. Âmennâ ve Saddaknâ 

 

Firdevsî bu ibareyi Dâvûd (a.s) ile Allah (c.c)’ın konuşması esnasında 

Dâvûd (a.s) ağzından: ‘Emrine âmâdeyim, sen yeter ki emret!’ gibi bir mânâya 

gelecek şekilde söylemiştir.  

 

“…Yā Dāvūd!
 
Evvel beni sev, andan beni seveni sev. Hem beni bu ħalķa 

bildür, sevdür, diyicek Dāvūd: Āmennā ve śaddaķnā diyüb Ĥaķ emrine muŧįǾ 

olub…” 

        (c8/v34a/20-21) 

‘İşittik ve itaat eyledik’ mânâsına gelen bu ibare, Kur’ân-ı Kerîm’de bu 

şekilde bir bütün olarak geçmemektedir. Âyet-i kerîmelerde ‘Âmennâ’, yani 

‘İman ettik’ manasına gelen ibare, Kur’ân-ı Kerîm’de birçok yerde zikr 

olunmaktadır. Bazı yerlerde müminlerin iman etmeleri, bazı yerlerde de 

münafıkların iman ettik deyip sonradan yüz çevirmeleri kastedilmiştir. Biz buraya, 

müminlerin iman etmeleri hususundaki âyet-i kerîmeleri aldık. 

   

 “Deyiniz ki: ‘Biz Allah (c.c)’a iman ettik ve bize ne indirildiyse İbrâhim 

(a.s)’e, İsmâil (a.s)’e, İshâk (a.s)’a, Yakûb (a.s)’a ve torunlarına ne indirildiyse, 

Mûsâ’ya ve Îsâ’ya ne indirildiyse ve bütün peygamberlere Rableri’nden ne 

                                                 
215

 İhlâs Sûresi 112/1. Age., s. 446. 
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verildiyse hepsine iman ettik. Biz onların arasında fark gözetmeyiz ve biz ancak 

ona boyun eğen müslümanlarız.”
216

   

“Onlar ki: ‘Ey Rabbimiz! Biz inandık, iman getirdik, artık bizim suçlarımızı 

bağışla ve bizi ateş azabından koru!’ Derler.”
217

   

“Rabbimiz! Biz ‘Rabbinize iman edin’ diye imana çağıran bir davetçi işittik, 

hemen iman ettik. Rabbimiz! Günahlarımızı bağışla, kötülüklerimizi ört, bizleri 

sana ermiş kullarınla yanına al.”
218

 

“…Onlar: ‘Ey Rabbimiz iman ettik, bizi de şehitlerden yaz.’ Derler.”
219

  

“…Onlar da ‘İman ettik. Bizim şüphesiz müslümanlar olduğumuza şahit ol’ 

demişlerdi.”
220

 

“Âlemlerin Rabbine iman ettik, dediler.”
221

  

“Sonunda bütün sihirbazlar secdeye kapandılar, !Mûsâ (a.s) ile Hârûn 

(a.s)’un Rabbine iman ettik’ dediler.”
222

 

“Çünkü kullarımdan bir zümre: ‘Rabbimiz, biz iman ettik; öyle ise bizi 

bağışla, bize merhamet et, sen merhametlilerin en iyisisin.’ Diyorlardı.”
223

  

“İman ettik, dediler, âlemlerin Rabbine.”
224

 

“Onlar Kur’an okunduğu zaman: ‘Ona iman ettik’…derler.”
225

 

“İnsanlar, imtihandan geçirilmeden, sadece ‘İman ettik’ demeleriyle 

bırakılıvereceklerini mi sandılar?”
226

 

                                                 
216
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217
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“De ki: ‘O çok merhametlidir. O’na inanmış, O’na dayanmışızdır….”
227

   

“O Kur’ân hidayete erdiriyor. Biz de ona iman ettik….”
228

 

 

 8. Ne’ûzu Bi’l-lâhi Min Zâlike 

 

Firdevsî’nin Dâvûd (a.s)’un düşmanlarından birisinin âkibeti hususunda 

söylediği bu ibare, ‘Bundan Allah (c.c)’a sığınırız’ mânâsına gelmekte olup, 

‘sığınma’ durumuyla münasebeti olarak Tevbe Sûresi’nden iktibas edilmiştir. 

 

“…Sözi dutulmaduġı güç gelüp
 
kendüzin iple boġup dünyādan įmānsuz 

gitdi NeǾūźu bi’l-lāhi min źālike…” 

        (c9/v16b/12-13) 

 “….Allah (c.c)’tan kurtuluşun, ancak Allah (c.c)’a sığınmakta olduğunu 

anlamışlardı….”
229

 

 

 9. Bismi’l-lâhi 

 

‘Allah (c.c)’ın adıyla’ mânâsına gelen bu ibare, Süleymân-nâme’de Dâvûd 

(a.s) tarafından söylenmiştir. 

 

“…Dāvūd atından inüb śubĥ nemāzın kim ķıldı, ele yüze sürdi. Daħı
 

bismillāhi diyüb atından yitüb ol dört bölük çerisine emr eyledi…” 

                                                                                                                                          
226

 Ankebût Sûresi, 29/2. Age., s. 287. 

227
 Mülk Sûresi 67/29. Age., s. 412. 
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        (c8/v49b/20-21) 

Bu ibare, Kur’ân-ı Kerîm’de bu mânâda iki âyet-i kerîmede geçmektedir. Bu 

âyet-i kerîmelerin geçtiği sûreler Hûd ve Neml Sûreleri’dir. Biri Nûh (a.s), diğeri 

de Süleymân (a.s) ile ilgilidir. 

 

 “Nûh (a.s) dedi ki: Allah (c.c)’ın adıyla binin içine…”
230

 

“Mektup Süleymân (a.s)’dandır, Rahman ve Rahim Allah (c.c)’ın adıyla 

başlamaktadır.”
231

 

 

 10. Hel Etâ 

 

Firdevsî, Hz. Ali (r.a)’yi menkıbelere konu olan kahramanlığı ve cesareti 

yönüyle ele alıp onun ‘Haydar-ı Kerrâr’ sıfatına işaret ettiği bir beytinde bu 

ibâreye iktibasta bulunur. 

 

Ĥaydaruň Ǿālį-menāķıbın(ı) tā kim ide şerĥ  

  Hel etā vaśfında geldi śuĥf içindedür mübįn   

        (c8/v1b/18) 

 “Dehrin akışı içinde öyle zaman geçti ki, o dönemde, insanın adı bile 

anılmazdı.”
232

  

 

 

                                                 
230

 Hûd Sûresi 11/41. Age., s. 160. 

231
 Neml Sûresi 27/30. Age., s. 275.  

232
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 11. Estaġfirullah  

 

 ‘Allah (c.c)’tan bağışlanma dilerim.’ Mânâsına gelen bu ibareyi Firdevsî 

sekizinci cildin sonunda bir kasîdesinde ikinci beyitlerin mısra sonlarında tekrar 

etmiştir. Firdevsî, bu ibareyle kısmen de olsa Kur’ân-ı Kerîm’den iktibas 

yapmıştır. 

  İşüm sehv-i ħaŧā estaġfiru’l-lāh  

  ǾAfv ķıl ħüźā estaġfiru’l-lāh 

        (c8/v54a/820) 

Kur’ân-ı Kerîm’de Yûsuf Sûresi’nde geçen âyet-i kerîme, Yakûb (a.s)’un 

ağzından oğullarına söylenir: 

“Dedi ki: ‘Sizin için Rabbim’den ilerde bağışlanma dileyeceğim. Şüphesiz o 

çok bağışlayıcıdır, çok merhaet edicidir.’”
233

 

  

 12. Levlâke 

 

Firdevsî, Hz. Muhammed (s.a.s)’i methettiği bir beytinde, Allah (c.c)’ın 

kendisine: ‘Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım’ dediğine işaret etmektedir.  

 

İy şeh-i kevneyn Ǿālem kim diye vaśfuň temām 

  Didi çün Levlāke saňa medĥ idüben bį-zevāl 

        (c9/v1b/11) 

Bazı âlimler, bu hadîs-i şerîfin doğruluğunu tartışmaktadırlar. Bu 

tartışmalara girmeden, bu hadîs-i şerîfle beraber aynı mânâyı ihtivâ eden, İbni 

Abbas (r.a)’ın rivâyet ettiği bir başka hadîs-i şerîfi buraya almak istiyoruz.  

                                                 
233

 Yûsuf Sûresi 12/98  Age., s. 176.  
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“Cebrâil (a.s) bana gelip dedi ki: ‘Sen olmasaydın cennet yaratılmazdı, sen 

olmasaydın cehennem yaratılmazdı.’
234

   

 

 13. Elhamduli’l-lâhi Rabbi’l-Âlemîn 

 

Firdevsî, ‘Ümmül kitâb’ yani Kur’ân-ı Kerîm’in anası olan Fâtihâ Sûresi’ne 

de iktibas yapmıştır. ‘Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah (c.c)’adır.’ Mânâsına 

gelen bu ibareyi, Süleymân-nâme içindeki meclislerden bir tanesini bitirdiğinde 

söylemektedir.  

 

  Elĥamduli’l-lāhi Rabbi’l-Ǿālemįn 

  Kitdüm sözi temām aňla mübįn 

        (c9/v19b/247) 

‘Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah (c.c)’adır.’
235
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İKİNCİ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

A. CİLT 8: Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1525, 99a-152b 

 

    KASĮDE 

  (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

     

[1 b]  Ĥamd-ı bį-ĥad ol Ħüdā’ya śad hezārān āferįn 

1  Ki’tdi çarħı ķubbe Ǿāli döş(e)di ferş-i zemįn 

 

Ħālıķ ol ki kün dimekden ħilķat itdi Ǿālemi 

Ķādiri kim ķaŧreyi ki_ider di dürr-i ŝemįn 

 

Rāzıķ o ki gebr ü tersā rızķını itmedi kem 

Fāżıl ol kim fażlı birle ħūn kılur misk-i Çįn  

 

Vāĥidi kim bį-ħaleldür bį-nişān u bį bedel 

Mālik ol ki lā-şerįk ol milk anuň Ǿilme’l-yaķįn 

 

5  Kibriyāsı dergehine iremez peyk-i Ǿuķūl 

Kim gemāhı aķl anuň bilimedi keyfiyyetin   
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Saŧvet-i bādında yoķdur biň Süleymān źerrece 

Ǿİzzeti milkindedür yüz biň(ler hem) ber ħarįn  

 

Şeş cihetden ol münezzeh lįki andan buldı ĥūd 

ǾArşı Ǿulvį ferşi siflį cenneti ħuld-i berįn 

 

Niçe idrāk anda envārı celāli Ǿaķlı şemǾ 

Muķtebesken niçe yetmiş biň ĥicāb ey nūr-ı bįn 

 

Seyyid-i Ǿālem Muĥammed Faħr-i ādem Muśŧafā 

Kevn-i devrān içre oldur āfitāb-ı şerǾ-i dįn 

 

10  Çün ezelden ismin evvel Ĥaķ didi Faħrü’l-Beşer 

Pes ebed ŧuġrā-yı zātı oldı Ħatmi’l-Mürselįn 

 

Ħāk-i pāyi cevherin Ǿarş-ı Ǿažįm idindi tāc 

Yüzüni sürüb melekler öperdi naǾliňin 

 

Çār-ı Ǿunśurdan mürekkeb olmamışken Ādem’i 

Ol Muĥammed geymişidi Ĥaķ nübüvvet ħilǾatin 

 

Enbiyā oķurdı žāhir nāmını śuĥf içre heb 

Aĥmed ü Maĥmūd u Ķāsım Muśŧafā vü bergüzįn 
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Śıdķına şāhid anuň Tevrāt (u) İncįl ü Zebūr 

Şānına nāzil anuň Furķān-ı Rabbi’l-Ǿālemįn 

  

15  Māhitāb gehvāresin ögerdi her şeb KaǾbe’de 

Āfitāb maġarasın ŧavān iderdi śubĥ-ı ĥįn 

 

Cürmi nola bį-Ǿadedse ġam degül Firdevsi’nüň 

Kim penāhıdur Muĥammed ol şefįǾü’l-müźnibįn 

 

Çār-ı yār-i Aĥmedidür Bekr-i śıddıķ u ǾÖmer 

(Biri) Zinnūreyni ǾOŝmān kātibi vaĥyi emįn  

 

Ĥaydaruň Ǿālį-menāķıbın(ı) tā kim ide şerĥ  

Hel etā vaśfında geldi śuĥf içindedür mübįn 

 

Şeh Ĥüseyni pāk-i cāndur meh Ĥasan sulŧān-ı ħalķ  

Seyyideyn ü envereyn ü kāmileyn ü bihtereyn 

 

20  Muśŧafā’nuň āline aśĥābına olsun müdām  

Tā ķıyāmet sellimü śallu Ǿaleyhim ecmaǾįn 

 

Żıllı-ı Įzid Āl-i ǾOŝmān Şāh-ı Ħāķān Bā-yezįd 

Ħüsrev ü Dārā vü Rā’dur kim ķul ħānetā-ĥįz 
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Sehm (ü) tįrinden Ǿadū dutāh olubdur śanki yā 

Reǿs-i düşmān ola rįze śalsa ķūh-ı āhenįn 

 

Yüzüni penhān ider bu ķalb-i aķrebde āfitāb  

Çehresinden refǾ idicek zülfi miskįn Ǿanberįn 

 

MenbaǾ-ı kān-ı seħāvet ħātemi Cimşįd-fer 

Aħter-i burc-ı saǾādet āfitāb u mülk ü dįn 

 

25  Fitne-i Yeǿcūc’e defǾi ĥükm der sedd-i şedįd 

Milk-i Ǿālem ĥıfžına (hem) tįġdur ĥıśn-ı ĥaśįn   

 

ŦabǾ-ı lafžuň virdi āb u āteşe daħı ķırān  

[2 a]  Ĥüsn-i ħaŧŧuň ķıldı nūrı žulmetinle hem-ķarįn 

 

Ķaśr-ı Ǿālįň manžarıdur rūĥ-ı Ķuds’e secde-gāh 

Ħāk-i pāyün cevheridür tūtiyā-yı ehl-i bįn 

 

Dest-i cūduňdan ķaçub kurtulmadı kān-ı kerem 

Ŧaşda laǾl ü kānda zerdür yā içinde dür-ŝemįn 

 

Ĥaķ TeǾālā bāķį dutsun devletile ĥażretin 

Döndügince çarħ-ı kejdev ŧurduġınca mā-ı ŧįz 
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30  Diňle zįbā dürlerinden luŧf idüb Firdevsi’nüň 

Bu Süleymān-nāme içre evvelin ü āħirin 

 

Ķandedür eşǾārile faħr eyleyen gelsün bu dem  

Buňa emŝāl ol kitābı teǿlif itsün hem çünįn 

 

Nuŧķıdur Firdevsi’nüň dürr-i güher gūşuna śal  

Lāyıķ oladur ķulaķda götüricek nāzenįn 

 

Bį-ġalaŧdur bu kelāmum kemden āħir ben kemem 

Bu faķįrüň miŝli yoķdur bir ĥaķįr ü kemkemįn 

 

Şāh Süleymān’dur seħundān men żaǾįfü mūrca 

Hüdhüdem Belķıs özinden yā ħaber virdüm hemįn 

 

35  Gūş iderseň bu Süleymān-nāme’sinden ķıśśayı 

Vir śalāvāt cān u dilden Ǿışķıla iy müǿminįn 
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 1. Süleymān-Nāmenüň Otuz Altıncı Meclisinüň Źikrindedür 

      

   MESNEVĮ 

  (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FuǾūlün) 

 

Gel iy müǿmįn musaĥĥar miskįn nefes sen 

Nefessizden beyân eyle nefes sen 

 

Sözüň söyle bugün imdi ĥaśal-ĥaś  

Demüň sür ki bu dem devr-i felekde  

 

Sözüň kevŝer śaçar zem zem ĥayātı 

Mesįĥa sen baġışlarsıň ĥayātı 

 

Özüň murġ-ı ġarįb aśluň yetįmį 

Velį sözüň çü bir dürr-i yetįmi 

 

40  Çü müştāķuň sözüňe Ǿāmile ħāś 

Ki fānįdür yaradılmış felekde 

 

Eger Behmen ola özüň ya Dārā 

Ecel Ķayśer miŝāli śala dāra 
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Ķanı yā Cem içerdi (ya) cāmı bāde 

Ķanı taħt-ı Süleymān virdi bāde 

 

Muĥammed Ħān ķanı Paşa Murād’ı 

Ki vermişdi felek aňa murādı 

 

Ķanı Şeh Muśŧafā śāĥib-kemer hem 

Ki ķatında yoġidi bir kim er hem 

 

45  Nažar ķıl āl-i ǾOŝmān ķamusında 

Ne ħoş olmış yaturlar ķamusında 

 

Niçe dervįş ile hem ħāne bil sen  

Maķām oldı bugün gör ħāne bilsen  

 

Ne ġarresen bu dünyā cāhına sen 

Senüň cengi virürsin cāhına pes 

 

Ne kim Ādem buyurdı (evvel) oldı 

Eceldür ki ķamusını ol aldı 

 

Cihān cün ķalmadı Behrām-ı Gūr’a 

Seni hem şeksüz iltür ķara gūra 
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50  Çü dünyāya gelen śoňra gidermiş 

Felek Ǿömrüň bināsını gidermiş 

 

Duruş cehd it eyü aduň ķala pes 

Ki_işidenler duǾālarda ķıla pes  

 

Nişān ıssı yaňılmadı cihānda 

Ki ismin rūzi aň(ay)dı cihānda 

 

Egerçi kim menem Ǿālemde bį-zer 

Ki bį-zerden cihānı ħalķı bįzer 

 

Velį gör ki (o) Firdevs-i yetįmi  

Sözi dürri ider māt-ı yetįmi 

 

55  Bu sözüm ki ĥaķįķat cevheridür 

Dürüň ķadrin bilende cevheridür 

 

Menem ķani ķalur menden baķasuz 

Ki gerçek sözden ayruġı baķasuz  

 

[2 b]  Sözi ķalan ne olsun ki diridür 

Ki cān ölmez çürüyen et deridür 

 



                                                        173 

 

Şükür menden Süleymān-nāme ķaldı 

Kim oķuyan duǾālar baňa ķaldı 

 

Eger senden ola śıdķıla iħlāś 

Oķuň bizüm(i)cün luŧf idüb iħlāś  

 

60  ǾAžįm mennet durur kim oķıyasın 

Śoňında fātiĥāyı oķıyasın 

 

Gerek biliş ola oldur beħūbād 

İdenler fātiĥayla bir ola yād 

 

Ħüdā virsün aňa dār u selāmı 

Muĥammed cün virüň siz de selāmı 

 

 a) Dāsıtān-ı Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām Ameden-i Be-Vilāyet-i Nevā Ķıśśa-i 

Ġurbet-ost 

 

 Loķmān ĥakįm ķavlince rāviyān-ı aħbār ve Eflāŧūn-ı
(6)

Yunānį naķlince 

nāķilān-ı muħtār bu üç yüz altmış altı mücelled kitāb-ı Süleymān şāh-nāmeden ol 

vechile ħaber virdiler kim
(7)

ol zamān kim Dāvūd’uň atası ve ķavmi ķabįlesi 

ķarındāşı ve ĥaldaşı yoldāşı ve iş yoldaşı ǾAdūlām maġarasında
(8)

gelüb buluşdılar, 

görişdiler. Dāvūd’uň ħāŧırın kim śorışdılar. Dāvūd daħı Ǿaleyhi’s-selām ser-

güźeştin kūh-deştin bunlara söyleyüb 
(9)

ħaber virdi. Ol ķavm daħı Dāvūd’ı 

esirgeyüb Ŧālūt’uň žulm itdügine incindiler, ķocundılar, ol žālimüň şerrinden 

Ĥaķ’a śıġındılar.
(10)

Dāvūd’ı śaġ esen gördüklerine sevindiler.  MeǾā’l-ķıśśa Dāvūd 
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Ǿaleyhi’s-selām atası ol ķavmile ķarındaşlarıyla düşmāndan ķorķub bir ķaç 

gün
(11)

ol ǾAdūlām maġarasında ŧurdılar. ǾĀķıbet iş śoňın śanışdılar, bir yire gelüb 

danışdılar. Fikr ü firāsetin buňa
(12)

irgürdiler kim ol maġaradan gideler, Mevāv 

vilāyetine gelüb ķarār ideler. Pes ol maġaradan geçüb Mevāv vilāyetine geldiler 

kim
(13)

dört yüz kişi üç yüz otuz altı daħı bu Dāvūd’uň aķrabāsından dişiyidi. Nite 

ol zamān kim altısı Dāvūd’uň ķarındaşıy
(14)

dı kim Evįnād u ŞemǾā Neŝānül rāvį 

Cem Āsiyā. Andan ġayrı Dāvūd’uň iki ķız ķarındaşı varıdı. Birinüň adı Ǿİmrān 

dilince
(15)

Çerūpā, birinüň daħı Uyġāyil’dür. Amma kim Çerūpā’nuň üç oġlı varıdı. 

Birinüň adı Evyesā, ikincinüň YuǾāv ki bahādurdı, üçüncisinüň
(16)

Ġasāyil’dür. 

Andan śoňra yine Dāvūd’uň ķızķarındaşı Eviġāyil oġlı idi. Daħı ǾAmāsā’dır kim 

daħı babası İsmāǾįl peyġamber neslidür,
(17)

adı Neŝerdir. Pes Dāvūd’a ol iŧāǾat iden 

ǾAdūlām maġarasında atasıyla altı ķarındaşıyla iki ķız ķarındaşınuň dört 

oġlanlarıdur kim
(18)

źikr olundı. Andan śoňra Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ŧālūt’dan 

iĥtirāz ķılub gelüb Mevāv melikine buluşdı, peşkeşler çeküb
(19)

ol begile Dāvūd 

buluşdı. Andan didi kim: Ey şāh-ı cihān! Ehl-i beytimi senüň sāyeň üstine 

getürdüm ki devletüňde rāĥat olub olam,
(20)

 tā ölince saňa ħiźmet ķılam. Ol melik 

Dāvūd’uň sözin kim işitdi otur yer virüb ħoş ŧutdı. Andan śoňra Dāvūd 

daħı
(21)

atası Įşā’yı ehl-i beytiyle anda ķodı. Kendüzi aķıncı śūretine girdi, daħı ol 

dört yüz kişiyle Ŧālūt’uň vilāyetinden il urdı.[3 a]
 (1)

Ŧālūt’dan daħı incindiler, 

gelüb Dāvūd ile beyǾat itdiler. Ŧālūt ķorķusından memleketlerin terk itdiler 

gitdiler.
(2)

YuǾā bin Çerüpā kim Dāvūd’uň ķarındaşı oġlı ve nāmveridi, Dāvūd anı 

begler begi idinmişdür kim beġāyet dilāveridi. Cünkim
(3)

bu melik Mevāv ķatında 

birligim oldı. Ŧālūt’dan incinbān ħalķ Dāvūd’uň ķatına geldi. CemǾ olmaġıla 

Yehūd naķlince dört yüz
(4)

kişiyidi. İki yüz otuz daħı dişiyidi amma kim Loķmān 

ĥakįm naķlince dört biň kişi gelüb Dāvūd’ile beyǾat itdi.
(5)

Tā kim Dāvūd’uň 

yüregi ķuvvetlendi, salŧanatı varduġınca artdı, Ŧālūt’uň başından devleti gitmege 

yüz ŧutdı. Bir gün
(6)

Dāvūd bu melik-i Mevāv’dan iĥtirāz ķıldı kim bir gün 

kendüzin furśat bulub öldüre, dįn düşmānıdur başun aldura. Zįrā kim
(7)

bu melik 

bir kişiyidi kim ne Cālūt’a ve ne ĥūź Ŧahmāsab Şāh’a iŧāǾat itmezdi, ĥarāmįliķ 

iderdi. Ĥarāmı terk
(8)

idüb ĥaķ söz işitmezdi. Bir śarb yüce ķalǾası varıdı, aňa 

ŧayanurıdı. Düşmāndan ħavf itmeyüb ķalǾaya inanurıdı.
(9)

Pes Dāvūd sūret tebdįl 
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cāme taġyir ķalub YuǾāvile yedi kişi bilesince alub Ķuds’e geldi kim ol zamānda 

Ķuds şehrinde
(10)

bir peyġamber varıdı, adına Ǿİmrān dilince Kād dirleridi. 

Velāyeti zāhir, muǾcizātı māhiridi. Dāvūd giceyle gelüb ol resūlüň
(11)

ķademinde 

baş ķoyub Ǿizzet eyledi, daħı Ŧālūt žulminden şikāyet ve kendünüň ve 

aķrabāsınuň ġayretinden ĥikāyet eyledi. Ol
(12)

nebį didi kim: Yā Dāvūd! Ġam yime 

ki Ĥaķ TeǾāla yaķįn zamānda Ŧālūt’dan memleketi salŧanat alub saňa virecekdür. 

Benį İsrāǿil ķavminden on iki
(13)

sıbŧına daħı elin irecekdür amma kim senüň 

devletüň ziyāde saǾādet bulmaķ dilerseň ol ĥarāmį melik-i gök ķatından
(14)

gidesin, 

senüň ceddüň Yehūda memleketine varub ķarār idesin. Ol nebį eyle diyicek 

Dāvūd daħı gelüb ehl-i beytin ķavmi ħıśmın
(15)

göçürdi. Yehūda memleketine 

geçürdi, anda  ķarār itdi. Rūzigār ne yüz gösterür diyü Ŧālūt yaňa çeşm gūş alub 

gözetdi.
(16)

Ġurbete firķate śabr itdi, acı ŧatlu eyü yetlü ne kim görürse ķażā rıżā 

virüb boyun uzatdı. Nažm: 

    KITǾA 

  (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çünki gördi uymadı kendü devr-i zamān 

 Pes żarūri ol zamāna uydı lā-bedį-yi gümān  

 

Kişinüň dāyim felek dönmez murādı necā temām  

Gāh ider düşmānlıgı ve gāh olur mihr u bān 

 

 b) Neŝir: Ķıśśa-i Ŧālūt ve Žulm ü Şer 

 

Ĥakįm ķavlince Dāvūd Yehūda memleketinde ŧurmaķda gice gündüz 

Ǿibādete yüz urmaķda, bizüm ķıśśamuz
(19)

bu yaňadan Ŧālūt’a geldi. Nite ol zamān 

kim Ķad şehrinüň śubaşısı Devāk Eĥādumį nā-bekār nāme gönderüb Dāvūd 
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Ǿaleyhi’s-selām
 
Ŧālūt’a

(20)
kim Ķuds’e geldügin, Cālūt ķılıcın alduġın kim işitdi, 

bildürdise ol mekār Ŧālūt beġāyet ġađaba geldi, bir nāme
(21)

yazub ol peykele 

Devāk Ehādumį’ye ħaber virdi. Ol Ķuds içinde ne ķadar zāhidler varısa Aħį melįĥ 

Seyyidle dutub[3 B]
(1)

bend idüb baňa getüresin, diyüb buyurdı. Peyk getdi. Ŧālūt 

daħı bu ġađabıla bir ķaç gün ġam baĥrına ġarķ olub
(2)

śabr itdi. Tā kim bir gün 

Ŧālūt ol altı yüz ķulile şikāra bindi. Şikārdan śoňra yine gelüb ol maķāmda
(3)

indi. 

Ķullarıyla ķondı, biraz kebābdan yidi, şerābdan içdi. Daħı Dāvūd’dan söz açdı: 

Acabā Dāvūd Ķuds’den
(4)

gidüb ķande virdi, ķudret neye irdi ola? Didi. Meger 

kim Racįm laǾįn anda ĥāžır ve Ŧālūt’uň bu ĥāline
(5)

nāžırıdı. Benį İsrāǿil ķavm 

şekline girüb sürüb Dāvūd’a geldi. Ŧālūt’uň eyyām-ı devletine duǾā, devām-ı 

rifǾātine ŝenā ķıldı.
(6)

Daħı eyitdi kim yā şehriyār! Ġāfil olma kim Dāvūd ķatına üç 

biň cemǾ itdi. İçlerinde altı yüz ķılıç eri bahādur çıķardı
(7)

ve ķavmi ķabįlesin daħı 

Mevāv melikinüň ķatından alub Yehūdā vilāyetine yite gitdi. Ķaśdı budur kim 

seni şikār-gāhda
(8)

şikāra getüre, başuňı kesüb bedenüňden götüre. Ġāfil mebāş, 

didi. Naśįĥat ķıldı, daħı Racįm Ŧālūt’a çeşm-
(9)

gūş oldı. Buġūr Ŧālūt didi kim: 

Şimdi Dāvūd Yehūdā yirinde midür bilsem ben daħı vaķtüme ĥāżır olsam amma 

kim senden
(10)

temennām budur kim baňa Dāvūd çüst ķılasın. Ķandelüġin ĥālin 

bilesin, andan gelüb baňa ħaber viresin andan śoňra
(11)

Dāvūd’a ben daħı nitdügüm 

göresin. Maķśūdum budur kim Dāvūd’uň üstin uram şerrini üzerimden irem, didi. 

Racįm’e
(12)

ħilǾat-i ħāś geyürdi. Racįm gitdi bizüm ķıśśamuz Ķuds’e giden peyke 

geldi. Çünkim peykile nāme Ķuds’üň śubaşına kim irdi.
(13)

Peyk elinden nāmeyi 

kim alub müŧālaǾa ķıldı. Mażmūnın kim bildi, ol seyyidlerüň ķatına geldi Ŧālūt’a 

daǾvet ķıldı, amma kim
(14)

amma bend itmege iħtiyāŧ itdi. Zįrā kim cümlesi Hārūn 

neslinden seyyidler ü Ǿābidler ü zāhidler idi ve daħı ĥisābda cümlesi
(15)

seksen 

kişiydi. Altmış dört daħı irkekden ġayrı dişiydi. Ķuds’den çıķub sürüb Devāk 

Eĥādumį bunları
(16)

alub gelmekde, bu seyyidler daħı āh idüb iňlemekde, amma 

kim bizüm ķıśśamuz ol yaňadan yine Ŧālūt’a geldi kim Ŧālūt
(17)

Dāvūd ķorķusında 

rāĥat olmazıdı, bir yirde bir laĥža ķarār ķılmazıdı. Tā kim bir gün Ŧālūt Şāh şikāra 

gitdi,
(18)

daħı gide derken gönderin eline aldı dayanub atı başın çeküb daħı dönüb 

bu ķullarına eyitdi kim: Ey benüm ŧoġru
(19)

serverlerüm! Tuz etmek Ĥaķı çün 

peyān dilāverlerüm gördiňüz mü Dāvūd’ı, benüm oġlum Yuĥnāş ķaçurdı, 
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öldürmedüm.
(20)

Vilāyetümden geçürdi giderdi. Başun aldurmadum. İmdi siz 

benüm cān u dilden sevgülü ki ķullarumsız, cān u göňlüm içre maķbūl
(21)

larumsız, 

sizi dilerem ki bu gün varub Dāvūd’ı cüst ķıla, ķandeliġin bilüb baňa gele, tā kim 

ben daħı Dāvūd’ı ġāfille [4 A]
 (1)

 ele getürem, başını gövdesinden götürem ve her 

ķanķıňüz kim bu ħiźmeti yerine getüre, baňa Dāvūd’dan varub ħaber getüre. 

Ben
(2)

daħı Dāvūd’a virecegim ol ķula virem, nikāĥ ķılub everem, didi. Ŧālūt böyle 

diyicek ol ķullar dinmediler, amma kim
(3)

 Lisā nām bir ķul ilerü gelüb Ŧālūt’a 

duǾā itdi. Daħı dönüb eyitdi: Dāvūd’ı göreyim saňa gelüb ħaber vireyim, didi. 

Cāsus
(4)

lıġa gitdi. Ŧālūt andan dönüb gelüb serāyına yetdi. Taħtına çıķub oturdı, ol 

altı yüz ķullar ķarşusına dįvāna
(5)

ŧurdı. Ķudus-i  zāhid gelmedi, diyüb ħaber açınca 

nāgehān Devāk Eĥādumı ķapudan içerü gelüb yüz yire sürdi,
(6)

zāhidleri 

getürdüginden Ŧālūt’a ħaber virdi. Ŧālūt şād olub buyurdı ol zāhidleri getürdiler, 

öňlerince Aħį Melįħ,
(7)

artlarınca bāķisi gelüb dįvān içinde yetürdiler. Ŧālūt’uň 

özine selām virüb aňa ķarşusına ayaġın ŧurdılar. Andan śoňra
(8)

Ŧālūt Aħį Melįĥ’e 

didi kim: Yā Aħį Melįħ, necün ol benüm düşmānum Dāvūd’ı ol Ķad mescidine 

ilütüb aňa niǾmet virüb
(9)

andan śoňra Cālūt’uň ķılıcın virdüň ve yā ne cehetden 

Ǿacem sulŧānına varmaġa naśįĥat virüb ķaydın ķayırduň? Didi.
(10)

Aħį Melįħ didi 

kim yā Ŧālūt Şāh, ben Dāvūd’a ħiźmet itdümse ben Dāvūd’a senüň köpegüňdür 

diyü ħidmet itdüm.
(11)

Senüň ħāŧıruň çün ķılıc virüb azuķ virüb anı żiyāfet ķılub 

sözini ŧutdum. İy şehriyār, biz senüň Dāvūd dostuňdur
(12)

śanub teklįf taǾžįm itdük. 

Yoķsa ne günāh ķılduk nitdük? Dāvūd’dan nicün incürsin, Dāvūd saňa nitdi ne 

kim buyurduňsa
(13)

sözüňi dutdı. Düşmānuňı helāk, yirini ħāk, dostlarıňı feraĥ-nāk 

eyledi, didi. Ŧālūt anlaruň sözüni diňlemedi.
(14)

Buyurdı kim ol zāhidlerüň 

cümlesinüň ol altı yüz ķullar gelüb boyunların urdılar, ķanların ķara yire 

ķardılar,
(15)

amma kim ol ķullar zāhidler olduġı ecilden birisi ilerü gelmedi. Bu 

günāhı ķabūl ķılmadı. Andan Ŧālūt ol Devāk
(16)

Eĥādumına emr itdi. Ol melǾūn 

beş kes beşinüň daħı boynın urdı. Ol Ĥaķ TeǾālā ĥāślarınuň gölge yiryüzinden 

atdı,
(17)

ķanların ķarayin ķara yire ķardı. Cümlesi Ŧālūt’a nā-pāk elinde cān virdi. 

Andan śoňra yine Ŧālūt ol günāhkārı
(18)

ķartut ol altıyüz ķulından iki yüz ķul secdi. 

Daħı ol ķullara Devāk Eĥādumî baş diküb Ķuds’e gönderdi.
(19)

Tā kim Ķuds’e 

varub daħı ol zāhidlerüň ne ķadar źürriyyeti varısa irkekden dişiden cümlesin 
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ķılıcdan geçirüb yirlerini
(20)

ħāk ideler. Çünkim gelüb Ķuds’e yetdiler ve ŧavarların 

rūzların yaġmaladılar. Anlardan kimsene ħalāś olmadı. Źürriyyetlerinden
(21)

daħı 

bir kimesne ķalmadı. Aħį Melįĥ’üň bir oġlı ķaçub Dāvūd’a geldi kim anuň adı 

Evyāŝer’di. Bahādur serveridi. Dāvūd’a didi kim:[4 B]
(1)

Senüň öcüňden bunca 

zāhidleri Ŧālūt aldurdı, başların aldurdı. Dāvūd aňa didi kim: Yā Evyāŝer, egerci 

kim anlar helākine
(2)

ben sebeb oldum. Velįkin ĥükm anuňdur ki Ķahhār-ı lem 

yezel Cabbār-ı bį-bedeldür. Amma bu günāhları kim Ŧālūt ķabūl ķıldı, 

žālimlerden
(3)

oldı. Gümān yoķdur kim tizcek Ŧālūt helāk olacaķdur, itdügini 

bulacaķdur. Devāk Eĥādumî’ya daħı itdügi ķalmaya.
(4)

Ħāǿin berħurdār olmaya. 

Ķadem getürdüň, ħidmet ve dostlıķ şarŧın yirine yetürdüň. Ümįź vardur ki ataň 

yirini bulasın,
(5)

benüm arķamda rāĥat olasın. Benüm cānum saňa fidį olsun, diyüb 

ħāŧırın tesellā itdi. Ol zāhidlerün helākicün nevĥā
(6)

ķıldı. Ķırķ gün yas ŧutdı. 

Nažım: 

  

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

  

65  Ŧutdu Dāvūd anlaruňcün mātemi 

Nevĥa ile gecürürdi her demi 

 

Ġayret odı baġrını idüb kebāb 

Göňlini taśa dutubdı gözin āb 

 

Nevĥa ķılub eyleye āhı daħı 

Murġ esirgerdi özin māhį daħı 
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Miŝli ŧolab aķıdurdı gözi yaş 

Ġayretinden olmışıdı baġrı baş 

 

Diňle imdi nice olur ķıśśayı 

Vir śalāvāt defǾ idüben ġuśśayı 

 

 c) Ķıśśa-yı Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

(10)
Ĥakįm ķavlince ol zamān kim Cālūt oġlı Hürmüzd’üň Dāvūd kim başını 

kesdi, ǾAmeliķa ķavminüň yayını yaśdı. Hürmüzd bin Cālūt’uň
(11)

bir oġlı ķaldı. 

Adına Sührāb dirleridi. Beġāyet yāvuz fettān cabbāridi. Furśat gözedürdi kim 

Dāvūd’ı öldüre idi. İntiķāmın
(12)

alub dostların güldüre idi. Pes bir begler begisi 

varıdı, adına Hām dirleridi. Altı biň kişiyle anı gönderdi kim
(13)

gelüb Felesŧin 

ķalǾası üzerine düşdi. Altı biň erile cenge ŧurub ķalǾanuň cevresinden cenk eri 

uşdı. ĶalǾa
(14)

ķavmi nihānı Dāvūd’a ħaber gönderdi, emān istediler. Dāvūd daħı ol 

dem pāk śudan abdest alub iki rekǾat nemāz ķılub Ĥaķ’a
(15)

Ǿibādet münācāt 

eyledi. Didi kim: Yā İlāhį, eger kim Felesŧin ķalǾası üzerine varsam Sührāb Şāh 

begler begisinle cenk idüb
(16)

śavaşa el ķarsam aňa ġālib olam mı, düşmāna žafer 

bulam mı? Didi. Nidā-yı ulūhiyyet geldi kim saňa nuśret virem, mužaffer 

olasın.
(17)

Daħı fetĥ ķılasın, didi. Dāvūd secde-i şükr ķılub Ĥaķ TeǾālā emrini 

dutub gelüb kendünüň ol altı yüz yoldaşlarına
(18)

söyledi. Ĥaķ TeǾālā’nuň emrini 

şerĥ eyledi. Ol ķavm didiler: Bu az çerile ol çoķluķ leşkere neden nuśret mužaffer 

olavuz, didi.
(19)

Ya nicesi cenk ķılavuz, didiler. Ġuśśa yidiler. Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām bu leşker ħalķınuň sözin dutub yine Ĥaķ’a münācāt ķıldı.
(20)

Yine nidā-yı 

ulūhiyyet bu vechile geldi kim: Yā Dāvūd! Saňa var kim yardım ķılam, nuśret 

bulasın dükelisin ķılıcdan gecürüb ķalǾayı
(21)

fetĥ ķılub açasın. Dāvūd bu nidā-yı 

ulūhiyyeti kim işitdi, feraĥ olub secde-i şükr itdi. Daħı ol dört yüz erin alub[5 

A]
(1)

cenk yaraġın müheyyā ķılub ķalǾanuň üzerine segirtti, cenk itdi. Ol ķavm 
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daħı nısfu’l-leyl içinde ġafiliken dört
(2)

yüz eri dört bölük ķılub iki yüz erile daħı 

kendüzi ķalǾanun ķapusın alub cenk eyledi. Ķaraňu gice bu ħalķ
(3)

ġāfil yaturken 

dört yaňadan ol leşker ġulū ķılub cihānı gözlerine tenk ķıldı. Sührāb’uň begler 

begisinüň başın kesdi,
(4)

terküye aśdı. Ol leşkeri yaśdı, śıdı, ŧaġıtdı, ķılıcdan 

geçürdi, helāk itdi. Ol ķalǾa ķavmi daħı Dāvūd’uň
(5)

şecāǾatin, śalābetin, ķuvvetin 

kendülere yardımın kim gördiler, dil ü cāndan ķavl Dāvūd’uň ĥükmine maĥkūm 

olub boyun virdiler.
(6)

Andan śoňra Dāvūd anlardan iki yüz adam daħı 

urundulayub yanına aldı. Tā kim Dāvūd’uň leşkeri altı yüz oldı. Amma 

kim
(7)

Dāvūd ol begler beginüň hazįnesin, yaraġın, ħaymesin kim aldı; şöhret 

bulub yaraġ mümekkel bulub melik oldı. Ŧabl Ǿalemi ħayli
(8)

ĥaşemį çoġaldı. 

Devlet teraķķi ķılub ögüldi. Amma kim ol ķalǾa ķavmi Dāvūd’a didiler kim: 

Gelüb ķalǾada olsak bize ĥükm
(9)

ĥükümāt ķılsaň bize. Ŧālūt’dan iǾrāż iderüz. 

Senüň ĥükmüňile ķande dilerseň giderüz, didiler. Amma kim Dāvūd ķalǾaya 

girmege
(10)

ħavf itdi. Andan ol Evyāŝer’üň ĥarįmį birin geydi daħı ħalvet yire 

varub pāk śudan abdest alub Ĥaķ’a münācāt
(11)

ķıldı. Didi kim: İlāhį, seyyidi  ve 

Mevlāyį! Bu ķalǾada muķįm olsam Ŧālūt’dan baňa žarar gele mi yā ħud ķalǾa 

üzerinde gitsem yekrek
(12)

ola mı? Didi. Nidā-yı ulūhiyyet geldi kim: Yā Dāvūd! 

Ol ķalǾadan çık get kim ħaŧar durur içinde saňa ŧurmaķ Ǿaynį żarardur.
(13)

Dāvūd ol 

sözi kim işitdi, ķalǾa ķavmin ķoyub altı yüz kişile ħayl u ħaşemle sürüb bir otlu 

śulu śaĥrāya yetdi. Anda
(14)

ħayme ħırgāh ķurub oturdı. Ġam-ı Ŧālūt göňlinden 

götürdi. Ŧālūt cānibine cāsus gönderdi kim ħaberile aňa göre
(15)

Ǿamel ķıla. 

Ķıśśamuz bu cānibden Ŧālūt’a geldi kim Ķuds şehrinde oturmışıdı. Göňline 

Dāvūd ġuśśasın getürmişidi. Meger kim ol Devāk
(16)

Eĥādumį kim cāsuslıġa 

getmişidi. Śūret tebdįl, cāna taġyir ķılub gelüb Dāvūd’a teftįş itmişidi. Andan 

gelüb
(17)

Ŧālūt’a Dāvūd’uň ķalǾa alduġın begler begisinüň başın kesüb nuśret 

bulduġın söyledi. Dāvūd ķalǾada idügün şerĥ eyledi.
(18)

Ŧālūt Dāvūd’uň ķalǾaya 

girdügin kim işitdi, beġāyet feraĥ kesb idüb daħı dönüb ol ķullarına eyitdi 

kim:
(19)

Dāvūd ķalǾadan gitmezse benden iĥtiyāt itmezse ĥaķįķat ben Dāvūd’u ele 

getürem, başın gövdesinden getürürem,
(20)

didi. Daħı çerisin cemǾ itdi. Daħı bir 

gün Dāvūd üzerine gitmege niyet ŧutdı. On sekiz Ǿalem çeküb Dāvūd 

üzerine
(21)

getdi. Tā kim gelüb ol śaĥrāya yaķįn yetdi kim Dāvūd’uň yanındaġı 
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leşker ħalķı ve kendünüň aķrabāsı yoldaşların Ŧālūt geldigin[5 b]
(1)

işitdiler. 

Davūd’dan nihānį Ŧālūt’dan ķorķub bir gice icinde ŧaġılub cemāǾatlerine üzerine 

getdiler. Hemān Dāvūd’uň
(2)

yanında Aħį Melįĥ Evyāŝer ķaldı. Andan erü, tuġı 

heb ŧaġıldı. Cünkim ol gice kim gecdi śabāĥ oldı, Dāvūd gördi kim
(3)

leşker 

ŧaġılmış getmişler, kendünüň terk itmişler. Tā ĥattā kim kendünüň altı ķarındaşı 

ve üç ķulu kim Rüstem baġışlamışdı.
(4)

Anlar daħı getmişler, dostlıķların terk 

itmişler. Yine Dāvūd dönüb Evyāŝer’e didi kim: Yā aħį! Ŧoġmış ķarındaşlarumuz 

daħı bizi
(5)

terk itdiler ve baňa Rüstem’liķ ķılanlar benden çevürdiler getdiler, 

deyüb yalňuz ķalduġına āh itdi aġladı. Gözleri yaşı sil gibi
(6)

çalġadı. Andan evvel 

oňca yatı yaraġı ol ķalǾaya gönderüb kendüzi Evyāŝer’le ķaldılar. Ġurbetden 

ĥasretden kendünüň yārenleri
(7)

aķrabāsı terkin urubduķlarından efġān ķıldı, 

aġlaşdılar. Yürek ŧaġlaşdılar. Bildiler kim degme ŧuz etmek Ĥaķını bilmez ve 

ahdine
(8)

nā-merd olan vefā ķılmaz. Nažım: 

   

  KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

  

70  Degme ne bilür ŧuz etmegi 

Merd olan bilür etmek gütmegi 

 

Yilken bilmez kişi itden köti 

Ki etmek itüň yise bilmez gitmegi  

 

 d) Ķıśśa-i Dāvūd u Ŧālūt 

 

 Ĥakįm ķavlince meger kim
(10)

ǾAmeliķa ķavminüň vilāyetinde Ŧālūt 

memleketinde bir bölük ķavm varidi kim yüce ŧaġlarda maġaralarda 



                                                        182 

 

olurlarıdı.
(11)

Ĥaķ’a Ǿibādet ķılarlarıdı. Pes Dāvūd ol ķavm içinde varub bu 

maġarada Evyāŝer’le gizlendiler, oturdılar. Ġamı gerdūn göňlinden
(12)

götürdi. 

Ĥaķ’a Ǿibādet itmege yüz urdı. Amma kim bir kişi gelüb Ŧālūt’a ol ķavmden 

ħaber virdi. Didi kim: Yā melik-i zamān,
(13)

āgāh olasın kim Dāvūd bizüm 

aramuzda olur. Eger ķaśd iderseň Dāvūd elüňe girür, didi. Daħı gelüb Ŧālūt’a 

ħaber virdi kim
(14)

Dāvūd’uň ne ķadar leşkeri varısa senden ķorķub getmişler. Tā 

ĥattā ķavm ķabįlesi daħı varıdı, terk itmişler.
(15)

Kendüzi ķalǾa üzerinden 

getmişler, gelüb bu ķavmüň maġaralarında gizlenmişler. Velį bilinmez kim ķanķı 

maġarada durur, didiler. Ŧālūt
(16)

şād olub ol leşkerinden sekiz biň adam 

urundılayub Devāk Aĥādumį’ye gönderdi kim bu leşkeri alasın, Dāvūd
(17)

ŧurduġı 

maġaralaruň dört yanını bu leşkerle iĥāŧa ķılasın. Tā kim Dāvūd ķaçmaġa yol 

bulmaya, yerinden irilmeye, ele getüre
(18)

vüz, başının yirinden götürevüz. Bu 

müşkil işi āsānlıġa bitürevüz. Şāź olub taħt üzerinde oturavuz, didi. Ŧālūt 

eyle
(19)

Devāk Eĥādumį daħı sekiz biň eri alub ol ħaber viren cāsusı ķulaġuzlıķ 

ķılub gitdi. Tā kim Dāvūd’uň durduġu
(20)

maġaranuň cevresin iĥāŧa itdi. Tā kim 

meger kim şeyŧān laǾįn ve racįm-i bį-dįn gördi kim Ŧālūt’uň cerisi 

Dāvūd’ı
(21)

arayub bulmaķ, helāk ķılmaķ diler. Pes Racįm furśat bulub adam 

śūretine girüb Ŧālūt’un ķatına gelüb didi kim: Yā şāh-ı [6 a]
(1)

zamān ve ey emįr-i 

zamān! Dāvūd fulān maġarada tenhā oturur. Hemān yanında İbn-i Yāŝer vardurur. 

CemįǾ çerisi ŧaġılub
(2)

getmiş, Dāvūd’ı terk itmiş durur. Varayım Dāvūd’ı elüňe 

vireyim didi. Racįm eyle diyicek Ŧālūt şād oldı,
(3)

leşkerinden biň bahādur aldı, 

yaraġ gördi. Yerinden ŧurdı, racįm ķulaġuz ķılub atlaru arķasına suvār olub ŧabl-ı 

Ǿalem
(4)

ħayli ĥaşem birle ol ŧaġ üzerine getdi kim beġāyet śarb ŧaġıdı. Ķayalu 

aġaclu yard idi kim dereleri daħı
(5)

ırmaġıdı. Ol ķadar zaĥmet cekdiler, Ŧālūt’uň 

nefsi ol yoldan incindi. ǾĀķıbet racįm ķulaġuzlıġıla Dāvūd’uň 

maġarasınuň
(6)

yaķınına kim irdi, Dāvūd’uň ķulaġına at süheyli śadāsı girdi. Dāvūd 

bildi kim gelen Ŧālūt’dur çerisiyle. Hemāndem ġayrıdan
(7)

cāre bulmadı, yüz 

Ĥaķ’a ŧāǾat secdeye yüz urub cān u dilden bu vechile münācāt eyledi kim. Nažm: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥaķ’a göňlin Dāvūd ol dem baġladı 

Gözyaşı Nil’e beňzer caġladı 

 

Ķıldı iħlāśıla Ĥaķ’a ol nemāz 

Bį-riyā eyledi Ĥaķ’a çoķ niyāz 

 

Didi kim iy Ǿarşı Ǿulvį yaradan 

‘Kün’ dimekden ferşi sifli yaradan 

 

75  Kün didüňse ħilķat oldı bu cihān 

Dön didüňse mihr ü māh döner cihān 

 

ǾArş-ı aǾžam ĥaķķı içün yā İlāh 

Nūĥ-ı Ǿālį haķķı icün pādişāh  

 

RubǾ-ı meskūn icre olan ŧāǾat daħı 

Çarħ-ı gerdūn üzre olan daǾvet ĥaķķı 

 

On sekiz biň Ǿālemüň Ǿizz-i ĥaķķı 

Ħilķat olan Ādem’üň Ǿizz-i ĥaķķı  
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Yidi encüm yidi deryā ĥaķķı cün 

Yidi gökler yidi deryā ĥaķķı cün 

 

80  Evliyā vü enbiyānuň ĥurmeti 

Müctebā ve muķtedānuň ĥurmeti 

 

İş bu Ŧālūt’uň özinden yā ilāh 

Sen ħalāś it Dāvūd özin pādişāh 

 

Böyle diyüb aġladı Dāvūd özi 

Vir śalāvāt tā oķuyam bu sözi 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd bu vechile kim duǾā itdi, Ĥaķ 

TeǾālā
(16)

Dāvūd’uň duǾāsın ķabūl ķılub ĥācetin revā itdi. Bir ferişte gönderdi 

adam şeklinde. Ŧālūt’a didi kim: Şāhā ne yatursın,
(17)

ne Dāvūd ķayısı kim Sührāb 

Şāh gelüb orduňı urdı ve üc oġluňuň boynı urdı. Ĥazįnelerüňi yaġmaya 

urdı.
(18)

Ŧālūt bu sözi kim işitdi, Dāvūd ķayısı ķalmayub daħı arām ķılmayub 

dönüb kendünüň ordusından yaňa getdi.
(19)

Düşmāndan vehm itdi. Ĥaķ TeǾālā 

Ŧālūt’uň ķażāsını Dāvūd’uň üzerinde irdi. Dāvūd Ŧālūt’uň gitdigin bilüb Ħālıķ’a 

Ǿibādet
(20)

ķılub secde-i şükr itdi, yüz yire urdı. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ķullaruň ki ide Ħālıķ şükriňi 

Bir nefes ķomaya dilden źikrini 
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Ni’meti vāfir dilerseň şākir ol 

Zaĥmeti žāhir dilerseň źākir ol  

 

[6 b]
   

Śanma bāŧın anı kim žāhir durur 

85  Şükr-i Ĥaķ’ı bilmeyen kāfir durur 

 

Ĥaķ’a şükri ķılmayan server degül 

Yidügini bilmeyen hic er degül 

 

Gercek erseň ŧāǾat öze ķāǿim ol 

Kāmiliseň źikri icre ķāǿim ol 

 

Şākir ol ki arta şāhā niǾmetüň 

Źākir ol ki ķala bāķi devletüň 

 

Ger Ǿadūya dileriseň sen žafer 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya gey ķatı 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim Ĥaķ TeǾālā’nuň emriyle ol ferişte 

gelüb
(5)

Ŧālūt Dāvūd üzerinden alub getdi. Racįm laǾįn ol ferişte ķorķusından 

ķacub yedinci ķat altına batdı. Amma kim
(6)

ol ferişte Ŧālūt’a leşker geldi didügi 

buyıdı kim ol zamān ki Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ķalǾanuň üzerinde begler beginüň 

başın ki kesdi,
(7)

bedeninden başın alub ki ķurulu yayın yaśdı. Ol śınġun çerisinüň 

ħalāś olanları gelüb Sührāb Şāh’a Dāvūd’dan
(8)

şikāyet ķılub ve benį İsrāǿil 
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ķavminden feryād ķıldular. Sührāb ġađaba gelüb yigirmi biň er cemǾ idüb Ǿalem 

çeküb atlaru arķasına
(9)

suvār olub getdi. ĶalǾaya yaķįn gelincek Ŧālūt’uň az 

leşkerile Dāvūd’uň üzerine geldügin işitdi. Hemāndem
(10)

çerisin çeküb ŧabl u kös 

döküb Ŧālūt üzerine gelüb getdi. Bu yaňadan Ŧālūt daħı Sührāb’uň geldügini 

bilüb
(11)

atlar arķasına gelüb daħı Sührāb’a ķarşu vardı. Yaķįn gelincek iki leşker 

birbirine irdi. İki cānibden śaf arāste
(12)

olub muśāf ķıldılar. Andan iki leşker 

birbirine irişüb ķarışdı. Ĥāllü ĥālince merd ü meydānlar, pehlüvānlar duruşdı. 

Nažım: 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

90  İki leşker birbiri ķırdı cok 

Er ķarıldı ol ķadar kim ĥaddi yoķ 

 

Śūr-ı İsrāfil-veş ötdi borı 

Kös ĥarbi ditredürdi bu yiri 

 

Virdi çarħ-ı ķubbeye nūr-ı siper 

Ķıldı ħāküň śuffesin rūşen-teber 

 

Çarħı ŧası cigredürdi kös ĥarb 

Kāv ü māhı iňledürdi đarb-ı ĥarb 

 

ǾArş-ı ervāc irişürdi güňe beş 

 Baĥrı ķanlar bürümişdi ħāki leş 
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95  Beňzi günüň ķızmışıdı boz gören 

Ŧįġ-ı merrįĥ śalmışıdı ķorķudan 

 

Diňle imdü işbu cengüň ķıśśasın 

Vir śalāvāt defǾ idüb cān ġuśśasın 

 

 e) Ķıśśa-i Dāvūd Ŧālūt 

 

(18)
Ĥakįm ķavlince gün ķubbe-i felege dikilencek Ĥaķ TeǾālā Ŧālūt’a nuśret 

virdi. Sührāb çerįsi hezįmet oldı. Ķaçdılar, āb-ı
(19)

rūyı yire śacdılar. Sührāb baş 

ķurtardı ķaçdı. Velākin çerisin ķırıldı, ķılıcdan gecdi. Düşmān çerisini ŧaġıtdılar. 

Ŧālūtiler
(20)

ǾAmeliķa ķavminüň ordusın yaġma vü tārāc itdiler. Cünki Ŧālūt ol 

nuśreti gördi, Dāvūd’ı daħı ele getürmege intižārıla ŧurdı.
(21)

Bizüm ķıśśamuz bu 

yaňadan Dāvūd’a geldi. Nite ol zamān kim Ĥaķ TeǾālā’nuň emriyle felege ol 

ferişte gelüb Ŧālūt’a Dāvūd üzerinden[7 a]
 (1)

kim menǾ itdi. Dāvūd ħalāś olub ibn-

i Yāŝer birle kim gitdi śaĥrāya yetdi. Ĥaķ TeǾālā celle celālühūya coķ şükürler 

itdi.
(2)

Meger kim şeyŧān bį-dįn Dāvūd’ı yine ħalāś olmış göricek beġāyet acıdı, 

sucındı. Daħı dönüb kendüye didi kim:
(3)

Eger bu kere daħı Dāvūd’ı helāk 

itmeyecek olursam ĥaķįķat ol Süleymān bunuň belinden dünyāya gelür. 

Müstaķbel
(4)

pādişāh olur. Benüm žürriyyetüm ayaķ altında ķalur, didi. Daħı 

kendüzin bir adam śūretine ķoyub Ŧālūt’un nažarına geldi. Daħı
(5)

Ǿİmrān dilince 

Ŧālūt’a alķış ķıldı. Didi kim: Şāhā, yine Dāvūd’ı bildüm, fulān śaĥrāda fulān yirde  

Evyāŝer’ile oturubdur. Amma kim senüň
(6)

ķılıcun ķorķusından kendüzin 

yitirübdür, didi. Daħı duǾā ķıldı, racįm Ŧālūt’a çeşm-i gūş oldı. Ŧālūt didi kim: 

(7)
Sen ol degül misin kim baňa geldüň, maġaraya dek ķulaġuzlıķ ķılduň? Racįm 

didi kim neǾam. Ol Ŧālūt eyitdi kim: Ya nicün baňa śoňra
(8)

gelmedüň, seni 

istedüm baňa gelüb ķullıķ ķılmaduň? Racįm didi kim: Ol bir kişi kim geldi seni 

Dāvūd’a gitmekden menǾ idüb leşker geldigin
(9)

söyledi, menǾ eyledi. Ol Racįm 
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didi kim Dāvūd’ı ħalāś eyledi kim Dāvūd saňa žafer bulub seni öldüre, sen Ĥaķ 

TeǾālā’nuň gülü
(10)

gölgesisin. Sāyeňi yiryüzinden ire idi. Ben anı göricek ķarārum 

ķalmadı, getdüm senüň ħiźmetüňi terk itdüm. Zįrā kim
(11)

bir ġāyib erenler 

erenlerindevüz. Saňa Ĥaķ TeǾālā’nuň emriyle gelürüz, tenbiye ķıluruz, didi. Daħı 

Racįm ġayb itdi, laǾin gözinden
(12)

getdi. Ŧālūt’uň iǾtiķādı racįme daħı ziyāde oldı. 

Didi kim baňa Dāvūd’uň helākını delālet ķılan ġāyib erenlerden
(13)

olacaķ. Baňa 

Dāvūd’uň öldürmek ŝevābdur. Ne ķadar duǾālar kim daħı Ĥaķ dergāhına 

müstecābdur, diyüb iki biň er alub atlar arķasına
(14)

gelüb Ǿazm-i Dāvūd ķılub 

gitdi. Tā kim Dāvūd’uň maķāmına yaķįn gelüb yetdi. Bu yaňadan Dāvūd’a daħı ol 

śaĥrāda otururken
(15)

ħaber oldı kim ġāfil mebāş kim Ŧālūŧ üzerüňe geldi, didiler. 

Dāvūd ol dem Ŧālūt geldügin bilüb fehm ķılub Evyāŝer’le
(16)

ŧurub bir maġaraya 

geldiler kim icinden cıķub śu aķardı. Bu śunuň ortasında bu ŧaş varıdı, gelüb ol 

ŧaşuň
(17)

ardında ikisi bile oturdılar, Ŧālūt’uň şerrinden ħalāś olmaġicün. Ĥaķ 

TeǾālā’nuň źikrini dillerine getür(diler). Bir yaňadan Ŧālūt
(18)

çerisin kim çekdi 

geldi. Üc gün Dāvūd’ı cüst-cū ķıldı, bulmadı geziben. LaǾįn ol ŧaġ icre bilmedi. 

Yine Racįm
(19)

Ŧālūt’a gelüb getdi. YaǾni kim Ŧālūt’a göre Dāvūd’ıla nitdi gördi 

kim Dāvūd’ı bulmadı. Gelüb Ŧālūt’a selām işāret
(20)

ķıldı. Didi kim: Yā şehriyār ve 

melik-i nāmidār! Gel Dāvūd’uň olduġı maġaraya ilteyim, beşarŧı anıň Dāvūd’ı 

helāk, yirini ħāk
(21)

idesin, didi. Racįm eyle diyicek tā ķısmı yād ķıldı kim Dāvūd’ı 

bulıcaķ öldüre, başını gövdesinden aldura. Racįm daħı[7 b]
(1)

ķulaġuzlıķ ķılub 

Dāvūd’uň ŧurduġı maġaraya getürdi. Amma kim maġara icine girmedi. Dāvūd’uň 

oķuduġı duǾā vü iħlāś
(2)

öcinden Dāvūd’uň maġarası icine girmedi. Ol cihetden 

racįm Dāvūd bu ŧaş üzerindedür diyüb cevāb virmedi.
(3)

Amma kim maġaranuň 

Ŧālūt aġzına gelincek çevresine adamlar śalub ol ŧaġuň cevresin cevürdi. Daħı 

kendüzi
(4)

andan aşaġa inüb maġara icine girdi. Cevre yaňa baķdı kimse görmedi. 

Āh idüb fikre vardı, bir zamān ŧurdı.
(5)

Dāvūd’ı bulmaduġına melūl olmışıdı. Zįrā 

kim Ŧālūt Dāvūd’a varmasında ol źikr olan ŧaş ĥāyil olmışıdı.
(6)

Gördi kim maġara 

icre kimse görinmez, Dāvūd ŧaşuň kenārına gelüb odurdı velākin ġam 

baĥrına
(7)

kendüzin yitürdi. Andan Ŧālūt biraz oturub ki eglendi, ol śudan abdest 

aldı eglendi. Bu yaňadan Dāvūd
(8)

daħı Ŧālūt’uň ķafasında ŧururdı, nitdügin heb 

görürdi. Velįkin Ŧālūt’uň Dāvūd’dan ħaberi yoķ bilmezidi.
(9)

Dāvūd ol maġarada 
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idüġin fehm ķılmazıdı. Buġūr Evyāŝer didi kim: Yā Dāvūd! Çünkim Ĥaķ TeǾālā 

nuśret virdi,
(10)

Ŧālūt’uň furśatı elüňe girdi. Nicün ŧurub düşmānı helāk, vücūdın 

cāk, yirini ħāk itmezsin? Didi. Dāvūd didi kim:
(11)

Ben aňa yāvuz śanmazam kim 

Ĥaķ TeǾālā benüm işümi daħı oňara, didi. Ŧālūt daħı bir melikdür, Allahu 

TeǾālā’nuň ķudreti
(12)

sāyesidür. İntiķāmum Ĥaķ TeǾālā alı vire, didi. Daħı meger 

kim Ŧālūt’uň etegi ucı ol ortada olan ŧaşuň kenārında
(13)

görünürdi. Dāvūd eline 

bıçaķ alub yirinden dur didi. Daħı varub ol bıçaġıla Ŧālūt’uň etegi ucından 

kesdi.
(14)

Ŧālūt ŧuymadı. Ne ķadar kim Evŝāyir Ŧālūt’ı öldürgil, başını kes aldurġil, 

didi. Amma kim Dāvūd anuň sözüni ķulaġına
(15)

ķoymadı. Cünkim Ŧālūt abdest 

aldı ve ol śudan kim icdi. Daħı ķalķdı getdi. Varub Dāvūd ķandedür
(16)

cüst ideydi. 

Ķalķub daħı Ŧālūt kim ardına baķdı, Dāvūd’ı gördi. Dāvūd daħı yerinden ķalķub 

Ŧālūt’a selām
(17)

virüb ŧapu ķılub yire yüz sürdi. Ŧālūt gördi kim etegini kesmiş 

elinde ŧutar, amma kim kendüye Ǿizzet idüb 
(18)

andan Dāvūd Ŧālūt’a duǾā ķılub 

didi kim: İy şāh! Nicün düşmān sözin işidüb baňa düşmānlıķ idersin, 

leşker
(19)

çeküb beni öldürmek ķaśdına gelüb gidersin? Eger kim ben saňa 

düşmānlıķ itsem seni helāk itmege ķaśdum olsa şimdi
(20)

etegüň kesince başuň 

alurdum. Seni bu maġara icre helāk ķılurdum. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Benden özge düşmān olsa bu zamān 

Ĥażretüňi öldürürdüm bį-gümān 

 

Lįk benden gelmeyiser yāvuz iş 

Ol cihetden itmedüm ķaŧǾā ziyān  
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[8 A]
  

Cünki Ĥaķķ’uň sāyesidür ĥażretüň 

Müǿmin olmaz pes saňa yavuz śanan 

 

100  Ħocasına ķaśd iden ķul oňmaya 

Şāhına Ǿāķ olan kişi bulmaz emān 

 

 

Böyle diyüb Dāvūd anda itdü āh 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya cāvidān  

 

 f)
 
Ķıśśa-i Dāvūd Ŧālūt  

 

Ĥakįm ķavlince ķacankim Ŧālūt Dāvūd sözin kim işitdi gördi kim vāķaǾā 

Dāvūd kendüye furśat
(4)

bulmışiken helāk itmedi. Ġađabı sākin olub cān u 

göňülden Dāvūd’a muĥabbet itdi. Daħı didi kim: Yā Dāvūd! Taĥķįķ
(5)

bildüm ki 

ĥażretüň baňa dost imiş, emrüme fermānimiş. Seni baňa ġamz iden ķovlayan 

düşmān imiş. Cünki baňa ķıymaduň, benüm yavuz 
(6)

fiǾlime şeyŧān bigi uymaduň. 

Yavuz sözümi ķulaġuňa ķoymaduň. Kendü eyü aduň yuymaduň, beni öldürüb 

śoymaduň. Ol
(7)

Ħüdāvend-i reh-nümādan dilegim budur kim saňa bir ulu 

pādişāhlıķ vire. Belkim peyġamber olub elüň nübüvvete ire. Bu śıfat kim 

sende
(8)

var durur, Ǿalāmeti peyġamberliġe delālet ider, didi. Dāvūd Ŧālūt’uň ol 

sözlerin kim işitdi, gelüb elin öpdi.
(9)

Ŧālūt daħı muĥabbet aġzıyla aġzında öpdi ve 

mihri eliyle arķasın yapdı. ĦilǾat geyürüb göňlin yapdı ve andan emr 

eyledi.
(10)

Ķızını daħı ol dem nikāĥ ķılub Dāvūd’a virdiler. ǾArūs-ı ķaydın 

ķayurdılar, everdiler. Dāvūd daħı Ŧālūt’a and virdi kim taǾalluķātına,
(11)

ehl-i 

beytine ve kendünüň ne kim leşkeri varise hic birisine uşaġına irisine ziyān 

degürmeye. Ŧālūt ķasem yil eyledi. Dāvūd
(12)

inandurdı amma kim Dāvut Ŧālūt’ile 
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bile gitmedi. Dönüb ol atası olduġu vilāyete vardı ve ol fetĥ olan ķalǾadan
(13)

ŧabl 

Ǿalemin getüdi ve leşkerini ol kendüzin ķoyub ķacan ķarındaşlarına verhem itdi. 

Anlar daħı Dāvūd’dan Ǿöźür dilediler.
(14)

Cümlesin atası Įşā Dāvūd’ile barışdurdı, 

görüşdürdi. Andan ol vilāyetden daħı gecüb Ĥūrūn ĥiśārına
(15)

geldiler. Anda ķarār 

ķıldılar kim ezelden mekānlarıydı. Bu yaňadan Ŧālūt Şāh daħı Dāvūd’dan 

ayrılıcaķ gecüb Dāvūd’uň
(16)

śucından gecüb leşker ceküb taħtıgāhına geldi, ķarār 

ķıldı. Yuĥnāŝ kim Ŧālūt’uň ulu oġlıyıdı, taħtıgāhına ķalmışıdı.
(17)

Dāvūd’la 

barışduġın işidüb şād oldı. Andan Ŧālūt bir ķac gün gicencek ķızını Yuĥnāŝ’la 

gönderdi, gitdiler. Benį
(18)

İsrāǿil serverleri bilesince Ǿažametile taǾžįmile 

tekellifile gelüb Dāvūd’a yetdiler. Dāvūd atasın ķarşu gönderüb bunlara
(19)

Ǿizzet, 

ĥürmet eyledi. Ǿİzzet idüb bir ķac gün ol beglerile Yuĥnāŝ’ile yeyüb icüb śoĥbet 

eylediler. Dāvūd andan śoňra Ǿādetlerince: Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

  

Gerdege girdi murādına irdi 

 

Gerdege girüb murāda erdi ol 

Dāmenine dilberüň el urdı ol 

 

ǾĀşıķ anda bula iy cān dilegin 

Oynaya maǾşūķınuň ol bilegin 

 

105  ǾĀlemüň ĥükmin süren Ķaf’dan Ķaf’a  

[8 b]  Didiler vaślı icredür śafā 
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Kişinüň key sevdügi maĥbūb ola 

Vaślına irişicek ki ħūb ola 

 

Diberüňden bulam dirseň śafā 

Vir śalāvāt sen taĥiyyātı Muśŧafā 

 

 g) Ķıśśa-i Sām-suvār Cenk Erjenk Dįv 

 

 
(3)

Ĥakįm ķavlince Dāvūd gerdege Ŧālūt ķızıyla śafā sürmekde, bizüm 

ķıśśamuz ol yaňadan Sām’a geldi. Nite ol zamān kim
(4)

perįler sulŧānı Hümāyun 

Şāh ķam ķam dįv oġlı dįv çerisiyle gelüb Zerrįn şehrinüň üzerine düşdügin kim 

gördi,
(5)

vehm alub engüşt ber dehān ķılub durdı. Amma kim şāh-ı cihān pehlüvān, 

şāhuň ĥayretin ķorķusın görüb yanına
(6)

gelüb didi kim: Yā perįler sulŧānı, bir ķac 

dįv gördüňse nicün vehm alub üşenürsin, ķorķub ķan ķaşanursın? 

İnşāǿallahu
(7)

TeǾālā śabāĥ olsun göresin niderem dįvlerüň kellesin ķamķam 

ķılıcıyla nice helāk iderem, diyince Racįm laǾįn dįv şeklinde
(8)

perįħān ķatında 

ŧururdı. Dįvlerden ķorķub iġvā virürdi. Sām eyle diyicek racįm Sām’ı ġađaba 

getürmegicün ilerü
(9)

gelüb eyitdi kim: İy şāh-ı cihān pehlüvān! Bu Erjenk dįv 

beġāyet gürbüz dįvdür. Şöyle kim elinden gelür ki Ķahramān’ı,
(10)

Nerįmān’ı, yüz 

senüň bigi pehlüvānı pençesine alub zaħm urub başını üzerinde çarħ-vār çevirüb 

ķırķ adım yir girüsine
(11)

ata kim hic birisi ħalāś olmaya, helāk ide, didi. Racįm 

eyle diyicek Sām ġađaba gelüb ķaķıdı. Ķamķam ķılıcın ķınından ķacırdı.
(12)

Berķ 

bigi şaķıdı. Eyle kim ķılıc şavķından Ǿālem ici ķızıl ķan renginde göründi. Śanaśın 

kim bu cihān ķızıl ķana boyandı, ya şafaķ
(13)

yiryüzine inüb büridi. Perįlerüň 

dįvlerüň gözleri ķamaşdı. Nicelerüň Ǿaķlı şaşdı, yüzin yire düşdi. Daħı 

Sām
(14)

Suvār diledi kim şeyŧān-ı laǾįni ķafasında çalaydı, ħıyar mānendi iki 

bulaydı, helāk kılaydı. Velākin racįm ŧurduġı yirde
(15)

ķamķam Sām ķorķusından 

dem çeküb getdi. Tā maġribdeġi žulumāt-ı baĥrinde selāsil ķuyusınuň dibine 
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yetdi. Boġazına dek śu icine
(16)

batdı. Kendü kendüye eydür: Vay ki Sām’uň 

ķılıcından ne ķurtuldum, cānum alayazdı. Eger kim tizrek ķacmasaydum ķamķam 

ķılıcıla
(17)

iki bile bulayazdı. Hele ben bu işi Sām’a ķorsam şeytān-ı bį-dįn ve 

racįm laǾįn degülem, diyüb biraz śoluķlanub
(18)

diňlendi. Ol gün daħı irtesi ol 

ķuyudan çıķmayub ŧurub eglendi. Bizüm ķıśśamuz şāha geldi. Sām’ile nite 

ķacankim
(19)

perįler sulŧānı ol Racįm dįv şekline ķacduġın göricek her kişi 

taǾaccub itdi. Kimi didi kim yir yarıldı yire gecdi kimi eydür
(20)

göge cıķdı. Kim 

didi kim maĥv oldı, cānı cıķdı. MeǾa-l ķıśśa her birisi bir söz söylemekde, Racįm 

söz acub şerĥ eylemekde, bizüm ķıśśamuz
(21)

bu yaňadan Erjenk dįve geldi. Nite 

cünkim şeyŧānı ķızuň lalası şeklinde ķıza dįv gitdi. Yine gelmedügine Erjenk dįvi 

taśa[9 a]
(1)

ŧutdı. Andan ķatında ĥāžır olan dįvler serhenklerine didi kim: Ķanı lala 

gelmedi, nice olduġın daħı kimesne bilmedi,
(2)

diyüb andan baş ķaldırub didi kim: 

Yā dįvler serhenkleri! Ĥāžır oluň kim seĥer-gāh olıcaķ perįlerile cengi Zerrįn 

şehrinüň
(3)

śaĥrāsını düşmān ķanlarından laǾle renk itsem gerekdür, didi. Śubĥa 

dek daħı Ǿıyş-ı nūş, ġuśśa-yı Sām’ı ferāmūş, vaķtini ħūş
(4)

ķıldı. Bizüm ķıśśamuz 

bu yaňadan perįler sulŧānına geldi. Nite cünkim Sām-suvār’la perįler sulŧānı ķalǾa 

ķapusın yabub perįler
(5)

çerisin ĥāžır ķılub ŧurdılar. Andan serāya gelüb taħtı 

üzerine geçüb oturdılar, meclis aletin ortaya getürdiler.
(6)

Mihr ü ferħūnde sāķiler 

ellerinden şerābı erġavāni nūş, vaķtlerin ħūş etdiler. Śabaĥa intižār olub ŧurdılar. 

Cünki
(7)

gice gecdi, śabāĥ olduġın gördiler. Nažım:  

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

Ol seĥer ki āfitāb-ı nūr-ı baħş 

Ķulbe-i Ķaf üzre çıķardı baş 
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Źāt-ı dilber miŝli güneş virdi nūr 

Çeşm ĥāsıd bigi encüm oldı gūr 

 

110  Mūyıma yek-deş aġardı cün seĥer 

Beňzüme beňzer śararub gün ŧoġar 

 

 h) Ķıśś-yı Cenk Erjenk Dįv Āhenk Sām  

 

(10)
Ĥakįm ķavlince cünkim ol iki leşker o gice śubĥ olınca durdılar. Śubĥ 

olıcaķ cenge el verdiler. Nite evvel maġrib cānibinden
(11)

dįv sulŧānı Erjenk dįv 

yirinden avren ŧurdı. Daħı ĥükm itdi, ne ķadar dįvler serhengi varısa ķatına cemǾ 

olub her
(12)

birisi gürz-i girāna el urdılar. Dįv çerisi žulumāt-ı baĥrį bigi Zerrįn 

şehrini iĥāŧā ķılub cevirdiler. Ķalb-i cinnāĥ āraste
(13)

ķılub ŧurdılar. Nefesinden 

felekdeki güneş vü ay ķarardı. ǾAdes bigi naǾralarından çarħ ŧası güm güm ötüb 

cıňlarıdı. Cevs bigi ol yaňadan
(14)

śubĥ-gāh olıcaķ Sām-ı cihān pehlüvān yirinden 

ķalķub pak śudan abdest alub Ħālıķ’a Ǿibādet ķılub daħı nemāzdan fāriġ olıcaķ 

cenķ
(15)

aleti üzerine giyinüb tįġ-ı ķamķam ķuşandı. Perįler göriben uşandı. Andan 

Kerįmān’uň ejdehā dillü ħançerin biline śoķundı. Daħı
(16)

bismi’-llahi deyüb 

raħşına bindi. Ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz batman pūlād gürzin ele alub düşmān 

üzerine at śalub
(17)

Ĥaķ’a śıġındı. Andan ķalǾa ķapusın acdurub ķalǾadan ŧaşra 

çıķdı. Ol yaňadan perįler sulŧānı daħı burc üzerine çıķub
(18)

Sām’uň cengine 

āhengine baķdı. Amma kim dönüb vezįrine didi kim: Eger bu Erjenk Dįv bu 

Sām’ı öldüre, benüm ķalǾam daħı alacaķdur, memleketüm
(19)

ayaķ altında 

ķalacaķdur, nice olacaķdur? Didi. Vezįr cevāb virdi kim: Yā şāh! Eger Sām dįvi 

helāk ķılursa nūrun Ǿalā nūr göňlüm
(20)

içi ŧola żevķ, şevķ, sürūr ve eger dįv Sām’ı 

öldürecek olursa ķızuňı Erjeng’e ne çāre virevüz, rūzigār ne gösterür göre
(21)

vüz, 

didi. Çünki bu vechile tedbįr ķıldu. Bizüm ķıśśamuz bu yaňa Sām’a geldi. Nite 

çünkim Sām ķalǾa ķapusından yedi başlu avren maġaradan[9 b]
 (1)

çıķar bigi cıķdı. 
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Daħı dįv çerisine yaķįn gelincek ķıya ķıya dönüb baķdı. LuǾb u hüner gösterdi. 

Raħş pād-ı pāy meydāna
(2)

sürdi. Daħı śaġ elin śol kird-i gāhında ķoyub ve śol 

elini śaġ kird-i gāhında ķoyub raǾd-vār bir naǾra urdı kim yedi
(3)

anuň naǾrasından 

yedi ķat yir śarśılub zelzeleye geldi. Dįvlerüň ekŝeri velveleye geldi. Daħı Sām 

yüzüni Erjenk dįv
(4)

den yaňa dönüb āvāz-ı bülendi çaġırub didi: Kim benüm Sām 

Nerįmān ve Zāle-i Kerįmān ve nehyi reh-i Gur şeb cihān pehlüvān ve
(5)

nesl-i 

Ŧahmūrŝ-ı dįv bendi śāĥib-ķırān ve eli Ķahramān kim olsam gerekdür pehlüvān 

Süleymān, ķılıcımdan ķan ķaşanurıdı
(6)

başlu evrān. Benüm ol dįvlere virmeyen 

emān, benümdür. Şimdi revz-i zemān kim benem cihān-gįr śaĥib-ķırān bu 

gün
(7)

dįvlere uġratsam gerekdür ķırān. Dįnüm İbrāĥim dinidür, ĥāfıžam śubĥān. 

Gel iy dįv Erjenk senüňle idelüm cenk-i ķırān, diyüb 
(8)

ol ŧaġ bigi gürzin ele aldı. 

Daħı başı üzerine bir ķac śaldı ve cevürdi. Daħı Erjenk dįvi meydāna ķıġırdı. Bu 

yaňadan
(9)

Erjenk dįv kim Sām’uň naǾrasın kim işitdi, beġāyet taǾaccub itdi. ǾAķlı 

şaşub teni uyuşub yüzi nuvk üstine düşdi.
(10)

Bu kere dįvler cehd idüb üzerine üşdi, 

ķaldurınca ayaġına śavışdı. Bir zemān yatdı, śankim ödi śındı. Birazdan 

kim
(11)

Ǿaķlı başına kim geldi ġayret ķıluben yirinden ŧurdı. Dįvler 

serhengilerinden śordı kim İsrāfil mi śūr urdı yā gökler 
(12)

yıķıldı ya yedi ķat yirler 

muĥįŧa mı vardı? Ġarķa ne ĥāldür, didi. Dįvler serhenglerinüň Ǿaķlı olan didiler 

kim: Bu
(13)

heybetlü āvāze şol ķarşudan gelen pehlüvānuňdur kim adı Sām’dur, 

senüň düşmānuňdur. Velį naǾrasın kim işitdüň Ǿaķluň
(14)

ŧaġıtduň. Erjenk dįv 

Ǿaķlın dirüb daħı künbed bigi başını ķaldurub şimşek bigi gözlerin oynadub 

degirmen ŧaşı bigi
(15)

gözlerinün ķapaķların birbirine ķaķdı. Daħı avren bigi 

Sām’dan yaňa baķdı. Aġzın maġara bigi acdı, tütüni göge çıķdı.
(16)

Burnı 

deliklerinden odlar çıķdı. Şehr-i Zerrįn ķalǾasınuň nebātātın amma kim Sām 

ķorķusından eyle yellendi yiki Zerrįn şehrinüň
(17)

burcunıň ŧob bigi ŧoķınub yaķdı. 

MeǾa-l ķıśśa cünkim ol zemān Erjenk Sām’ı gördi. Bir pehlüvān-ı cihāndur 

kim
(18)

heybetinden gökde Mirrįħ ķan ķaşanur. Ķahranān görüb įlān ķuşanur. 

Ġayret ķılub gürz-i girānın ele alub Sām’a ķarşu
(19)

daħı didi kim: İy ķanlum oġlı 

Sām! Ben seni ādemį-zāde memleketinde arayub varub bulub cenk, yiryüzin 

senüň ķanuňla
(20)

lāle renk itsem gerek idi. Amma kim benüm devletüm yāri ķılmış 

ki ecelüň seni baňa getürüb ŧuş gelmiş, diyüb ol seng-i āsiyāb
(21)

gürzin Sām’a 
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ĥavāle itdi. Sām ķalķan berāber ŧutdı, velįkin Erjenk melǾūn Sām’uň ķalķanına bir 

gürz eyle đarb urdı kim[10 a]
 (1)

ŧıraķası şarķ ġarb ışıdı. Ķalķan-ı Sām yoġruldı. 

Velākin Sām ķolını sedd-i Sikender gibi yirinden irmedi, ŧurdı.  Amma kim 

raħşuň
(2)

dört ayaķları aşıġına dek yire gömüldi, batdı. Erjenk görüb taǾaccub itdi. 

Daħı yine diledi kim bir gürz daħı uraydı.
(3)

Sām Erjenk melǾūnuň gürzin el śunub 

muĥkem ŧutub elinden aldı. Eyle çekdi kim Erjenk dįv dizi üzerine çökdi.
(4)

Amma 

kim Sām ķuvvet idüb gürzini elinden çeküb aldı. Daħı dįv ġađaba gelüb 

yiryüzinden bir ķara ŧaġ bigi yirlü ķaya varidi.
(5)

Dįv pence urub ol yirlü ķıyayı 

birbirinden ķopardı. Daħı ŧaşı ŧutdı Sām’uň ķafasın gözleyüb atdı. Sām’ı 

urdum,
(6)

ķafasın yoġurdum śanub, baķınca Sām ħūd ķayanuň geldügin görüb 

yirinden śıcrayub kendüyi götürdi, yirinden
(7)

irdi. Dįv Sām’ı yine śaġ selāmet ki 

gördi, taǾaccub ķılub ŧurdı. Buġūr Sām dįve ġađaba gelüb ķaķıdı. Berķ 
(8)

raǾd
 
bigi  

şaķıdı. Eyitdi:  Ey Erjenk dįv! İki ĥamleň ki śınadum, bir ĥamle daħı ķaldı eylegil. 

Ol ĥamleň daħı śunucaķ
(9)

saġ ķalursaň baňa söylegil. Amma kim bir ĥamleň daħı 

eylegil göreyim, didi. Andan śoňra ķamķam ķılıcınla ķanıňu ķara yire 

ķarayım,
(10)

didi. Sām eyle diyicek Erjenk dįv ķaķıdı, raǾd bigi caġırub berķ bigi 

şaķıdı. Daħı dįvlerden gürz ŧaleb idüb
(11)

Sām didi kim yā melǾūn! Senüň gürzüň 

almaķdan maķśūdum ķuvvetüň görmek idi. Gördüm ne deňlü ķuvvetüň varuduġın 

bilüb elüňi
(12)

dürdüm, didi. Daħı Sām gürzini Erjenk’den yaňa atdı. Erjenk görüb 

şādılıķ itdi. Daħı dönüb Sām gerçi kim ķuvvetüň
(13)

benden artuġımış didi kim yā 

Sām, hic Ǿaķluň yoġumış. Sām didi kim: Nite? Dįv: Benüm yaraġum almışiken 

beni zebūn ķılmışiken yine
(14)

virdüň gürzile ķafaňı deleyim, cānuňı alayım, didi. 

Daħı Sām’a gürzin ĥavāle itdi. Gürz inince Sām-ı cihān pehlüvān kendü
(15)

götürüb 

raħşdan yire atdı. Daħı hevā yüzinden gürz ķafasına inmedi. Dįvüň elinden gürzin 

aldı, daħı ķamķam
(16)

ķılıcın çıķarub dįve ĥavāle eyledi. Ol zemān kim Sām ķılıcın 

ķınından kim çıķardı kim bu cengi perįler sulŧānı burc üzerinde
(17)

baķardı. Andan 

Sām ķılıcı cıķarıcak cihān milki ķızıl ķan rengin göründi. Śanasın kim cihān ķan 

deryāsına boyandı.
(18)

Daħı Sām naǾra urub didi kim: Yā Erjenk dįv! Bir zaħmla 

mı baġışladum? Ol bį-zevāl Allah Ǿaşķına kim bizden ezeldür, ebeddür,
(19)

śıfatı 

ķulhuvallahu eĥaddur. İkinci ĥamlemi baġışladum ol Muĥammed ü Aĥmed ü 

Ķāsım Ǿaşķına kim āħir zemānuň peyġamberi, dū cihānuň
(20)

serveri, devr-i 
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ķamerde gelecekdür. Medĥi Ŧāhā vü Yāsįn olacaķdur. Amma kim bir ĥamle 

ķılayım saňa Sām-ı suvārı göresin, nice ŧoġarmış
(21)

andan eri. El imdi bu đarbı 

benden yādigār diyüb ķamķam ķılıcınla Erjenk dįvi eyle çaldı kim ķafasından 

gögsine[10 b]
(1)

dişine düşine, ne düş kim tā ayaġına dek ħıyar mānendi iki buldı. 

Gökde Merrįĥ Sām’a taĥsįn ķıldı. Amma kim
(2)

Erjenk dįv çaġırdı kim: Yā Sām! 

Ķoluňa ķuvvet, erligüňe aĥsenet bir daħı cal kim tizcek cān virem, cehenneme 

tizcek
(3)

varam, didi. Sām didi kim: Ben anadan bir kerre ŧoġdum, ĥamlem daħı 

birdür. Ŧapduġum Allah daħı birdür, Ĥāżır’dur, didi. Sām eyle diyicek
(4)

ol dįv bir 

kerre caġırdı, cān cehenneme virdi. Dįv helāk olıcaķ dįvler çerisi Sām’a uşdı. 

Śanasın kim Sām çerisine düşdi.
(5)

Ol yaňadan perįler sulŧānı daħı Erjenk dįvüň 

helākın göricek emr eyledi. Perįler çerisi uşaġı irisi ķanad acub
(6)

dįv çerisi üzerine 

göcüb tįġ-ı teberle, gürzile, ħancerile, teberle, nefŧile cenk itdiler. Dįvler ķanından 

yiryüzin lāle renk
(7)

itdiler. Bu yaňadan dįv çerisi daħı perįlerüň geldügin görüb 

her bir nere dįv ġarįķ ķılub seng-i āsiyāblaruň ceküb
(8)

perįler üzerine yürüdi. 

Śankim žulumāt-ı baĥrį yüzinden ķobdı ayrıldı yā muĥįŧ deryāsı sįlāb urub mevc 

(9)
urdı kim felege cıķdı gürüldi. Anuň bigi nere dįvlerdür kim başı ĥammām 

ķubbesince gözleri ǾArabį ocaġına beňzer.
(10)

Ŧuŧaġları demürci körügisine, dişleri 

ħūd demür ŧaraġa beňzer. Dilleri ķılıc ħanceri bigi egri, aġızları ber geňiş 

bucaġına
(11)

beňzer. Bıyıķları at ķuyruġına, saķalları daħı ŧamdaġı saçaġa beňzer. 

Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

Uşdı Sām’a cünki dįvüň leşkeri 

Dįvle ŧoldı felekler çenberi 
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Dįv öninden virdi yanġū bu felek 

Yire kav gecdi śuya ŧaldı nehenk 

 

Gökde Ǿifrįtüň gözi yalkılanur 

Fil ü aślan yirde heb yalkılanur 

 

Her birisi götürür gürz-i girān 

Eyleyüb Sām’ile coķ cenk ü ķırān 

 

115  Diňle Sām’uň cengini idem beyān 

Vir śalāvāt Muśtafā’ya cāvidān 

 

(15)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim şiyāŧįn źürriyyatı Sām’uň üzerine kim 

yürüdi, perįler çerisi daħı dįvlerüň ardından
(16)

kim irdi. Sām’uň şecāǾati üzerinden 

berķ ururdı. Erlik ŧamarları bāzūlarından ŧurdı. Bir kez yā Allah deyüb
(17)

naǾra 

urdı. Ķamķam ķılıcın ceküb dįvler üzerine raħş sürüb erdügin ŧįġıla çalub başın 

gövdesinden
(18)

irüb ķalemleyin şaķ idüb muĥarref calduġın başın bir ķolın ĥamā 

icredi. Calduġın kemende ħıyar mānendi iki bicerdi.
(19)

Kimisin dįvlerüň eliyle 

ķapub götürüb yire ururdı kim yire düşicek Sām đarbından cehenneme cān 

virürdi,
(20)

kimisin daħı götürüb hevāya atardı. Hevādan inerken ķılıcıla altına 

girüb iki pāre ider, kimin ŧoķuşub 
(21)

düşürürdi. Kimin daħı naǾra birle şaşırurdı. 

Bu ŧarafdan perįler daħı dįvleri źifŧile oda yaķarlardı ve gāh dįvler[11 A]
(1)

daħı 

perįlerüň gürzile urub ķafaların üşedüb cān gövdesin ŧaġlarıdı. MeǾā’l-ķıśśa gāh 

dįvlerüň Ǿamūdıla urub
(2)

ķanadların śıyub evrān yatmış ķamuşlıġa dönderürleridi 

ve perįler daħı elmās tįġlar çeküb dįvlerüň başı ķılın
(3)

çeküb cānların cehenneme 

gönderürleridi. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

ĶalǾadan çıkub perįler itdi ceng 

Ķıldılar dįvüň gözine çarħı teng 

 

Pes dökerdi göklere atā Ǿarşa dek 

Ķan yaġardı yirlere tā ferşe dek 

 

Sām ħūd dįve śalduġınca gürz tįġ 

Ķan buħārından felek baġlardı mįġ 

 

Ħāki leş beş ŧutdı gögi buħār 

Pes bunlar öldi yerde leş ĥiśār 

 

120  Yirde leş beş đoġalurdı gökde cān 

Gökde buħār oynarıdı yirde ķan 

 

Cenk icinde Sām ururdı naǾrasın 

Dįv cenk çāk iderdi zehresin 

 

Diňle imdi Sām’uň iy şāh ĥālini 

Vir śalāvāt tā ki diyem ķālini 
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Neŝir: Ĥakįm ķavlince meǾā’l-ķıśśa ol gün gün ķubbe-i felege dikilincek 

kim
(9)

cenk itdiler. Perįler leşkeri Ĥaķ Ǿināyetiyle Sām ķuvvetiyle dįvlerüň çerisin 

śıdılar, ŧaġıtdılar. Dįvler ķanlarından
(10)

yiryüzi  laǾl renk oldı. Andan Sām Erjenk 

dįvüň başın kesdi, getürüb Zerrįn’üň ķapusı üzerinde aśdı.
(11)

Perįler şāhı Sām’uň 

gelüb elin alub arķasına ħilǾat geyürdi. Ǿİzzetile taħt-ı gāhına getürdi. Taħt üzerine 

(12)
çıķardı, Ǿıyş u nūşa baŝladı. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

ǾIyş u nūşa başlayuben şehr-i yār 

Źevķ iderdi bilesince Sām-suvār 

 

Cenk iderdi ķullarile cengini 

Gökden inüb zehre dutar hengini 

 

125  Sāġarı sāķi idüben pür-şerāb 

Devri dersi meclisi ħūn āfitāb 

 

Kāmilisen źevķı Ǿıyşı süregör 

Andan ol kim olmaya menzįl ħūr 

 

Cün bilürsin Ǿāķıbet ölür özüň 

Furśatı elden çıķarma ac gözüň 
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 ı) En Der Ħātime
 
Maķālāt Firdevsį  

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

Cānile gūşuň dutarsaň ger baňa 

Dāsıtānuň remiz-vār diyem saňa 

 

Diňle imdi varise sende Ǿaķıl 

Aňla nedür remzi sırrile naķil 

 

130  Bu ceseddür milk-i Ǿālem nām-kār 

Hemcü Ǿālem fānidurur āşikār 

 

Fi’l-meŝel rūĥuňdurur Sām-ı suvār 

Getmedi Ǿālemde hergiz ol ķarār 

 

Ol cihāndan bu cihāna bį-gümān
 

Cān müsāfir düşdi mihmāndur hemān 

 

Lįk vardur anuň yolda düşmeni 

Ķaśd iderkim mübtelā ķıla anı 
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Nefs-i emmāre durur aňa laķab 

Hem kuvāsı kibr ü ki-nile ġađab 

 

135  Nefsüň ol Erjenk dįv olur temām 

Bu cesed milkindedür aňa maķām      

 

[11 b]  Dįv çerisidür ķuvāsı bį-ġaraż 

Şehvet ü ĥırś ü ŧamaǾ aślı Ǿaraż 

 

Ķaśd iderler cānuňa dāǿim senüň  

Dūzaħ ola tā mekānı ol cānuň 

 

Cehd ķıl kim Sāmi veş itme raĥim 

Ķamķamıla ĥavl iyle eyle zaħım 

 

Tā zebūn ola saňa nefsüň bu dem 

Varlıġından yek durur anuň Ǿadem 

 

140  Nefsüňi eyleriseň rūĥa zebūn 

Sen melek śūreti olursın Rahmanuň 

 

Tįġıla ĥav iyle cün Sāmi miŝāl 

Eyle nefsüň dįvile cenk ü cidāl 

 



                                                        203 

 

Virmegil aňa daħı hergiz emān 

Tā maķām ola saňa yārın cinān 

 

Eylegil Firdevsi söziyle Ǿamel 

Ki irmeye dįv nefsüňden ħalel 

 

FiǾlini ķo ķavline ķılġıl nažar 

Nuŧķuna baķma candan ķıl güzār 

 

145  Derd ü mend ü nā-mirād u bį-dilem 

Nice ola ĥālüm āhlā-baǾķilem 

 

İy ħüdāvendi kerįm ü kār-ı sāz 

Cürmümi Ǿafv idüben sen ħayra yaz 

 

Ol ĥabįbiň ĥaķķı cün iy źü’l-celāl 

Cürmümi Ǿafv eyle ķoma sen melāl 

 

Dilegi Firdevsi’nüň Rabbi’l-enām 

Bula Firdevs ola āħir ħūş maķām 

 

Ħayrı Ĥaķ’dan isteriseň pāk-i źāt 

Vir śalāvāt Mustafā’ya key evkāt 
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 i) Dāsıtān-ı Meclis-i Āħar 

 

 MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

150  Ĥamd-(ı) bį-ĥad ol Ħüdā’ya śubĥ u şām 

Otuz altı meclisüm oldı temām 

 

Neŝir durur bu kitābuň çün dürer 

Nažmı ġāyet ķıymeti laǾl-i güher 

 

Her ki sözin Ħüsrevā Şįrįn ider 

Gūş iden söyleyene taĥsįn ider 

 

Sözi zįbā didügümçün iy hümām 

Yazuben başda götürür ħāś u Ǿām 

 

Key baňa mühlet vire yārın ecel 

ǾÖmrümüze irmeye yārın ħalel 

 

155  Gözlerüm yārun görürse yüzüni 

Şeh Süleymān’uň diyem men ħūş sözüni 
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Şerĥ idem şeh Süleymān ķıśśasın 

Gūş ide anuň defǾ idevüz ġuśśasın 

 

Lįk sizden dilegümüz iy aħį 

Bir duǾadan yād idesiz siz daħı 

 

Eyleyen Firdevsi içün ħayrı duǾa 

Dilerüz daħı ola andan Ħüdā 

 

Ger bizümle āşinādur yā ħu yād 

Kim iderse ħayrıla ol bį-ziyād 

 

160  İy Kerįm ü Lemyezel sulŧān şāh 

Bį-bedelsin bį-ħalelsin yā ilāh 

 

Cürmüni Firdevsi’nüň Ǿafv eylegil 

Andan aňkim sinle icre ola gil 

 

Ĥaķ TeǾālā dilegin virsün temām 

Menzil olsun aňa hem dārü’s-selām 

 

Ger dilerseň menzilüň cennet ola 

Vir śalāvāt tā ki Ĥaķ raĥmet ķıla 
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 2. Süleymān-Nāmenüň Otuz Yedinci Meclisinüň Źikrindedür 

   

  KASÎDE 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

Söyle iy cān Ǿilmüňi kim saňa telķįn itdiler 

Şol sözi kim nūş idenler nice taĥsįn itdiler 

 

165  ǾĀşıķ u maǾşūķı ŧālib oldılar maŧlūb-ı CemǾ 

Māhrūlar meclüsüňi görince gör nice tezyįn itdiler 

  

[12 a]  Fāżılān bu ħalķ icinde ħūbıla durur ve berü 

Śanki çarħ üzre māh-ı pervįn itdiler 

 

Ħūblar çoķdurur amma birisin sevdi göňül 

Dil diyemez ismini anuň gerc taǾyįn itdiler 

 

Ŧūŧį-i şįrįn-suħansın dile gel ki müstemiǾ 

ǾĀdet üzre meclisüňde resm-i āyįn itdiler 

 

Şol ĥadįŝ-i Ķudsidi kim gūş ervāĥ-ı Ķuds 

İrigür itmāmına yā Rab diyu emįn itdiler 
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170  Furśatuň fevt itmekim bāķi degül Ǿömr-i zemān 

Ķanı Şeyħį yā ħū Ħusrev-i nažm-ı Şįrįn itdiler 

 

Ġarra olma ŧāliǾüňe buyıdı seyyār-ı çarħ 

Anca SaǾdį nicese śalur miskįn sin itdiler 

 

Ķanı sulŧān cān Muĥammed bin Murād Ħān ol Ġāzi Şāh 

Kim rikābın usān ħiźmet selāŧįn itdiler 

 

Ķanı ol gülǾiźār-ı lāle ħad Sulŧān-ı Cem 

Servedin tābut göňülden aňa tefekkįn itdiler 

 

Ķanı Sulŧān Muśŧafā key Şāh-ı Yūnān itdiler ol 

Mātemin begler duŧub ħalķ yāsįn itdiler 

 

175  Şeh Süleymān ķanı ķafa ĥükm iderdi şarķ ġarb 

Taħtı taħta ħāli döşek seng-i bālin itdiler 

 

İy nice biň lāle-ħaddüň serv ü ķaddiler gerek 

ǾŪd tābut aňa tekfįn berk nesrįn itdiler 

 

Cün zemāna ĥālį budur söz gel Firdevsi kim 

Ehl-i diller diňleme ki ħalķı teksįn itdiler 

 



                                                        208 

 

Cehd ide gör söziňile ķala ismüň yādigār 

Lįk şol adı ķoma kim aňa nefrįn itdiler 

 

Vir śalāvāt cān u dilden Aĥmed’e eline 

Ǿİlm taǾlįm eyleyüben dįn-i temkįn itdiler 

 

 a) Der Vefāt Gerden İşmūǿil Peyġamber (Aleyhi’s-Selām) 

 

Loķmān ĥakįm ķavlince Ekber bin Ǿİbāź
(11)

ve Eflāŧūn-ı Yunānį ŧabįb-i üstāź 

kim bu iki kāmil ve ehl-i Ǿirfān bu Süleymān-nāme’nüň müǿellifleridür, iy 

seħundān pes ol
(12)

iki ĥakįmüň naķlince Firdevsi-i ĥaķįr kim bu üc yüz altmış altı 

mücelled kitāb-ı Süleymān-nāme’yi taśnįf eyledi. Biň sekiz
(13)

yüz otuz altı maŧlaǾ 

dāsıtānları teǿlįf idüb eydür kim ol zemān kim ķıśśamuz ol arada idi kim Sām-ı 

suvār
(14)

Zerrįn şehrinde yimekde icmekde, Ǿalā raġm-ı rūzigār ħūş gecmekde, 

amma kim bizüm ķıśśamuz Dāvūd’a geldi. Nite cünkim Dāvūd Ŧālūt’ıla
(15)

barışdı 

ve görüşdi, ķızın daħı kim aldı. Ǿİmrānlar tāriħince İşmūǿil Ǿaleyhi’s-selām ol yıl 

icre vefāt itdi. Varduġınca Dāvūd’uň
(16)

devleti, saǾādeti, saŧveti, şevketi, Ǿažameti, 

firāseti, kıyāseti, ĥükm-i ĥükūmeti ziyāde olmaġa yüz ŧutdı ve Ŧālūt’uň 

baħtı
(17)

gitmege yüz ŧutdı. Meger kim bir ķayun aldı ve adı kim adına Nāvül bin 

Fermāǿil dirleridi. Beġāyet
(18)

ķoyunı ŧavarı minǾim māl-ı dārı idi kim dünyā 

cehetinde eksigi yoġıdı. Ķoyunı ķuzusı mūr meliĥden artuġıdı. Amma 

kim
(19)

beġāyet baħįl ü nākes kişiydi. Adına Nāvül dirleridi, laķabı daħı Ħalįbįyidi. 

Velākin bir ħātunı varıdı, śūreti
(20)

icre yüzi bedr-i münįrdi kim Ǿaķlı firāsetde, 

ķıyāsetde lā-nažįr idi. Adına Ǿİyla dirleridi. Bir gün Dāvūd’uň azuġı
(21)

aralanduġın 

kim gördi, ķarındaşı İlyā’yı begler begisi ǾAva’yile ol Nāvül’e gönderdi kim biraz 

ķıyun ve azuķ[12 b]
 (1)

ve yapaġı virsün buyurdı. Anlar daħı Dāvūd söziyle sürüb 

gelüb Nāvül’e buluşdı. Dāvūd’uň selāmın degirüb andan śoňra
(2)

sözin söylediler. 

Azuķ diledigin şerĥ eylediler. Nāvül bunlaruň sözin kim işitdi, Nāvül didi kim: 
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Dāvūd kimdür kim
(3)

benden azuķ diler? Diyüb ġađaba itdi. Nāvül ġađab idincek 

bular daħı Nāvül’e didiler kim: Bilmez misin kim Dāvūd Įşā oġlı
(4)

dur kim 

Cālūt’uň başını kesdi, sizi anuň şerrinden ķurtardı kim dāim gelüb memleketi 

ġāret ve senüň bigi müntaķįm
(5)

lerün ŧavarın alub malın alub kendüzine ĥaķāret 

iderdi. Bir pāre etmege ac muĥtāc olurdı. Bilmez misin şimdi
(6)

anuň arķasında 

düşmāndan emįn olduňuz, rāĥat olduň, minnet ķılma mısın? Didi. Bir ķac ķoyun 

aňa beşkeş getürseň
(7)

azuķ virseň Dāvūd’uň ķatında ķala mıdı, senüň eyligüň ol 

Ǿabes ķıla mıdı? Didiler. Nāvül didi kim Dāvūd didüňüz
(8)

oġlān ol çoban degül 

midür kim anuň ħocası Ŧālūt’dur. Ŧālūt’a Ǿāśi oldı, eylügin bilmedi, ķacdı. Aňa 

ħiźmet
(9)

ķılmadı, itmedi. Benüm ol ķacķun ĥarāmiye, Ǿāśiye virecek ķoyunum 

yoķdur. Varuň gidüň elüňüzden ne gelürse baňa idüň.
(10)

Zemāne azdı kim 

çobanlar daħı beglerine ķaśdur ve elden azuķ almaġa cehd ider. Egerci kim 

ķoyunum azuġum çoķdurur,
(11)

benüm yabana atacaķ ķoyunum yoķdur, didi. Bes 

eyleye daǾvā gelüb Nāvül’üň sözin Dāvūd’a beyān bürhān söyledügin 

daħı
(12)

Ǿayān eyledi. Dāvūd didi kim: Ben anı bunca zemāndur kim ǾAmaliķa 

ķavminden ĥıfž itdüm, benüm arķamda ħūş gecer. Benüm ķorķumdan
(13)

anuň 

ŧavarı yöresine yuňulmaz. Ne düşmen gelür ne ħūd ķulagu yükürür. Anda ķuş uçar 

düşmenden emįn olur, şerābın
(14)

icer. Şimdi baňa virmege incinür mi, baňa eylük 

itmege ķocunur mı? Didi. Daħı ol altı yüz kişinüň dört yüzin alub iki yüzin
(15)

atası 

Įşā ķatında ķor. Atlaru arķasına gelüb aķıncı vāri getdi. Tā kim gelüb Nāvül 

mekānına yaķįn yetdi. Ķaśd itdi kim
(16)

Nāvül’üň rızķını ġāret, milki malın yaġma 

ķıla idüb ħasāret ķıla idi. Bu yaňadan Nāvül’üň Ǿavratı işitdi kim Dāvūd 

gelmiş,
(17)

Nāvül’üň ŧavarını düzini yaġma ķılurımış. Pes ol ħātun beş ķoyun on 

yük arpa beş ķuzı daħı biryān ve yanınca beş
(18)

śofra etmek getirüb gitdi. Gelüb 

Dāvūd’uň nažarına yetdi. Yaķįn gelincek atdan indi daħı yayan sürüb yüzi yire 

varub
(19)

Dāvūd’uň atı ayaġı altına baş ķoyub ol ķadar tażarruǾ ķılub Dāvūd’uň ķatı 

göňlin mum bigi zem itdi. Didi kim: Yā kerem ıssı server!
(20)

Senüň luŧfuň Ǿāmdur, 

her ĥuśūśda eksük temāmdur. Bu benüm erümüň sözine ķalma, anuň malına 

ŧamaǾ ķılma ki Ǿaķlı yavuzlıġa eylige
(21)

ķılur. Eydürler her kişinüň ismi 

müsemmāsına göre olur, bir kişinüň kim adı Nāvül ola. Nāvül dimek ħūd yaramaz 

bed-nefs[13 a]
 (1)

dimek olur. Andan eylük umarsın. Kerem ķıl baňa luŧfı iĥsān 
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işlegil, Ĥaķ TeǾālā andan virecek rızķı bir ġayrıdan
(2)

virür. Anuň günāhın ben 

cāriyeňe baġışlagıl, didi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

180  Luŧf idüb anuň günāhın şehr-i yār 

Cāriyeňe baħşiş eyle kām-i kār 

 

Bu meŝeldür söylenür herkes begüm 

Rızķını yimez olur nākes begüm 

 

Girec çıtdur Nāvül erüň niǾmeti 

Lįk nākes kişi durur key ķatı 

 

Rızķ viremez kimseye cānın virür 

Ħarca virmez įmānın virür 

 

Sen ħūbek aśluňuz cü merd olur 

Nākese muĥtāc olan nā-merd olur 

 

185  Ħilķat itmezden ezel ol Ħālıķ’un 

Elli yıl öň virdi rızķı rāzıķuň 
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Rızķ icün ġam yime sen ki şehr-i yār 

Rızķın Allah eksük itmez kām-i kār 

 

Böyle diyüb ol kişinüň Ǿavratı 

Coķ tażarruǾ itdi ġāyet key ķatı 

 

Diňledi Dāvūd anuň cünki sözin 

Şefķat itdi göricek daħı yüzin 

 

İşit imdi bu ĥikāyet aślını        

Vir śalāvāt tā oķuyam faślını  

 

 b) Ketħüdā Şoden Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām  

 

Ĥakįm ķavlince ol ħātun eyle diyicek Nāvül’üň günāhın
(10)

dileyicek Dāvūd 

didi kim: İy Keźbānu! Ĥaķ TeǾālā saňa raĥmet itsün kim baňa geldüň beni yine 

tesellā ķılduň, didi.
(11)

Velākin ol ħātun beġāyet cemįle olduġı ecilden Dāvūd’uň 

aňa muĥabbeti aķdı. Andan Dāvūd ol azuġı alub evine
(12)

dönüb yine getdi. Gelüb 

orasına yetdi. Ol yaňadan ħātun Nāvül’e geldi, gördi kim meclis ķurub şerāb 

icer.
(13)

Mestligi ve serħūşlıġı cehetden nesne dimedi. Cünkim ol gice gecdi, Ǿale 

śabāĥ yetdi. Nāvül’üň mestligi getdi.
(14)

Ħātun gelüb Dāvūd’uň geldüginden, 

ġađab ķılduġından söyledi. Bu ħātun varub Dāvūd’uň ġađabın defǾ idüb
(15)

aňa 

niǾmet nüzūl virdüginden beyān eyledi. Ol ĥasįs Nāvül bu sözi kim işitdi, 

yüreginde ŧaśa ĥāśıl ķılub
(16)

verem baġlayub on güne varmayub helāk olub 

dünyādan āħirete įmānsuz getdi. Dāvūd Nāvül’üň öldügin kim
(17)

adam gönderüb 

ol ħātunı diletdi. Ol ħātun didi kim: Ben Dāvūd’uň ĥelāli olmaġa lāyıķ görmezem. 

Amma kim beni
(18)

cāriyeliġe ķabūl iderse varuram, Dāvūd’ı yirmezem, didi. 
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Gelüb ol ħātunuň sözini söylediler. Ne kim
(19)

didise şerĥ eylediler. Dāvūd’a ol söz 

ħūş geldi, Mūsā peyġamber şerįǾatince nikāh ķılub aldı. Amma kim Ŧālūt
(20)

Şāh 

ķızı, üzerine Dāvūd Ǿavrat olduġına beġāyet melūl oldı. Dāvūd’ıla uġurleyin 

Ǿadāvet ķıldı amma kim
(21)

Dāvūd aňa muķayyed olmadı, iǾtibār daħı ķılmadı. 

Bunuň üzerine kim rūzigār gecdi, meger kim bir münǾim kişi varıdı kim adına[13 

b]
 (1)

ǾAzrāǿil dirleridi. Bį-ĥad niǾmet nüzūl getürdi. Andan śoňra Dāvūd’ı alub 

maķāmına iledüb żiyāfet itdi, ħidmet
(2)

şerāyiŧin yirine getürdi. Bir maĥbūbe ķızı 

varıdı adına Aħį BuǾam dirleridi. Beġayet cemįle maĥbūbe idi ve ol anı 

görüb
(3)

adam gönderdi. MeǾa’l-ķıśśa anı ĥelāllıġa ķabūl aldı. Baġūr Dāvūd’uň 

ħātunı Ŧālūt ķızı Muħāl’lüň üzerine
(4)

iki oldı. Ŧālūt ķızı incinüb Dāvūd’dan yüz 

dönderdi. Dāvūd’uň ĥālini bildürmek içün lalasını atasına
(5)

gönderdi kim Dāvūd 

baňa iǾtibār ķılmaz oldı, benüm üzerime iki dehķānį ķızı daħı aldı. Gice vü 

gündüz anlar gile
(6)

Ǿıyş u nūş ider, beni aňmaz istemez. Benümle olan baĥsi 

ferāmuş, senüň ider eylügüňi saňa daħı yavuz ķaśdı vardur. Ġāfil
(7)

olma. 

Dāvūd’uň dostluġına iǾtimād ķılma, didi. Ŧālūt ol sözi kim işitdi, yigirmi biň er 

cemǾ idüb Dāvūd üzerine
(8)

gelüb yetdi. Ķaśdı bu kim Dāvūd’ı ele getüre yitüre, 

milk aňa müsellem ķılub fāriġü’l-bāl otıra. Bu yaňadan Dāvūd daħı
(9)

Ŧālūt’uň 

leşkeri cidārile ve pehlüvānān-ı nām-dārile geldügin kim işitdi, beġāyet melūl 

olub yine Allah’a tevekkül itdi.
(10)

Daħı ehl-i beytin ve ķavm u ķabįlesin bir śarb 

ŧaġ üzerine çıķardı, penāh itdi. Atası Įşā’yı ve altı ķarındaşıyla dört
(11)

yüz erile 

bekci ķoyub getdi. İki yüz er alub begler begisi BuǾām’la Meliĥ oġlı Evyāŝerile 

cenk yaraķlarıyla ĥāžır olub
(12)

Ŧālūtdan yaňa cāsus gönderdi. Vaķtine ĥāžır olub 

ŧurdı. Bu yaňadan Ŧālūt daħı ol yigirmi biň eriyle gecdi,
(13)

dere derbend gecdi, 

gelüb bir yüce ŧaġ üzerinde ķondı kim yüce ŧaġıdı. Çevresi śu aķardı, ırmaġıdı. 

Yedi biň erile
(14)

begler begisi obirin birle ķaravüle binmişdi. Bāķi leşkerile oldı. 

Eyle kim  uŧār fenerin göremeyüb ekveyāgu oldı. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

  

190  Ĥāsidüň yüzi gibi ķarardı dün 

Ŧut ki yetmiş Yūnus’ı yutmışdı nūn 

 

Śan degüldi Ǿāleme Ǿummān ķayır 

Yā saķal indi siyah devrān yir 

 

Nā-śadā vardı cihānda nā-ħuses 

Yoġıdı bįźār şaħś illā Ǿases 

 

 c) Ķıśśa-i Ŧālūt Dāvūd  

 

Ĥakįm ķavlince anuň bigi ķaraňu gice içre kim göz gözi görmezidi. Māh 

yılduzdan nişān
(18)

virmezidi. Dāvūd’a cāsus gelüb ħaber virdi kim Ŧālūt otaġında 

yatdı, pās-bānlar nevbet ŧutdı. Dāvūd ol
(19)

sözi kim işitdi, yirinde begler begisi 

YuǾā bin Çerüpā’yı ķodı. Ol iki yüz eri aňa ıśmarladı. Daħı kendüsi Aħį 

Melįħ
(20)

oġlı Evyāŝer’ile şeb revāna ŧonlar geyindiler, ķılıc ŧaķındılar. billerine 

ħancer śoķundılar. Yayan olub Ŧālūt’uň ucına
(21)

geldiler. Nıśfü’l-leyle oluncaya 

dek śabr ķıldılar. Ol ķadar gözetdiler bu cemįǾ pāsubānlaru, uyķuya vardılar, 

andan Dāvūd[14 a]
 (1)

Evyāŝer’ile yirlerinden ŧurdılar. Ŧālūt’uň leşkeri icine 

girdiler, kimsene ŧuymadın otaġına gelüb ķabusın yardılar,
(2)

icine girdiler. 

Gördiler kim Ŧālūt taħt üzerine yatur, iki şemǾdān başı ayaġı icinde yanub durur. 

Ķulları cevresinde
(3)

oturmışlar ayķuya varmışlar. Evyāŝer didi kim: Yā Dāvut! 

Düşmāna furśat bulduň, başını kes, sügüye aś, didi. Dāvūd
(4)

ħancer cıķarub 

cadıruň ŧanabın kesdi. Yarub icerü girdi, Ŧālūt’uň başı ucında sügüsi ve daħı 
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Ǿalemin ve maşrabasın
(5)

boz ŧoġanın alub gördi. Andan bir oķ başı ucında dike 

ķodı. Śaġında śolunda daħı iki oķ diküb ŧaşra
(6)

cıķub gitdi. Gelüb bir yüce yürk 

üzerine cıķub ķarār itdiler. Daħı Dāvūd āvāz-ı bülend naǾra urub yā Evner bin 

Ner! Ĥālüň
(7)

nedür, nicün nevbetüň evkāt ŧutmaduň? Diyüb çaġırdı. Daħı eyitdi 

kim mevlāňı düşmāndan śaķınmaduň, ħadr itmedüň,
(8)

nicün ġāfil yatursıň, nevbet 

ŧutmaduň? Eger kim benden ġayrı benüm yerümde düşmān olaydı bu gice Ŧālūt’ı 

helāķ ķılaydı.
(9)

Belki senüň başuňı daħı keseydi terküye aśardı. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

Bās-bān olan kişiler ħāś u Ǿām 

Gözlerine eyleye uyķu ĥarām 

 

Gice icre uyur olsa ger Ǿases 

Uġrı ŝerĥenk bulur aňa dest rest 

 

195  Kim görübdür ki ķapuda pās-bān 

Cāme ħāba gire yata bu zemān 

 

Düşmen olsam ben keserdüm başuňı 

Bitürürdüm işbu gice iy şuňı 

 

Lįk kimse sözine ben uymadum 

Ķulaġuma yaramaz söz ķoymadum 
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Yoķsa kim Ŧālūt’ıla sini daħı 

Öldürüb düzedüm sini daħı 

 

Daħı böyle itme bir dem ķıl ĥaźer 

Zįrā vardur ġāfile ħavf u ħater 

 

200  Ġāfil erüň başını düşmen keser 

İpe ŧaķub ķalǾa burcına aśar 

 

Böyle diyüb Dāvūd anda ol zemān 

Oldı ħāmūş vir śalāvāt şādumān 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Dāvūd
(16)

ol begler begisinle söyleşürken Ŧālūt 

Dāvūd’uň āvāzından bile geldi, uyanu geldi, diňledi. Gördi kim
 (17)

Dāvūd’uň āvāzı 

gelür, onarıla cenk ķılur. Andan Ŧālūt yerinden ķalkdı, andan cevre yaňa Ǿalemin 

süngüsin maşrabasın
(18)

baķdı, görmedi. TaǾaccub ķılub ŧurdı. Śaġında śolında 

ayaġı ve daħı başı ucında dört oķ gördi. Dāvūd yazılmış.
(19)

Bildi kim Dāvūd gelüb 

ser-vaķtine girübdür, nişān ķoyubdur. Amma kendüzine ķıyamayub gidüb durur. 

Buġur bildi kim Dāvūd
(20)

kendünüň dostıdur. Otaķ ķapusın acub ŧaşra cıķdı. 

Dāvūd’ı ķıġırtdı. Dāvūd daħı ķorķmayub yaķįn gelüb ŧapu
(21)

ķılub andan Ŧālūt’a 

Ǿizzet itdi. Didi kim: İy şāh-ı cihān, nicün Ǿahdüňe ŧurmazsın, baňa yavuz ķaśd 

idersin ve beni öldürmege[14 b]
 (1)

cehd idersin? Eger kim ben saňa ķıysam 

maġarada etegüň kesdügüm yirde saňa ķoyub ķan itmez midüm ve yāħud bu 

gice
(2)

ol oķlarıla urub cigerün ħūn itmez midüm? Sen ahdüňden döndüňse ben 

dönmezem. Eger kim üzerüme biň kez
(3)

gelürseň saňa yavuz śanmazam. Saňa 

furśat bulursam saňa ķıymazam. Sencileyin düşmān sözine uymazam. İblįs 
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iġvāsın ķulaġuma
(4)

ķoymazam. Zįra saňa ķıymaķ vācib degüldür, ħaŧādur kim sen 

Allah Teǿālā’nuň emriyle melik olubdurursın. Velākin saňa inanmaķ
(5)

ĥaķķında 

bu yiter kim başuň ucında boz ŧoġanıňu, süngüňi, Ǿalemüňi, maşrabaňu aldum; 

saňa ķıymadum, seni öldür diyüb baňa
(6)

naśįĥat idenüň sözine uymadum. Eger 

ben saňa ķıysam bu dem ķıyardum, başuňı keserdüm, terküye aśardum. Ben saňa 

dostuň
(7)

olduġum bu nişān imtiĥān yetmez mi kim baňa inanmazsın? Ya benüm 

elümden ne gelür? Sen bir ķurda beňzersin, ben ķoyunuň ķuzusına
(8)

beňzerem. 

Ķuzı ķoyuna ne ķıla ve ben bir murġum żaǾįfce, sin ħūd şāh-bāzsın. Senden ħavf 

iderem ne ķorķarsın? Benüm miŝlüm
(9)

bigidür kim segirdüb ķacub giderem. 

Nažım: 

 

 KITǾA 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

Ĥażretüňdür ejdehā-yı heft-ser 

Dem cekerse cümle ħalķı yudısar 

 

Bu ķuluňdur bir żaǾįf ü murca 

Ħāk-i pāyüň üstine yüzin sürer 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Dāvūd şöyle diyicek Ŧālūt’a naśįĥat eyleyicek Ŧālūt 

didi kim: Yā Dāvūd! Bügün bildüm ki sen baňa
(12)

dostsın, Ǿahdüňde dürüstsin. 

Şimden girü senüň üzerüňe gelmeyem, saňa yavuz ķaśd ķılmayam, didi. Ķaśem 

yād ķıldı kim
(13)

amma Dāvūd iǾtimād ķılmadı. Didi kim yā Ŧālūt! ǾAhd ü peymān 

bir iki olur, benüm saňa iǾtimādum ķalmadı. Velākin baňa adam
(14)

gönder, boz 

ŧoġanuň, Ǿalemüň, maşrabaň virem. Ĥaķ TeǾālā saňa daħı inśāf virdügin görem, 

didi. Ŧālūt adam gönderdi,
(15)

alduġın yine gönderdi. Ŧālūt Dāvūd’uň ol luŧfın 

göricek bildi, itdügi işe peşįmān oldı. Nažım: 



                                                        217 

 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Cünki bildi anda Dāvūd işine 

Pes peşįmān oldı Ŧālūt işine 

 

205  İmtiĥān itdi Dāvūd özlıġın 

Eyledi terk ol zemān yavuzlıġın 

 

ǾĀķiliseň itme yavuzlıķ begüm 

Kim baśar yavuzluġı uzlıķ begüm 

 

Etdügüňi çün bilürsin ħayr şer 

Eylügi elden ķomaġıl iy beşer 

 

Şerri terk it ħayrı vāfir yā ĥasen 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya daħı sen 

 

 d) Sefer Der Dāvūd Memleketi Felesŧin Ameden Pādişāh-ı Aħį Iyş  

 

Ĥakįm ķavlince cünkim Ŧālūt
(20)

amma kim ne ķadar adam gönderse Dāvūd 

gelmedi, dostlıġına iǾtiķādı ķılmadı, iki śandı. Ŧālūt daħı irtesi yine 

çerisin
(21)

çeküb getdi. Gelüb taħtıgāhına yetdi. Leşkerin ŧaġıtdı. Dāvūd’dan ferāġat 

itdi. Amma kim bu yaňadan[15 a]
 (1)

iĥtirāz ķılub Ŧālūt’a bulaşmayub getdi. Gelüb 
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ķavmi ķabįlesi icine yetdi. Atası Įşā’yile ol tedbįr itdi kim
(2)

Ŧālūt vilāyetinden 

cıķa gide, bir āħar melüküň vilāyetinde ķarār ide. Pes bugün yaraķ görüb sefere 

Ǿazm itdi.
(3)

Atasıyla ķavmi ķabįlesiyle ol altı yüz kişiyle getdi. Kāt milkine geldi 

kim ol meliküň adı Ǿİmrān dilince
(4)

Aħįş bin Māġūcdur. Pes Dāvūd ol meliküň 

nažarına kim vardı, ol melike coķ peşkeşler çekdi, göňline
(5)

girdi. Andan Dāvūd 

ol melikden bir oturacaķ yir istedi, ĥiźmeti eşigine baş yaśtadı. Aħįş melik didi 

kim:
(6)

Gel bizümle şehirde bile olġıl, didi. Saňa evler yapıvireyim, daħı ne kim 

isterseň saňa vireyim, didi. Dāvūd didi kim:
(7)

Yā melik-i zemān! Bizüm ħalķumuz 

śaĥrā-nişįnler dürür. Şehirde olmazlar, ŧaġ eteginde ve śaĥrādan ġayrı yirde ķarār 

ķılmazlar. Bize bir
(8)

ŧaġ etegin vir kim anda olalum, gelüb saňa ħiźmet ķılalum, 

didi. Ol melik daħı Dāvūd’a bir yir virdi kim
(9)

yaylaġıdı ol yirüň adı Çıġlaġ’ıdı 

kim ol yir śoňra Dāvūd’uň ve neslinüň meliki oldı. Bir rivāyetde
(10)

ol yir Yūsuf 

ķarındaşı Yehūdā’nuň idi, milki idi kim Loķmān eyle rivāyet ķıldı. Śoňra 

ǾAmeliķa leşkeri alub
(11)

ĥükm itdi. Bu Aħįş bin Māġūc daħı ǾAmeliķa’dandı. 

Sührāb Şāh’uň ħıśmı idi. Hem begler begisi idi, pehlüvānıdı.
(12)

Ol vilāyetüň 

ħāķānıydı. Dāvūd ol yirde altı yüz kişiyle ķarār itdi, yurt ŧutdı. Bu yaňadan ol 

melik
(13)

kendüye inansun, nicün dört yüz erü alub aķıncı olub Ŧālūt’uň 

vilāyetinden bir ķac köy urdı
(14)

ne kim eline girdiyse ķuldan, ķaradaşdan, 

ķumaşdan getürüb ol Aħįş melike virdi. Yā Dāvūd! Rast söyle, bi-

ĥaķķın
(15)

maǾbūd nicün kendünüň memleketüň ķavmin esir-bend zincir eyledüň? 

Dāvūd didi kim: Ben ol Ŧālūt’dan ve ve ħalķundan hic
(16)

eylük görmedüm. 

Ķaśdum oldur kim şimden girü senüň ķanaduň altında olam, aķıncı olub ol 

ķavmüň köylerin urub
(17)

saňa Ǿarż ķılam, didi. Daħı Dāvūd kendünüň ser-güžeştin 

seyr itdügi kūh-ı deştin ol melike ĥikāyet ve Ŧālūtdan şikāyet
(18)

eyledi. Benüm 

devletüm, dostum, seddüm, penāhum, pādişāhum sensin. TażarruǾ eyledi, didi. 

Göňline girecek söz söyledi.
(19)

Buġūr Aħįş Melik Dāvūd’ı śādıķ görüb dönüb 

aduň ħāŧırın śorub niǾmet nüzūl virüb ħilǾat geyürüb:
(20)

Yā Dāvūd! YaǾni bildüm 

ve seni imtiĥān daħı ķıldum ki sen benüm yār-ı śādıķumsın. Sen baňa dostsın, 

Ǿahdüňde dürüst
(21)

sin. Şimden girü senden iĥtirāz itmezem, saňa yavuz śanan 

sözin işitmezem, didi. Ħūş gördi, cemįǾ ķaydın ķayırdı.  
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   MESNEVĮ  

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

[15 b]  Cünki Dāvūd sözüni gördi emįn
 

Cān u dilden sevdi anı pes hemįn 

 

210  Cümle ķaydın ķayıruben ol zemān 

Virdü milk ü mal u ħilǾat ol emįn 

 

Himmetin Dāvūd anuň göricegez 

Ħavfı gidüb ġuśśadan oldı emįn 

 

Ol melik ideridi Ǿişreti 

Źevķıla dāim gecürdi her günin 

 

Diňle imdi nolısar Dāvūd özi 

Şerĥ ideyin diňleriseň bir yirin 

 

Lįk virgil sen śalāvāt Aĥmed’e 

Raĥmet ide tā ki Rabbi’l-Ǿālemįn 
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 e) Ķıśśa-i Ġurbet-i Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām  

 

Ĥakįm ķavlince ol zemān kim Sührāb bin Hürmüzd bin Cālūt Şāh kim atası 

taħtın ŧutdı,
(6)

ķılıc çeküb ǾAmeliķa memleketin ki żabŧ itdi. Diledi kim atası 

Hürmüzd’üň ve dedesi Cālūt’uň ķanların daħı Ŧālūt’dan ala
(7)

yıdı ve benį İsrāǿil 

ķavmine daħı ġāret ķılaydı. Ol vilāyete daħı sulŧān olaydı. Buġūr ol Aħįş bin 

Māġūc kim
(8)

Sührāb’uň begler begisiydi, hem ġāyet bahādur pehlüvānidi. Eyle 

kim ol Ǿaśırda Rüstem-i dāsıtānidi. Aňa nāme irsāl itdi kim
(9)

birer çeri cemǾ idüb 

Ŧālūt’uň üzerine varġıl, cengi cihānı gözine tenk idüb Ŧālūt’ı ele getüresin, 

gövdesinden
(10)

başını götüresin, didi. Āħiş melik daħı kendünüň ĥükminde olan 

leşkeri cemǾ ķıldı. Tā kim ķatına yigirmi dört 
(11)

biň er cemǾ olub geldi. Dāvūd 

daħı altı yüz eri ķatına diyridi. Cenk gördi ve ķavmi ķabįlesin
(12)

atası Įşā’ya 

ıśmarladı. Allahu TeǾālāyı aňmadı ve daħı dönüb gitdi. Altı yüz erile gelüb Aħįş 

Melik’e yetdi. Gördi kim
(13)

ol melik bir śaĥrāda ķonub otururdı. Yirinde leşkeri 

bölük bölük ķılub cebelerin cevşenlerin gördi. Her
(14)

serleşker gelüb gecüb 

yaraġın aňa Ǿarża ķılurdı. Tā kim ǾAmeliķa ķavmi begleri yekleri gelüb fevc fevc 

mevc
(15)

mevc gecdiler. Tā kim nevbet Dāvūd’a geldi. Andan daħı ĥükm ķıldı. Tā 

kim altı yüz erler cebeler cevşenlerin geyüb atlarına
(16)

suvār oldılar. Daħı 

ķarġuşdelerin ellerine aldılar. Andan ol meliküň nažarında altı yüz er śaf 

baġlayub
(17)

alay alay gecüb getdiler. Tā kim ǾAmeliķa begleri görüb Dāvūd’uň 

śalābetin, şecāǾatin ve ol altıyüz erüň yaraġın,
(18)

yayın, atın, heyābetin, şevketin 

kim gördiler; her birisi vehme varub ŧurdılar. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

215  Leşker icre ne ki varsa ser-firāz 

Eyledi Dāvūd üzerinden iħtirāz 
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Ne ki varsa ħāś u Ǿām uşandılar 

Ķacunuben daħı ķan ķaşandılar 

 

Zįrā Dāvūd özi heybetlü idi  

Cümle erden daħı ķuvvetlüyidi 

 

Cenk idemez anuňıla hic er 

Ķuvvetine döymezidi şįr ü fer 

 

Ol cehet uşanurdı kāfirān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şād-ı māň 

 

 f) Ķıśśa-i Şehįd Şoden Įşā ‘Aleyhi’s-Selām  

 

[16 a]
 (1)

Ĥakįm ķavlince cünkim ‘Ameliķa begleri Dāvūd’uň leşkerin ve 

yaraķlu erenlerin
(2)

kim gördiler, Dāvūd’dan ķorħub uşanub ŧurdılar. Andan ol 

ǾAmeliķa ħalķı gelüb eyitdiler kim
(3)

bizüm pādişāhumuz Cālūt’ı öldürdi. Ŧālūt’a 

yardım ķılub baş aldurdı. Bu ħūd bizüm düşmānımuz ķanlımuz durur,
(4)

bizüm 

icümüzde neyler, biz bundan ħavf iderüz. Eger Dāvūd’ı yanuňdan gedermeyesin 

heb ŧaġılub gideriz. Varub
(5)

Cālūt oġlına senden şikāyet iderüz, didiler. Ol melik 

daħı ķorķub Dāvūd’ı ķıġırdı. Bu ħalķuň ķorķduķla
(6)

rından aňa ħaber virdi. Didi 

kim: Yā Dāvūd! Ben senden yüz cevürmezem ki baňa dostsın, Ǿahdüňde 

dürüstsin. Amma kim
(7)

bizümle bile gelme. Varol durduġuň yirde otur, ben 

gelince anda ŧur, didi. Dāvūd ol sözi kim işitdi, beġāyet
(8)

saħt olub dönüb gitdi. Ol 

altı yüz eri alub atlara binüb ehl-i beyt olduġı yire Ǿazm itdi. Amma kim
(9)

diňle 
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kim şeyŧān laǾįn Dāvūd’a nitdi. Dāvūd Ǿazm ol zemān kim ehl-i beytin ve ķavmi 

ķabįlesin ve altı yüz kişinüň 
(10)

taǾalluķātın kim Allahu TeǾālā’yı aňmayub atası 

Įşā’ya ıśmarlayub fāriġ oldı, Įşā’ya kim ıśmarladı. Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a
(11)

ķahr 

itmegicün iblisi musallaŧ ķıldı. Nite meger kim evvel diyāra bir bölük ǾArab 

ĥarāmįleri vardı kim hic bir melike iŧāǾat ne
(12)

melik-i ǾAmeliķa ne melik-i 

Ŧālūt’a ħiźmetlerdi. İrmeni’lerdendi. Anlaruň icinde bir melik vardıdı ki adına 

Ķays Ĥaramî
(13)

dirlerdi. Üc biň ĥarāmį cemǾ idüb kāh ǾAmeliķa ķavminden ve 

kāh Ŧālūt vilāyetinde il boy urub nālān
(14)

iderleridi. Yine memleketlerine varub 

giderleridi. Pes Racįm furśat bulub didi kim: Hey hey Dāvūd’uň ehl-i 

beytini
(15)

ĥarāmįlere urdarayım, Atasınuň başını ķılıcıla ŧoġradayum, diyüb Ķays 

Ĥarāmį’ye adam şeklinde gelüb didi kim: Yā Ķays Ĥarāmį!
(16)

Dāvūd’uň leşkerini 

alub Aħįş Melik yanına geldi. Ķavmi ķabįlesi ıżız ķaldı. Ne durursın, saňa ķulaġız 

olayım, didi.
(17)

Ķays Ĥarāmį, Racįmden ol sözi kim işitdi, iki dilāver ĥarāmiyle 

Racįm ķılaġuz ķılub gelüb getdi. Dāvūd’uň atası
(18)

Įşā’yı bir nice ķavmile helāk 

yirlerün ħāk idüb ne ķadar mal, rızķ ve ķavm ve ķabįlesi varısa Ķays Ĥarāmį 

alub
(19)

getdi. Dönüb kendünüň memleketine yetdi. Daħı ol derbend śınurında 

ķarār ķıldı, oturub Ǿıyş nūşa meşġūl oldı.
(20)

Velākin Dāvūd’uň taǾalluķātına 

degürmedi. Dāvūd’dan ķorķusından ķatlarına varmadı. Maķśūdı buykim yine 

Dāvūd’a anları
(21)

śatub mal alaydı. Ol malile münǾįm olub ġanįmet ķılaydı.  

Neŝir: Ĥakįm ķavlince bunlar bunda ķonub oturmaķda[16 b]
 (1)

bizüm 

ķıśśamuz bu yaňadan Dāvūd’a geldi kim yurtmaķda, Ol zemān kim Dāvūd ol altı 

yüz kişiyle dönüb Aħįş melik
(2)

ķatından gidüb taǾalluķatına gelürken Ǿazm idüb 

nāgāh bir cāsus gelüb didi kim: Yā Dāvūd! Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

220  Ne ŧurursın bunda sen ki bu zemān 

Cümle ħalķun kāfir egdi bį-gümān 
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Ataň Įşā özini öldürdiler  

Maluň evüň ne ki var aldurdılar 

 

Cümle maǾmūr evlerüňi yıķdılar 

Köylerüňi oda cāķūk yaķdılar 

 

Yaluň ayaķ sürdiler cümle özin 

 

Ķollaruňuň ellerin baġladılar 

Ķahr odıla cigerin ŧaġladılar 

 

225  Sürdiler cümle ŧavar u rūzuňı 

Ķomadılar bir avuca ŧozuňı 

 

Bir iş itdü ol ĥarāmį saňa kim 

Düşmen itmez düşmenine yā ĥakįm 

 

Er degülsin aňa ķorsaň itdügin 

Saňa didüm düşmenüňüň nitdügin 

 

Cünki Dāvūd işidür işbu sözi 

Ķanile ŧoldı anuň iki gözi 
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Riķķati eyledükce anda āh 

Ķararurdı duħāndan mihr ü māh 

 

230  Key musįbetdür cihānda kāmikār 

Mülk-i düşmān ķalıcaķ tārumār 

 

 g) Ķıśśa-i Āgāh Şoden Dāvūd Ez Merg Pezer 

 

 Ĥakįm ķavlince Dāvūd ol sözi aňladı, āh idüb nāy bigi ahladı. Daħı 

dönüb
(11)

at sürüb yürtüb yurduna geldiler. Gördiler kim oturduķları yerinde 

Įşā’nuň ölüsi yatur, helāk itmişler.
(12)

Bāķi taǾalluķātı nekim varısa ĥarāmįler alub 

getmişler. Dāvūd atasınuň ölüsin görüb aġladı. Andan aşaġa inüb
(13)

yaķasın çāk 

idüb nevĥa ķılub gözleri yaşı sil bigi çaġladı. Andan buyurdı. Mūsā peyġamber 

şerįǾatince
(14)

pāk śuyla yuyub kefen śarub ķoz aġacından tabuta ķoyub ķara yirüň 

ķarnıň yardılar, icine giyürdiler. Hice
(15)

sin ŧaşına tāriħ yazdılar. Pūlāt ŧıġıla ķazub 

ne zamānda geldügin ĥarāmį elinde şehįd olub öldügin beyān itdiler. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

Nįk bedden nāki geldi başına 

Yazdılar pes hicesinüň ŧaşına  

 

Tāki śoňra oķuyanlar bileler 

Cānıcün ħayrı duǾālar ķılalar 
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 h) Ķıśśa-i Ĥarāmį Helāk Şoden Bedest Dāvūd  

 

Ĥakįm ķavlince Dāvūd atasın defn ķılıcaķ rūzigāruň
(18)

şiddetine ĥayrān 

ķalıcaķ; Dāvūd beglerine didi kim: Bize ķulaġuz olsa ol ĥarāmįler ķande gitdügin 

bilse varub ehl-i beytümün
(19)

üzerinde ķılıcdan gecüb helāk olayduķ, didi. Daħı 

Dāvūd aġladı, gözleri yaşı sil bigi çaġladı.
(20)

Evyāŝer didi kim: Senüň neňe gerek 

idi kim ol cenge gideydüň, varub kāfirlere yardım idüň, buyurduň. 

Bekleseň
(21)

yegidi yāħud ehl-i beytüň üzerinde iki yüz adam bekci gerekidi, didi. 

Dāvūd eyitdi: Yā Evyāŝer, olan oldı.[17 a]
 (1)

Atamsa öldi. Şimden girüsin göre 

secdeye yüz uralum. Sen seyyid-zādesin, Hārun neslinden ve Yūsuf aślından
(2)

sın. 

Sen gel kerem ķıl, Ĥaķ’a tevekkül eyle gör kim ol ĥarāmįlerüň Ǿaķabince varub 

cenk itsek anlara žafer bulavuz,
(3)

ķavmi ķabįlemüzi alavuz mı? Didi. Dāvūd eyle 

diyecek ol dem Evyāŝer daħı ol ĥarįm bizden geyüb pāk śudan abdest
(4)

alub
 
Ĥaķ’a 

ŧāǾat cān dilden Rabbi’ne münācāt eyledi. Nidā-yı ulūhiyyet geldi kim yā Evŝer! 

Var Dāvūd’a de gil kim ehl-i beytin
(5)

bize ıśmarlamadı. Biz anuň ķavmi ķabįlesin 

düşmāna virmezdük. Ol ĥarāmįleri aňa göndermege revā görmezdük. Amma 

kim
(6)

cün böyle oldı, varub ol ĥarāmįlerle cenk eylesün. Nuśret anuňdur ve anuň 

ehl-i beytine el yuķatmaduķdur. 
(7) 

Eyle olsa Evyāŝer ol nidā-yı ulūhiyyeti kim 

işitdi, secde şükr idüb gelüb Dāvūd’a ne kim işitdise Allahu TeǾālā’
(8)

nuň emrini 

beyān itdi. Dāvūd şād olub hemāndem ol altı yüz kişiyle ol ĥarāmįlerüň ardların 

sürüb getdiler. Bir
(9)

derbende gelüb yetdiler kim ol derbendün adına Becānşūr 

dirleridi. İki cānibi yüce ŧaġ ortasından aķardı.
(10)

Derbend başına gelincek bir kişi 

gördiler ŧurur aġac ardında gizlenmiş oturur. Dāvūd ĥükm eyledi, bir ķac 

ķullar
(11)

ol kişi Dāvūd’a getürler. Dāvūd buyurdı ol kişinüň öňine biraz ķoz, 

üzüm, zeytun, etmek, peynir getürdiler.
(12)

Ol kişi daħı ol ŧaǾamlardan yidi, ķarnın 

ŧoyurdı. Andan Dāvūd aňa didi kim: Sen ne kişisin, ķanden gelür 

ķande
(13)

gidersin, bu arada ŧurub nidersin? Didi. Ol kişi daħı didi kim: Ben ol 

ĥarāmįlerüň başı Ķays’uň ķulıyam ki
(14)

Dāvūd’uň ehl-i beytin urdı ve atası Įşā’yı 

öldürdi. Uş bugün śubĥdem bu derbendden gecüb getdiler. Ben yayan
(15)

ķaldum, 

yoruldum gidemedüm. Yoldaşlarumdan ayrıldum. Dāvūd aňa didi kim: Ol Dāvūd 
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benüm gel baňa ol kişileri ĥarā
(16)

mįleri baňa göstergil, ķulaġuz ol, benden eylük 

vefā göresin, didi. Ol kişi didi kim beni öldürmeyecek ol
(17)

Ǿahd eyle kim saňa 

ĥiźmet ķılam, ol ĥarāmįlerüň üzerine iledem, didi. Dāvūd Ǿahd eyledi kim 

öldürmeye. Pes ol kişi
(18)

daħı Dāvūd’a ķulaġuz olub öyle zevālinde atlara binüb 

getdiler. İkindi zevāli olıcaķ ol derbendüň öte
(19)

ucına yetdiler. Dāvūd nažar ķılub 

gördi kim ol ĥarāmį odlar yaķub ķonub oturmışlar. ǾIyş u nūş itmege
(20)

meclis 

aletin ortaya getürmişler. Andan Dāvūd ol altı yüz adamuň iki yüzin begler begisi 

ǾAvā’yile ķarāvül
(21)

eri ķoyub daħı ol dört yüz erile altı ķarındaşlarıyla atlara 

suvār olub getdiler. Dört bölük olub[17 b]
(1)

ol ġāfil oturan leşkerüň dört 

yaňasından ķılıc ķoyulub ķılıc ceküb cenk itdiler. Ol ĥarāmįlerüň yaturķan
(2)

yaġı 

geldügin görüb atlarına binince Dāvūdįler irişüb ķarışub ķılıc irişüb dört biň er 

ķılıcdan gecirüb
(3)

baśǾūn itdiler. Kimisini öldürüb kimisin daħı ol Ķays ĥarāmįyle 

diri ŧutdılar. Ĥaķ TeǾālā nuśret virdi kim cümlesin
(4)

ŧaġıtdılar. Andan Dāvūd ol 

ķavmüň śınduġın kim gördi malların rızķların evlerin illerin urdı. Yedi 

gün
(5)

temām ol ĥarāmįlerüň ili icinde gezdi. Köy il ķomadı yıķdı, yaķdı, ġāret 

ħasāret eyledi. Andan śoňra
(6)

ne ķadar mal rızķ ellerine girdiyse gelüb ķarāvül 

erine kim yetdiler. Ol dört yüz kişi ulaşdılar, pāy bir itdiler.
(7)

Ol dört yüz kişi ol 

iki yüz ķarāvül erine ķarāvül serverlerine nesne virmemek itdiler. Birbirine ġāyet 

incindiler. 
(8)

ǾĀķibet Ġavā kim anlaruň begler begisiydi, Dāvūd’a Ǿarż idüb 

söylediler. Dāvūd cümlesin altı yüz pay ķılub
(9)

taķsim itdi. Bir kişi ķomadı, 

berāber üleşdürdi. Cümlesi Dāvūd’a duǾā ķıldı. ķara pāy kim dirler, Ǿādet durur ol 

zemāndan
(10)

bu devre dek Dāvūd’dan Ǿibāret ķaldı. Nažım: 

 

   KITǾA 

(Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün) 

 

Naķl-i Loķmān bu durur kim nįk rāy 

Ol devürden ķaldı aňla ķara pāy 
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ǾĀdet-i ġāzį budur ķānūnile  

Pāy u taķsįm eyleyeler kış u yay 

 

 ı) Ķıśśa-yı Ŧālūt Peşįmān Şoden Ez Günāhān ve Tevbe Ŧaleb Kerden  

 

Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd’a Ĥaķ TeǾālā’nuň
(13)

Ǿināyetiyle, Dāvūd’uň 

ķuvvetiyle ol ĥarāmįleri kim öldürdi, ehl-i beytin kim ħalāś ķılub malların kim 

aldurdı; andan
(14)

dönüb Ķays ĥarāmį babası Įşā maķberesine getürdi ve depeletdi. 

Ķanın yir yüzine sepeletdi. Andan śoňra Dāvūd
(15)

gelüb Ĥūrūn ĥiśārında ķarār 

ķıldı. Bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Ŧālūt’a geldi. Ŧālūt daħı Dāvūd’ıla barışdı 

gitdi.
(16)

Ķudse gelüb ķarār itdi. İtdügi işlere peşįmān oldı, tevbe ķıldı, inśāfa geldi. 

Ol itdügi günāhlar icün
(17)

aġlarıdı. Gözleri yaşı Nil Aras bigi çaġlarıdı. Zįrā kim 

Ŧālūt ol ķadar ķan itmişidi. Dāvūd’ı öldürmegil diyenüň
(18)

ķanın döküb başın 

kesüb incitmişidi. Zįrā kim eger zāhid Ǿābid źākir evliyā vü etfiyā ve eger derviş 

gedā kim
(19)

olursa Dāvūd’a dostlıķ ķılursa depelerdi. Ķanın yiryüzine sepelerdi. 

Mecāl virmez öldürürdi. Tā kim bu fesādile
(20)

benį İsrāǿil icre žāhir oldı,  

ķattāllıġıla māhir oldı. Kimsenüň aňa söylemege ŧāķati ķalmadı. Zįrā kim Ŧālūt 

beġāyet
(21)

yavuz bahādur er idi. Bir başına yaluňuz bir leşkeri śıyarıdı amma kim 

Ŧālūt’uň žulmi adam öldürmesi aňa irişdi kim[18 a]
(1)

Hārun neslinden bir ħātun 

kişi varıdı. Dāvūd Ĥaķında bir söz dimiş kim Ŧālūt’a Dāvūd’a eylükden ġayrı 

nesne
(2)

ķılmadı. Dāvūd’uň eylügin bilmedi, didi. Ol ħātunuň sözin Ŧālūt’a naķl 

eylediler. Andan Ŧālūt buyurdı kim ol
(3)

ħātunı getürdiler. Cünkim ol ħātun icerü 

girdi. Ol ħātun ism bilürdi, oķudı. Ŧālūt’uň üzerine üfürdi.
(4)

Ŧālūt aňa cevāb 

idemedi. Ŧālūt’uň ķarşusında bir Ħabbāz varıdı kim cellād idi. Hem itmekcilik 

iderdi. Ŧālūt’uň
(5)

ħiźmetine giderdi. İlerü gelüb Ŧālūt’a dilek ķılub ol ħātunı ħalāś 

ķıldı. Bu bir Ǿālemde ħātundur; kāmile, fāżile,
(6)

źū-finūndur. Öldürmegil, vaķt ola 

kim saňa gerek ola. Senüň daħı Ǿaķıbetüň kim ne ola, didi. Ŧālūt Ħabbāz’uň 

sözin
(7)

ŧutdı, evine iletdi. Pes andan śoňra Ŧālūt kim tevbeye gelüb inśāfı ki ķıldı, 

aġlayub günāhına peşįmān oldı. Ol ķadar
(8)

zārılıķ ķıldı kim Ŧālūt’uň zārılıġın kim 
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işitdiler. Yirdeki ĥūş, gökdeki ķuş işidüb Ŧālūt’a teraĥĥum
(9)

itdiler. Tāc u taħtın 

ulu oġlı Yuĥnāŝ’e ıśmarladı. Kendüzi tāc u taħtı milk ü salŧānatdan el ceküb genc-

i ħalvetde
(10)

oturub seccāde üzre diz çöküb Ĥaķķ’a münācāt ķıldı. Günāhına tevbe 

idüb kefāret dilerdi. Tā ĥattā kim
(11)

ol seksen kişi kim Hārun neslinden idi. Aħį 

Meliĥ’le kim öldürmiş. Dāvūd’uň ĥārimįye başlarun öldürmişdi.
(12)

Anlaruň 

ķabürlerin üzerine vardı. Ol ķadar efġān ķılub āh iderdi kim cihān ħalķı Ŧālūt’uň 

āhından efġānından kim
(13)

işitdiler. Beġāyet teraĥĥum ķılub Ŧālūt’a teraĥĥum 

itdiler. Bir gün yine Ŧālūt śubĥıdem ol zāhidlerün maķberesine geldi,
(14)

üc dört 

gün ol ķabur icinde efġān zārılıķ ķıldı. Bir gice Aħį Melįĥ düşine girdi, ĥāl diliyle 

cevāb
(15)

virdi kim eyitdi kim: Ey Ŧālūt žālim! Bizi bį-günāh depeletdüň, ķanumuzı 

yiryüzine sepeletdüň. Öldürmegile ķomaduň
(16)

buġūr maķberemüz daħı 

incidürsin, nevĥa efġānile ķocundurursın. Eger günāhına tevbe śorarsaň bir 

mürşįd
(17)

kāmile irişi gör, derdüňe dermān günāhıňa tevbe var mı śor, ħiźmetine 

yetişi gör. Nažım: 

 

 KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

235  Saňa mürşįd olmayınca pādişāh 

Aśśı ķılmaz eyledügüň āh vāh 

 

İre gör mürşįd üzerine_ol mürįd 

Tā ki saňa raĥmet ide ol İlāh 
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 i) Ķıśśa-yı Ŧālūt ve Ħātun-ı ǾĀlim Cevāb Dāden-i İşmūǿil ǾAleyhi’s-Selām 

 

(20)
Lokmān ĥakįm ķavlince Ŧālūt Aħį Melįħ ķabrinde bu nidāyı kim işitdi, 

vāķıǾāsında gördi. Daħı ziyāde āh efġān
(21)

göge irgürdi, ġuśśası artdı. Zārısı cihānı 

ŧutdı, tā kim ol Ħabbāz cellād ķatına geldi. Daħı Ŧālūt’ı esirgedi, [18 b]
(1)

teraĥĥum 

ķıldı. Didi kim: Yā Ŧālūt, iy melik-i zemān! Saňa ne vākiǾ oldı kim kendü 

melāmet ķılduň, ĥüznile olduň? Ŧālūt
(2)

didi kim yā Ħabbāz, nice efġān itmeyem ki 

neyleyecegümü bilmezem. Bu günāha tevbe var mı yoķsa bilmegicün bir Ǿālim 

bulmazım,
(3)

derdüme dermān ķılmaġa baňa mürşįd ola, didi. Ħabbāz didi kim: Yā 

melik-i zemān! Hic bilür misin ki miŝlüň neye
(4)

beňzer? Ŧālūt didi kim bilmezem, 

fikr daħı ķılmazam, didi. Sen söylegil benüm ĥālüm nedür, baňa taķrįr eylegil, 

didi.
(5)

 Ħabbāz eyitdü: Senüň miŝlüň Đaĥĥāk-ı nā-pāka döndi kim yatsu vaķtinde 

gelüb bir köye yitdi. Nāgāh ol vaķt
(6)

bir ħurūs ötdi. Đaĥĥak-ı mārı ol ħurūsun ol 

vaķtsiz ötdügin görüb ĥükm eyledi. Ne ķadar ħurūs
(7)

varısa boġazlatdı. Cünki gice 

oldı, Đaĥĥak-ı nā-pāk ķapucı başına ıśmarladı kim ħurūs ötdügi vaķt beni 

uyandırasın
(8)

kim yola ķonulavuz, seĥer vaķti oluncaya dek menzįl alavuz, didi. 

Ķapucı başı didi kim: Yā şāh-ı cihān! Köyde ötecek ħurūs 
(9)

ķalmadı, didi. 

Boġazlatduň, ħurūs mı var kim öte? Ħurūs ķande ötiser ki baňa tenbįh itdüň, didi. 

İmdi sen daħı
(10)

yā Ŧālūt, şāh-ı Ǿālem! Zāhid ü Ǿābid ķomaduň, helāk yirlerini ħāk 

eyledüň. Ķıyāmetde śorusın viresin. Daħı şimdi
(11)

Ǿālim dilersin kim tevbe 

śorasın. Ŧālūt ol sözi daħı kim işitdi, derdi ġuśśası daħı ziyāde oldı, efġānı
(12)

artdı. 

Az ķaldı kim helāk ola. Tā kim bunuň üzerine rūzigār ki gecdi, Ŧālūt ne yimek 

yedi ve ne icmek icdi.
(13)

Bir gün Ħabbāz aňa teraĥĥum ķılub eyitdi kim: Yā Ŧālūt 

şāh, iy şehenşāh seni bir Ǿālime delālet ķılaydum amma kim ķorķaram ki 

anı
(14)

daħı öldüresin, başın gövdesinden ayurasın. Ŧālūt yoķ öldürmezem, ziyān 

daħı ķıldurmazam. Ħabbāz aňa eyitdi kim
(15)

Ǿahd itdi kim öldürmeye, ziyān 

degürmeye. Ħabbāz Ŧālūt’a ol Ǿālime Ǿavratdan ħaber virdi kim Ŧālūt anı 

öldürmek
(16)

dilemişdi, istemişdi. İsm oķuyub Ħabbāz daħı dilek ķılub şāyed gerek 

ola diyu elinden almışdı. Ŧālūt
 (17)

didi kim: Gel imdi beni aňa ilet gel senüňle 

varalum, benim bu günāhlaruma tevbe var mı görem, suǿal idem, didi.
(18)

Yirinden 
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ŧurub Ħabbāz ikisi ol ħātunuň ķapusına geldiler kim ol ħātun aŝlına İşmūǿil 

peyġamberüň ‘aleyhi’s-selām
(19)

ħātunıydı. Kāmile idi. Tevrāt ezber oķurdı, 

maǾnāsın virürdi. ǾĀķile idi. İsm-i aǾžam daħı bilürdi. Üzerinden
(20)

ķażāyı duǾā 

ile defǾ ķılurdı. Pes Ŧālūt Ħabbāz’ile kim getdiler, gelüb ol ħātuna yetdiler. Buġūr 

Ŧālūt’ile Ħabbāz kim ķapusına
(21)

irdi, naśįĥat virdi. Didi kim: Yā Ŧālūt Şāh! 

Senden ol ħātun ķorķuben senden öňdin vereyim, buluşayım.[19 a]
 (1)

Senüň 

geldügünden aňa vireyim ħaber, didi. Ŧālūt ŧaşra ķalub otur, didi. Ħabbāz icerü 

ħātuna girüb selām virdi.
(2)

Ol ħātun daħı Ħabbāz’ı bilüb Ǿaleyk alub Ǿizzet eyledi. 

Andan Ħabbāz ol ħātuna söyledi didi kim: Yā ħātun, benüm senüň
(3)

ķatuňda ulu 

minnetüm yoķ mıdur kim seni Ŧālūt’uň şerrinden ķurtardum azād olduň, ķatuma 

aldum bunca vaktdür kim
(4)

benümle ķonşulıķ idersin. Benüm eylügim daħı bildüň. 

Ol ħātun didi kim: NeǾam, sen baňa coķ eylük ķılub durursın. Men daħı 

saňa
(5)

ķıluram. Ħabbāz didi kim bu gün benüm daħı senüň ķatında bir ĥācetüm 

vardur. Melik Ŧālūt’ı senüň ķatuňa getürdüm, ķapuňda
(6)

oturur. Senden anı śorar 

ki hic bu günāhlarına tevbe var mıdur, bildüre. Yā ħud yoķ mıdur anı ķaldurasın, 

didi. Ħabbāz
(7)

eyle diyicek ol ħātun Ŧālūt geldügin işitdi, oturdıġı yirden yire 

düşdi. Uśśı gitdi, çünki zemāndan śoňra
(8)

Ǿaķlı girü başına geldi. Ħabbāz didi kim 

saňa ne oldı kim Ŧālūt’dan beyle ķorķarsın?  Ŧālūt seni öldürmege gelmedi ve 

saňa
(9)

yavuz ķaśd daħı ķılmadı. Bil kim saňa anı śora geldi kim bu itdügi 

günāhlarına tevbe ola mı, Ĥaķ TeǾālā Ŧālūt’a raĥmet
(10)

ķıla mı? Ol ħātun eyitdi 

kim: Ŧālūt’uň günāhı coķdur, itdügi ķanuň nihāyeti yoķdur. Ben aňa tevbe vārın 

bilmezüz, cāre daħı
(11)

ķılmazam. Velikin İşmūǿilüň ǾAleyhi’s-selām ķabrine 

varayım, işāret olur göreyim, didi. Ŧālūt,  Ħabbāz, ol ħātun ücü bile
(12)

getdiler, 

İrme şehrine İşmūǿil’üň Ǿaleyhi’s-selām ķabresine yetdiler. Andan ol ħātun iki 

rekǾat nemāz ķıldı. Ol gün tā aħşām
(13)

olınca nemāz ķıldı. Daħı nemāzdan fāriġ 

olıcaķ, ol ħātun el duǾāya götürüb: Yā İşmūǿil peyġamber, deyüb caġırdı. 

Ĥaķ
(14)

TeǾālā’nuň emriyle ķabr acılub başından ŧopraķ śaçılub ķabrinden İşmūǿil 

‘aleyhi’s-selām ŧuru geldi. Gözlerin acub nažar ķıldı.
(15)

Ol ücüni anda gördi kim 

Ŧālūt, ħātun, Ħabbāz bunlara didi kim: Ĥalüňüz nedür, ķıyāmet mi ķopdı? Diyüb 

śordı. Ol
(16)

ħātun didi kim: Ķıyāmet ķopmadı, likin Ŧālūt senden śorar kim aňa 

tevbe var mıdur, yāħuź yoķ mıdur? İşmūǿil didi kim
(17)

Ŧālūt’uň günāhı çoķ mıdur, 
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benden śoňra ne işledüň ne ķılduň kim baňa tevbe śormaġa geldüň? Ŧālūt
(18)

didi 

ki hic bir iş ķomadum ki itmedüm. Amma ki adam ķalmadı kim ben anı 

incitmedüm. Uş geldüm tevbe ŧaleb iderem. İşmūǿil ‘aleyhi’s-selām
(19)

didi kim: 

Yā Ŧālūt, Ĥaķ TeǾālā senden incindi, seni yerdi. Senüň salŧanatuň Dāvūd’a virdi 

kim saňa eylük itdi sen
(20)

aňa yavuzlıķ söyledüň. Senden Allah TeǾālā bįźār 

olubdurur. Ol günden kim sen Ŧālūt ol zāhidleri helāk
(21)

ķılubdurur amma kim 

saňa andan artuķ tevbe bilmezem ki ķacoġluň varise yirüňden ŧurasın, bileňce 

Allah alub [19 b]
(1)

Allah TeǾālā yolına ġazāya varasın, bu memleketüňi terk 

idesin, kāfire varıcaķ evvel senden öň ķılıca cenge, āhenge
(2)

evvel oġlanlaruňı 

dutasın ki muķātile idüb depeletdügüňden śoňra sen daħı muķātile ķılasın. Tā 

kim
(3)

Allahu TeǾālā daħı oġlanlaruňa şehįd olmaķ mertebesi ĥāśıl ola, günāhuňa 

kefāret bulasın. Nažım: 

 

  KITǾA 

 (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥażretüňi azdurubdur şāhā şeyŧān-ı Ǿabįd 

Ol cihetden eylemişsin bunca ķanı yā Yezįd 

 

Tevbe yoķdur saňa ķaŧǾā itmeyince sen ġazā 

Raĥmeti Ĥaķ’dan dilerseň var şehįd ol var şehįd 

 

 j) Ķıśśa-yı Cenk Ŧālūŧ ve Ķavm-i ǾAmeliķa  

 

Ĥakįm ķavlince İşmūǿil ‘aleyhi’s-selām şöyle diyüb daħı
(6)

ķabrine girüb 

medfūn oldı. Ŧālūt daħı Ħabbāz’ile dönüb ol ħātunuň evine geldiler. Ol gice 

ħātuna ķonuķ oldılar.
(7)

Ol ħātunuň daħı dünyālıkda bir inecügi ve bir daħı 
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buzaġusı varıdı, ol buzaġucuġı boġazlayub biryān ķılub
(8)

Ŧālūt’a Ħabbāz’ile 

yidürdi. Cün yārındesi oldı, Ŧālūt ol üc oġlını ķatına ķıġırdı. Geldiler, ataların 

melūl buldılar. 
(9)

Eyitdiler: Yā melik-i zemān! Nicün melūl olursın, yine ĥālüň 

söylegil, derd ü zevāliňü şerĥ eylegil. Ŧālūt didi kim ben oda düşdüm 

yanaram,
(10)

öyle kim oda yanmaķda meşġūlam ve yanaram. Fenā dem elüňüzden 

gelür mi kim beni oddan ħalāś ķılasız, benüm alķışum alasız? Didi.
(11)

Ŧālūt eyle 

diyicek oġlanları didiler kim: Ĥalüň söyle bilelüm, elümüzden gelürse cāre 

ķılalum. Ŧālūt daħı İşmūǿil’üň
(12)

ġazāya var didügin söyledi. Şehįdlik mertebesin 

taķrįr eyledi. Oġlanları didiler kim ġazāda biz ölüncek sen daħı ölür 

misin,
(13)

ölmege rıżā virüb şehįd olur mısın? Ŧālūt didi kim neǾam, siz ölicek ben 

daħı ölürem, siz śanmaňuz kim śoňunda śaġ
(14)

esen ķaluram, didi. Daħı  ġazā 

yaraġın ķıldılar. Nite Ŧālūt’uň üc oġlı daħı Yuĥanāntin Eźinā dü meliki didiler 

kim cün
(15)

sen kendüzün helāk itdürdükden śoňra bize senüň öňüňde ölmek yikdür 

kim senüň śoňuňda ķalavuz
(16)

eger kim ġazāya teveccüh iderseň cenk icre olavuz, 

didiler. Andan Ŧālūt daħı ol üc oġlı daħı göňül ħūşlıġıla
(17)

ġazā yaraġın gördiler. 

Ne ķadar bahadur serverleri varise cemǾ idüb getürdiler. ǾAlemler getürdiler kim 

ol
(18)

yire gel BūǾde dirler, ol śaĥrānuň ǾAmįķ deresi içre ŧabl kös ceküb yigirmi 

dört biň er alub Felesŧįn
(19)

ırmaġına gelüb śu kenārına kim irdiler. Ol vaķtdı kim 

ol ŧarafdan Aħįş Māġūħ daħı otuz altı biň er cemǾ idüb
(20)

leşker ceküb gelüb 

bunlaruň muķābelesinde ķonub ŧurdılar kim Ŧālūt ol çerįden ġāfil
(21)

idi. Amma 

kim ġazāya gitmegin küffār cengini Ĥaķ’dan dileyüb geldi kim şehįd olaydı. 

Çünkim ol iki leşker birbirine[20 a]
 (1)

yetdiler. Muķābil muǾārıż olub ķonıcaķ iki 

yaňadan yedi sekiz biň er ķarāvül ķoyub yetdiler. Cünkim ol leşker 
(2)

iki cānibden 

ķarār ķıldı. Ol gice gecüb Ǿale’ś-śabāĥ kim oldı. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Śubĥ-ı śādıķ cünki başın ķaldırur 

Şemsi nūrı Ǿālem içre ŧoldurur 

 

240  Çün münevver oldı çarħına ŧabaķ 

Yir yüzini bizedi zerrįn ve taraķ 

 

(4)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim ol gece gecüb seĥergāh yetişdi murġu 

ceraġ dile gelüb berr ü baĥr içre çün kim ötüşdi,
(5)

iki cānibden iki leşker birbirine 

muķābil oldı. Ol yaňadan ǾAmeliķa ħalķı yürüdi, bu cānibden Ŧālūt çerisi 

yürüdi.
(6)

Amma kim çerisi aħįş çerisi uşaġı ve irisi bir Ǿaraśātile geldi kim nite 

otuz altı biň dörder ķaşlu Ǿiķāb acub
(7)

pūlād per açub cebe cevşen giş ķurbān 

çaġşeşmesi at ŧayınaġından yirler egilmiş, ŧas felek gümlemiş. Şöyle kim 

kendüler
(8)

çerisinüň ġulūsı maĥv olmış. Benį İsrāǿil melikleri Ŧālūt’ıla ol Ǿažįm 

leşkeri göricek bildiler kim kāfirler bunlara
(9)

ġālib olacaķdur kim İşmūǿil’üň 

didügi rast gelüb şehādet mertebesin bulacaķdur. Pes Ŧālūt oġlanlarıyla 

ġazā
(10)

yolına cān u dilden cenk itmege ķaśd itdiler. Benį İsrāǿil dilāverleri 

birbirin din yolına ġayret ķılub cenge āhenge
(11)

cehd itdiler. Pįr ü pelenk şįr ü 

nehenk bigi egreşdiler, gümreşdiler. Sergerdān serverler giryu ķılub dümen 

çerįsine
(12)

sil Ǿazįm leyin gürleyü gümleyü irişüb ķarışub uruşdılar. Śancışub 

sįneler suňuşdılar. Gürz-i śaluķla
(13)

ŧaraķ ŧaraķ dögüşdiler. Başlar ħurd ķılışdılar, 

ŧįġ u teberle başlar bicişdiler. Tuş tuşa ecel ķuşın atışdılar. Ķalķan
(14)

sįnelere 

döşetdiler, kemendler atışub aşaġa yuķaru birbirin sürişdiler. Kāh ǾAmeliķa ķavmi 

ġālib gelüb benį İsrāǿil’i
(15)

ķırurdı, śancaġına iltürdi; kāh benį İsrāǿil ķavmi daħı 

ġayret ķılub ķılıc śalub ǾAmeliķa ķavmin śancaġına varınca ķırardı. Bir
(16)

Ǿacāyib 



                                                        234 

 

cenk ola, zemįn zemān çarħ-ı gerdān incılayın nebesd ŧurur mıdı? Felek daħı 

ancileyin cenk görmedi.
(17)

Nite, Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Cünki leşker iki cānib ŧurdılar 

Gözlerişle el ķılıca urdılar 

 

Başladı merdān olan baş acmaġa 

Gözledi nā-merd olan yol ķacmaġa 

 

Pehlüvānlar gözedür meydān icin 

Tersine döner muĥanneŝler ķıcın 

 

Ŧas çarħı çıňradurdı kös ĥarb 

Kāv u māhı iňledürdi đarb u ĥarb 

 

245  İtdi cenk ancileyin ŧut özi 

Ŧoldı düşmān başıla ħāküň yüzi 

 

Ħāk ayaķdan tozuben getmişidi 

Yiryüzin adam leşi dutmışidi 
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Bir Ǿacāyib cenk iderdi ol çeri 

Kār ķalubdı ulu içresi diri 

 

[20 b]  Diňle imdi şāh-ı Ŧālūt özin 

Vir śalāvāt acuben cānuň gözin 

 

 k) Ķıśśa-yı Şehįd Şoden Ŧālūt-ı Ferzendān Bedest-i Küffār 

 

(2)
Ĥakįm ķavlince cünkim öyle zevāline dek āhenk oldı. ǾĀķıbet Ŧālūt’uň üc 

oġlı ol cenkde şehįd oldı.
(3)

Kāfir çerisi ġālib geldi. Ŧālūt leşkeri hezįmet buldı. 

Ŧālūt erleri ķuśķuna ķuvvet diyüb ķacdılar, āb-ı
(4)

rūyıları yire śacdılar. Amma kim 

Ŧālūt ķacmadı, hemān Ǿalemdārile ķaldı. Ol üc oġlınuň ölüsin kim gördi,
(5)

ķadįd 

olub ġuśśadan ķanı ķurudu. Adam leşinden ol śaĥrā ici ŧaġa döndi. Ķan aķub 

ırmaġa Aħįş Māġūħ
(6)

 Ŧālūt’ı bulub cevresin alub Ŧālūt daħı ölecegin bildi. 

Dönüb ardında duran silaĥdār ķolına didi kim elüňdeki
(7)

ķılıcla benüm başımı çal 

kim sünneti puta ŧapucı kāfir elinde ölmeyevüz. Ol ķul didi kim ben mevlāma 

ķılıc śalmazam, günāh-ı
(8)

kebāyire girmezem. Ŧālūt gördi kim öldürmez, düşmān 

daħı az ķaldı kim kendüzin öldüre başın aldura; kendünüň
(9)

ķılıcın cıķardı. Daħı 

atından inüb ķılıcınuň yalmanı üzerine düşdi. Ķılıc yalmanı arķasından cıķdı, ķan 

sil olub
(10)

aķdı. Ŧālūt ölicek ol silaĥdār ķul daħı ol ĥāli kim gördi, defǾi ol daħı 

kendünüň üzerine
(11)

düşdi, cān virdi. Tā kim ikisi daħı öldi. Düşmān gelüb ölü 

buldı. Andan oġulları başlarıyla Ŧālūt’uň başın
(12)

kesdiler, terkiye aśdılar. Daħı 

götürdiler kim Aħįş Melik nažarına getürdiler. Ol daħı ol başları Ŧālūt’uň
(13)

 

ħazįnesinle Cālūt’uň oġlı Süĥrāb’a gönderdi kim şāh bile Ŧālūt’ı öldürdügine 

beşāret ola. Andan ölüsin
(14)

daħı buyurdı, getürdiler. Beytinān ķalǾasınuň öňünde 

bir maġara varıdı, anda gömüb ahret menziline yitürdiler
(15)

ve andan śoňra 

Ŧālūt’uň ħazįnesin defįnesin malın ŧavarın ne kim varise ǾUşirrūş ĥiśārında 

ķodılar
(16)

kim muĥkem ĥiśārıdı. Andan śoňra bu Aħįş bin Māġūc Ŧālūt’ı helāk 
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idicek bir ķadem daħı gitmedi.
(17)

Daħı bir memleket ķaśdın ķılmadı, hemān dönüb 

Sührāb’a varub eline giren malı teŝlįm ķılub yanında ħāś oldı.
(18)

Ŧālūt’uň öldügine 

şāźılıķ ķıldı. Amma kim bu benį İsrāǿil ķavmi ölüsin ol maġarada duġın kim 

bildüm, varub uġurlayub
(19)

aldılar. Vücūdın getürüb başa ĥiśārında cıķub ķacdılar, 

oda yaķdılar. Velākin kemükleri yanmadı. Alub bir yirde
(20)

gömdiler, üzerine 

ŧobraķ yumdılar. Amma kim sebeb ķażiyye buyıdı kim ol ǾAmaliķa ķavmi bir ulu 

mesįĥ kimesne ölse gevde
(21)

sin yire gömüb anuň maķberesine ŧaparlarıdı. Bāŧıl 

yola śabub Ĥaķ cānibine ķapu yaparlarıdı. Ol cihetden varub[21 a]
 (1)

gevdesin 

uġurlayub getürdiler. Ol kemükleri gömdükleri yire yitürdiler. Bir ķara tabut 

ķapusından ŧaş üzerinde
(2)

tāriħ yazdılar. Pūlad tıġıla ķazdılar, tā kim Ŧālūt ne 

vechile cenk itdügin beyān Ĥaķ TeǾālā yolında ne ŧarįķıle ġazā ķılduġın
(3)

nişān 

itdiler kim śoňra gelenlere tenbįh ola. Anlar daħı bāķi ķalmadugın eger Ŧālūt  ve 

eger Cālūt’dur; ķamusı ölse gerek
(4)

ten(i) bād u ħāk olısar gerek. Nažım:  

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ķanı Ķayśer ķanı yā Behrām-ı Gūr 

Kellesi yir içre yatur şāhā gör 

 

250  Gel ĥaķįķat gizlü çarħa beķā 

Ĥaķ bilür ki bunda yoķ ķaŧǾā beķā 

 

Cün cihānı yaradandan bi didi 

Besle biçer daħı dünyā bį didi 
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Dil verin dünyāya ħānum serseri 

Sįni çre yatur uşda serseri 

 

Ger Süleymān daħı olsa tācidār 

Başuňa mevt urur āħir tācidār 

 

Dün aňa ki çākeridi mūr u mār 

Şāha yatur yirün içre tārumār 

 

255  Şāh Muĥammed nice biň yüz 

Sini içre ķodı ħānum bilki yüz 

 

Ķanı sulŧān Ildırım Ġāzį Murād  

Devlet aňa virmişiken coķ murād 

 

Cümlesini yidi şāhā śoňra yir 

ǾĀdiliseň ħāki ögme lįk yir 

 

Ķanı ǾOŝmān ol şehiken devranuň 

Cismini ħāk itmedi mi devrānuň 

 

Ŧut kim özüň Zāl’uň olur Rüstem’i 

NefǾi nākį oluser sin Rüstem’i 

 



                                                        238 

 

 

260  Her ki bilür ĥażretüňi ol alur 

Ĥażret-i Ĥaķ’dan nitesi dür ölür 

 

Zįrā şol kim uħrevįnüň eridür 

Ķalbi anuň arı śudan arıdur 

 

Ol ölüncek yā bilişdür yā ħu yād 

Ħayr ile ħayli kişi eyleye yād 

 

Ħayrile kim olur Firdevsi bil 

Bulur āħir cennet-i Firdevsi bil 

 

 l) Dāsıtān-ı Temŝįlāt-ı Nefs-i Cūden Der Fevāyid-i ǾAkl 

 

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Eyledümse dāsıtān menķūl men 

Ben muĥaķķaķ söz diyem maǾķūlsen 

 

265  Gūş idenler ķıla taĥsįn özüme 

Eyleye yüz āferįn bu sözüme 
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Milk-i Ǿālemdür meŝelde bu cesed 

Nefs olur Cālūtįler ider ĥased 

 

Ol ǾAmāliķ leşkeridür bį-gümān 

Nefs-i emmāre ķuvāsı pāk ü cān 

 

Buħl u kibr ü kin şehvetdür temām 

Ĥavś-ı aǾmāli ķabįĥa iy hümām 

 

Şāh-ı Ŧālūt idi levvāme daħı 

Kim mülevven ŧabǾ olur ġāyet aħi 

 

270  Kāh fāsıķ kāh Ǿābid durur ol 

Kāh münāfıķ kāh muvaĥĥid durur ol 

 

Kāh žālim kāhı ider Ǿadl u dād 

Hemcü Ŧālūt özi böyle eyle yād 

 

Kāh olurdı eyleridi Ǿadli ol 

Kāh iderdi Ǿilme ġāyet pür-uśūl 

 

Kāh Dāvūd iderdi ķaśdı hem 

Kāh dostı olmaķ ister muĥterem 
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Fi’l-meŝel Dāvūd idi aňla Ǿaķıl  

[21 b]  Ne dururdı Ŧālūt’a idüb naķil 

 

275  Ŧatmadı Ŧālūt’a itmedi Ǿamel 

Nefs-i emmāre irgürübdi pes ħalel 

 

Ger bu nefsüňden dilerseň sen necāt 

ǾAķlile dāniş müdāmį pāk ü źāt 

 

ǾAķluňa uyub sözile ķıl Ǿamel 

Tā ki nefsüňden yitişmeye ħalel 

 

Nefs-i emmāre durur bir ejdehā 

Degme cān olmaz şerrinden bes rehā 

 

Ger şerrinden isteseň anuň ħalāś 

Ĥaķ ķatında olmaķ isterseň de ħāś 

 

280  ǾAķluňile fiķr ķıl aĥvāliňü 

Eyle śāliĥ cehd idüb aǾmālini 

 

Nefsüňi ıślāĥa getür ŧāǾat it
 

Kim ĥaķįķat nefsüň olur hāk it 
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Bu ħalāyıķdan kesil Ħālıķ gözet 

Bu Ǿalāyıķdan kesil Rāzıķ gözet 

 

Nuŧķını Firdevsi’nüň diňle temām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya hem selām 

 

 m) Der Beyān-ı Meclis-i Āħar 

 

 KASĮDE 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥaķķ’a minnet eglesün her ħāś u Ǿām 

Oldı otuz yidi meclis uş temām 

 

285  Ħüsrevā neŝrin didüm Şįrįn anuň 

Nažmın itdüm aĥsen ü emlaĥ kelām 

 

Gel ecel mühlet virürse yā emįr 

İrgürürse irteye Rabbü’l enām 

 

On ikinci cildi daħı eyledüm 

Şerĥ idem ġāyet ġarāyib ħūş beyān 
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Sözine aĥsenet diyu ben sāmiǾān 

Ķıla yüz biň āferįn biň renām 

 

Bu Süleymān-nāme miŝli bir kitāb 

Söylemedi kimse bilüň yā imām 

 

290  Yā ħu var Firdevsį miŝli pür-hüner 

Yā ħu var şiǾri bedel zįbā nižām 

 

Kirec zer-veş zer dürdim ben faķįr 

Lįk sözümdür Ǿazįz çün mįm ü ħām 

 

Gerçe lā-ġarbi śıfat ince uzun 

Lįk sözümdür mükerrem ķandutam 

 

Hem ġalat didüm benem kemter kemįn 

Ħāk-pāy-ı kāmilānum ben ġulām 

 

Umduġı Firdevsi’nüň sizden duǾā 

Kim duǾāya intižāram śubĥ u şām 

 

295  Kim duǾādan yād iderse bir nefes 

Dū cihānda eylesün Ĥaķ şād kām 
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İy Ġanį Cabbār ü Ǿālem zü’l-celāl 

Vey Muheymin Ġāfir ü Ħālıķ temām 

 

Pādişāhsın lā-yezel ü bį-bedel 

Ķullaruňa viricisin śoňra kām 

 

Cürmi coķ Firdevsi’nüň eyle Ǿafv 

Rūzi ķıl Firdevs ola aňa maķām 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yā hümām 

 

 3. Süleymān-nāmenüň Otuz Sekizinci Meclisinüň Źikrindedür 

 

  GAZEL 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

300  Sāķiyā gel vaķtidür el ur bu dem cām-ı Cem’e 

Dem bu demdür bāde nūş it kārım dı bir dem deme 

 

Faśl-ı güldür bitdi lāle Ǿandelib ider nevā 

Ŧaş degülsin ŧaş cūş it cāndan eyle zemzeme 
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Yār u devlet saňa yāriken śalma bu günün yārına 

Cām-ı Cem ŧut çāre oldur cāmınan defǾi ġama 

 

Cün felek döner gecerǾömr-i Ǿazįz itme ĥayf 

Bir leb-i şįrįn ŧudaġı ħüsrevāne em eme 

 

Cām-ı Cemşįd ele alġıl zāt-ı ħurşįd eldeken 

[22 a]  Göziňü çarħ eylemedin sedde ħālüň cam cama 

 

305  Nice biň Kāvus śalub cāha devr-i aĥmerin 

Coķ Süleymān dost yirine eyleyübdür ķamķama 

 

Biň biň İskender ruĥāsın žulmet icre dehr olub 

Nice Ǿİsį ĥay ķılubdurur ķafa-yı cümcüme 

 

Cün felek hāli budur söylegil Firdevsi kim 

Zemzemeyle cūş iderdi sözüň irse zemzeme 

 

Nola mūriseň süħanda di Süleymān’dan ħaber 

Hüdhüd ol Belķıs sözin di saķın ü ġam yime 

 

Ĥaķ’a ümįź dut ve tā kitābuň iĥtitāmın göresin 

Kim cihān ħalķı aňa dutar ümįź aňla heme 
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310  Luŧfı birle fāye virür fülfül ķılur ol nebāt 

Baħşiş ider aśdaķ icre cevher almaķ şebneme 

 

Ger dilerseň oķu yavuz şeh Süleymān-nāmesin 

Cān u dilden vir śalāvāt ol Nebiyy-i ħāteme 

 

 a) Dāsıtān-ı Salŧanat Ħilāfet Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

Loķmān Ĥakįm ķavlince nāķilān-(ı) muħtār ve Eflātūn-ı Yunānį 

naķlince
(7)

muĥaddiŝān-ı aħbār üc yüz altmış altıncı cild Süleymān-nāme’nüň 

muśannifi biň sekiz yüz otuz altı maŧlaǾ dāsıŧānuň müǿellifi Firdevs
(8)

dilinden 

tevāriħ naķlinden üstāź aġzından ķıśśalaruň maġzından ol vechile emlaĥ ĥikāyet 

ol ŧarįķ üzre asaĥ rivāyet
(9)

ķılub eydürler kim dimege Ǿāşıķa śalāvāt nite ol zemān 

kim Ŧālūt Sührāb Şāh begler begisi śıyub ġāret başın
(10)

gevdesinden aldurub 

ĥaķāret idicek meger kim ol Ŧālūt’uň başın kesen ve libāsın ķılıcın tācın alan kāfir 

Ŧālūt’uň atına
(11)

suvār olub Ǿazm-i Dāvūd ķılub getdi. Tā kim gelüb Dāvūd’a 

ķaśdı bu kim: Dāvūd’uň Ŧālūt düşmānıdur bilürdi. Dāvūd aňa
(12)

inǾām iĥsān ķılur, 

fikr ķılurdı. Amma kim bilmez ol yolda başı daħı gidecekdür, felek cismini bį-cān 

idecekdür. Zįrā kim
(13)

kişinüň dāyim murādı ele girmez ħuśūśa kim ħāyın her giz 

berħurdār olmaz. Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Śanma ħāyın bulacaķdur tāc u taħt 

Yāħu olur Ǿālem icre nįk-baħt 

 

Ħāyınuň oňmaz işi Allah bilür 

Olmaya ħāyinde bāķi salŧanat 

 

(15)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince bu yaňadan Dāvūd daħı ol ĥarāmįleri öldürüb 

Ĥurūn ĥiśārında oturub ol fetĥün
(16)

şükrine Ħālıķ’a Ǿibādet iderken nuśret viren 

Allah’a münācāt iderken Dāvūd dönüb kendünüň beglerine ǾAvāb 
(17)

 didi kim: 

Hic Ŧālūt ħaberin işitdüňüz mi ĥāli nedür, ol ġazāya getdü mi ola ve kāfirlerle 

cenk itdü mi ola? Diyicek
(18)

ǾAvā didi kim baǾżı ħalķ eydürler kim Ŧālūt saňa 

itdügi işe peşįmān ve ol seyyidleri öldürdügine dil perįşān olub
(19)

günāhına tevbe 

śorarmış kim tevbe var mıdur yāħud yoķ mıdur diyu. Bir Ǿālimden suǿāl idicek 

cevāb dilersin kim saňa şehįd
(20)

özge dermān yoķdur, dimiş amma kim yaķįn 

zemānda şöyle işitdüm ki Ŧālūt oġlıyla ittifāķ ķılub ġazāya getmişler. 

(21)
Cālūtįler’le ġazā ķılmaġa niyet itmişler diyu cevāb viricek Dāvūd didi kim: 

Tevbe aňa bu ola mı ki ġazāda şehįd ola[22 b]
 (1)

yoķsa Ŧālūt’uň günāhına özge 

dermān yoķdurur. Zįrā kim cürmi beġāyet coķdur, didi. Bunlar bu sözdeken 

nāgehān ol
(2)

bir kişi geldi. ǾAmeliķa’dan yas libāsıyla Ŧālūt’uň ölüsi ħaberin 

getürdi ve Ŧālūt’uň tācın ķılıcın kemerin ve gürzin
(3)

ve atın ve cemįǾ raħtın 

Dāvūd’a Ǿarż eyledi. Didi kim: Hiy şeh, saňa yavuz śananuň başı kesilsün şecāǾat 

yayı yaśılsun
(4)

baśılsun. Dāvūd didi kim: Sen kimsin, bu nedür? Ol kişi didi kim 

ben ǾAmeliķa’danam, pehlüvānam. Ŧālūt’uň cenk icinde başın kesdüm
(5)

bu 

raħsatlar anuňdur. Senüň Ŧālūt düşmānuň ecilden saňa getürdüm. Tā kim Ŧālūt’uň 

öldügi saňa maǾlūm ola, baňa manśıb
(6)

viresin, ħūş göresin, didi. Dāvūd Ŧālūt’uň 
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öldügin kim işitdi, melūl olub baş aşaġa itdi. Daħı dönüb ol kişiye
(7)

tekrār śordı 

kim vāķaǾā Ŧālūt’uň başın kesdüň mi didi. Yine Dāvūd didi kim yā Ŧālūt’uň 

bilesince üc oġulları varıdı.
(8)

Anları daħı bilür misin kim nice oldı? Ol kişi eyitdi 

kim anlaruň Ŧālūt’dan evvel ǾAmaliķa ķavmi başların aldılar. Üci daħı
(9)

cenk 

yüzinde ķılıcdan gecüb öldiler. Andan śoňra Ŧālūt’ı ben öldürdüm, budur kim 

başın saňa getürdüm. Kemerin
(10)

daħı tapuňa yitürdüm. Ümįźdür ki baňa nihāyet 

idesin didi. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Zerm ķoyub bezme başla çıġruben cevşenüň 

ǾAzm-i ħaśm ķo ki ķavlüň öldürübdür düşmenüň 

 

315  Bir ĥaśmuň yetdüġince Ǿömrüň itsün Ĥaķ ziyād 

İrmesün bād-ı ħazān sebze olsun gülşenüň 

 

 b) Dāsıtān-ı Pūsat Bin Ŧālūt 

 

 Ĥakįm ķavlince revāyį eydür ķacan kim ol kāfir dilinden Dāvūd Ŧālūt’uň 

oġulları öldügin kim diňledi,
(13)

beġāyet nevĥa ķılub aġlayub iňledi. Daħı ĥükm 

itdi ol kişiyi depelediler, ķanını ķılıcıla yiryüzine sepelediler.
(14)

Dāvūd ol arada 

yedi gün Ŧālūt’cün Yuĥanāŝın’cün yas dutdı. Bizüm ķıśśamuz bu yaňadan Ŧālūt 

oġlına
(15)

yetdi. Nite ol zemān kim Ŧālūt vefāt itdi, üc oġlı daħı ķılıcdan gecdi kim 

çarħ-ı mār anlaruň ķanın icdi. 
(16)

Meger kim Yuĥnāŝın bin Ŧālūt’uň Pūsat adlı bir 

oġlı ķaldı. On dört yaşında Evner bin Ner kim Ŧālūt’uň begler 

begisiydi.
(17)

Dāvūd’dan ķorķub gelmeyüb Pūsat’ı bekledi. Dāvūd’dan yegledi. 
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Ŧālūt’uň taħtına gecirüb bādişāh dikdi. Bir ķac ĥiśārlar aňa
(18)

tābiǾ oldılar kim 

adları Ǿİmrān dilince bulardur. KilǾād Usūrį AzrāǾįl Efzāyim bin Yāmin 

ĥiśārlarıdı. Zemān-ı
(19)

evāyilde Ŧālūt daħı İbn-i Yāmin sıbŧından olduġı ecilden ve 

daħı Dāvūd Yehūdā sıbŧından olduġı cihetden Dāvūd’ı ol
(20)

ķalǾaları ħalķı gelüb 

beklemediler. Pūsat’ı beklediler. Zįrā kim bu on iki sıbŧuň ĥāli buyıdı kim bir 

sıbŧuň ķavmi bir sıbŧa ķız
(21)

virmezidi. Ayrulıķ iderleridi. Dügüne dirnege ayruca 

giderleridi. Bu Ǿādet resmi güderleridi nite şöyle kim[23 a]
(1)

Mūsā’dan, YūşaǾdan 

śoňra bu on iki sıbŧ tā böyle mücemmel musaħħar olmadılar. İllā kim Dāvūd’a 

oldılar, Süleymān’a
(2)

Ǿaleyhi’s-selāma. MeǾa’l-ķıśśa çünkim bu Pūsat Ŧālūt yirine 

melik oldı, ĥükm-i ĥükūmāt ķıldı. BaǾżı vilāyet ħalķı emrine
(3)

muŧįǾ oldılar, 

ħiźmetin edā ķıldılar. Dāvūd’uň taħt-ı gāhı devr itdi, begler begisi YuǾā bin 

Cerüpā kim ķız ķarındaşı oġlıydı
(4)

ve daħı Pūsat’uň taħt-ı gāhı ĥayūǾūnıdı. İkisi 

daħı velāyetlü velāyetinde oturmışıdı. ǾAdl ü dād idüb žulm aralıķdan 

getürmişidi.
(5)

Cünkim Pūsat bin Ŧālūt’uň begliginde pes bil kim ve Dāvūd’uň 

begliginde kim yidi yıl gecdi. Zįrā kim Dāvūd’uň ezel ĥākim
(6)

olaldan yidi yıl 

gecmişidi, şol tarįħden kim Ŧālūt’uň Dāvūd’a ķızın ve memleketinüň nıśfıň 

virmişidi. Beşinci yılda Ŧālūt
(7)

ölmişidi. MeǾā’l-ķıśśa Dāvūd’uň salŧanatından yidi 

yıl Pūsat’uň begliginde beş gecincek Ĥūrān ĥiśārında Dāvūd’uň begler 

begisi
(8)

YuǾā bin Çerüpā Dāvūd’uň ħalķıyla yedi biň er cemǾ idüb Ŧālūt oġlı 

Pūsat’uň taħt-ı gāhına yürüdi. Şol ķaśd üzerine
(9)

kim postın helāk ide, vücūdın 

menzile ħāk şerrinden yiryüzini pāk ide. Cünkim ŧabl kös calub getdi 

gelüb
(10)

CeyūǾūn śınurına yetdi bir ırmaķ kenārında ŧaġ eteġinde ķondı, ħayme 

ħırgāhdan yiryüzi sifįdāca döndi.
(11)

Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ķondı yire leşker itdi yire śaf melaħ 

Māl-a-māl o ĥarb ile arż-ı çarħ 
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Ħaymeden aġardı bu rūy-ı zemįn 

Śankim örtdi ħāki berf dutdı yaħ 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince bu yaňadan
(13)

YuǾā’nuň geldügin Pūsat begler begisi 

Evner bin Ner kim işitdi, ol daħı sekiz bin er cemǾ itdi. CuyūǾūn śaĥrāsı 

śınurında
(14)

ol ŧaġ eteginde iki leşker birbirine muķābil muǾārıż olub cenk itdiler. 

At arķanlarında ŧaġ ŧaş lāle renk itdiler
(15)

cenk icinde YuǾā’nuň Mukev kim bir 

ķarındaşı varıdı, adına ǾAśāyil dirleridi. Bahādur kişiydi, dāyim cenk cidāl 

itmek
(16)

anuň işiyidi. At depüb meydāna gelüb Pūsat begler begisinüň Evner bin 

Ner’in üzerine seyf Ǿuryān ķılub ĥamle itdi.
(17)

Çerūpā daħı ķalķan berāber dutdı, 

menǾ eyledi. Velį ķalķanın kenārında delüb zaĥm urdı. Ol yaňadan Evner bin 

Ner
(18)

begler begi daħı ǾAśāyil’üň gece varınca elindeki bozdaġanile ķafasında 

eyle urdı kim başındaġı ışıġın yoġurdı yumurdı,
(19)

ķafasın ŧaġıtdı, beynisin 

yiryüzine aķıtdı. At üzerinde dırāz be dırāz yire yıķıldı. Helāk menzili ħāk oldı. 

Evner bin Ner
(20)

refǾ atından indi, başını kesdi, ķurulu yayın yaśdı, terküye aśdı. 

Bu yaňadan YuǾā bin Çerüpā ķarındaşınuň düşdügin
(21)

gördi, beglerine leşkerine 

ķul śalub neye ŧurursın cenk idüň, diyu naǾrā urdı. Andan ol Dāvūdį ulusı[23 b]
 

(1)
yirlerinden deryā-yı Ķulzüm bigi deprendiler. Seyf ceküb Evner bin Ner’i ortaya 

aldılar. Helākin ķaśd ķıldılar. Ol ŧarafdan
(2)

Pūsat begleri Ŧālūtį’ler çerisinüň 

begleri ibn-i Yāmin sıbŧı dilāverleri ün śalub seyf ceküb begler begi Evner’üň
(3)

ol 

pehlüvān dilāverüň üzerine yüriyüb cenge girdiler. Üzerindeki düşmān çerisin 

üzerinden irdiler. Bu cānibden
(4)

Dāvūdįler cenge ŧurub Yehūda sıbŧı dilāverleri 

merd ü meydānları Ŧālūtįler’ile bir Ǿacāyib cenk itdiler kim gökdeki merįħi dil-

tenk
(5)

itdiler. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bir Ǿacāyib cenk olubdı ol zemān 

Kim ķılıcdan bulmadı kimse emān 

 

İtdi taĥsįn anda Merrįĥ cengine 

Ķıldı yüz biň āferįn āhengine 

 

320  Kös ĥarbi gümledürdi yiryüzin 

Nįzeler cıķardı gün gözįn 

 

Gök buħārı ķızarub oldı baķır 

Yir zırıhdan ılduzidi cem çaķır 

 

Pehlüvānlar śalduġınca gürzini 

Her muĥanneŝ uçururdı beňzini 

 

Yer ķoduķca şuǾle virür gökde tįġ 

Cān u necārı baġlarıdı gökde mįġ 

 

Urduġınca at süheyli naǾrā er 

Ķaf Sįmurġı dökerdi bal u per 
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325  Tįġ başından kuşteler aşdı temām 

Ķan Ǿurūsı caġladı ŧaşdı temām 

 

Yirde sinle çoġalardı gökde cān 

Gögi tütün ķaplamışdı ħāki ķan 

 

Ger dilerseň ola bu dāsıtān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya dōsitān 

 

(12)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince bu vaśfı itdügüm bigi ol gün tā aħşām olınca bir 

cenk-i şaġāb ķıldılar kim
(13)

ol deme dek ancileyin đarb olmadı, ħūb ķılınmadı. Ķaş 

ķararınca bu resme çalışub iki leşker cenge girişdiler,
(14)

uşub ķarışdılar. Atlar 

yuşayub er yoruldı. Bahādurlar ķandan görünmeyüb muĥanneŝler yirlerinden 

ayrıldı. Çalışdan tįġ u teberler
(15)

debbe ŧutdı. Ķan itmekden Merrįĥ felek gökde 

ķanatdı. Seyf yüzinde cebe vü cevşenler rişteleyin bicildi, zaħmlardan kim 

ķanlar
(16)

śaçıldı. Oķlar kim atılub kişler boşaldı, tįr ü peykānla sügü dilinden kim 

ķalķanlar ġalbura döndi. ǾĀķibet Dāvūdį’ler
(17)

ġālib gelüb Pūsat çerįsin śıdılar. 

Ķaçub otaġ üzerine getdiler. Ol gece Evner bin Ner begler begi Dāvūd’uň 

begler
(18)

begisi YuǾāla ol ŧaġ üzerinden çaġırdı kim bu bizüm ķavmümüz kim 

cümlesi benį İsrāǿil ķavmi dururlar. Cümlemüz bir milletüz bir
(19)

ılġatur ehl-i 

sünnetüz. Bu ķılıc ortamuzda vāķiǾ kim oldı, girü kendümüzüň nefslerümüzüň 

şumlıġından durur. Gel bu gice
(20)

sen anda ben bunda ārām idelüm, śabāĥ kim ola 

ikimüz daħı cenkden vazgelüb geldügümüz yire Ǿazm idelüm. Borı
(21)

caldurub 

leşkerlü leşkerümüzi alub beglü begümüze gidelüm. Vaķt ola kim ortamuzda śulĥ 

işiden begler bize duǾā ķılalar,[24 a]
 (1)

didi. Evner bin Ner eyle diyicek Dāvūd 

begler begisi YuǾā bin çerupā daħı ol söze uydı, naśįĥatın ķabūl ķıldı, sözin 

ķulaġına
(2)

ķoydı. Zįrā kim cenge ŧoydı. Ķarındaşı Enūsile Eyulā bin Yūyıdı. 

Cünkim ol gice iki yaňadan ķarāvül ķoyub yatdılar, 
(3)

ārām itdiler tā kim vaķt-i 
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seĥer yetişdi ol ŧaġ ķuşcuġazları dillü dilince Ħālıķ’ı tesbįĥ ķılub kim dile gelüb 

ötüşdiler.
(4)

Nažım: 

  

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol seĥer kim oldı žāhir āfitāb 

DefǾi ġarbe ķacdı žulmet māhitāb 

 

Çekdi şems-(i) Ĥamza tįġ-ı ġamġamı 

Pes hezįmet buldı zevbin ecsemi 

 

330  ǾArż idincek mihr-i ħāver-veş cemāl 

Gördi bes olar māh-ı naķśı zevāl 

 

Śubĥ kāźib gecdi itdi ŧaň yiri 

Ŧurdı YūǾā yer Pūsat Evneri 

 

Ger dilerseň söyleyem bu ķıśśayı 

Vir śalāvāt defǾ idüben ġuśśayı 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim
(8)

śabāĥ oldı,ol yaňadan Evner bin Ner Pūsat 

bin Ŧālūt cerisin ceküb bu ricāl-i ħuyūǾādan yaňa getdi.
(9)

Bu yaňa daħı Dāvūd 

begler begisi YuǾā bin Çerūpā borusın caldurub Dāvūd cerisin ceküb Ĥūrān 

ķalǾāsına Ǿazm
(10)

itdi. Pes ol iki begler begi cerilü cerisin ceküb memleketlü 
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memleketine giderlerken meger kim Dāvūd cerisinden
(11)

biň miķdārı adam 

bulunub birbiriyle ittifāķ idüb didiler kim: Bu Pūsat cerisi śınġun çeridür, varalum 

ardından şikār
(12)

ķılalum, diyüb getdiler. Seksen kişi Dāvūd ķalbinden düşdi, üc 

yüz kişi Ŧālūtį’lerden düşdi. Bu yaňadan çerinüň
(13)

Dāvūd begler begisi YuǾā bin 

Çerüpā ŧuyub dönüb Ŧālūt oġlı Pūsat begler begisi Evner bin ner çerįsinüň 

ardından
(14)

irdi. Ol yaňadan daħı Dāvūd çerisinle Evner bin Ner çerįsin ceküb 

döndürüb muķābil muǾārız olub merd ü meydānlar,
(15)

pehlüvānlar ġayrete gelüb 

ölüm ħavfın sürüb göňlinden ĥamiyyet ķılub iki cānibden dersu urub deryā-yı 

aħterān
(16)

bigi iki leşker birbirine ķarışdılar, ķatışdılar. Şöyle kim ķılıc 

şıpıldusından, oķ şıķuldısından, gürzler köpül
(17)

düsinden teberler depüldüsinden 

at süheylinden er ġiryivinden, ŧabl duhul gürüldüsinden, śurnā vü nefįr 

fırıldusından zemįn
(18)

zemān çarħ-ı āsumān iňledi ve gümüldedi ve ĥūş ŧuyūr 

mesnedinden mār-ı mūr maķǾadından belgiledi. On beş bin ķılıc ķanından 

cıķdı.
(19)

Zer-mekāh ici şuǾlesinden ŧondı. Ol ķadardı kim ķan sil bigi yürüdi, ħun 

buħārı hevāya aġub ķara bulutlar bigi ķat ķat
(20)

olub ŧurdı. At ŧırnaġından gerd 

ġubārı tā evc-i āsumāna irdi. Oġul atadan, ata oġuldan bį-ħaber oldı. Boz at
(21)

ķara 

at tozdan yek renk oldı. Adam ķanından dilāverler bebr ü pelenge döndi. Bir 

Ǿacāyib cenk oldı kim Merrįĥ āsumān ġađabından[24 b]
 (1)

yire indi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Anda ķatı olmışıdı anda cenk 

Ki_oldı ħāküň yüzi ķandan lāle renk 

 

Sünni kāfir cenk idüb ŧutuşdılar 

Tįr ü peykān birbirin atışdılar  
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335  Nįzelerle cevşeni suňışdılar 

Tįġ calub ķanların döküşdiler 

 

Gürzile birbirin cāķ u cāķ 

Dögdiler kim gümleridi çarħ u ŧāķ 

 

 
Zift renk urundı tozdan bu felek 

Çün Ǿaķįķ boyandı ķana gāh semek 

 

Ötüşüben meymenā vü meysere 

Yandı ķılıc odına heb yekiser 

 

Ķan aķuben gecdi yirden śızdı hem 

Ķanda māhį veş sevrde yüzdi hem 

 

340  Miŝl-i ķablān anda Dāvūd itdi cenk 

Ķıldı düşmān cismine dünyāyı tenk 

 

Hemçü ejder urduġınca naǾrasın 

Düşmenüň çāk iderdi zehresin 

 

Tįġ calub urduġınca nįzesin  

Çarħa ħaśmuň eyledür zįresin 
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Ķuvvetile itdügince cengü ĥarb 

Tįġ odına yanardı şarķ u ġarb 

 

Ŧası çarħı cıňladurdı ĥarbile 

Kāv u māhı iňledürdi đarbile 

 

345  Diňle imdi nice durur dāsıtān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya cāvidān 

 

(10)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince Dāvūd çerisi Ŧālūtįler’ile ol gün şems-i đuĥā 

ķubbe-i felege aġınca ceng-i Ǿažįm ķıldılar kim
(11)

zemįn zemān çarħ-ı āsumān 

ŧutalı ŧuralı ancileyin neberd dururmadı. İki cānibden her mįr ü sipāhi ĥāllü 

ĥālince
(12)

duruşdı, uruşdı, ķırışdı. Ancalar erligile ŧurub ancalar ālūdeliġile yüzin 

düşdi. Delįm bį-dillerdi ķılıc
(13)

yüzinden giyk yire ķacdı. Yüzi śuyın yire śacdı. 

Anca dilber ü dilāverler, mübārizler, mihterler śan gözleyüb şāhlu
(14)

şāhı yolına 

cān baş oynadı. Ķaŧre iken cānile cūşa gelüb baĥr-vār olub ķaynadı. Buġūr şemsi 

đuĥāya ķubbe-i
(15)

felekden zevāle döndi. Vaķti ol bį-zevāl lā-yezel Allah Dāvūd 

çerisine nuśret virdi kim Ŧālūtįler’i ķılıcdan gecürdiler,
(16)

çaluşırken Evner bin 

Ner’i śancāġına varınca sürdiler, cerisin ķırdılar, delįm cenk erin ķırdılar. 

Ancalaruň Ǿömri defterin
(17)

düzetdiler. Tā kim Evner bin Ner baş ķurtarub ķacdı. 

Ĥadem ü ĥaşem ŧabl u Ǿalem yirinde ķoyub āb-ı rūyun yire śacdı. Dāvūd
(18)

begler 

begisi şād olub Ŧālūtįlerüň ordusın ħayme vü ħırgāhın yaġma eyledi. Andan ol 

fetĥ ü žafer ile sürüb Dāvūd’dan
(19)

yaňa Ǿazm eyledi. Velākin ķarındaşı 

ǾAśāyil’üň leşin götürdi, vilāyetine getürdi, pāk śuyla yudı, ķara aŧlāstan
(20)

kefen 

śarub ķara yirüň ķarnını yarub ebā vü ecdādını ķatında defn eyledi ve andan śoňra 

cerįsin ceküb
(21)

Dāvūd’a gelüb düşmāna fetĥ nuśret bulduġından ħaber virdi. 

Dāvūd daħı YuǾā’nuň göňlin melūl görüb ķarındaşı[25 a]
(1)

öldügin bilüb nevāħat 

ķılub yas ŧunın çıķarub ħilǾat geyürdi. Mal u memleket virdi. ǾAzā ķılub resm isin 
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üzre
(2)

ǾAśāyil cün Tevrāt oķudub niǾmetler bişürdi. Rūĥıcün śadaķa virdi, ac 

doyurdı ve üzerine bir ķubbe yabdı.
(3)

Ķapusında tāriħ yazdı. Mermer üzre tįġıla 

ķazdı, ne vechile helāk Evner bin Ner elinde zaħm yeyüb menzili ħāk
(4)

olduġın 

beyān itdiler. Neŝir: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Getdi dünyādan ǾAśāyil ol zemān 

Ķaldı tāriħi anuň ķaldı nişān 

 

Ĥal-i Ǿālem budur imdi źāt-ı pāk 

Ĥaķ ǾAśāyil cismin ider śoňra ħāk 

 

Ķanı Daĥĥāk ol sayyād-ı benk temām 

Nitdi śoňra sinlere ŧutdı maķām 

 

Ķanı Sulŧān Muĥammed şāh-ı rūm 

Anı daħı sine śaldı bu ölüm 

 

350  Ķanı Sulŧān Muśŧafā  yā kanı Cem 

Gör ki yeksān nice oldı heb Ǿadem 

 

Ĥāl-i Ǿālem bu durur Firdevsi pes 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya sözi kes 
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Neŝir: Ĥakįm ķavlince bunlar bunda ol yaňadan Evner bin Ner nite
(9)

başun 

kim getürdi, Pūsat’uň nažarına getürdi. Ne vechile cenk itdügin cihānı Dāvūdįler 

gözine tenk itdügin söyledi.
(10)

Pūsat’ı şād eyledi. Pūsat kim işitdi, göňlin feraĥlıķ 

ķıldı. Daħı Evner’e ħilǾat geyirüb bį-ĥad mal virüb şād itdi.
(11)

Bir zemān bunuň 

üzerine ķaldılar, ceng-i cidālden el ceküb fāriġ oldılar. ŚūǾūn milkine Pūsat bin 

Ŧālūt
(12)

ĥükm eyledi. Ĥūrūn ķalǾasınuň diyārına Dāvūd ĥükm eyledi. Amma kim 

Dāvūd’uň Ǿaram salŧanatı varıdı. Varduġınca ziyāde
(13)

olurdı. Ŧālūtįler hāli 

mükedder oldı. Devlet saǾādet Dāvūd’a yüz dutdı. Nažım:  

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Oldı Dāvūd’uň ziyāde devleti 

Ŧutdı Ĥaķ’uň emri birle milketi 

 

Varduġınca baĥt aňa ŧutdı yüzin 

Ǿİzzeti artub eksilürdi źilleti 

 

On iki śıbŧuň ne kim var aǾyānı heb 

İtdiler Dāvūd’a cemįǾ ħiźmeti 

 

355  Gördiler Ĥaķ nebįdür ol resūl 

İtdi Mūsā miŝli Ĥaķķ’a daǾveti 
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Ger kibār u ger śaġār u ne ki var 

İtdiler Ǿāķil olanlar beyǾatı 

 

ǾĀķil olan beyǾatı ķıldı ķabūl 

Cāhil olan itdi ŧaǾn u töhmeti 

 

ǾĀlemüň ħalķı deli hem uśludur 

Kim eylük ķılur kim şiddeti
  

 

Ĥāl-i Ǿālem bu durur Firdevsi pes 

Ħalķı ķo Ħallāķ’a eyle ŧāǾati 

 

360  Diňle imdi nedür sözden murād 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya bul raĥmeti 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Eflātun
(20)

eydür: Az zamān icre benį İsrāǿil ķavmi 

Dāvūd’a tābiǾ oldılar kim andan ol YūşaǾdan śoňra benį İsrāǿil ķavmi 

kimseneye
(21)

ittifāķile cemǾ olub bir meliki ķabūl itmediler. İllā ki bölük bölük 

olub kendülere melik ŧutmuşlar idi. Her biri bu bölügüň[25 b]
 (1)

bir meliki varıdı, 

illā ki Ŧālūt şehįd olduķdan śoňra ve bu iki begler begi daħı cenk ķılub 

Evyaśā’nuň başı kesilince
(2)

Pūsat bin Ŧālūt’dan ve ol altı ķalǾadan ġayrısı cemįǾ 

benį İsrāǿil gelüb Dāvūd’a ŧābiǾ oldılar. Ħilāfetin ķabūl ķıldılar, 
(3)

melik idindiler 

ve daħı Dāvūd’uň śafatından śaĥįĥile Loķmān Ĥakįm naķl ķılur kim andan śoňra 

yine Ebū Hureyre’den
(4)

daħı rivāyet olur kim Ķaśaś-ı Kebir’den daħı gelür kim 

ĥażret-i risālet buyurur kim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām gözleri çaķırıdı. 

Olmaķ
(5)

mübārekdür ve daħı Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ķıśa boyluyıdı, yüzi ķızıl 

gevdesi aķ ve incükleri inceyidi ve başı ne büyük ne
(6)

küçüçük idi. Ķılı azdı ve 
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śaķalı uzunıdı. Śaçı ķıvırcuk idi. Āvāzı ġāyet ħūb idi ve ħulķı daħı 

körüklüyidi.
(7)

Velākin göňli pākidi. Nažım: 

  

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Göňli Dāvūd’uň beġāyet pākidi 

Ancaķ eyle kim miŝāli ħākidi 

 

Sįreti ve śūreti key ħūbidi 

Ehl-i Ǿirfān Ǿāķil ehl-i idrākidi 

 

Kim śadāsın diňlese biĥūş olurdı 

Zįrā kim ilĥān anuň sūzınāķıdı 

 

Meskenet ehliyidi śāĥib kerem 

Ķadri yüce Ǿāli cün eflākidi 

 

365  Ǿİlm icinde kāmilidi zü-finūn 

Cenk idicek cūst çalakidi 

 

Vir śalāvāt diňle Dāvūd’uň sözin 

Aň anı kim naǾt anuň levlākidi 
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 c) Dāsıtān-ı Zebūr Nāzil Şoden-i Dāvūd Rā  

 

Loķmān ĥakįm ķavlince rāvį eydür
(12)

cünkim Dāvūd’uň Ǿömrinden ķırķ yaş 

kim gecdi, Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a Ǿaleyhi’s-selām yüz elli sūresi Zebūr indürdi 

kim
(13)

elli sūresi Baħt-ı Naśr ile Bābil ehlinüň ķażiyyeleri kim ederdiler, olıserdür 

ve elli sūresi daħı Eferįdün ehlinüň
(14)

yaǾni kim Ferįdūn neslinüň Ǿacem 

meliklerinüň vāķıǾ olacaķ ķażiyyeleridi kim ol zemān gelecek idi. Amma kim elli 

sūresi daħı
(15)

vaǾž naśāyiĥ ĥikmet sözleridi ve anuň icinde ĥelāl ve ĥarām ve 

ĥudūd ve aĥkām beyānı yoġıdı ve daħı Ĥaķ Dāvūd’a ĥüsn
(16)

śūret ve naǾme-i 

leźįźe virmişidi ki hic kimseye virmemişidi. Zebūr oķurdı yetmiş dürlü ilĥānile 

şöyle kim
(17)

śayrūları işitse şifā bulurdı ve Ǿaķlı getmiş kişiler işitse kendüye gelüb 

eyilürdi. Ķacan kim Zebūr oķumaķ dilese
(18)

bir śaĥrāya cıķardı. Daħı ŧururdı 

oķurdı. Benį İsrāǿil Ǿālimleri işidüb ardında śaf baġlarlarıdı ve şeyāŧįn ve 

cinler
(19)

daħı ādemį zāt ardında śaf ŧutarlarıdı ve vaħşi cāneverler ve yırtıcı 

cāneverler daħı boyuncuķları üzedürleridi
(20)

ve ķuşlar daħı ķanad ķanad urub 

üzerinde gölge idüb ŧururlarıdı ve aķarśular daħı aķmayub dururlarıdı ve esen 

(21)
yiller daħı esmeyüb sākin olurdı. Bu źikrolanlaruň küllisi Dāvūd’ı diňlerleridi. 

Nitekim Kelām-ı Rabbānį’de ve Kitāb-ı[26 a]
 (1)

Sübĥānį’de buyurur kim:   
236

  YaǾni: Yā 

Muĥammed! Ol bizüm ķulumuz Dāvūd’ı aň kim
(2)

Ǿibādete nice ķavįdi. Şöyle kim 

dāyim ŧāǾatümüzde iķbāl idi, muŧįǾ ķullardan idi. Daħı Ĥaķ celle ve Ǿalā bir yirde 

daħı Kitāb-ı
(3)

Tevĥįd’inde ve Ĥiŧāb-ı Temcįd’inde buyurur kim: 
237

 

                                                 
236

 Mânâsı: “Allahu Teâlâ buyurur ki: ‘Güç sahibi olan kulumuz Dâvud’u da an. O hep 

Rabbine yönelirdi.’”  

Ku’ân’ı Kerîm’de bu âyet şu şekilde geçmektedir: “Şimdi sen onların dediklerine sabret de 

kuvvetli kulumuz Dâvûd’u hatırla. Çünkü o zikir ve tespih ile bize yönelmişti.” Sâd Sûresi 38/17 

Yazır, s. 329.  

237
 Mânâsı: “Allahu Teâlâ buyurur ki: ‘Biz dağları Davud’un emrine vermiştik. Akşam 

sabah onunla beraber tesbih ederlerdi.’”  

Ku’ân’ı Kerîm’de bu âyet şu şekilde geçmektedir: “Biz dağları onun emrine vermiştik. 

Akşam-sabah onunla tespih ederlerdi.”  Sâd Sûresi 38/18 Yazır, s. 329. 
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(4)
YaǾni biz ŧaġları musaħħar ve muŧįǾ ķılduķ. Ol Dāvūd’la bize Ǿibādet ķılub ve 

tesbįĥ itse her günüň evvelinde ve āħirinde aġlar,
(5)

daħı anuňla bile tesbįĥ 

iderleridi. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ŧaġ u ŧaş vü ħāk ü bād ü daħı āb 

Ger cümle dür yāhut cünler kāsiyāb 

 

Cümle tesbįĥ eyledi Dāvūd’ile  

Katmaya Dāvūd’a yaǾni Ĥaķ Ǿiķāb 

 

Ger vuĥūşular ŧuyūr u ne ki var 

Oldı mūnis ol nebįle iy şebāb 

 

370  İňledi Dāvūd’ile kebük turāc 

Ķıldı zārı kerkesile hem Ǿiķāb 

 

Ŧaşlaruň ici ŧaşub eyledi cūş 

Aġladı yaşlar döküb ŧolāb 

 

Dört yüz adam mūnis olub ol zemān 

Kim duǾāsı her birinüň müstecāb 
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Ĥaķķ’ı cāndan źikr idüb Dāvūd’ile 

İňleşürdi cümlesi miŝl-i rebāb 

 

Ĥaķķ’ı źikr et Ǿāķiliseň her zemān 

Tā ki yārın cennet ola fetĥ-i bāb 

 

375  Źikr ider Firdevsį Ĥaķķ’ı cānile 

Źikirle teǿlįf olubdur bu kitāb 

 

Diňleyincek ķıśś-yı Dāvūd’ı sen 

Vir śalāvāt Muśŧafāya bul ŝevāb 

 

Neŝir: Ŧāvus rivāyet ider ibn-i ǾAbbās’dan rađıyallahu Ǿanh ol eyitdi kim 

(13)
hic Ķuran’da ķuşluķ nemāzın bildüňüz mi? Aśĥāb didiler kim, yoķ. İbn-i 

ǾAbbās eyitdi: Ĥaķ TeǾālā Dāvūd Ĥaķında
(14)

buyurmadı mı kim: Ve’l işrāķ? Pes 

ol ķuşluķ nemāzıdur kim Dāvūd ķılurdı ve daħı ol lā-yezel bį-miŝāl bį-melel 

Allah
(15)

buyurur kim:
238

   YaǾni 

biz Dāvūd’a yalıňuz ŧaġları muŧįǾ ķıl(ma)duķ.
(16)

Bilkim ķuşları daħı anuň ķatında 

cemǾ olub diňlesin aňa muŧįǾ olub anuňla bizi tesbįĥ iderler idi ve daħı
(17)

Allahu 

TeǾālā Dāvūd’a beş dürlü muǾcizāt virdi kim andan evvel gelen peyġamberlere 

hic kimesneye virmedi. Evvel
(18)

ħūb āvāz kim źikr olundı. İkinci daħı şol ķuvvet 

kim demürleri mum gibi burub barmaġına gecürürdi,
(19)

ne dilerse işleridi. Ücünci 

daħı hic kimsene ķorķmazıdı, nice žālimleri helāk itmişidi. Dördünci iki ħaśm 

gelse ĥaķķı
(20)

bāŧıldan secüb ĥaķ kimün ise aňa ĥükm iderdi, Ĥaķ TeǾālā’nuň 

                                                 
238

 Mânâsı: “Allahu Teâlâ buyurur ki: ‘Kuşları da toplu halde onun emri altına vermiştik. 

Hepsi de ona uyarak zikir ve tespih ederlerdi.’” Sâd Sûresi 38/19 yazır, s. 329 

Firdevsî, bu âyet-i kerîmeyi Kur’ân-ı Kerîm’den olduğu gibi iktibas yapmıştır. 
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emriyle. Beşinci ŧaġa cıķsa cānevercuķlar
(21)

gelüb cevresinde gezerleridi. Ne kim 

isterse Dāvūd’a getürürleridi, Allah TeǾālā’nuň izniyle.  Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

[26 b]  İş bu beş dürlü şāhum muǾcizāt 

Virdi Ĥaķ Dāvūd’a vardur beyyināt 

 

Andan özge virmedi kimseye hic 

Gör ki Ĥaķ’dan nice buldı derecāt 

 

Āhen olurdı elinde mum anuň 

Cevşeni odsuz düzerdi key ukāt 

 

380  Cenk icinde nice Ŧālūt aślını  

Görmedi atı nite iderdi şāh-ı māt 

 

Aňa daħı ķalmadı śoňra cihān 

Anuňicün dirlige yoķdur sebāt 

 

Kimse ecelden olmadı ķaŧǾā ħalāś 

Ger Ĥıżır-veş icerler olsaň sen ĥayāt 

 



                                                        264 

 

Ger Süleymān yā Sekender olasın 

Mevt elinden bulamazsın sen necāt 

 

Liki įcānuň dilerseň tā ebed 

ŦāǾat eyle Ĥaķķ’a dāyim pāk-i źāt 

 

385  Yüz beķāya urduġı Firdevsi’nüň 

Bildi kim fānįyimiş bu kāyināt 

 

Sözümi ŧutub yüzün ur ŧāǾata 

Vir śalāvāt daħı śoňra berekāt 

 

 d) Ķıśśa-yı Sām-suvār ve Mühelheli Cin  

 

(8)
Loķmān Ĥakįm ķavlince Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ħilāfet śadrında oturub 

Ħālıķ’a ŧāǾat ve ħalķa Ǿadl ķılub riǾāyet
(9)

itmekde, bizüm ķıśśamuz ez-in-cānib 

Sām-suvār’a geldi. Nite cünkim Sām perįler sulŧānı Hümāyuň Şāh’uň ķızın kim 

aldı, bir ķac
(10)

ay bilesince kim oldı. Andan yine ķaśd itdi kim Ğurġur dįvüň 

üzerine gide, varub ol melǾūnı helāk ide.
(11)

Buġūr Sām, şāhuň dergāhına varub 

gitmege destūr diledi. Ol melik-i perįhān eyitdi kim: Yā Sām-ı cihāngir ve 

ey
(12)

pehlüvān-ı nerre-şįr! Ġurġur dįv yavuz melǾūndur, nā-bekār durur ve ķatında 

nice yüz biň nerre-şįr dįvler vardur. Aňa žafer
(13)

bulmaķ müşkil durur, diyu anca 

kim naśįĥat eyledi. TażarruǾ ķılub ki söyledi likin Sām, şāhuň sözin 

işitmedi.
(14)

Gitmege yüz ŧutdı. Andan şāh didi kim: Yā cihān pehlüvān! Cünkim 

gidersin, ben daħı leşkerümle senüňle bile giderem,
(15)

varub saňa ħidmet iderem, 

senden cüźā olmaġı istemezem. Ħiźmetüm saňa bilürem, diyüb Sām’uň 

ķademinde baş ķodı.
(16)

Ol meliküň Sām muĥabbetin görüb başın yirden ķaldırub 
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Ǿizzet ķılub didi kim: Yā melik-i zemān bin Nerįmān oġlı Sām!
(17)

Sām olam bir 

div piceden ötürü yardımla gitmek baňa Ǿardurur. Sen devletile taħtuň üzerine otur 

memleketüň,
(18)

beni Ħüdā’ya ıśmarla. Ben tenhā giderem, didi. Daħı bilinden 

kemer cıķarub ĥelāli Hümā-yı Dil-firūz’a emānet
(19)

virüb didi kim: İy ĥelālüm, 

senden eger irkek oġlan vücūda gelürse bu kemeri anuň bilinde ķuşadasın, 

didi.
(20)

Ve eger dişi ŧoġarsa ne dilerseň edesin, didi ve daħı vidāǾ ķılub getdi. 

ǾAzm-i Ġurġur dįv ķılub helākine niyyet
(21)

itdi. Düşmān ele getürmege yüz dutdı. 

Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ķıldı düşmen ķaśdı ne cün niyetin 

[27 a]  Çekdi rāżı oluben yol zaħmetin 

 

Düşmeni bitürmeyen bitürmez iş 

Er gerek ki çaka düşmen ġayretin 

 

Düşmeni er kişi bulır dostı coķ 

Düşmeni coķ görmeye cān rāĥatın 

 

390  Dostuň eger biň olursa az ola 

Lįk düşmen bir olursa alur dil leźźetin 

 

Özge düşmān kişiye nefsi durur 

Nefsi çin isteseň Ĥaķ cennetin 
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Nefsi öldür ger ġazā isteriseň 

Tā bilesin dū cihānuň Ǿaşretin 

 

Ver śalāvāt Aĥmed’e umariseň 

Rūz-i maĥşer ide saňa şefķatin 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünki Sām pehlüvān bir ķac gün getdi, gelüb bir 

ŧaġ
(6)

eteginde bir śaĥrāya yetdi kim çayır u çemen, serv-i semenle ŧolmış idi ve bu 

śaĥrānuň ortasında bir yeşil otaķ ķurulmış, amma
(7)

kim otaķ ŧaşrasında kimsene 

görinmez. Sām eyitdi bu ne bārıgāh ki raħşın sürüb getdi. Gelüb bārıgāh ķapusına 

yetdi.
(8)

YaǾyın gelincek atından inüb sügüsin yire śancub raħşın baġlayub ilerü 

varub bārıgāh ŝuķķasın ķaldırub icerüye
(9)

nažar ķıldı. Bir maĥbūbe-yi zemān ve 

fitne-i cihān gördi kim revān bu ġazeli inşā ķılub didi kim: Nažım: 

 

   GAZEL 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gül yüzüňden ayru cānā gülǾiźārı neylerem 

Sen variken Ǿālem icre ġayrı yārı neylerem 

 

395  Pāy-ı būseň baňa yekdir tāc-ı taħt-ı dünyeden 

Kim çün senden özge şehr-i yārı neylerem 

 

Neŝir: Ķacan kim Sām bu ķızı gördi kendüden derdi. Andan selām işāret 

ķıldı,
(12)

ķız Ǿaleyk aldı. Ayaġ üzere ŧurdı. Sām ķızuň Ǿizzetin görüb ķapudan icerü 
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girüb didi kim: İy nigārıyn ve ey ĥūri Ǿayn,
(13)

kimüň nesisin ve ne śadef 

dürdānesisin, ne meclis peymānesisin ki naķşuň cān irür, ġamzelerüň ciger delüb 

depre
(14)

nişüň göňül ķoparur, didi. Sām eyle diyicek ķız gülmeyüb edebile aġız 

acub sözlerine dür güher śacub tekrār Sām’a
(15)

Ǿizzet ķılub didi kim: Yā pehlüvān-

ı cihān! ben Ħıŧāyį Sulŧānı’nuň ķızıyam, beni cinnįler sulŧānı Mühelheli Cin ķapub 

hevāye getürdi.
(16)

ǾĀķibet yirle gök ortasında ucub kūh-ı yabana gecüb işbu 

maķāma görirsin bunda getürdi kim vaķtehā gelür,
(17)

benümle Ǿıyş ider. Daħı 

varub gider. Yaķįndür kim şimdi gele. Yā pehlüvān var git kim gelüb seni bunda 

benümle görecek
(18)

olursa seni daħı beni daħı helāk, ikimüzüň menzilin ħāk ider, 

didi. Ķızuň gözlerinden siylāb revān oldı.
(19)

Sām didi kim ben Sām-suvāram, 

pehlüvān-ı rūzigāram. Yā nigār, ne küsār ķorķma kim ben seni ol cinnįden ħalāś 

iderem,
(20)

didi. Sām şöyle diyincek nāgāh bu yaňadan daħı Mühelheli Cinnį  hevā 

yüzinden gelürken gök yüzinden yir yüzin teferrüc
(21)

ķılurken maǾşūķasın 

güneşden daħı günilerken deminden felekler ŧası çıňlarken nāgāh nažar ķılub ol 

nigāruň[27 b]
(1)

maķāmına yaķįn gelüb gördi kim yüz on beş arşı ķaddü ķāmet Ǿālā 

ehl-i şecāǾat bir pehlüvān bir raħşı ebiye suvār olub
(2)

kendünüň bārıgāhı 

ķapusında ŧurmış ol ķızıla söyleşür. Elin ķılıc balcaġına urmış. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bir cihāngir pehlüvān-ı nāmedār 

Śankim oldur hey at içre Sām-suvār 

 

Tįġ-ı Rüstem miŝli almış eline 

Ĥamlesine döymeye İsfendiyār 
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Neŝir: Ĥakįm ķavlince Mühelheli cin heyatından ķadd ü ķāmetinden bārigāh 

ķapusında
(5)

Sām’ı görüb bildi kim bu ādemį źād Sām-ı suvārdur, pehlüvān-ı 

rūzigārdur. Zįrā kim Sām’uň evśāfın ve perįler sulŧānı ķızın
(6)

alduġın işitmişdi. 

Didi kim hey hey ben Sām’ile eger kim varub cenk idersem žafer bulmazam. 

Amma kim buňa bir ĥįle ķılayın,
(7)

ĥįle ķayd ideyin, didi. Daħı hevā yüzinden 

yiryüzine anub Sām’a yaķįn gelincek selām virdi. Sām’uň devām-ı 

devletine
(8)

duǾā, eyyām-ı rıfǾatına ŝenā ķıldı. Daħı eyitdi kim iy Sām cihān 

pehlüvān ve iy zülāle-i Ķahramān ve benį reh-i Kerįmān, fevzende
(9)

Nerįmān ve 

iy śāĥib-ķırān ve iy şāh-ı sulŧān! Ĥażretüňe beġāyet müştāķıduķ, dilerdüm ki 

Zerrįn şehrüne varaydum,
(10)

ħāk-i pāyüňe yüz süreydüm. Amma kim göňlüm 

sevdāsına düşüb Ħıŧā milkine sefer ķılurken bu ķızı kendünüň serāyında
(11)

görüb 

Ǿāşıķ oldum. İħtiyārum elden getdi, Ǿışķı beni mecnūn itdügi sebebden Ǿāķıbet bir 

gün furśat bulub bu ķızı serāydan
(12)

ķabub getürdüm, bunda getürdüm. Bir ķac 

gün śoĥbet itdüm, velikin nefsüme şimdi inśāf virdüm, vaz geldüm. Dilerüm 

ki
(13)

yine atasına iledem, ĥasretine ķavışduram, didi. Sām daħı Mühelhel’i görüb 

bir ķara źişt cindür kim ziftden menāreye
(14)

beňzer, gözleri külħan ocaġı bigi 

yanar. Ķaşlaru elegüm śaġmala beňzer. Şekil ādem amma ki ayaġı ķuş ayaġı bigi 

söze gelse
(15)

gök gözler bigidür. Andan Mühelhel Sām’a ķılub daħı Sām’uň gelüb 

ķademinde baş ķodı. Sām daħı Mühelhel’üň kendüye
(16)

tażarruǾ ķılduġın kim 

gördi, dostluġın gercek śanub sevinüb ķıvanub sözine inanub Mühelhel’i helāk 

itmekden vaz
(17)

geldi. Didi kim: Yā Mühelhel! Eger kim bu dem bu ķızı yine 

atasına iletmeyesin, alub getmeyesin sözümi ŧutmayasın,
(18)

didügüm itmeyesin 

hemān seni depelerem ķanıňı yiryüzine sepelerem. Bu kere daħı seni öldürsem, 

başuňı tenüňden cüźā ķıldursam
(19)

gerek idi. Amma kim senüň nālişüň görüb saňa 

teraĥĥum eyledüm, didi. Mühelheli Cinni daħı Sām’uň yumuşaķlıġın görüb 

ħavfı
(20)

göňlinden sürüb Sām’ı icerü ķoyub ķızuň taħtı kenārına cıķardı. Sām daħı 

taħt üzre gecüb ol ķızuň kenārında
(21)

oturdı. Mühelheli Cinni ayaġ üzre ŧurdı. Ķız 

daħı ħiźmetine yüz sürdi. Andan Mühelheli cin didi kim: Yā şāh-ı cihān![28 

a]
(1)

ǾÖmr fānį, cihān ġaddār durur. Bu gün bu gice dįźāruňı müşāhede ķılalum, 

Ǿömürden dad alalum, Ǿale’ś-śabāĥ ber ŧurub
(2)

ķızı Ħiŧā’ya atasına iledem. Sen 

daħı yoluňa gidesin, didi. Mühelheli cin ol Ǿadū-yı bį-dįn, ĥįle yüzinden 
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eyle
(3)

diyicek Sām daħı śoĥbete, Ǿişrete rıżā virdi. Andan Mühelheli Cin yirinden 

ŧurub ŧaşra cıķdı. Bir ķac cinįler daħı
(4)

gelüb gördiler, Sām’ı gördiler. Mühelhel 

anlara itdügi ĥįlelerden ħaber virdi. Eski ħamir aĥmer-i sāġar getürüň, 

didi.
(5)

Cinniler daħı defǾ ucub vaŧanlarına gecüb meclis āletin şerāb kebāb ĥāżır 

ķıldılar. Mühelhel’e geldiler, andan Mühelhel
(6)

daħı ol esbābı alub Sām’a gelüb 

envāǾ niǾmetle Sām’ı żiyāfet eyledi. Andan ħūn śoňında cinnilerüň, 

muŧriblerüň
(7)

sāķi sįm ü saķalarıyla bezm ķurub serdiler, bādelere el urdılar. 

Rāĥatü’l-ervāĥ yaraķladılar, serv-i ħırāmān ķadlü güli
(8)

neslerin ferħunde sāķiler 

üzre ŧurdılar. Sām’a Sām daħı alub nūş eyledi bir ŧolu ŧoldurub ol ķıza śundı. Alub 

icdi,
(9)

bu fānį dünyādan bir nefes ħūş gecdi. Andan śoňra Mühelhile Cin daħı icdi. 

Meyi muŧribler ellü ellerine ceng ķānūn bir puŧa
(10)

erġavān alub gūşımāl ķılub 

durub birbirine āhenk dutdılar. Dāvūd göyendeler bülbüli ķumrı miŝāl ötdiler, 

Sāmı Ǿışķ nūşa
(11)

ŧutdılar. Nažım: 

 

   GAZEL 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Calub muŧrib muġanni ötdi ceng 

Dile ķılar geldi itdi zaħma ceng 

 

İňleyü nāy eyleyüb bį-ĥad fiġān 

Gūş idenler rāzısın olmışıdı reng 

 

400  Ķānūn üzre çalınub ķānūn-ı def 

Gökde zehre ideridi hem āheng 
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Müşterį sāķiyidi ve meh ķadeh 

Zį-śafā mey incile kim lāle reng 

 

Mey durur defǾ ü melāl icgil müdām 

Gide tā dil āyinesinden ġam reng 

 

Meyde ħāśśe bu kim icse körpe ger 

Germ olub istemeye ol ceng-i peleng 

 

Bāde vü maĥbūb ola ħalvet maķām 

İcmeyüb ķocmayanuň başına seng 

 

405  İc şerābuň az söyle sözüň öz 

ǾÖmri żāyiǾ itme yime vara benk 

 

Neŝir: Cünkim bu vechile sürüldi,
(17)

tā kim daħı nıśfu’l-leyle oldı. Şerāb 

başlara cıķub yürüdi. Ķan inüb gözleri bürüdi, kellelere bāb ve ıśŧırāb
(18)

ki virdi. 

Mühelhel cin sāķiye işāret eyledi. Ķadeĥ icre dārū-yı ĥūşber ķatub Sām’a śundı. 

Sām daħį ġāfil ķadeĥ
(19)

ki nūş eyledi, Ǿaķlı başından gidüb cihān ġavġası, göňül 

sevdāsın ferāmūş eyledi. Ķacanise Ǿaķlı getdi, idrākin
(20)

dāru ŧaġıtdı. Kendüden 

getdi. Mühelhel Sām’uň Ǿaķlı getdügin dāru teǿŝir itdügin kim gördi, tiz cellādına 

emr
(21)

eyledi kim bir śanduķ getürdiler. Sāmı ol śanduķ icine ķoyub śanduķuň 

aġzın muĥkem ķılub çevresine zift[28 b]
(1)

sürüb ŧolı ķıldılar. Andan Mühelhel ol 

śanduġı kimseye inanmayub götürüb hevā yüzine getdi. Tā kim deryā-yı 

Ǿummānuň
(2)

vasaŧına yetdi. Daħı götürüb ol śanduġı Ǿummān icine itdi daħı dönüb 

gelüb ķız ķatına yetdi. Sām’ı śanduġıla deryāya
(3)

atduġın ĥikāyet itdi. Ķız işidüb 

nesne dimedi. Amma kim göňlinden melūl oldı. Mühelhel ĥįlesinden 
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ķorķdu,
(4)

Sām’a acıdı. Göňlinden āh eyledi amma kim āşikāre nesne dimedi. 

Andan Mühelhel cin buyurdı kim raħşı aradılar, raħş
(5)

ele girmedi. Her ne cin kim 

yanına gelürdi, ciftesinle żarb urub helāk ķılurdı. Raħşı dutamadılar getdi. Sām 

śanduķla
(6)

deryā icinde getdi. Felek gör gine Sām’a netdi, felegüň Ǿādeti budur 

kim her vaķt bir getüre kim Ǿāķilān anı refǾ
(7)

itmekde Ǿāciz ķalur. Nažım: 

 

 KITǾA 

 

Her rūz-ı felek ĥādise-i nev zāyed 

Kendįşe-i be-cehl-i miŝl-i an nenumā yed 

 

Rūşen ķarār āfitāb rāhi bāyed 

Tā müşkil rūzigārı be guşāyed 

 

 e) Ķıśśa-yı Dāvūd ǾAleyhi’s-selām 

 

Ĥakįm ķavlince Sām
(9)

śanduķ icre gemi bigi śanduķ yüzüb yürür, kendüden 

getmiş kim bilür kim ĥāli nolur. Amma kim bizüm ķıśśamuz bu yaňadan 

yine
(10)

Dāvūd’a geldi. Nite bir gün yine Dāvūd mescid icre oturub ŧāǾat iderken ve 

ħalķı Ĥaķ yolına daǾvet iderken Allahu TeǾālā
(11)

celālühü Dāvūd’a ħiŧāb idüb didi 

kim: Yā Dāvūd! Günāhkārlara muştula ve śāliĥlere ķorħu vir. Dāvūd didi kim 

İlāhį, neyle 
(12)

muştılayım ve hem neyle ķorķu vireyim? Ĥaķ TeǾālā eyitdi kim 

günehkārlara muştıla kim tevbe ķılub benüm raĥmetümden ümįźlerini 

(13)
kesmesünler ve śāliĥlere ķorħu vir kim Ǿibādetlerine maġrūr olmasınlar. Yā 

Dāvūd! Žālimleri benüm źikrümden nehy eylegil
(14)

ve mescidümden daħı menǾ 

eylegil kim anlaruň tāǾatinden bįzāram, didi. Ve daħı be-dürüstį müǿmin 

ķullarumdan her beni źikr idüb
(15)

aňsa ben daħı anları raĥmetümle źikr düb anarın. 
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Ve amma kim žālimler beni źikr idüb aňsalar anları laǾnet iderem.
(16)

Anı hergiz 

raĥmetümle daħı anmazın. Yā Dāvūd, her kim baňa muŧįǾ olsa ben anı ķabūl 

iderem ve her kim beni sevse ben aňa belālar
(17)

mübtelā iderem ve her kimi kim 

belāya mübtelā itsem āħirleni ol belāyıla helāk idüb öldürürem ve her kimi 

kim
(18)

belā icinde öldürsem anuň diyeti ben olub dizārumla ġanį ķıluram. Yā 

Dāvūd, her kim beni sevse beni ister ve her kim beni
(19)

istese beni bulur ve her 

kim beni bulsa baňa gelmege ķaśd ider. Ve daħı yā Dāvūd, ne baħtlu şol kimseye 

kim ol benüm şehvet
(20)

arzusın terk eyledi. Yā Dāvūd her kim baňa ucmaķ 

hevesicün ve ŧāmu ķorķusıcün ŧapup Ǿamel eyleye, be-dürüstį ol kişi
(21)

kendü 

nefsine ŧapub žulm eylemiştir. Zįrā kim anuň Ǿibādeti ħāliś benümcün kendi nefsi 

murādı cün olmışdurur. Yā Dāvūd,[29 a]
(1)

Her kim beni seve, ben daħı anuňıla 

bileyüm ve şol kimse ki benüm źikrümle üns ŧuta, ben daħı anuňla üns ŧutaram ve 

şol kimsene beni iħtiyār
(2)

anda ben daħı anı iħtiyār iderem ve şol kimse ki baňa 

muŧįǾ ben daħı aňa muŧįǾ ve şol kimesne kim beni ŧaleb eyleye, ben daħı anı ŧaleb 

iderem.
(3)

Ve amma şol kimse beni ķoyub ġayrıyı ŧaleb eyler, aślā beni bulmaya. 

Yā Dāvūd, dostlarum ŧobraġını İbrāhim ve Mūsā ve Mūhammedi 

Muśŧafā
(4)

Ǿaleyhi’s-selām bunlaruň ŧobraġından aldum ve amma müştāķlar göňlini 

benüm nūrumdan yaratdum. Yā Dāvūd, sen śanur mısın kim
(5)

benden ġayrıdan 

kesilüb ve benüm Ǿışķum daǾvāsın eyleyesin? Eyle degüldür, gercek Ǿāşıķ oldur 

kim benüm muĥabbetüm iħtiyār eyleye.
(6)

İmdi eger kim sen daħı gercek Ǿāşıķiseň 

benüm muĥabbetüm iħtiyār idesin. Zįrā kim benüm muĥibbüm ķullarum 

rūĥānįlerdür. Dāvūd
(7)

eger kim benüm muĥabbetümi daǾvį ķılursaň dünyāyı 

göňülden çıķarġıl kim benüm muĥabbetümle dünyā muĥabbeti ikisi bir yirde 

cemǾ olmaz. Ve daħı
(8)

yā Dāvūd, benüm źikrüm źākirlerçündür ve uçmaġum 

muŧįǾler içündür. Ziyāde źikr eylemek müştāķlar içündür ve beni daħı
(9)

sevüb 

isteyenlercündür. Yā Dāvūd her kim benüm ħaberimüň ünsünden marāżį oldı, 

ħaberimile üns ŧutdı, emdi her kim ĥabįbüme
(10)

müştāķ oldı, anuň ardınca getsün, 

didi. Dāvūd cünkim ol hikāyet-i Ǿizzeti işitdi, secde ķılub ŧāǾata ķāyim 

gündüz
(11)

śāyim olub Ǿibādetin arturdı. Bu źikr olan sözlerile Ǿamel ķılub tā kim 

Dāvūd mürsel peyġamberlerden oldı. Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

 Cünki Dāvūd ol Ĥaķķ’un peyġamberi 

 Rabbi sözin ŧutdı acub baśarı 

 

 Oldı lābud ol benį ve ber-güzįn 

 Daħı sulŧān oldı ħeft kişvere 

 

410  Her ki Ĥaķķ’un emrini ŧutdı temām 

 Dü cihānuň olıserdür serveri 

 

 ǾĀķiliseň Ĥaķķ’uň emrin ŧuta gör 

 Ġāfiliseň yüri dāyem serseri 

 

 Ŧutmayınca ħūcasın sözin ġulām 

 Ķula Mevlā’sı ide mi nažarı 

 

 ǾAbdiseň Mevlā’ya eyle ħiźmeti 

 Tā işiňden düşmeyesin serseri 

 

 Sözini Firdevsi’nüň dutġıl begüm 

 Kim naśįĥatdur anuň bu ħaberi 
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415  Ger sözinden olduňısa sen bį-ħaber 

 Vir śalāvāt Aĥmed’e yādigarį 

 

 f)  Dāsıtān-ı Źürriyyāt-ı Dāvūd ǾAleyhi’s-selām vü Ķıśśa-yı Pūsat ve Ĥikāyet-

i Evner bin Ner 

 

(18)
Loķmān Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd’a Ĥaķ TeǾālā cānibinden 

nübüvvet irsāl oldı ve Zebūr geldi, buġūr Dāvūd’uň salŧanatı daħı artdı.
(19)

Benį 

İsrāǿil Ǿālimlerinüň Dāvūd’a iǾtiķādı daħı ziyāde oldı. Berĥıyā bin Engiyā 

Dāvūd’uň vezįri oldı kim anuň devrinde ol ķadar
(20)

Ǿālim yoġıdı. CemįǾ benį 

İsrāǿil Ǿālimlerinden Berħıyā’nuň Ǿilmi çoġıdı. Dāvūd ŧāǾate yüz ŧutsa veya Zebūr 

oķumaġa śaĥrāya getse
(21)

Berħiyā bin Engiyā ħalķa ĥükm idüb dād üstād ķılurdı. 

Cünkim bunuň üzerine bir nice vaķt kim rūzigār gecdi, Dāvūd’uň [29 b]
(1)

daħı ol 

altı Ǿavratları kim olubdururdı. Altısından daħı altı oġlı oldı. Nite evvel ki 

Ǿavratınuň adı kim Aħį NuǾam binti
(2)

ǾAzrāǿil’dür, ol ħātundan Āminūn vücūda 

geldi. İkinci Ǿavratınuň adı kim ǾAyıldu kim Nāvül bin Ķarmāǿil ħātunıydı, 

Evsālüm vücūda geldi. Ücünci
(3)

Ǿavratınuň adı kim MaǾcedür kim Ŧālimā-yı ħān 

ķızıdur, Balāb vücūda geldi. Dördünci Ǿavratınuň adı kim Eviŧāldur, ol ħātundan 

daħı Şeftebā
(4)

vücūda geldi. Beşinci Ǿavratınuň adı kim Ĥanįfpent’dür, oġlınuň adı 

daħı ǾŪsām’dur ve daħı altıncı Ǿavratınuň adı kim ǾUķlān, oġlınuň adı 

daħı
(5)

Tįraġam’dur. Pes bu altı oġlanları Dāvūd’uň, ķalǾa-yı Ĥūrān’da vücūda 

geldiler kim Dāvūd’uň evvel taħt-ı gāhı Ĥūrān’durur. Pes
(6)

Dāvūd bunda Zebūr 

oķuyub Ĥaķķ’a ŧāǾat itmekde ve ħalķı benį İsrāǿil bölük bölük cavķ cavķ fevc 

fevc gelüb beyǾat ķılub
(7)

emrine iŧāǾat itmekde, amma kim bizüm ķıśśamuz ol 

yaňadan Pūsat bin Ŧālūt’a geldi.  Evner bin Ner’e geldi. Diňle aňa daħı felek 

neler
(8)

ķıldı? Nite meger kim Ŧālūt’uň cariyelerinden bir cariye ķalmışıdı kim 

beġāyet cemįle idi. Adı daħı Ricbā binti İyāydı amma kim
(9)

yüzi şems-i đuĥāya 

beňzeridi. Ķaşları ķurulmış yayıdı. Fi’l-cümle beġayet ĥüsnāyıdı. Pūsat nažarında 

olurdı. Aňa ħiźmet
(10)

ķılurdı. Bir gün bu Evner bin Ner aňa ŧamaǾ ķıldı, cāriye rıźā 
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virmedi. Śoňra ĥelāl diledi, cāriye aňa daħı varmaġa ķāyil
(11)

olmadı. Zįrā kim 

göňli Pūsat’dayıdı kim anı alayıdı, devletinde ħūş geceydi kim cünkim Evner bin 

Ner gördi kim cāriye
(12)

el virmedi. Eylügile eline daħı girmedi. Bir gün furśat 

bulub ħalvetde ol cāriyeye zįna ķıldı. Pes cāriye aġlayub
(13)

feryād ķılub
 
Ŧālūt oġlı 

Pūsat’a ĥālin ĥikāyet, Evner bin Ner’den şikāyet itdi. Pūsat daħı begler begisin 

ķıġırdı, ķatına
(14)

gelicek beġāyet verhem ķılub didi kim: Ya Evner bin Ner, iy bed 

aħter, sen benüm nice benüm emįnüm olasın kim babamuň döşegine 

giresin,
(15)

cāriyesine el ķarasın, zįnaya boyun viresin? Bu ne bu ne ĥadeŝdür kim 

eyledüň? Didi. Ġađab ķıldı, yıldırım bigi şaķıdı. Tā ĥattā Evner’i oldem
(16)

diledi 

kim öldüreydi. Amma kim ķorķdu kim žafer bulmaya, kendüyi helāk yirini ħāk 

ide. Zįrā kim Evner dilāver serveridi;
(17)

ķuvvetlü, śalābetlü, şecāǾatlü kişiyidi. 

Pūsat ġađab ķılıncaķ Evner bin Ner didi kim: Yā Ŧālūt oġlı Pūsat! Sen bilürsin 

kim
(18)

ĥaķįķat ben seni bekledüm atanuň taħtına gecürüb pādişāh diküb seni benį 

İsrāǿil ķavmi içre yekledüm. Dāvūd kim Allah TeǾālā’
(19)

nuň emriyle beg olubdur, 

aňa varmadum emrine muŧįǾ olmadum, günāhkār olmaġı ķabūl ķıldum. Saňa 

bunca eylükler eyledüm,
(20)

senüňcün cenk-i cihānı Dāvūdį’ler gözine tenk 

eyledüm. Benüm arķamda elüň pādişālıġa irdi, elümüňe bunca ķalǾālar
(21)

ve 

memleketler, mal u ĥazįne, defįne girdi. Daħı şimdi ŧurub baňa bühtān mı 

ķılursın? Ben it degülem ki varam bir ķancıġa[30 a]
(1)

catışam. Nice anuň emŝāli 

cāriyelerüm var ki nihāyeti yoķdur. Amma ki baňa cünki bühtān eyledüň, şimden 

ben daħı Dāvūd’a varayım,
(2)

didi. Daħı yirinden ķalķub getdi. Gelüb odasına 

yatdı. Dāvūd’a varmaġa tedbįr itdi. Bu yaňadan Evner’e, Pūsat daħı 

ķorķusından
(3)

nesne diyumedi. Zįrā kim cemįǾ begler Evner’ile ittifāķlarıdı. Ol 

pehlüvān-ı şįr Ner’ileyidi. Cünkim ol begler begi Evner evine
(4)

geldi. Armaġanlar 

düzüb Dāvūd’a adam gönderdi ve nāme yazub irsāl idüb nāme içre didi kim: İy 

ħalįfetu’l-lah ve iy pādişāh!
(5)

Eger kim bu bį-çārenüň günāhından gecesin, 

ħiźmetüňe ķabūl ķapuňa ķul idesin, cānu göňülden ben daħı saňa muŧįǾ 

oluram.
(6)

Ħāk-i pāyüňe yüz sürüb ħiźmetüň ķıluram. Eger kim Ǿahd idesin emān 

viresin öldürmeyesin, ķahruň elin baňa ıldurmaya,
(7)

dostlarum aġladub 

düşmānlarum güldürmeyesin, ĥasūdlar sözine uymayasın, baňa ķıymayasın, didi. 

Cünkim beşkeşi,
(8)

armaġanı Dāvūd’a geldi, mektūbın mübālaġa ķıldı. Dāvūd 
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Ǿahd-nāme yazub gönderdi kim gelsün öldürmeyeyim, Ǿahd daħı
(9)

anuň üzerine 

olsun ki Pūsat ne ķadar vilāyete ĥükm iderse anuň olsun, didi. Amma tevāriħ-i 

Ŧaberį ķavlince 
(10)

naķil budur kim Dāvūd Ŧālūt’uň ķızını ĥāl-i ĥayātında aldı, 

nikāh ķıldı. Altı yıl miķdārı bilesince oldı. Hem ķavl-i Loķmān
(11)

ĥakįm daħı 

budur. Velikin Ǿİmrāniler tāriħinde gördüm ki Dāvūd Ŧālūt’uň ķızını alımadı. 

Ŧālūt ol ķızı kim Dāvūd’a
(12)

virecekdi virmedi. Paltiyāl bin lebse dirler aňa virdi 

kim ol ķızuň adı Mįħādur. Pes ol ķızuň eri
(13)

Dāvūd ķorķusından Evner bin 

Ner’ile olurdı. Dāvūd ol vaķt Evner’e ħaber gönderdi kim: Ol Ŧālūt ķızı adı 

kim
(14)

Mįħa’dur, benüm yavuķlumdurur. Anuňicün iki yüz adam ĥayāsın 

düşmāndan helāk idüb kesüb şįr behā getür
(15)

mişdüm ve Hürmüzd’in Cālūt’uň 

başın gevdesin getürmişdüm. Andan Ŧālūt firtūt baňa ol ķızı virmedi. 

Anuň
(16)

viśāl-i dāmenine elüm irmedi. Cehd eyledüm amma ki elüme girmedi. 

Āħir śoňra ol ķızı Ŧālūt Şāh, Paltiyā
(17)

bin Leys’e virdi, nā-murād itdi. İmdi Evner 

bin Ner gerekdür ki baňa gelincek bileňce baňa ol yavuķlumı bile
(18)

getüresin. Tā 

kim ben senüň sözüňi maķbūl dutam, ķatumda ħāś olasın, maķśūduň bulasın, 

diyüb Dāvūd Evner’e
(19)

ħaber gönderdi. Nāme yazub ĥāli iǾlām eyledi, didi. Pes 

ol kişi gelüb Evner’e Dāvūd’uň nāmesin śundı
(20)

ve ħaberin. Evner nāme-i 

Dāvūd’ı oķudı, şād olub defǾ emr eyledi. Ol Ŧālūt’uň ķızın cebren ve ķahren 

nažarına getürdiler.
(21)

Ķızı taǾžįmile, teklįmile, teklįfile, ķullarıyla, ķaraveşleriyle, 

cihārıyla, atlarıyla, yaraķlarıyla alub Dāvūd’a getdi ve ķızuň erini[30 b]
 (1)

daħı at 

yanınca āh vāh idüb bile alub giderdi. Āhından felek yüzin siyah iderdi. ǾĀķıbet 

ol erüň fiġānın
(2)

görüb teraĥĥum ķılub Evner bin Ner begler begi ol ere eyitdi kim: 

Nicün Ǿabeŝ yire āh idersin, yanub yaķılursın? Senden
(3)

evel ħūd ol ķız Dāvūd’uň 

yavuķlısıdur. İmdi saňa dönüb getmek gerekdür kim elümden necāt bulasın. 

Yoķsa
(4)

bu efġān ider seni ħūd. Dāvūd göricek depeler ķanıňı yiryüzine sepeler. 

ǾĀķil oldur kim ķażā gelicek yoldan śapalar. Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bu meŝeldür söylenür iy serfirāz 

Her belādan kāmil ider iĥtirāz 

 

Tehlükeye cānın atmaz ehl-i dil 

Geci başa gelür imdi kār-ı sāz 

 

Neŝir: İmdi Pāltiyāl Leyse Dāvūd’a ölmege gitmezseň var dönüb
(7)

evüňe 

dönüb gitgil, śabr itgil, didi. Begler öyle diyicek ol daħı hemān yoldan dönüb 

getdi. Felekden gelen
(8)

belāya taĥammül itdi amma kim ķavl-i Eflātūn budur kim 

Ŧālūt ol ķızı Dāvūd’a virmedi. Ol Paltiyāl bin Leys’e daħı
(9)

virmedi. İlla kim ĥayf 

ikisine daħı yavuķluyıdı. Ol Dāvūd’a, śoňra aňa nişānlu olmışıdı. Ŧālūt ölicek
(10)

ol 

Evner bin Ner daħı ol ķızı Dāvūd ķorķusından śaķladı. Tā kim bir gün Dāvūd’a 

gerek ola, didi. Bu deňlidi kim
(11)

ol ķızı ere vermiş olayıdı. Zįrā kim Dāvūd 

Ǿaleyhi’s-selām ġayretlü kişiyidi, ķacan olayıdı ol ķızı erinden almaġa ķabūl 

ķıla
(12)

yāħud güc ideydi. MeǾal-ķıśśa cünkim Evner bin Ner Dāvūd’a gelüb Dāvūd 

daħı aňa Ǿizzet ķıldı, ħūş görüb ħilǾat
(13)

geyürdi. ol CuyūǾā vilāyetin aňa ŧonlıķ 

virdi. Ol daħı Pūsat bin Ŧālūt’ı ŧutub eline virecek oldı.
(14)

Daħı bir ķac gün 

Dāvūd’ile ŧurdı. Dāvūd daħı Ŧālūt’uň ķızın nikāh ķılub aldı, murādına irdi. Amma 

ķavl-i
(15)

eśaĥ budur kim Ŧālūt’uň ķızın Ŧālūt ĥayātdaken Dāvūd aldı. Nitekim bu 

faķįr aślile ĥikāyet ķıldı. Velākin Yehūda
(16)

tāriħ naķil budur kim şimdi söylendi. 

Rivāyet-i muħtelifedür, özgesin ol Ĥaķ bilür kim ǾAllāme’l-Ġuyūbdur. Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Naķl-i Loķmān ol ki itdüm ben beyān 

Efżali Allah bilür yoķdur gümān 

 

Ķavl-i Eflāŧūn budurur şeksüzin  

Ketmişümdür saňa şerĥimü beyān 

 

420  Hem tevāriħ icre daħı böyledür 

Münkir olma sözlerüme iy fulān 

 

Her ne söz kim eyledüm saňa beyān 

Rast didüm anda yoķ ķaŧǾā yalān 

 

Diňleyüb ķıśśa sözin cānile 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şāźumān 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim Evner bin Ner begler begi bir ķac gün 

Dāvūd’ile
(21)

olub yidü ve icdi, devletinde ħūş gecdi. Bir ķac gün śoňra Dāvūd’dan 

destūr aldı. Daħı kendünüň ħalķıyla[31 a]
(1)

atlara suvār olub daħı getdi. Gelüb 

vilāyetine yetdi. Pūsat’ı kim anuň mevlāsıyıdı, ŧutmaġa niyet itdi. Pūsat’uň 

ŧuzın
(2)

etmegin unutdı, mevlāsına ħāyin oldı. Velākin ħāyın berħurdār olmaz ve 

cihānda işi rast gelmez. Ol ħāyine
(3)

daħı felek gör kim nicedekdür kim ħāyınuň 

başı ķılıc ortasında tiz gidecekdür. Ol zemān kim Dāvūd’uň begler begisi
(4)

YuǾā 

bin çerüpā işitdi kim Pūsat begler begisi Evner bin Ner Dāvūd’a geldi. Dāvūd daħı 
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aňa ziyāde Ǿizzet ķıldı. Göňlinde
(5)

didi kim: Hey hey, ol begler begi benüm 

ķarındaşum öldürübdür, ol benüm ķanlum durur. Eger kim Dāvūd ķatında mertebe 

bulacaķ olursa
(6)

bir gün beni helāk idecekdür. Bir kişi kim ķan dökecekdir, 

mevlāsına ħāyın ola, andan ħayır mı gelür mi? Gerekdür kim
(7)

müdāre birle anı 

ele getürem, śoĥbet ķılub anuňla bir ħalvetde oturam. Cünkim mest iderem derĥāl 

ķılıc ceküb başını
(8)

boynından götürem, didi. Daħı bir nāme yazdı, dil-peźįr sözler 

düzdi. ǾÖźürler, taĥrįrler ve dilgįr keleciler taķrįr itdi ve eyitdi
(9)

kim: Luŧf idesiz, 

minnet-i Ǿažįmile siz gelesiz. Cünkim ikimüz daħı bir ķapınuň ķolıyuz, birer 

vilāyetüň begler begisiyüz
(10)

ve ulusıyuz. Lāzım gelen budur, göňülden kin 

kināyet göňülden sürüb dįn dināyet gözleyüb ķadem rencįde ķılasız.
(11)

Bir ķac gün 

bu Ǿömr-i fāni sizüňle gecüb cemāli cemāliňüzle müşerref olavuz, didi. Daħı bį-

ĥad armaġanlar düzüb
(12)

at, ķul, ķaravaş, ķıymeti ŧaş, yaħşi ŧoġanlar, eyü tazılar ve 

hecįn develer gönderdi ve bir nāme daħı Dāvūd aġzından
(13)

yazdı kim senüňle 

meşveretüm vardur. ǾAvā’yile buluşub baňa taǾcįl gelesiz, ħiźmetüme ĥāżır 

olasız. Eger kim nāmem
(14)

varıcaķ, kellende kıl varısa yumayasın, gice yatub 

uyumayasın, atuňa binüb suvār olasın, didi. Cünki nāme
(15)

armaġanlarıla Evner 

bin Ner’e geldi. Elci kim tuĥfeleri Ǿarża ķıldı. Evner bin Ner ol Ǿizzeti görüb 

gögsin gerüb devletine
(16)

ġarre vü şād olub yaraķ görüb Dāvūd’uň nāmesin rast 

śanub aldanub sürüb Dāvūd begler begisi YuǾā bin Çerüpā’ya
(17)

geldi. YuǾānuň 

bir taħtıgāhı varıdı, adına seli dirleridi. Evner bin Ner anda gelüb ķarār eyledi. Ol 

yaňadan Evner’i
(18)

gelürken bilüb atlara suvār olub YuǾā daħı ķarşu cıķdı. Yanına 

kim irişdi, görüşdi, ĥāl ħāŧır śoruşdı.
(19)

Birbirine ķarışdı. YuǾā, müdāreden 

kişiyidi, ol ķadar Ǿizzet ķıldı Evner’e kim cān u göňülden muĥib olub andan 

YuǾā
(20)

Evner’i alub geldi. TaǾžįm, teklįf kendünüň ħāś baġcesine ķondurdı, 

niǾmet nüzūl gönderdi. Gice olıcak getürüb
(21)

Ǿizzet eyledi, żiyāfet eyledi. Śaġ 

begler begi oturdı, śol ŧarafda Evner bin Ner begler begi oturdılar. Sāķįler 

ortaya[31 b]
(1)

şerāb getürdiler. Oturan begler ŧuran beglere rāĥatü’l-ervāĥ śunub 

muŧribler cenk ķānūn depretdiler, śoĥbet itdiler.
(2)

Tā kim śoĥbet nihāyete, Ǿātına 

kim Ǿişret yetdi; Evner bin Ner mest olıcaķ Dāvūd begler begisi baş götürüb didi 

kim: Yā Evner bin Ner!
(3)

Ķul mevlāsına Ǿāśį olur mı? Nicün Ŧālūt’uň döşegine 

girdüň, cāriyesine el urduň, zįnāya boyun virdüň
(4)

veyāħud Pūsat kim senüň 



                                                        280 

 

mevlāňıdı saňa naśįĥat virüb seni zinādan yuġıduġı cün aňa Ǿāśį olduň, anuň 

niǾmetine
(5)

küfrān-ı ni’met olduň? Şimdi ķaśduň ol kim anuň saňa ĥaķ 

söyledügicün, naśįĥat eyledügicün, zįnādan menǾ ķılduġıcün
(6)

varub anı nuśret 

bulub helāk yirini ħāk idesin. Anı bilmez misin kim ħāyın berħurdār olmaz. 

Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün) 

 

Śanma berħurdār olur ħāyın kişi 

Yā ħu dār olur kesilür başı 

 

İmtiĥān itdüm bilür kāmil daħı 

Ħāyınuň  gelmez o kārına işi 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince YuǾā bin Çerüpā şöyle diyicek Evner bin Ner didi 

kim:
(9)

Ben Pūsat’a coķ eylük eyledüm, bilmedi. Baňa buhtān ķıldı, ben zįnā 

ķılmadum ve mevlāma daħı Ǿāśį olmadum ki mevlām bugün
(10)

Dāvūd’dur kim 

Ĥaķ TeǾālā’nuň emriyle yiryüzine melik oldı. Gelüb aňa ķul oldum, ħiźmetini 

ķabūl ķıldum, didi. YuǾā yine
(11)

didi kim: Yā benüm ķarındaşum Asāǿil kim sen 

anı günāhsuz öldürdüň, ķullaruňa başın aldurduň, didi. Evner bin Ner
(12)

eyitdi 

kim: Cenk icinde merd ü meydānlar anuňcün cenk iderler kim düşmān ķanından 

yiryüzini lāle renk ideler. Ol zemān senüňle
(13)

beglü begimüz yolına çalışub cenk 

iderdük. Cenkde helāk itdüm. Şimden śoňra bir ķapınuň ķolları olduķ. 

İnşāǿallahu
(14)

TeǾālā saňa anca eylügüm, yardumum doķına, didi. Diledi kim 

Ǿöźür dileye. YuǾā didi kim: Sen benüm ķanlumsın, ben senden ķarındaşumuň 

(15)
bugün bu dem icre saňa emān virmeyüb ķıśasın aluram, helāk ķıluram, diyüb 

yidi ŧoplu śalıķla Evner’i oturduġı yirden
(16)

ŧurub altındaġı altın kürsiyle mecāl 
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virmeyüb nāgehān ķafasında yüzini helāk yirini ħāk eyledi. Ķarındaşı ķanın 

aldı,
(17)

emįn oldı. Daħı emr eyledi, Evner bin Ner’üň ol yirde defnitdiler, üzerine 

ŧobraķ urdılar, beglerin ķovub ŧaġıtdılar.
(18)

Evner daħı itdügin buldı, Pūsat’a yavuz 

śanduġı başına geldi. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

425  Bu meŝeldür söylenür kāmil bilür 

Katdügin yaħşi yemān adam bulur 

 

Nįk-bedden ne ki śansaň işüňe 

Ĥaķ bilür kim başuňa śoňra gelür 

 

(20)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince ķacan kim Evner bin Ner’üň ölüsi ħaberin Dāvūd 

kim işitdi, beġāyet melūl olub āh itdi. Andan mescide
(21)

varub yidi gün gice 

gündüz Ħālıķ’a Ǿibādet münācāt eyledi. Didi kim: Yā Rabbi! Sen Semį,Ǿ ǾAlįm 

pādişāhsın. Bilürsin kim[32 a]
(1)

benüm bu aralıķda günāhum yoķdur kim Evner 

bin Ner’i YuǾā öldürüb ķardaşı ķanı aldı. Bu günāhı YuǾā benden destūrsız
(2)

ķıldı, 

didi. Ĥaķ TeǾālā’dan nidā-yı ulūhiyyet geldi kim yā Dāvūd! Men Ǿalleme’l-

ġuyūbam, bilürem ki senüň bu ħuśūśda günāhuň
(3)

yoķdurur. Şimden girü saňa 

meliklik virdüm ki Ŧālūt’dan daħı ziyāde ħalįfe olasın. Amma kim gerekdür kim 

emr-i şerǾi
(4)

ökat gözedesin, ĥaķ üzere ĥükm idesin, Ǿadlile Ǿālemi eyle žālimden 

mažlūm ĥaķķın alub dādistān ide
(5)

sin. Kāfirlere ceküb ġazā; ĥāsıd, müfsid 

cānlarına cerā ķılasın. Tā kim senden ħilāfeti almayam, seni veylün 

ŧamusına
(6)

śalmayam, didi. Dāvūd bu ħiŧāb-ı Ǿizzeti işitdi, secde-i şükr eyledi. 

Andan Dāvūd yine yirine geldi. Amma kim kendünüň begler begisine
(7)

YuǾā’va 

ilendi kim anuň neslinden cüźām eksük olmaya, didi. Ǿİmrānįler tāriħinde naķl-i 
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Yehūda budur kim ne ķadar cüźām varısa
(8)

YuǾā’nuň neslidür kim vāķıǾ olur. 

Evvel Ǿālem içre ķaŧǾa hic cüźām nesli aślı yoġıdı. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Naķl-i Loķmānį budur aňla kelām 

O yanaldan yoġıdı cümle cüźām 

 

Tiz irişür adamına bu ilenc 

Key śaķın ilenc icün itme sevinc 

 

Nice il ilencile olur ħarāb 

Nice şeh cismin ilenci der ŧurāb 

 

430  Bu duǾādan śaķlasun Allah özin 

Bu duǾāyı almaġıl acġıl gözüň 

 

Hey ne şehler māt olur ilencile 

DefǾi ilenc alamaz begüm her gencile 

 

Bį-melikdür yāħud yalancı begüm 

Er gerek ilenc almaya begüm 
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Sözini Firdevsi’nüň ŧut cānile 

Kim sözi durur anuň mercānile 

 

Dür ķalķara yaraşur götüresin sin 

Ĥayf ola dürri begüm yetüresin 

 

435  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

Vir śalāvāt cān u dilden pāk-i źāt 

 

 g) Der-Temŝįlāt-ı Dāsıtān-ı Māżį 

 

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

MaǾrifetden varise sende eŝer 

Diňle ĥikmet sözlerinde ħūş ħaber 

 

Ŧobŧolu Ǿibret durur işbu naķil  

Ŧālūt oġlı Pūsat olur bu Ǿaķıl 

 

Kim işidür ĥükm ü Ǿilm Ǿadl-i dād 

Śabr u Ǿahd u śıdķ u peymān ħūş nihād 
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Bu ceseddür milk ü Ǿālem bį-gümān 

Tā ki var Ǿālemde var sende hemān 

 

440  Rūĥuň olur Evner’üň begler begi 

Diňle imdi bu meŝel ne idigi 

 

Ol ķız idi nefs-i emmāre yaķįn 

MenbaǾı şehvet temāmet yā muǾįn 

 

ǾAķla uymaz oluriseň bu zemān 

Nefs-i emmāre zebūn ider hemān 

 

Göňlüňi baġlamaġıl sen şehvete 

Düşmeyesin dūzaħ icre miĥnete  

 

Ger melek-ħū eyleriseň dutma ki şek 

Menzilüň ola senüň dārü’l-melek 

 

445  Maĥrem ola saňa heb rūĥāniyān 

Mesned Ǿarş u firdevsį cinān 

 

[32 b]  Cehd ķıl kim nefsüň ola saňa rām 

Tā ki cennet ola āħir sen maķām 
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Nesfi cehd it tā ķılasın nįk-ħū 

Kim melek miŝli ola kāmil vucūd 

 

Nuŧķını Firdevsi’nüň ŧutġıl ĥanum 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya iy ĥanum 

 

 h) Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir 

 

 MESNEVî 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥamd-ı bį-ĥad ol ĥamįd-i bį-şumār 

Oldı āħir otuz sekiz meclis iy yār 

 

450  Başlayalum otuz ŧoķuz meclis hem 

Ger Ǿināyet ķılurısa źü’l-minen 

 

Bu Süleymān-nāmesin ki söyledüm 

Üc yüz altmış altı cildü eyledüm 

 

Şol ümįźe itmişemdür Ǿömri ħarc 

Bunca maǾnā itdüdümden bunda derc 
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Kim kitābum oķuyunca kāmilān 

Bir duǾādan yād ideler Ǿāķilān 

 

Raĥmetini ķıla Allah aňa 

Kim duǾādan luŧf idüb bizi aňa 

 

455  Eyleyen Firdevsi’ye ħayrı duǾa 

Ĥaķ TeǾālā raĥmet ide iy aġa 

 

Yā ilāhi śuĥf-ı Ādem ĥaķķıcün 

ǾArş-ı Ǿālį buruc-ı aǾžām ĥaķķıcün 

 

Nūr-ı pāk-ı Muśŧafā’nuň ĥürmeti 

Enbiyā vü evliyānüň Ǿizzeti 

 

Cürmüni Firdevsi’nüň baġışlaġıl 

Luŧfuň öküş fażluň iĥsān işlegil 

 

Meclis-i āħir oldı ġāyet buldı pes 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya sözi kes 
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 4. Süleymān-Nāme’nüň Otuz
 
Ŧoķuzuncı Meclisinüň Źikrindedür  

 

 KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

460  Gūş iderseň maǾni yüzinden kelām 

Söylesin cān bülbüli sözin temām 

 

Dileseň cān menzili gülşen ola 

MaǾnį gülinden dile irsün meşām 

 

Cünki maǾnį bülbülinüň her sözi 

Cān ġıdāsıdur bilürler ħāś u Ǿām 

 

Zįrā göňli ħūb şāma şād ider  

Ŧatlu sözden bulısardur cān u kām 

 

MaǾnį sözin gūş idincek dil ü cān 

Menzilidür Ǿāķibet dārü’s-selām 

 

465  Menzili cān isteseň ola naǾįm 

Bülbüli dilden işitgil sen peyām 
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Göňliňü rūşen dilem dirseň hemįn 

MaǾnį gülin koħlar aňa müdām 

 

MaǾnį gülinden ķoħlarısaň būy-ı ħūş 

Vir śalāvāt diye Firdevsį nižām 

 

 a) Dāsıtān-ı Dāvūd Nebį ǾAleyhi’s-Selām 

 

 (17)
Loķmān Ĥakįm ķavlince ve Eflātūn-ı Yunānį naķlince muĥaddiŝān-ı 

aħbār ve nāķilān-ı muħtār bu üc yüz altmış altı mücelled Süleymān
(18)

ķıśśasından, 

biň sekiz yüz otuz altı dāsıtānuň naġrından, sözlerüň maġzından, Firdevsi 

aġzından, kitāb naķlinden,
(19)

rāvį dilinden ol vechile rivāyet-i emlaĥ ve ĥikāyet-i 

aśaĥ ķılub ol zemān kim Dāvūd peyġamber melik-i muķarrer oldısa
(20)

dār-ı 

ħilāfetde oturub müslimiň muśāliĥ ķılub daħı Ǿibādetde münācāt olurdı. Amma 

kim kāh kāh Evner bin Ner’i YuǾā
(21)

bin çerüpā helāk eyledügin aňub āh ider, 

acırdı. Zįrā kim bu Ŧālūt begleri icinde Evner bin Ner gibi tįġdan aǾdā ekŝer[33 

a]
(1)

yoġıdı. Dāvūd bunda ġamda, bizüm ķıśśamuz ez-in-cānib ol yaňadan Ŧālūt 

Şāh oġlı Pūsat’a daħı ħaber geldi kim senüň begler begüň
(2)

varub Dāvūd’a tābiǾ 

oldı. Daħı ele getürmege Ǿahd eyledi. Ġāfil mebāş kim seni ŧuta Dāvūd’a ilede, 

didiler. Ŧālūt şāh oġlı
(3)

Pūsat işidüb acıyub aġlayu didi kim: Ben Evner bin Ner’e 

ol ħāyın bu aħteren ħūź bir vechile yavuz ķaśd eylemedüm.
(4)

Zinādan yıġılın 

dünyeňe noķśāndur, Ǿömrüňe ziyāndur, didüm. Naśįĥat, ķıldum. Cünki baňa ħāyın 

oldısa nām u nemek yile virdise
(5)

bunca atam eylügin ve benüm eylügim 

bilmedise Ĥaķ TeǾālā Ǿazizün źüntiķāmdur, aňa nekbeti virür. Śanmaduġı yirden 

başına
(6)

bir ķaża getürür. Cünkim ol ħānedānuň ol perverdesiydi, Ǿahdine vefā 

ķılmadı. Görelüm rūzigār aňa ne yüz
(7)

gösterür? Hele ben bildügüm budur kim 

ħāyın iflāĥ olmaz, didi śabr eyledi. Bunuň üzerine biraz vaķt rūzigār gecdise
(8)

bir 

gün ol Dāvūd şāh oġlı Pūsat bahār eyyāmında gülşen icre ele sāġar alub bāde-i 
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gülgūn icerken, bu Ǿömri
(9)

ħūş gecerken ħaber geldi kim Dāvūd begler begisi 

YuǾā bin Çerüpā senüň Evner bin Ner begler begüň kim saňa ħāyın olub 

Dāvūd’a
(10)

varmış, başın kesdi Ǿömri başın yaśdı, didiler. Pūsat şād olub didi kim: 

Şükr-i bį-ĥad ol Ħālıķ’a kim düşmānumuň ölümin
(11)

ölmezden öňdin gördüm. Bu 

Ǿömr-i Ǿazįzi sürerken Ǿadūnuň ölümin işitdüm. Ġam degüldür şimden girü 

ölürsem ħāk-i
(12)

bād ġubār daħı olursam, didi. Daħı defǾi ķalǾasın şehirlerin 

donatdı, şāźılıķ itdi. Beglerin ķıġırtdı, żiyāfet ķılub
(13)

ħilǾatlar virüb her birisin 

uşaġın irisin ŧayurdı, ķaydların ķayırdı. Daħı dönüb beglerine eyitdi kim: 

Şükrü
(14)

Ħüdāya kim Evner bin Ner daħı ħāyın oldı, Ǿaźāb gördi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ħayr u şerden tā kim itse adamı 

Źerre źerre bulısardur her demi 

 

Cün ‘Femen yaǾmel’ dimişidür müsteǾān 

Ħayrı şer iden bulur yoķdur gümān 

 

470  Eylük iden bulısar eylük yüzin 

Yavuz iden bulısar iş yavuzın 

 

Başa ezelden yazduġıncün ve’l-ķalem 

Şek degül ki başa gele piş u kem 
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Cehd ide gör eylük eyle her zemān 

Tā kim eylük bulasın sen cāvidān 

 

Sözidür Firdevsi’nüň pend-i śaĥįĥ 

Kim ķabūl idüb dįn olur melįĥ 

 

FāǾilātun fāǾilātun fāǾilāt 

Vir śalāvāt Aĥmed’e iy pāk-i źāt 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Pūsat böyle diyicek meger kim ol Ner bin Ner’üň 

ħıśımlarından
(20)

iki śancaķ begi varıdı kim birinüň adı YaǾna birinüň adı daħı 

Degib idi. Atalarınuň adı daħı Veyĥūzdı. Pūsat’uň şāźılıķ
(21)

itdügin göricek, 

işidicek ikisi bir yire gelüb didiler kim: Gördüň mi bu Ŧālūt oġlın ki bizüm 

ħıśmumuz Evner bin Ner aňa[33 b]
(1)

bunca eylükler ķıldı, anı taħta gecürüb melik 

ķıldı, anuň arķasında pādişāhlıķ eyledi; şimdi öldügin işitdise şāźılıķ
(2)

ider. 

Bundan ne ħayr gelür, diyüb ittifāķ ķılub bir gice Pūsat serāyında tenhā otururken 

üzerine girüb ķılıc ceküb
(3)

başını kesdüler. Alub Dāvūd’a getürdiler. Dāvūd ol işi 

ħūş görmeyüb didi kim: Noldı size kim bu Ŧālūt oġlını öldür
(4)

düňüz, mevlāňuza 

Ǿāśį olub el ķarduňuz, kendünüň serāyında otururken bį-günāh helāk ķanına 

girdiňüz, yirini ħāk eyledüňüz?
(5)

Ol begler didiler: Senüň düşmānuň olduġıcün 

saňa dostlıķ ķılıb baş alduķ, saňa geldük ħiźmetüňi ķabūl ķılduķ,
(6)

didiler. Dāvūd 

didi kim: Benüm kendü nefsümden benüm kendü ziyāde düşmānum yoķdur, 

diyüb buyurdı ikisini daħı dār aġacı
(7)

diküb dār itdiler. Dāvūd buyurdı Pūsat’uň 

başın gül-ābile yudılar. Daħı Evner bin begler beginüň ķabri ķatında defn 

itdiler,
(8)

üzerine ķubbe yabdılar. Ķapusı üzerine tāriħ yazdılar. Pūladile ķazdılar. 

Tā kim śoňra başın bileler kim Pūsat bin Ŧālūt
(9)

cihān milkine ne vechile geldi vü 

gitdi, felek daħı aňa neyledi nitdi kendünüň ħāyın olan begleri elinde ne 

vechile
(10)

helāk yirini ħāk itdiler. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(MefāǾįlün/ MefāǾilün/ FeǾūlün) 

 

475  Cihānuň Pūsat’ıyken pādişāhı 

Teni tobraķ olub bitti giyāhı 

 

Cevri coķ yoķdur śafāsı 

Ki degmez ķahrına mihr-i vefāsı 

 

Niça Cem ķanın icdi çarħ-ı Đaĥĥaķ 

Niç Behmen yudubdur mār-i eflāk 

 

Ne çarħuň devletine iǾtimād it 

Ne devrün icre Ǿömre iǾtimād it 

 

Ecel cünki geliserdür gümānsuz 

Tenüň cānsız ķılısardur zemānsuz 

 

480  Aňa göre saňa dirlük gerekdür 

İkilik olmasun birlik gerekdür 

 

Göňül virgil aňa kim ol Eĥad’dur 

Münezzeh cümlesinden ol Samed’dür 
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Ŧut anuň sünnetin kim Muśŧafā’dur 

Salavāt vir aňa dāyim şifādur  

 

 b) Dāsıtān-ı Mebūset Bin Yuĥnāŝın Bin Ŧālūt 

 

(16)
Ĥakįm ķavlince cünkim Pūsat bin Ŧālūt vefāt itdi, Dāvūd yidi gün yasın 

dutdı, üzerine merŝiyeler söyledi.
(17)

Begligini salŧanatın ögdi. Tā kim cemįǾ 

beglerü benį İsrāǿil ķavminüň begleri bildiler kim Dāvūd hic kimseye yavuzlıķ 

śanmaz ve hem
(18)

Evner’i daħı kendünüň rıżāsıyla öldürmemişler. Bes ħalķ-ı benį 

İsrāǿil Dāvūd’a gelüb on iki sıbŧ daħı ittibāǾ itdiler. Ŧālūt’uň
(19)

daħı neslinden hic 

kimesne ķalmadı. İllā Ŧālūt’uň oġlı Yuĥnāsın kim Dāvūd’ile dostlıķ iderdi, ol 

Yuĥnāsın bin Ŧālūt’uň
(20)

bir oġlı varıdı kim adına Neħā dirleridi. Beş yaşında idi, 

Pūsat ölicek ol oġlancuġı anası alub ķacdı. Bir ĥiśāra
(21)

iletdi kim anuň adı Ħūbŝār 

idi. Bir gün ol oġlancuķ nerdübān ayaġından düşdi, bir ayaġı śındı. Laķab aňa 

Mūsat ķodılar.[34 a]
 (1)

Ayaġı śınuķ olduġı ecilden ħalķ iǾtibār ķılub beklemediler. 

Ol ķalǾada ķaldı. Ol ķalǾa mından ġayrı ne kim varısa bāķi ħalķ
(2)

benį İsrāǿil 

cümlesi Dāvūd’a gelüb beklediler, muŧįǾ münķād oldılar. Ol zemān kim benį 

İsrāǿil ķavmine müstaķil pādişāh kim
(3)

oldı. Temām ķırķ yaşında idi. Nite evvel 

Ĥūran’da pādişāhlıķ eyledi, otuz yaşında idi. Andan śoňra yedi yıl üc 

ay
(4)

Ĥūran’da Ŧālūt devrinde melik oldı. Üc yıl daħı Ŧālūt öldigenden śoňra 

Yehūda yirinde beglik eyledi kim kāh
(5)

Ķuds-i mübārekde, kāh ķalan yirlerde 

olurdı, beglik ķılurdı. Pes dügeli Ǿömrinden Dāvūd’uň ķırķ yıl gecdi, salŧanat 

Dāvūd’a 
(6)

muķarrer oldı. Zebūr daħı Dāvūd’a ķırķ yaşında nāzil oldu. Nažım: 

 

 

 

 



                                                        293 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

ǾÖmr-i Dāvūd olmayınca erbaǾįn 

Gelmedi Dāvūda o rūĥü’l-emįn 

 

İndi Ĥaķ’dan aňa daħı Zebūr 

Dimedi ħalķa özin o mürselin 

 

485  Ķırķını er gecmeyince olmaz er 

Ķırķı icre ol olur Ĥaķķ’a yaķįn 

 

Nitekim Aĥmed cihānuň serveri 

Ķırķı icre itdi ol telķįn-i dįn 

 

Ĥayf aňa kim ķırķını gecürüben 

Olmaya ol Ĥaķ dergāhında ol emįn 

 

İde Firdevsį bigi bį-ĥad günāh 

Evvelin bilmez ola hem āħirin  

 

Yā ilāhį cürm-i bį-ĥad itmişem 

Tevbe yā Rab itmenem daħı hemįn 
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490  Raĥmet aňa kim aňa Firdevsi’yi 

Fātiĥa’yla yād idüb diye emįn 

 

Vir śalāvāt Muśtafā’ya śubĥ-ı şām 

Tā ki menzil ola ħuld-ı berįn 

 

 c) Dāsıtān-ı Münācāt-ı Dāvūd 

 

Ĥakįm ķavlince bir gün
(13)

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ĥurūn daġınuň üzerine 

cıķdı. Daħı ķırķ gün gice ve gündüz Ĥaķ TeǾālā’ya ŧāǾat itdi.
(14)

Ķırķ gün olıcaķ 

Dāvūd’a nidā-yı ulūhiyyet geldi kim: Yā Dāvūd! ŦāǾatüň ķabūl oldı, seni mürsel 

peyġamberler bölüginden
(15)

ķıldum. Hem saňa ħilāfet ve hem nübüvvet erzāni 

ķıldum. Gerekdür ki sen daħı ĥaķķıla Ǿamel ķılub emr gözedesin. Dāvūd 

ol
(16)

ħiŧāb-ı Ǿizzeti işitdi, şād olub secde-i şükr ķıldı. Andan śoňra Allah Celle 

Celālühü Dāvūd peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma vaĥy
(17)

eyleyüb didi kim: Yā 

Dāvūd! Benį İsrāǿil’e ħaber virüb eyitkim be-dürustį ben anlaruň nemāzlarına ve 

oruclarına nažar eylemezin. Likin
(18)

ķacankim benümcün şübhelenseler daħı 

dönüb anı terk eyleseler ben daħı anlara yardım ķılub raĥmet iderem. Ve daħı yā 

Dāvūd!
(19)

Ķacan kim bir kişi görseň kim beni ister, sin aňa muŧįǾ ol. Ħiźmetkārlar 

bigi şol dünyāyile serħūş olan Ǿālimleri benden
(20)

iste kim anlar benüm 

muĥibbümden cıķub ve muħliś ķullarumuň yolların benden kesüb ķıŧāǾü’ŧ-ŧarįķ 

olmışlardur. Ve daħı yā Dāvūd!
(21)

Evvel beni sev, andan beni seveni sev. Hem 

beni bu ħalķa bildür, sevdür, diyicek Dāvūd: ‘Āmennā ve śaddaķnā’ diyüb Ĥaķ 

emrine muŧįǾ[34 b]
(1)

olub daħı andan Dāvūd didi kim: İlāhį seyidį ve mevlāyį, ben 

seni severem, seni seveni daħı severem. Amma seni bu ħalķa
(2)

nicesi sevdüreyim? 

Ĥaķ TeǾālā didi kim: Beni anlaruň ķatında gökcek žikr eyleyüb ve benüm 

niǾmetlerümi ve iĥsānlarumı anlara
(3)

bildürüb eyitgil kim ben ġāyet cömerdem ve 

raĥįm ü laŧįf pādişāham. Yā Dāvūd, şöyle bil kim fuķarālar benüm Ǿayāllerümdür, 
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Ǿizzetüm
(4)

ĥaķķıcün eger bāylar necįlliķ idüb benüm faķįrlerüme nesne Ǿaŧā 

itmezlerise, ben anlaruň mallarını ziyāde eylemeyüb ve
(5)

anları ucmaġımda 

sākinlendürmeyüb yā Dāvūd, işbu ħalāyıķlar ķacarlar ve fāsıķlar Ǿamelin işleyüb 

daħı benden ıralar
(6)

ve śāliĥler maķamın isterler. Heyhāt heyhāt! Ķacan olur ol 

maķāmı onlar ķacan bulur. Yā Dāvūd, benüm velįlerün aślā dünyāyicün
(7)

hic ġam 

cekmezler. Zįrā kim şol kimse kim dünyāyicün ġam ġuśśa yise, ben anuň 

münācātı ĥalāvetini giderürüm. İmdi
(8)

benüm velįlerüm rūĥānįlerdür, dünyā bir 

cįfedür eyle olsa anlar cįfeyicün ġuśśa yimezler. 
239

(9)
Yā Dāvūd, benüm ķapuma kim geldi kim ben 

aňa ķapu açmadum ve benden kim nesne diledi kim ben aňa nesne virmedüm ve 

baňa kim duǾā ķıldı kim
(10)

ben anı ķabūl eylemedüm ve daħı beni kim źikr idüb 

aňdı kim ben anı źikr idüb aňmadum, didi. Dāvūd işidüb ħalķa
(11)

bu ĥaķ kelāmı 

söyleridi. Anuň Ǿaķlı var ķabūl eyleridi. Kāfirler ħūd inkār iderleridi,  şimdi 

münkirlerdür. Andan śoňra bir gün
(12)

yine Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ’a münācat 

idüb eyitdi: Yā ilāhį dünyā yaratmazdan öňdin ne yaratduň? Ĥaķ TeǾālā didi: Yā 

Dāvūd, ķırķ biň
(13)

şehir yaratdum ve her bir şehirde ķırķ biň ķaśır yaratdum ve her 

bir ķaśırda bin ĥavlı yaratdum ve her ĥavlıda ķırķ bin ev yaratdum ve her
(14)

ev 

icinde on sekiz biň ħardal ħarnesi yaratdum. Andan śoňra bir ķuş yaratdum, aňa 

buyurdum ki on iki biň yılda bir dāne
(15) 

ħardal yiye. ǾĀķibet ol ķuş rūzigār 

gecmegile cümlesin düketdi, yedi. Pes ol ķuşuň dānesi dükelicek aňa 

ölümi
(16)

ĥavāle ķıldum. Dönüb o ķuş baňa eyitdi kim: Bu dünyā bir evmiş, iki 

ķapusı ola. Bir ķapusından girdüm birisinden cıķdum,
(17)

didi. İmdi iy Dāvūd, bu 

saňa tenbįhdür kim Ǿömrine ġarre olma, rūzigāruňı ġafletle gecürmeyesin. Baňa 

dāyim ŧāǾat ķılasın,
(18)

tā kim yā Dāvūd, yārın benden bulasın, diyicek Dāvūd daħı 

ol nidāyı işitdi ŧāǾat yüz urub mülāzımat eyledi.
(19)

Daħı ziyāde ķıldı. Nažım: 

 

 

 

                                                 
239

 Mânâsı: “Nebî Aleyhi’s-selâm dedi ki: ‘Dünya bir cifedir. Onun taliplileriyse 

köpeklerdir.’” 
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    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥaķķ’ı cāndan žikr iderseň kām-kār 

Cennet āħir menzilüňdür nām-dār 

 

Ĥaķķ’a dāyim ŧāǾat it ki bį-gümān 

Tā ki saňa rahmet ide Kirdigāh 

 

Eyleyen ıħlāśıla ŧāǾat begüm 

İdiser Firdevs icinde ol ķarār 

 

495  İy günāhı coķ ķıla gör tāǾati 

Tā günāhın Ǿafv ide Perverdigār 

 

[35 a]  Mücrimiseň yime ġam ki ol Kerįm 

ǾAfv ider olub iderseň tevbe-kār 

 

Sözüni Firdevsi’nüň yād eylegil 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yādigār 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince yine bir gün Dāvūd münācāt ķılub ħalvetde Zebūr 

oķurken
(3)

Ĥaķ TeǾālā Celle Celālühü Dāvūd peyġambere ħitāb idüb didi kim: Yā 

Dāvūd, ucmaġumı nice aňarsın ve illā baňa müştāķ olmaġı
(4)

ve anuň ehlini 

unudursın? Dāvūd eyitdi: İlāhį saňa müştāķ olmaķ nicedür ve anuň ehli 
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kimlerdür? Ĥaķ TeǾālā didi kim:
(5)

Yā Dāvūd, baňa müştāķ anlardur kim göňülleri 

küdūretden ve ġayrından śāfį olmış ola. Eyle olsa anlaruň göňülleri
(6)

benüm 

maĥabbetüm odıla yanmışdur, ben daħı anlaruň göňlüni nice dilersem ķudret 

elümle döndürem. Yā Dāvūd, ben müştāķlarumuň
(7)

göňlüni Rıđvāndan yaradub 

ve anlaruň göňlüni benden ġayrıdan kesdüm, didi. Andan Dāvūd eyitdi: Yā Rabbi, 

senden dilerem ki
(8)

ol maĥabbet ehlini baňa gösteresin görem. Ħāk-i pāylerine yüz 

sürem, didi. Ĥaķ TeǾālā didi kim: Yā Dāvūd, Lebnān ŧaġına
(9)

var kim anda benüm 

on beş ķullarum, śādıķlarum, Ǿāşıķlarum vardur. Anlara benden selām it, eyit kim 

Rabbüňüz size selām
(10)

ider ve eydür kim siz benüm dostlarum ve evliyālarumsız. 

Pes Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Allahu TeǾālānuň emriyle gelüb Lübnān ŧaġına 

cıķub
(11)

anlara gelüb gördi kim gözlerinüň yaşı çeşmeler olmış aķar. Vaķta kim 

Dāvūd’ı gördüler, hemān ķacdılar. Dāvūd eyitdi kim:
(12)

Ben sizüň Rabbüňüz’üň 

resūlıyam, Ĥaķ TeǾālā size selām idüb eydür kim hic benden ĥācetüňüz var mı? 

Ķacan kim Dāvūd’dan anlar
(13)

bu ħaberi kim işitdiler, gözlerinüň yaşı yüzlerinüň 

üzerine daħı ziyāde olub aķdı. Oldem birisi feryād ķılub eyitdi kim:
(14)

İlāhį, senüň 

ķuluň oġlı ķuluňuz. Bizüm göňlimüz senüň źikrüňden kesilmişidi, ol żāyiǾ gecen 

Ǿömrümüzden ötürü bizi yarlıġa
(15)

yüb raĥmet eyledi, didi. Birisi daħı didi kim: 

İlāhį bize minnet eyle, şol senüňle bizüm aramuzda gecen gögcek nažar
(16)

larıla. 

Ve biri daħı didi kim: İlāhį sen bilürsin kim bizüm senden ġayrı hic ĥācetümüz 

maķśūdumuz hemān senden temennāmuz
(17)

daħı oldur kim bizi senüň yoluňda 

ŝābit ķāyim ķılasın. Birisi daħı: İlāhį, biz senüň rıżāň istemekde ķāśır olduķ, 

bize
(18)

kendü fażluň ve keremüň birle yardım eyle, didi. Birisi daħı didi kim: İlāhį 

bizi luŧfundan yardum senüň Ǿažametüňi fikr eyle
(19)

mekile bize minnet eyledüň, 

imdi senden dilerüz kim bizi kendü nūruňa yaķįn idesin. Birisi daħı didi kim: 

Dilimüz ŧutulub
(20)

ve mecāllerimüz ķalmadı. Pes kirāyim pādişāhsın sen, nesne 

dilemekden raĥįm ve Ǿažįm pādişāhsın sen senden ne gelürse
(21)

ħūş geldi, didi. 

Andan śoňra birisi daħı didi kim: İlāhį bizüm göňlümüze hidāyet virdüň, seni źikr 

eylemegile imdi senüň[35 b]
(1)

şükrüňde taķśįrliķ itdügümüzden ötüri sen bizi 

yarlıġayub raĥmet eyle, didi. Andan birisi daħı didi kim: İlāhį bizüm 

ĥācetümüz
(2)

senüň cemālüňe nažar itmekdür. Sen ħūd bilirsin İlāhį andan bizi 

maĥrūm itme, didi. Birisi daħı didi kim: İlāhį keremüňden
(3)

bize nūr baġışla, tā 
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kim ol nūrıla žulmetde yürümegile hidāyet ķuvvet bulavuz. Birisi daħı didi kim: 

İlāhį senden dilerüz kim
(4)

bizi ķabūl idüb ziyāde eyleyesin, ķapuňda maġbūn, 

maĥrūm eylemeyesin, red itmeyesin. Birisi daħı didi kim: İlāhį senden dilerüz 

kim
(5)

bizi gözsüz ķılasın. Tā kim dünyāya ve anuň ehlinüň yüzine baķmayavuz ve 

daħı hidāyet nūrı vir kim anuňıla ahrete meşġūl
(6)

olavuz, didi. Andan śoňra birisi 

daħı didi kim: İlāhį senden isterüz kim bize virdügün ni’metleri temām eyleyüb 

naķś eylemeyesün. Birisi daħı
(7)

didi kim: İlāhį evliyālaruň ĥaķķıcün bizüm 

göňlümüzi senden ġayrıdan kesüb saňa meşġūl eyle, didi. Birisi daħı didi kim: 

İlāhį evliyālaruň
(8)

sırlarundan bizüm göňlümüze keşf anlaruň şuǾlesinden maĥrūm 

ķalmayalum, didi. Birisi daħı didi kim: Enbiyālaruň keşf şuhūd
(9)

itdük. Andan bizi 

maĥrūm eylemegil, didi. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

İtdi ol zāhidlerüň cümlesi pes 

Buncılayın bir duǾāyı bir nefes 

 

Cürm öcinden zārı ķılub her biri 

Gözi yaşın aķıdurdı cün Aras 

 

500  Bu fenādan yüz beķāya uruben 

Sifliden Ǿulviyyine irerdi heves 

 

Her birinüň ķaśdı bu kim zühdile 

Bula ol Ĥaķ dergehina dest-res 
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Can göziyle eyleyen Ĥaķķ’a nažar 

Külħen-i Ǿālem gelür aňa ķafes 

 

Zāhid ol kim zühdi durur bį-riyā 

Yoķsa Ǿābid ķacan olur ħār u ħās 

 

Bunda söz coķ ķoyalum dursun bunı  

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya sözi kes 

 

Neŝir: Cünkim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām bu on beş zāhidüň münācātların 

kim
(15)

işitdi, yüz Ĥaķķ’a ŧutdı. Ķırķ gün ol yirde münācāt ve ŧāǾat eyledi. Andan 

śoňra ķırķ birinci gün olıcaķ
(16)

ol dem Ĥaķ TeǾālā Dāvūd Ǿaleyhi’s-selāma vaĥy 

eyleyüb didi kim: Ol benüm ķullaruma eyit kim her ne dilerse anlaruň sözini 

işitdüm
(17)

ve dileklerini ķabūl itdüm. Amma kim bir yire eyü cemǾ oldılar, şimden 

girü tenhā oturub ħalvet olsunlar kim ben ĥicābları keşf
(18)

idici pādişāham, 

benümle anlaruň arasında ĥicāb yoķdur. Benüm cemālüme nažar idüb ve baňa 

gökcek žan itsünler ve dünyādan
(19)

ve ehlinden kesilüb ħalvetlerde benüm 

münācātuma meşġūl olsunlar kim ben anlara firdevs-i aǾlāda vaŧan virem. Dāyim 

benüm
(20)

cemālümle müşerref olalar. Cünkim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ 

TeǾālā’nuň kelāmın gelüb bu on beş zāhidlere kim söyledi, bunlaruň
(21)

her birisi 

bize bir maķām virgil diyü münācāt ķıldılar kim ol maķāmda ādemį zād olmaya 

ve daħı cemįǾ cānlu cāneverlerden ĥayvā[36 a]
(1)

nātdan kimseye olmaya diyicek 

anı gördi kim bunlaruň üzerlerine gökden bir nūr gelüb ķabladı. Daħı bir 

zemāndan śoňra
(2)

nūr daħı bunlar daħı maĥv oldılar. Dāvūd görüb Ĥaķ TeǾālā’ya 

münācāt eyledi. Didi kim: Bu ķullaruň ĥāli noldı, baňa bildür
(3)

gil, didi. Yüzlerin 

göreyim, ĥāllerin śorayım, didi. Nidā-yı ulūhiyyet geldi kim: Yā Dāvūd, anlar 

daħı benüm ħāś ķullarumdur,
(4)

anlara bir maķām virdigim Ķaf Ŧaġı’ndadur. Ol 
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maķāma Ǿalem-i Rabbāniye dirler. Ol Ǿāleme ādemį zāddan ķuŧbü’l-

aķtāb
(5)

olmaġa lāyıķ kimesne varur. Sen anlaruň yüzini bunda görmezsin ve lākin 

ol Ǿāleme senüň oġluň Süleymān varacaķdur,
(6)

anlaruň yüzüni görecekdür. Ol Ķaf 

Ǿalemleründen on sekiz Ǿālemi seyrān ķılacaķdur. Gün bigi Ǿālemi devrān 

idecekdür.
(7)

Süleymān’dan ġayrı ādemį zād anlaruň varub yüzin görmez. Ĥıżır 

İlyās’dan ġayrı kimseler benüm bu sırruma bu ħuśūśda
(8)

iremez. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

505  Cünki Dāvūd işidür Ĥaķ sözini 

Secde ķılub sürdi ħāke yüzüni 

 

Bilmedi ol sırra Ǿaķlı yetmedi 

Zįrā kim ol sırrı Ĥaķ eyitmedi 

 

Aňladı her kūşede var nice ķul 

Kim duǾāsı ĥaķ ķatındadur ķabūl 

 

ǾĀlem iyisiz olmaz aňla yā emįn 

Vardur her kūşede bir er yaķįn 

 

Śanmaduġun yirde erdur bį-gümān 

Er gerek ki eri bile pes Ǿayān 
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510  ǾĀķiliseň baķmaġıl kimseye ħūr 

Kāmiliseň ħāk-i pāy ol yüzi sür 

 

Kendü Ǿaybuň bil ki budur pes hüner 

Kimse Ǿaybın gözlemegil nām-vār 

 

Sözini Firdevsi’nüň eyle ķabūl 

Tā ola ħalķı cihānuň saňa ķul 

 

Sözümüzi aňladuňsa tāc-dār 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yādigār 

 

 d) Ķıśśa-yı Sām  

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd ol nidā-yı ulūhiyyeti işitdi, secde-

yi
(15)

şükr eyledi. Andan yine sürüb Ķuds’e geldi. Ĥaķ’a ŧāǾat ķıldı. Dāvūd ħilāfet 

śadrında nübüvvet kürsisi üzerine oturdı.
(16)

Ħalķı ĥaķ dįne daǾvet itdi. Bizüm 

ķıśśamuz ez-in-cānib Sām-suvāra geldi kim Mühelheli cin śanduġa ķoyub 

śanduġın cevresin
(17)

ziftleyüb Sām’ı deryā-yı Ǿummāna atmışıdı. Amma kim raħş-

ı Sām-suvārı ŧutamayub raħş ķacub perįler sulŧānı taħtıgāhı
(18)

Zerrįn’e gelüb raħşı 

Hümāyun Şāh görüb āh idüb Sām-suvār’uň nolduġın bilmeyüb eŧrāf-ı Ǿālemi 

arayub Sām’ı bilmege
(19)

ķırķ peri göndermişidi kim ķanad acub ucub maġārib 

meşārıķ gezüb Sām’ı arayub bulalar, tā ħaber bilelerdi,
(20)

daħı gelelerdi. Pes bu 

perįler daħı dem ceküb ucub giderken Mühelhel’üň ol sevdügi ķızuň bārıgāhın 

görüb birisi ādemį
(21)

zād şekline girüb bārıgāhdan icerü gelüb ķızı yalıňuz görüb 

aĥvālin teftįş itdüginden śoňra Sām’dan nişān śorub[36 b]
(1)

didiler kim: Hic bir 

ādemį zād gördüň mi ola kim duruşı evrāne baķışı alśana beňzer ola kim ķılıcdan 
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ķan ŧamar. Merrįħ
(2)

andan cenk icre emān umar. Adına Sām-suvār dirler. Ol ķız 

didi kim ol śıfātlu ķişi bunda geldi amma kim Mühelheli
(3)

cin mest idüb dāruyıla 

Ǿaķlın alub bir śanduġa ķoyub Ǿummāna atdı. Raħşı daħı ŧutmaķ diledi mümkün 

olmadı, ķacub
(4)

getdi el virmedi. Mühelhel eline girmedi, didi. Perį ol ħaberi alub 

perį-ħāna geldi, ħaber virdi perį-ħān daħı
(5)

perį cerisin cemǾ idüb ol ķızuň üzerine 

geldi. Ol ķızı bārıgāhınla alub Zerrįn şehrine geldi ve andan śoňra
(6)

otuz biň peri 

cemǾ idüb oġlı Ħurrem Şāh’ıla Sām’ı Ǿummān üzerinde aramaġa gönderdi. 

Ħurrem Şāh daħı çerisin
(7)

ceküb bir taħt üzerinde oturub perįler taħtı götürüb 

getdiler. ǾAzm-i Ǿummān deryāsın itdiler. Periler melikleri
(8)

Ħurrem Şāh’ıla taħt 

üzerinde zerrįn kürsiler üzerinde otururlarıdı ve perįler taħtı ellerinde bir kezden 

dutub omuz
(9)

ları üzerine urub cıķub ucub taħtı götürürleridi. Cünkim Ǿummān 

deryāsı üzerine kim vardılar, cüst-
(10)

cū ķılub deňiz yüzinde Sām’ı śanduġıla 

bulmaġa cehd itdiler. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Geşt idüb deryā yüzin cümle perį 

Sām’ı teftįş ideridi her biri 

 

515  Şāh-ı Ħurrem yuġmadı ol zemān 

Sām üzerinden bilmeyincek ħaberi 

 

Ayırıncaķ yāri yārından felek 

İder efġān lā-bud anlar serseri 
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Śıħħat-i āfāt olur şāhum firāķ 

Cehd idüb elden cıķarma dilberi 

 

Ger dilerseň irişesin devlete 

Vir śalāvāt sen Muśŧafā’ya kes sözi 

 

(14
Neŝir: Ĥakįm ķavlünce bular teftįşde, bizüm ķıśśamuz nite Sām’a geldi. 

Nite cünkim Sām’uň deryā yüzinde śanduġ icinde
(15)

yaturken Ǿaķlı başına geldi. 

Gözin acdı, gördi kim bir ŧabut gibi śanduġuň icinde yatur amma kim bu 

śanduķ
(16)

deprenür. Ĥarekātda deňizüň daħı gürüldüsi ķulaġuň ger itmiş.  Sām 

göňlinden bunı gecürdi kim gördüň mi kim beni Elhinc
(17)

cin öldürmiş, tabuta 

daħı ķoymış. Bu yatduġım tabut icidür, diyüb fikre vardu. Deňiz gürüldüsin ve 

śanduġuň
(18)

ĥarekātın göricek ķulaķ urdı. Gördi kim bu śanduķ deryā icinde ve 

deryā mevci var ŧaşradan deňiz ķuşlarınuň āvāzı
(19)

gelür.  Sām bildi kim bu tabut 

degildür, śanduķdur. Kendüzin deňize atmışlar. Diledi kim Sām śanduġuň bir 

yerin dele,
(20)

gök yüzine nažar ķıla ve nefes daħı almaġa āsān ola. Ve yine ĥavf 

eyledi kim śanduġuň deligi olıcaķ śanduġa śu girür,
(21)

kendüzi helāk olur. Pes 

Sām ġayrı nesneden cāre bulmayub yüzüni dergāha dutub śıdķıla iħlāśıla bu 

vechile[37 a]
(1)

münācāt eyledi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Göge dutub yüzüni Sām-ı suvār 

Didi kim iy Ķādir ü Perverdigār 
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520  KaǾbe-yi aǾžam ĥaķķı ķıble durur 

Ger benį Ādem ĥaķķıcün itdi zār 

   

Hūd u Śāliĥ ĥaķķı incitmedi bād 

Ol celįlüň cismicün yaķmadı nār 

 

Yūnus icün itmedi āb anı ġarķ 

Nūĥ’ı cünki eyledi Ĥaķ iħtiyār 

 

Ĥüzn-i YāǾķūb’ıla Yūsuf ĥüsnicün 

Derd-i Eyyūb’uň ĥaķķı hem kirdigār 

 

Mūsā’nuň Tevrāt’ı ĥaķķı yā Kerįm 

Ol Zebūr-ı Dāvūd’cün kāmıkār 

 

525  Ol Muĥammed ĥaķķı cünkim Ǿālemi 

ǾIşķına yaratduň anuň āşikār 

 

İşbu deryā icre ġarķa var mıdır 

Sen ħalāś eyle bizi iy şehriyār 

 

Böyle diyüb itdi nāliş anda Sām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yādigār 
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Neŝir: Ĥakįm ķavlince Sām-suvār dil ü cāndan Ħālıķ’a münācāt itdi.
(8)

Ĥaķ 

TeǾālā diledi kim Sām’ı ol varŧadan ħalāś ķıla. Nite Sām śanduķda münācātda, 

bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Ħurrem Şāh’a geldi. 
(9)

Perįlerile Ǿummān yüzinde 

Sām’ı ararken nāgehān bir perį gördi kim deryā yüzinde bir śanducaķ gider. Kāh 

deňiz mevic icerü
(10)

alur, kāh ŧaşra mevcden cıķar. ǾAcabā bu ne śanduķ ola, 

diyüb ol perį ķanad büküb hevādan deryā yüzine indi. DefǾ
(11)

śanduġı ķapdı kim 

ele getüre, getürmedi. Zįrā kim Sām-ı Suvār’uň cenk āleti bile üzerinde idi kim 

Elhenc perį Sām’uň
(12)

ķorķusından ķılıcın bile almadı. Nicün anuňicün Ħıżır’uň 

duǾāsı ķılıcı üzerinde naķş olunmış idi. Evvel ķılıca el urmaga
(13)

yüregi duymadı. 

Pes Sām daħı beġāyet ķuvvetlü ve ķāmeti daħı yüz on beş arış olduġı ecilden 

śanduķ daħı Sām’uň
(14)

ķaddine göreyidi. Ol sebebden ol dem ol śanduġıla ol perį 

yalňuz götürmeyüb dem ceküb ucub Ħurrem Şāh’a geldi.
(15)

Didi kim: Yā perįler 

sulŧānı melik-zāde, bu gün deryā yüzinde seyr iderken bir ķadırġa miŝālinde 

śanduķ buldum. Diledüm ki deryā
(16)

yüzinde ķapub saňa dek getürem, ĥażretüňe 

yitürem. Ķuvvetüm irmedi. Velikin Ǿacebdür kim Sām’uň śanduġı degülse, 

didi.
(17)

Ħurrem Şāh işidüb şād olub buyurdı, taħtı sürüb Ǿummān üzerinden ol 

śanduġ olduġı yire indürdiler. Ħurrem
(18)

Şāh gördi kim bir śanduķ deryā yüzinde 

gezer, kāh ŧalas urur yuķaru felege cıķarur ve kāh mevc-i deryā aşaġa 

semege
(19)

indürür. Hemāndem emr eyledi, bir ķac perįler inüb ol śanduġı 

götürdiler, Ħurrem Şāh’uň taħtı üzerine getürdiler. Ħurrem Şāh
(20)

görüb Ǿacabā bu 

ne śanduķ ola, didi. Söyleyince Sām daħı śanduķ icinden Ħurrem Şāh’ı āvāzıdan 

bilüb caġırdı kim:
(21)

Yā Ħurrem Şāh! Śanduġun ķapaġın götürgil, istedügüň 

kişiyem, Sām’am. Velākin śanduķ icre nefesüm almaġa ŧāķatüm ķalmadı.[37 

b]
(1)

Tiz ŧut, didi. Ħurrem şāh Sām’ı āvāzından bilüb śanduġın ķapaġın kendü 

eliyle büzdı. Sām’ı icinden cıķardı. Sām
(2)

taħtı görüb Ħurrem Şāh’ı görüb ol 

belādan ħalāś olduġına secde-i şükr eyledi. Ħurrem Şāh’ıla görüşdi, 

birbirinden
(3)

gecen aĥvāli śoruşdı. Andan Sām kendünüň raħşın śordı. Andan 

Ħurrem Şāh didi kim: Raħşuň śaġ selāmet, bį-melāmet
(4)

geldi. Ķız ķarındaşım aňa 

tımar ide yürür, didi. Sām didi kim: Ya  Mühelhel’den nice ola? Bu intiķāmı alam, 

baňa itdügi cezāyı ben daħı
(5)

aňa ķılam. Ħurrem şāh didi ki: Yā şāh-ı cihān 

pehlüvān, Mühelheli cinnüň mekānı Ǿummān kenārında ǾAķur şehrinde olur. 
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Cinler sulŧānıdur
(6)

zemānuň. Anda buluruz, didi. Sām didi kim: İmdi benüm 

senden murādım budur kim beni bu dem Ǿummān diyārına iledesin. Benüm etümi 

getüresin.
(7)

Mühelhel’le cenk idem, didi. Ħurrem Şāh didi kim: Yā erenler sulŧānı, 

kerem eylegil evvel atam nažarına varalum, sizi śaġ selāmet görsün.
(8)

Andan 

śoňra anda ne yire dilerseň bile gidevüz, tā ölünce saňa ħiźmet ķılavuz, didi. Sām 

daħı Ħurrem Şāh’uň sözinden
(9)

cıķmadı. Müvecceh gördi. Andan Ħurrem Şāh emr 

eyledi. Zerrįn şehrine ŧoġrı getdi. Pes Sām yine perįler sulŧānına ŧoġrı 

hevā
(10)

yüzinden gelüb gitmekde, bizüm ķıśśamuz ol yaňadan yine Dāvūd’a geldi. 

Śalāvāt vir Muĥammed’e ki diyem nitmekde. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ger dilerseň söylene işbu kelām 

Vir śalāvāt Aĥmed’e hem śad selām 

 

ǾĀdeti Firdevsį’nüň budur şehā 

Kim śalāvāt virmedin diyemez beyām  

 

 e) Ķıśśa-yı Fāżįlet-i Biĥakķın Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd’a cemįǾ memleket benį İsrāǿil kim
(13)

muŧįǾ 

oldı, nübüvvet daħı kim geldi. Dāvūd hem peyġamber hem pādişāh-ı dilāver kim 

oldı. Benį İsrāǿilüň on iki sıbŧı daħı
(14)

Dāvūd’uň ķatına cemǾ oldılar. Nitekim 

bundan evvel beyān itdük kim Dāvūd’dan evvel YūşaǾdan Dāvūd’a gelinceye 

kimseye külli musaħħar
(15)

olmamışlarıdı, iŧāǾat ķılmamışlardı. Pes Dāvūd’uň 

salŧanatı ziyāde oldı. Nitekim Ĥaķ TeǾālā Celle Celālühü ve Ǿažameti 
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şānehū
(16)

kelām-ı ķadįm ve kitāb-ı kerįm icre buyurur kim: Şedād ne milkehū 

didiginüň maǾnāsı budur kim: YaǾni ben anuň salŧanatın
(17)

ķavį ķıldum ve 

muĥkem ķıldum ki yir ehline andan öň ol ķadar salŧanat kimseye virmedi. Nite 

şöyle kim her gice dört biň
(18)

kişi gelüb Dāvūd’uň miĥrābını beklerleridi ve 

ĥükmüni dutub ħiźmetin edā ķılurlarıdı. Şöyleň. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

530  Bu ne Ǿizzet bu ne ĥurmet key Ǿažįm 

Kitdi Dāvūd’uň özine ol Kerįm 

 

Ŧaġda ķoyun güderiken ol çūban 

Vir melikü itdi taħta anı ħān 

 

Buldı Ĥaķ’dan tāc-ı taħt-ı salŧanat 

Anuň oldı ħān u mān u memleket 

 

Geydi Ĥaķ’dan ol nübüvvet ħilǾatin 

İtdi dört biň kişi anuň ħiźmetin 

 

Ķul ĥaķuňdur emr anuňdur bį-gümān 

[38 a]  Ķādir oldur iş anuňdur pes hemān 
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535  Ķudretile ħāķiňi güyā ider 

Ĥikmetile bādıňı Ǿİsā ider 

 

ŚāniǾ ol ki śunǾı durur bį-şumār 

Mālik ol ki milki durur bį-ķarār 

 

ǾĀdil ol ki ħiźmetine yüz süren 

Olısar pes Sām miŝli ĥaķ er 

 

ŦāǾat it kim sende Ĥaķķ’a iresin 

Nāliş it ki cennetine giresin 

 

Sözidür Firdevsi’nüň dürr-i yetįm 

Ŧaķ ķulaġun icre götür yā emiň 

 

540  Sözümi ŧutar olursaň 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya mā-ĥażar 

 

Neŝir: Daħı Dāvūd’uň fażįletinden birisi de budur kim Ǿibādetde ķavį 

ol
(6)

duġı bigi ictihāda ķılduġı idi. Nitekim Kelām-ı Rabbānį’de ve Kitāb-ı 

Sübĥānį’de buyurur kim: 
240 (7)

YaǾni: 

                                                 
240

 Mânâsı: “Allahu Teâlâ buyurur ki: ‘Güç sahibi olan kulumuz Dâvud’u da an. O hep 

Rabbine yönelirdi.’”  

Ku’ân’ı Kerîm’de bu âyet şu şekilde geçmektedir: “Şimdi sen onların dediklerine sabret de 

kuvvetli kulumuz Dâvûd’u hatırla. Çünkü o zikir ve tespih ile bize yönelmişti.” Sâd Sûresi 38/17 

Yazır, s. 329. 
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Yā Muĥammed, źikr eyle bizüm ol ķulumuzı kim źe’l-eydi yaǾni Ǿibādetde 

ķuvvetlüyidi ve daħı tevbeyi coķ idici muŧįǾdi
(8)

ve müsebbiĥ idi. Zįrā Ǿibādeti 

buyıdı kim gice irteye dek nemāz ķılurdı. Bir gün oruc dutarıdı bir gün yirdi.
(9)

Hic 

bir sāǾat gecmezidi kim ŧāǾat itmeyedi. Bir gice olmazıdı kim ehl-i beytile nemāza 

yā bir gün gecmezidi kim ehl-i beytinden biri
(10)

Ǿibādetde bulunmayadı. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Düni günüň gecmezidi sāǾatı 

Katmayaydı Dāvūd anda ŧāǾati Ǿati 

 

Ķavmi ħıśmı daħı cemǾā bį-gümān 

Ĥaķķ’a tāǾaŧ itmegidi ħiźmeti 

 

ŦāǾat üzre ķāǿim idi cümlesi 

ŦāǾat arturan bulurdı ĥürmeti 

 

Bį-ŧahāret baśmazıdı kimse yir 

ŦāǾatıla umarıdı cenneti 

 

545  ŦāǾat it kim tāǾat iden bį-gümān 

Ĥaķ’dan āħir bulısardur cenneti 
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ŦāǾatile irdi iren Ĥaķķ’a pes 

TāǾatile buldı bulan vaĥdeti 

 

ŦāǾat it Firdevsi rūz u şeb 

Fevżi birle ķıla görüň sünneti 

 

ŦāǾat eyle cān-ı dilden imdi sen 

Olduňısa ger Muĥammed ümmeti 

 

Ger Muĥammed ümmetiseň bu zemān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya key ķatı 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Dāvūd’dan bir fażįlet daħı oldı kim Ĥaķ 

Subĥānehū
(17)

ve TeǾālā demurı bigi aňa musaħħar ķılmışıdur kim demurden ne 

kim dilerse ķılurdı. Sebeb ana oldu kim cün kim Dāvūd Ǿaleyhi’-selām 
(18)

benį 

İsrāǿil üzre ĥākim oldı. Kendüye anı Ǿādet ķıldı kim gicelerde uġurlayın cıķub 

gezerdi, bir kimseye uġrasa
(19)

śorardı kim sen Dāvūd Ĥaķında ne dirsin ki sizüň 

üzerüňeze ĥükm ider? ǾĀdil midür, žālim midür, nicedür? Didi,
(20)

Śorardı. Ol kişi 

śorduġı kişi daħı Dāvūd’a duǾā vü ŝenā iderdi. Dāvūd Ĥaķ TeǾālā’nuň resūlıdur. 

Ĥaşā andan kim
(21)

kimseye žulm ĥayf ide, dirdi. Bu ĥāl üzerine yürürken Ĥaķ 

Subĥānehū ve TeǾālā adam śūretinde bir melegi gönderdi. Gelüb[38 b]
(1)

Dāvūd’uň 

yolı üzerinde ŧurdı. Dāvut hemįşe Ǿādeti ĥāli üzerine aňa śordı kim ol ferişte aňa 

didi kim ne gereklü
(2)

kişidür ol Dāvūd. Eger bir ħaślet anda olmayayıdı, Dāvūd 

andan fāriġ olaydı. Dāvūd didi kim: Yā ǾAbdullah, ol ne ħāśiyyet
(3)

dür kim dirsin? 

Ol ferişte didi kim: Ol oldur kim Dāvūd daħı ehl-i beyt daħı beytü’l-maldan yirler. 

Pes Dāvūd ol sözden
(4)

mütenebbih oldı. Miĥrāba geldi, Ĥaķ TeǾālā’dan diledi kim 

aňa bir sebeb fetĥ ide vire, tā kim Dāvūd andan rızķlana, ol
(5)

beytü’l-malı terk ide. 
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Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’uň duǾāsın ķabūl idüb demüri aňa mum ve ħamır bigi yumuşaķ 

ķıldı kim nice dilerse
(6)

elinde odsuz cekicsüz zırıh düzerdi. Daħı ne kim isterse 

ķılurdı. Evvel cihān serāyında zırıh düzen Dāvūd’dur kim
(7)

andan evvel cebe 

varıdı, zırıh yoġıdı. Bir zırıh kim düzerdi, dört biň altuna śatardı. Kendüzi daħı 

ehl-i beyti daħı külli
(8)

andan ŧaǾamlarlarıdı ve fuķarāya ve miskįne andan śadaķa 

iderdi. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

550  Yimeyen eli emegin kāmurān 

Ŧatmayan cennet ŧaǾāmın bį-gümān 

 

Ol cihetden her nebįnüň śanǾatı 

Vardur āħir aňlaġıl žāhir nihān 

 

Ādem ata cift sürdi rūz u şeb 

Şįt olur cülāh hem aňla Ǿayān 

 

Oldı ħayyāŧ aňla İdrįs nebį 

Ǿİlm hey at icre daħı dür-fişān 

 

Nūĥ olur ķahhār üstād eyle yād 

Oldı Ŧūfan icre yine kestebān 
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555  Ol cūbān nice vaķtin ol kelįm 

Gütdi ķoyunını ŞuǾayb’uň coķ zemān 

 

Her nebįnüň olduġıcün śanǾatı 

Oldı Dāvūd aňla āhenk hemān 

 

Ger gedādur yāħu şāh-ı baħtiyār 

ŚanǾatı olandur āħir kāmilān 

 

Key gerekdür ede śanǾat daħı 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şāźumān 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim Allahu
(15)

TeǾālā demüri Dāvūd’a musaħħar 

kim ķıldı, Dāvūd’uň ululıġı daħı ziyāde oldı. Benį İsrāǿil ortasında bu 

odsız
(16)

cekicsüz demürden nesne düzmek Dāvūd’a muǾcize oldı. Pes anlaruň kim 

įmānları varıdı. Bildiler kim Dāvūd Allahu
(17)

TeǾālā sevgülüsi nebį rasūlidür. 

Bölük bölük gelüb įmān getürürleridi. Andan śoňra Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a bir 

körüklü
(18)

āvāz virmişidi kim ķacan kim Zebūr yā Tevrāt oķısa gök yüzindeki 

ķuşlar yiryüzindeki ĥūşlar ŧurub
(19)

aķarśular aķmayub esen yiller esmeyüb 

diňlerlerdi. Nite kim Kelām-ı Ķadįm ve Kitāb-ı Kerįm icre buyurur kim 
241

(20)
 yaǾni biz ŧaġları musaħħar ve muŧįǾ 

ķılduķ. Ol Dāvūd’ıla Ǿibādet
(21)

ķılmaġa ķacan kim ol yire ŧāǾat ķılub ve tesbįĥ 

ayıtsa her günüň evvelinde ve āħirinde ŧaġlar daħı anuňıla bize tesbįĥ ider. [39 

a]
(1)

Ve daħı Kelām-ı Tevĥįd’inde ve Kitāb-ı Temcįdinde ol Kerįm, Raĥįm pādişāh 

                                                 
241

 Mânâsı: “Allahu Teâlâ buyurur ki: ‘Biz dağları Dâvûd (a.s)’un emrine vermiştik. Akşam 

sabah onunla beraber tesbih ederlerdi.’”  

Ku’ân’ı Kerîm’de bu âyet şu şekilde geçmektedir: “Biz dağları onun emrine vermiştik. 

Akşam-sabah onunla tespih ederlerdi.”  Sâd Sûresi 38/18 Yazır, s. 329. 
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buyurur kim: 
242 243 (2)

yaǾni: Dāvūd’a biz ŧaġları 

muŧįǾ ķılmaduķ. Belki ķuşları daħı anuň ķatında cemǾ olub dügelisin aňa muŧįǾ 

olub anuňla
(3)

bizi tesbįĥ iderlerdi. Ķażiyye budur kim bir gün Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām kendü göňlinde söylendi kim: Vallahi ben Allah TeǾālā bir Ǿibādet
(4)

ķılam 

ki hic bir kimesneye daħı ancılayın Ǿibādet ķılmamış ola, didi. Andan Dāvūd 

sürüb bir ulu ŧaġa cıkdı kim Efrāyim
(5)

Ŧaġı dirlerdi. Ol ŧaġ içre Ħālıķ’a Ǿibādet 

itmegicün giderken aħşām yetişdi. Beġāyet ķaraňu oldı. Şöylekim
(6)

göz gözi 

görmez oldı. Cihān yüzi Ǿanber renk oldı.
(7)

Nažım: 

 

   KITǾA 

  (FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/FeǾūl) 

 

Şebi cün rūy-ı şeşte baķır 

Ne Behrām peydā ne Keyvān ne Nįr 

 

560  Ne evā-yı murġ ne hezā-yı düz 

Zemāne zübān beste ernįk bed 

 

 (9)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ol žulümātdan ħavf idüben 

üzerine vaĥşet vāķıǾ oldı. Ĥaķ Tebāreke ve teǾālā
(10)

ol ŧaġa vaĥy eyledi kim: Yā 

ŧaġ, Dāvūd’a mūnis olġıl ki vaĥşet ŧutmaya. Pes ol ŧaġ Ĥaķ Tebāreke ve 

TeǾālā’nuň emriyle
(11)

Dāvūd’a śavt virüb anuňla bile muvānis ķıldı. Tesbįĥ ve 

                                                 
242

 Mânâsı: “Allahu Teâlâ buyurur ki: ‘Kuşları da toplu halde onun emri altına vermiştik. 

Hepsi de ona uyarak zikir ve tespih ederlerdi.’” Sâd Sûresi 38/19 yazır, s. 329 

Firdevsî, bu âyet-i kerîmeyi Kur’ân-ı Kerîm’den olduğu gibi iktibas yapmıştır. 

 

 



                                                        314 

 

tehlįl eyledi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ol göňlinde didi kim: Bu āvāzlar
(12)

icinde ol 

semįǾ pādişāh benüm niyāzımı āvāzımı nice işidür ola, didi. Ĥaķ Tebāreke ve 

TeǾālā celle celālühü ve Ǿamme
(13)

nevālehū Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām viribdi. 

Gelüb Dāvūd’ı ķolından götürdi, bir deňiz kenārına getürdi. Ayaġıla ol deňiz 

kenārında
(14)

śu icinde bir ķayayı ayaġıla ķakdı. Ol ŧaş yarılub iki pāre olıcaķ 

icinden bir ķurdcuġaz cıķdı kim tesbįĥile
(15)

āvāze virürdi.
244

 
245

Cünkim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ol 

ķurdcuġazuň āvāzın tesbįĥin
(16)

işidüb taǾaccub itdi. Daħı Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām 

dönüb Dāvūd’a didi kim: Yā Dāvūd, işbu ķurdcuġaz āvāzın deňiz icre ŧaş 

icinde
(17)

işiden semįǾ, Ǿalįm Allah senüň āvāzuňı yiryüzinde ŧaġ icre nite 

işitmeye? Didi. Dāvūd şād olub göňlinden ol
(18)

ġuśśayı sürdi ve ol teşvįş mürtefįǾ 

oldı. Amma kim bu muķaddimeden fāyide oldur kim ķul kim cān u dilden Ĥaķ 

TeǾālāyı
(19)

yād ķılub tesbįĥ eylese ķacan ola kim anuň günāhını Ǿafv itmeye. 

Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

İy günāhı coķ gider dilden cihānuň fikrini 

Rū siyahı ħāke sürüb eyle Ĥaķ’un źikrini 

 

Mücrimiseň tevbe it ki Ǿafv ider āħir Kerįm 

Müflisiseň vire niǾmet dāyim eyle şükrüni 

                                                 
244

 Mânâsı: “Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah’a ait olmasın.”  

Kur’ân-ı Kerîm’de âyet-i kerîmeninenin tamamı şu şekildedir: “Yeryüzünde rızkı Allah’a 

ait olmayan hiçbir canlı yoktur. O, onların karar kıldıkları yerleri de, emaneten durdukları yerleri 

de bilir. Onların hepsi apaçık bir kitaptadır.” Hud Sûresi 11/6  Yazır, s. 157.   
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 f) Ķıśśa-yı Silsile 

 

 Ĥakįm ķavlince Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a virdügi kerāmetüň birisi daħı ĥikmet 

ve fażl ve ħiŧābidi. Amma kim[39 b]
(1)

baǾżılar didiler müşkil söz beyān itmek 

durur illā. BaǾż eydür kim Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a Ǿaleyhi’s-selām Ǿilm ve ĥükm 

virdi ve ĥükūmetüňde
(2)

baśįret virdi ki ħalķ arasında ĥüküm itmekde gelmezdi. 

Amma kim Loķmān Ĥakįm eydür fażl u ħiŧābda oldur kim
(3)

müddeǾiye ŧanuķ 

buyura ve daħı Dāvūd’uň kerāmetlerinden birisi daħı budur kim zincirdi. Ĥaķ 

TeǾālā Dāvūd’a virdi,
(4)

tā kim anuňla ĥaķ aňula kimdür ve ehl-i bāŧıl kimdür ve 

ehl-i ĥāl kimdür bileydi. Nite ol silsile gelmesine sebeb buyıdı kim
(5)

bir kişi 

varıdı, bir oġlancuġa žulm eyledi. Gücile öküzin alub ķullandı. Andan ol oġlancuķ 

öküzini andan ŧaleb
(6)

idüb söyledügicün ol kişi oġlancuġı şablayıla urdı, atdı. Āħir 

oġlancuķ bu kişinüň žulminden meded yardım isteyü
(7)

Dāvūd’a geldi Ǿaleyhi’s-

selām.
 
Daħı ol kişiden öküzüni daǾvā eyledi ol kişi inkār itdi, almadum, didi. 

Dāvūd oġlancuķdan
(8)

bine ŧaleb eyledi. Oġlancuķ ŧanuķ istedi, bulmadı. ǾĀciz 

olub Dāvūd ĥükmini teǿħįr eyledi. Ol gice düşinde
(9)

Dāvūd’a Ĥaķ TeǾālā ilhām 

idüb didi kim: Yā  Dāvūd, ol kişiyi öldürüb hem öküzini andan alub bu oġlancuġa 

teslįm
(10)

eylegil, didi. Dāvūd ol dem düşinden uyanub fikre varub taǾaccub eyledi. 

Didi kim bu düşile Ǿamel itmek olmaz,
(11)

şāyed ola kim sehv ola, didi. Gümāna 

varıcaķ Ŧāvus-ı Ķudsį daħı gelüb ol ĥükm üzre āşikāre vaĥy daħı 

getürdi.
(12)

Dāvūd ol ĥükmi benį İsrāǿil’e ħaber virdi. Benį İsrāǿil anı işidüb 

ŧarlıġayub didiler: Bir kişi bir oġlancıġı şablayula ur
(13)

duġıcün sen öldürmek 

dilersin. Bu iş olduġı yoķdur, biz buňa rāżı degülüz, didiler. Dāvūd didi kim bu bir 

buyruķdur kim
(14)

Ĥaķ TeǾālā buyurmışdur. Cün benį İsrāǿil bildiler Ĥaķ 

TeǾālā’nuň emridür, muŧįǾ oldılar. Pes Dāvūd ol kişi ĥāżır getürüb
(15)

didi kim: 

Ĥaķ TeǾālā baňa şöyle emr eyledi kim seni öldürüb hem öküzi oġlana alıvirem. 

Andan ol kişi iķrāra gelüb didi kim: Yā
(16)

resūlallah, sen daħı gerceksin. Allahu 

TeǾālā rast buyurubdur kim ben ol oġlanuň atasın öldürüb hem anuň öküzini daħı 

gücile
(17)

elinden aldum. Baňa bu aźāb müsteĥaķdur, didi. Ölüme rıżā virdi. Dāvūd 
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ol kişiyi öldürüb öküzini oġlana teslįm itdiler.
(18)

Pes bu sebebden Dāvūd’uň 

heybeti Ǿažįm olub ve salŧanatı ķuvvetlendi. Ol dem benį İsrāǿil bildiler Dāvūd ne 

ĥükm iderse Allah
(19)

TeǾālā’nuň emriyle didiler. Amma kim Dāvūd’uň göňline 

ķorķu düşdi. Ĥaķ TeǾālā’ya münācāt itdi kim aňa bir Ǿalāmet-i delįl ola 

kim
(20)

ĥükmi yaňlış ķılmaya. Ĥaķ TeǾālā duǾāsın ķabūl ķılub gökden silsile 

gönderdi kim ol silsilenüň ucı yuķaru felekde
(21)

ve aşaġa başı Dāvūd’uň 

miĥrābında śarķub ŧururdı. Tā kim anuňıla ĥükm olına ve daħı ol silsile ķuvvetde 

bir demür bigiydi.[40 a]
(1)

Amma kim levni aķ ve her ħalķası cevherile ve tāze 

incüyile mıħlanub birbirine gecmişdi. Hevāda kim bir nesne vāķıǾ olsa
(2)

ol silsile 

śūret virürdi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām anı işidüb bilürdi kim nesne vākıǾ oldı ve 

daħı her her ne dürlü renc
(3)

kim olmış gelse aňa yaşına derdine şifā bulurdı ve ol 

rencden ħalāś olurdı ve daħı Dāvūd’uň dįnine girenüň
(4)

Ǿalāmeti oldı kim gelüb 

ellerin ol silsileye ŧutarlarıdı ve daħı ayalarıyla gögüslerin śıġarlarıdı ve 

iki
(5)

kişinüň daǾvāsı olsa ol silsileye gelürleridi. Her ķanġı kişinüň daǾvāsı ĥaķısa 

mažlūmısa elini ol
(6)

silsileye śınıcaķ irişürdi ŧutardı. Eger kim žālim olursa 

daǾvāda bāŧıl didise daǾvāsına yalan olursa
(7)

elin uzadub ol silsileye irmezdi. 

Bunuň üzerine Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ĥükm idüb benį İsrāǿil ķavmi Dāvūd’uň
(8)

ol 

silsile sebebile emrine muŧįǾ olub ĥaķ resūl idügin bilürleridi. İŧāǾat ķılurlardı. 

Cünkim bunuň
(9)

üzerine bir ķac yıl kim gecdi, meger kim bir kişinüň bir kimsede 

ĥaķķı varıdı. Bir cevher emānet ķomışdı, zemāndan
(10)

śoňra ol cevheri ķoyan kişi 

gelüb ŧaleb eyledi. Ol kişi inkār eyledi. İkisi bile gelüb silsile ķatına 

yetdi.
(11)

Ķażiyyelerin Dāvūd’a Ǿarż itdiler. Dāvūd didi ki: Ol cevheri bunda 

emānet ķoduň mı ol kişi cevāb virdi kim neǾam
(12)

ķodum. Ol silsileyi ŧut, didi. 

Elin uzatdı, silsileyi ŧutdı. Yine Dāvūd ol inkār idene didi kim: Dirsin ki 

gevheri
(13)

görmedüm, dirsin. Gercek silsileyi ŧutġıl didi. Meger kim bu kişi ol 

cevheri bir Ǿaśānuň icine ķoyub dururdı.
(14)

ǾAśāyı cevherile śāĥibinüň eline śundı, 

daħı elin uzatdı. Daħı niyāz ķılub didi kim: Yā Rabbi, sen bilürsin kim
(15)

bu 

cevheri ben buňa teslįm itdüm, bende cevheri yoķ durur, didi. El kim uzatdı, 

silsileyi ŧutdı. Dāvūd görüb
(16)

gümāna vardı. Śabāĥ olıcaķ ol münkirüň gevdesi 

ķararmış helāk olmış ve ol silsile daħı defǾ olmış.
(17)

Cevheri daħı Ǿaśāda bulub 

teslįm itdiler. Nažım:  
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gör ĥįle eylemiş ol bed fiǾāl 

Ol cehetden itdi ĥayf Ĥaķ TeǾālā 

 

Kįd idenler uġra iser miĥneti 

Dūzaĥ icre çakiser bį-ĥad zevāl 

 

565  Ĥįle ķılma itme kįdile nifāķ 

Tā ki saňa raĥmet ide Źü’l-celāl 

 

Dünye icün oda düşme ħālisen 

Cįfe icün neye lāzım istiķāl 

 

Cünki dünyā ķalmazimiş pāyidār 

Mār olıser sende ne ki varsa mār 

 

Malı terk it tā murāduň bulasın 

Ħalķı ķo kim bulasın Ĥaķķ’a viśāl 

 

Sözüni Firdevsi’nüň dutarısaň 

[40 b]  Dū cihānda cekmeyesin bir melāl 
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570  Dür sözümdür Ǿāķiliseň gūşa śal 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya māh u sāl 

 

 g) Dāsıtān-ı Duħter-i Dāvūd ǾAleyhi’s-selām  

 

Ĥakįm ķavlince cünkim silsile götürüldi, Dāvūd beġāyet melūl oldı. Bunuň 

üzerine
(3)

bir nice rūzigār kim gecdi. Meger kim ol zemānuň benį İsrāǿil icre Ŧālūt 

oġlı Pūsat olub Dāvūd kim müstaķil melik oldı.
(4)

Bir ķac pāre ķalǾa ķaldı kim ol 

diyāra Cuyūn vilāyeti dirleridi icindeki ħalķ yoķsullarıdı. BaǾżınuň 

ādemisi
(5)

kötürümleridi, żaǾįfleridi. Dāvūd anlara kendüzi varmaġa Ǿār ķılub YūǾā 

bin Çerüpā’yı gönderdi. Varub ol ķalǾaları
(6)

daħı fetĥ eylediler. Tā kim cemįǾ 

memleket Dāvūd’uň taħtı yirinde oldı. Andan śoňra Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 

Ĥūrān’dan gecüb
(7)

Ķuds şehrine geldi. Ĥūrān vilāyetin ulu ķarındaşı İlyā’ya virdi. 

Kendüzi Ķuds’de ķarār ķıldı. Ķavmi ķabįlesinle
(8)

vaŧan ŧutdı. Amma kim oturacaķ 

serāyı yoġıdı. Diledi kim bir ķaśır yapaydı. Meger kim ol diyāra yaķįn yirde bir 

melik varıdı,
(9)

adına Ĥayrām dirleridi. Ŧarabulus cezįresi ve Şām şehri anuň 

taħtıyıdı. Dāvūd’a bir nice biň yük selvi ve çimşir
(10)

aġacı taħtaların gönderdi ve 

mermerler ve niǾmetler ve nuzūller gönderdi. Beglik ķutluladı. Dāvūd daħı ol 

taħta getiren
(11)

adamları beġāyet her birisi ħūş görüb ħilǾat giyürdi. Andan ol selvi 

ve çemşir aġacından olan taħta
(12)

lardan miǾmārlar getürdüb Ķuds şehrinden bir 

serāy yabdurdı. Taħŧ-ı gāh baġlatdı. Anda oturub ħalķa ĥükm ĥukūmet
(13)

iderdi. 

Andan Dāvūd yine maĥbūbe cāriyeler aldı. Bir ķac biň ķızında aldı, nikāh ķıldı. 

Tā kim Dāvūd’uň begligi, salŧanatı,
(14)

devleti, saǾādeti ziyāde oldı.
 
Oġlı ķızı daħı 

coġaldı. Nite ol ezel ki oġullarından ġayrı źikri yuķaruda gecdi. Üc
(15)

erkek oġlı, 

yedi ķızları oldı. Bir oġlınuň adı Semūm, ikinci oġlınuň adı Vesuvāv ve ücünci 

oġlınuň adı Nāŝen;
(16)

ķızları adı daħı bunlar durur evvelki ķızı adı Vensivā, ikinci 

ķızuň adı Yūĥar, ücünci ķızuň adı NefeǾa, dördünci ķızuň adı
(17)

NefiǾa, beşinci 

ķızuň adı VelįsamaǾ, altıncı ķızuň adı VelyadaǾ, yedinci ķızuň adı Velyefālet 
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durur. Pes Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ŧoķuz oġlı
(18)

ve yedi ķızı oldı Süleymān’dan 

ġayrı kim Süleymān henüz vücūda gelmedi kim bunlar ŧoġdı kim naķl-i Yehūda 

budur kim
(19)

tāriħlerinde źikr olur ki tercüme olundı Ǿİmrān dilinden. Nažım:  

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Naķl-i Eflātūni Yunānį budur 

Kim didüm ben saňa bu sözdür 

 

Gerci rāvį icre vardur iħtilāf 

Lįk rāsti bu ki didüm yoķ ħilāf  

 

Kendüzümden söylemedüm ben kelām 

Kimsenüň aġzında almadum beyām 

 

Lįk tāriħ icre buldum söyledüm 

[41 a]  Kiźbi koyub rāstını şerĥ eyledim 

 

575  Cün Süleymān ķıśśasıdur key śaĥįĥ 

Kiźb olsa olmaya ġāyet melįĥ 

 

Söz gerek ki söyleye ŧoġrı temām 

Tā kim ol söz bula ħalķ icre nižām 
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Rāstın it söylegil zįbā suħen 

Vir śalāvāt Aĥmed’e pįr-i kuhen 

 

 h) Ķıśśa-yı Dāvūd Ve Cenk-i Sührāb Şāh Ki Sulŧān-ı ǾAmaliķa Būd 

   

(4)
Ĥakįm ķavlince ķacan kim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ķızı coġaldı ve devleti 

salŧanat daħı olaldı, mal milk bolaldı, düşmānları
(5)

daħı helāk oldı, memleketi daħı 

Dāvūd’a telsįm ķıldı, Benį İsrāǿil’üň on iki sıbŧına melik olub ĥükm ķıldı. Amma 

kim
(6)

Cālūt neslinden Sührāb Şāh ķalmışıdı kim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ǿadūyıdı 

anuň. Nesebi daħı şöyledür kim Sührāb bin Hürmüzd bin Cālūt
(7)

bin ǾAbdān bin 

Ebrehe bin Ĥāriŝ bin Şeddād bin ǾĀd bin ǾAmaliķa Dāram bin Sām bin Şūħ’dur. 

Ķacan kim Sührāb işitdi kim
(8)

Dāvūd Ŧālūt taħtına gecüb müstaķil pādişāh oldı, 

andan Sührāb begler begisi Aħįş bin Māġūc mādergāhına ķıġırdı
(9)

ve leşkerinüň 

aǾyānlarını ǾAmaliķa ķavminüň merdü meydānlarını cemǾ idüb bir Ǿālį meclis 

ķurdı. Ķacan kim şerāb başına
(10)

cıķub gökler tāb u berene ıżŧırāb kim virdi, daħı 

baş getürüb arślan śıfat geründi ve sevindi. Daħı didi kim:
(11) 

İy ǾAmeliķa begleri, 

Tālūt Şāh öldü, yirine bir çūbān sulŧān oldı. Aślanlar yirin dilkü aldı. İmdi bu 

dertden
(12)

beňzümüz zaǾfirāna dönüb śalubdur. Ħāŧırum melūl olubdur. Pes şimdi 

benüm ķaśdum oldur kim çeri cemǾ idem, ol Dāvūd’uň
(13)

üzerine gidem, vilāyetin 

elinden alam, vücūdın ħāke śalam, ceddüm milkine müstaķil pādişāh olam. Aħįş 

bin Māġūħ
(14)

didi kim: İy sulŧān-ı ǾAmaliķa, ǾArab vilāyeti nedür kim himmet 

iderseň meġāribe meşārıķa ĥikm idesin. Amma kim Hürmüz’i
(15)

ĥāžır ķılınca 

evvel Dāvūd’a nāme ve ķāśıd gönderelüm. Anı naśįĥatla ögütleyelüm, 

ķorħudalum. Başında devlet varısa
(16)

naśįĥatunı işide, saňa muŧįǾ ola. Velākin 

leşker ceküb üzerine varavuz, hem ataň ķanını ve hem dedeň ķanını 

Dāvūd’dan
(17)

alub tāc u taħtın ġāret ķılavuz, didi. Aħįş bin Māġūħ eyle diyicek 

pes Sührāb Şāh daħı ol meliküň sözin
(18)

ŧutdı, anuňla Ǿamel itdi. Zįrā kim ol 

zemānda bilgilü, Ǿāķil, fāżıl, dilāver server yoġıdı. Anuň sözinden 

cıķmayub
(19)

naśįĥatın ŧutdı. Ġađabın giderdi. Buyurdı, yazıcı ilerü geldi. Sührāb 
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Şāh bir muraśśaǾ śandal üzerinde ķarār ķılub
(20)

oturdı. Ne kim şāh buyurdısa ol 

vechile Dāvūd’a nāme yazdı. Andan nāmeyi şāh ĥużūrında müŧālaǾa ķıldı. Ne kim 

yazdısa
(21)

şāha Ǿarż eyledi. Pes buġūr nāmeye müşkįn didiler kim vurdı. Aħįş bin 

Māġūc begler beginüň eline śundı. Ol daħı bir elci[41 b]
(1)

lige lāyıķ bir kimsene 

bulub eline śunub ķāśıdlıġa gönderdiler kim adına Perac dirleridi. Aġız ħaberi 

vezįrler didiler kim
(2)

yā Perac ķāśıd! Eglenme, diňlenme, gice vü gündüz yatma, 

git nāmeyi Dāvūd’a ilet, śun. Daħı taǾcįl birle nāmenüň cevābın al tecil
(3)

gel kim 

şāh senüň gelmene munŧazırdur, didiler. Pes buġūr ķāśıd daħı nāmeyi aldı, sāz u 

seleb üzerine edā ide ķıldı. Bir
(4)

büyük ata bindi, yedi süvār bilesince aldı. Ķaśd-ı 

Ķuds ķılub gitdi. Ķıśśayı dırāz ķılmayalum, eyyām-ı müddetile ķāśıd Perac gelüb 

Ķuds’e
(5)

yitdi kim Dāvūd’uň taħtıgāhı ol zemān Ķuds’idi. Dāvūd’a daħı Ǿaleyhi’s-

selām oldı kim ǾAmeliķa sulŧānı Sührāb Şāh’dan ol
(6)

Cālūtį nesli kāfir-i 

gümrāhdan ķāśıd geldi, didiler. Dāvūd daħı buyurdı, erkān-ı sāķıŧa olmaġicün 

Ǿizzetledi. Mihmān
(7)

ħāneye ķondardılar. Ol gice yidürdiler, icürdiler. Yimeyen, 

icmeyen, yatmayan, uyumayan; milkinde maǾzūl, işinde melūl
(8)

olmayan Bį-zevāl 

Lā-yezāl Allah durur. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Yimez icmez kimse yoķdur ādemį 

Lįki Ħālıķ ħilķat itdi Ǿālemi 

 

Lā yefūt ve lā yeġūŝ itdi peydā 

İtdi peydā bu nāsıǾı çarħ-ı aǾžamı 
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580  Lā-yezāl ol şerriňe yoķ aňa şerįk 

Bį-melāl ol Ĥaķ ki yoķ ķaŧǾa ġamı  

 

Ħālk idendür Ādem’i gūyā özi 

 
Yād ķılur Ǿİsį ibni Meryemi 

 

Birligine eyle tekbįr imdi sen 

Aĥmed’ine vir śalāvāt her demi 

 

 ı) Der Meźemmet-i Nefs Der Fevāyid-i ǾAķl u Rūĥ u İnsānį 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gūş iderseň dāsıtānı kām u kār 

Diňle teşbįhātı daħı āşikār 

 

Şerĥ ideyim ĥikmetile maǾrifet 

Ger ħabir olsaň bulasın menfaǾat 

 

585  Milk-i Ķuds’i oldı aňla bu cism 

Ķuds’e bekdaş ĥad dutubdur hem resm 
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Göňlüň olur ol sekįne kām u kār 

Ħātem įmānuň durur şöyle ki var 

 

Şāh Sührāb oldı nefs-i emmāre hem 

Beglerüň nefsi ķıvāmı pįş u kem 

 

Rūĥ olur Dāvūd-ı şāh-ı cihān 

Kim müşerref anuňıla cism inān 

 

Berĥiyā bin Engiyā durur Ǿaķıl 

Kim naśįĥat virüb ider Ĥaķ naķil 

 

590  Nefs-i emmāre ķılur įmāna ķaśd 

Yife göňlüň ġāret ide ķıldı cehd 

 

Rūĥuň ger Ǿaķluňa ger yār ola 

Nefs-i emmā(re) zebūn bį-mār ola 

 

Cün sirişte ola Ǿaķluň cānı pes 

Pes ferişte ħuyı ola işbu nefs 

 

Ger melek ħuyı ideriseň nefs sen 

Cennet-i Firdevs ola aňa vaŧan 
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ǾÖmr-i fānį eldeken eyle yaraķ 

NefǾ olmaz olıcaķ sinle ŧarāķ 

 

595  Rūĥuňa irişmedin mevt-i ecel 

Ĥaķķ’a ŧāǾat eyle ķıl śāliĥ Ǿamel 

 

Yol yaraġın eylegil ŧutġıl azıķ 

Nefse uyma etmegil ķaŧǾa yazıķ 

 

Tevbe urur ol azıķ taķvā yıl 

[42 a]  Terki ĥırś u şehvet dünyāyile 

 

Fāni dünyādan göňül gözin götür 

Ĥaşra iķrār eyleyüb įmān getür 

 

Nefsi itmek dileriseň sen zebūn 

Nefse uyma Ǿaķlı gözet rehmenun 

 

600  Nefse itmez olurısaň iǾtibār 

Menzilüň ola senüň dārü’l-ķarār 

 

Āh kim işbu maĥbūbı źeġal 

İrgirür Firdevsi cānına ħalel 
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Mużŧarib oldum beġāyet bį-sebeb 

Bilmezem ĥālim nolur āħir Ǿaceb 

 

Cürme göre eylerise Ĥaķ Ǿadil 

Dūzaĥ olusam mekānum bellü bil 

 

Luŧf iderse pādişāhum ķulına 

Var ümįźüm aňa raĥmet olına 

 

605  Ol Muĥammed ĥürmeticün yā ilāh 

ǾAfv ķıl nekim itdüm ben günāh 

 

 i) Der Beyān-ı Meclis-i Āħar 

 

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥaķķ’a minnet śad hezārān śubĥ u şām 

Oldı otuz ŧoķuz meclis temām 

 

Ĥaķ Ǿināyet itdi āħir eyledüm 

Ķudretümce neŝr ü nažm söyledüm 
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ǾÖmrümi çarħ aldı gecdi rūzigār 

Tā śonuňda ķıldı bāķį yādigār 

 

Śoňına nişā(n) ķoyan yaňılmadı 

Kim nişānsuz er adı aňılmadı 

 

610  Anuňicün şehler yapdı ħāneķāh 

Adı dillerde aňula kāh u kāh 

 

Gerci yoķdur ħūşdur kāmil ādem olsa yād 

Likin ad ol ķazaya key yaħşi ad 

 

Devlet anuň adına yaħşi diye 

 

Ādem ismi raĥmet ile yād olur 

İblis ismi yād ola feryād olur 

 

Ādem’e raĥmet diyen cennet bulur 

İblis’e laǾnet diyen cennet bulur 

 

615  Addan evüň farķı vardur bilesin 

Adunı pāk itmege cehd ķılasın 
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Ħayrile kim yād olunsa bir kişi 

Ögedine gelür anuň her işi 

 

Ĥayf aňa kim dilde adı ola bed 

Biraz hem Muĥammed hem Aĥmed 

 

Eylegil Firdevsi sen ismüni pāk 

Tā ki devrān idicek cismüňi ħāk 

 

Aduň aňan biliş olsun yā ħū 

Ķıla taĥsįn eylügile ide yād 

 

620  Bu Süleymān-nāme senden kām-kār 

Bir duǾādan yād idesin nāmedār 

 

Fātiĥāyla kim iderse bizi yād 

Ĥaķ TeǾālā raĥmet itsün key ziyād 

 

Meclis āħir oldı ġayet buldı pes 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya sözi kes 
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 5. Süleymān-Nāmenüň Ķırķıncı Meclisinüň Źikrindedür 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gel bülbül cihān gülzār olubdur 

Özüň bigi dime gülzār olubdur 

 

Nūrı senseň bu gün murġı yur nice 

Sözüň şeksüz anı dirsin bir nice 

 

625  Cihān baġı bu gün gülşen durur hem 

Özüň pür-ġam velį gülşen durur hem 

 

Demüň Dāvūd ilĥāndur bu dem çün 

Söz eňlegi gecer ķalmaz bu dem cün 

 

Nice sulŧān olurken serseri ol 

Yüzin ħāke śalubdur serseri ol  

 

[42 b]
  

Nice Ķayśer nice Behmen be Dārā 

Ecel cellādı çıķardı bu dāra 
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Nice Yūsuf bigi ħūb u perį yüz 

Yatur sįn icre ħāk olmış beg yüz 

 

630  Neler itdi felek Behrām-ı Gūr’a 

Ki şāhiken iletdi ķara gûra 

 

Cihān şehden dime sen ki men emenem 

Ki şerbet zehridür yoķ aňa emsem 

 

Zemān ġuśśasına yoķ nihāyet 

Bu ġam şehrin şumār itmez nihāyet 

 

Bu gün furśat bulubdurken demādem 

Sözüň söyle tut andan demādem 

 

Sözüň muǾciz ki gösterdi vilāyet 

Ki müştāķuň durur ħalķ-ı vilāyet 

 

635  Kemāl ehli sözi olur çü yāķut 

Virür leźźet dimaġuňa cü yāķut 

 

İy Firdevsį ger eyderseň nižāmı 

Sözüň māt itdi nažmıla nižāmı 

 



                                                        330 

 

Diňle tāriħ-i Dāvūd’ı çü senden 

Bilürsin ki yiteceksin cü sende 

 

Sözüň bāķį ķala devr-i zemānda 

Egerci kim sözüň durur cihānda 

 

Śalāvatdan idüb yād Aĥmedi hem 

Söze eňligi olur māt Aĥmedį hem 

 

 a) Dāsıtān-ı Cāsus Firsitādan-ı Dāvūd Be Cānib-i Sührāb Şāh 

 

Loķmān Ĥakįm ķavlince rāviyān-ı aħbār ve
(10)

ve Eflātūn-ı Yunānį naķlince 

nāķilān-ı muħtār bu üc yüz altmış altı mecelled kitābdan ol ŧarįķla emlaĥ rivāyet 

ol vechile
(11)

ĥikāyet eydür kim cünkim ol gice bu Ǿalā śabaĥ kim oldı, andan śora 

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām subĥ nemāzın ķılub daħı dįvāna gelüb
(12)

Benį İsrāǿil 

melikleri cemǾ olub geldiler. Dįvān-ı Dāvūdį ķuruldı. Begler, pehlüvānlar dįvāna 

cemǾ olub dirildi. Kim ŧurdı,
(13)

kim oturdı, kim ŧurdı. Şāhuň elcisine ħırāmān 

göstermek icün buġūr böyle olıcaķ Dāvūd buyurdı, varub ĥācib
(14)

ler ǾAmeliķa 

sulŧānı Sührāb Şāh’uň elcisini icerü getürdiler. Ķāśıd daħı gördi kim bir 

Sikenderān ħayme ķurulmış, on
(15)

iki sıbŧuň melikleri, pehlüvānları gelmişler. 

Kim oturmış, kim ayaġ üzre ŧururlar. Ķāśıd bu ĥāli görüb derĥāl 

yürüdi,
(16)

Dāvūd’uň taħtı öňinde baş ķodı. Andan Sührāb Şāh’uň nāmesin śundı. 

Yir gösterdiler, oturmadı. Dāvūd’uň ķarşusına
(17)

el ķavşurub ŧurdı. Andan Dāvūd 

Ǿaleyhi’s-selām Berħıyā bin Engiyā vezįre buyurdı. Sührāb Şāh’uň nāmesinden 

mühri götürdi.
(18)

Acub müŧālaǾa ķılub naśįĥatın bilüb oķudı. Didi kim nāme 

yazılmış kim. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

640  Şöyle yazmış nāmeyi Sührāb Şāh 

Kim Benāmı Lāt u ǾUzzayı güvāh 

 

Nāmesinden ki ǾAmaliķ şāham 

Nesl-i ǾĀduň žālim-i gümrāham 

 

Şāh-ı Şeddād aślum Sührāb adum 

Devletile irişür çarħa yedüm 

 

Benden özge Ǿāleme sulŧān yoķ 

Baňa beňzer gurk ĥāķānı yoķ 

 

Nāme saňa Dāvūd virdüm ac gözüň 

Ŧaķ kefen buġazuňa gel kendüzüň  

 

[43 a]  Cümle maluň bile alub gel baňa 

645  Tā ziyānum irmeye bu dem saňa 

 

Yoķsa varub taħtıňu itdüm ħarāb 

Başın alub cismüňi itdüm ŧurāb 
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Ceddümüň ķanın bu dem senden alam 

Milküňi vįrān ķılub nālān ķılam 

 

İtdügüňi śanma ķalur yanuňa 

Saňa ķalsa ķomayam oġlanuňa 

 

Ġāfil olma leşkerüm var bį-ĥisāb 

Uşda vardum eyledüm milküň ħarāb 

 

650  Cünki Şeddād aślısam sulŧān özüm 

Kim gecer ħalk-ı cihāna her sözüm 

 

Pes çerümi cemǾ idüb geldüm saňa 

Kim nişānuň ķomayam öňden śoňa 

 

Kim görübdür çü yeni sulŧān ola 

Ķuds iline bir demürci ħān ola 

 

Sen nesin kim iy temürci ben ögem 

Örse beňzer başuňı varub dögem 

 

Yā budur kim saňa cūş itdürem 

Yāħu ŧaġda ķoyunuňı gütdürem 
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655  Cūban oġlı taħta lāyıķ olmaya 

Ben variken ĥükmi kimse ķılmaya 

 

ǾĀķiliseň maluňı alub gel baňa 

Vaķt ola kim şefķat idem ben saňa 

 

Yōķsa bu dem vardum uş miŝl-i şerar 

Zį şerar ki nitdügini baķısar 

 

Böyle diyüb nāmesin itmiş temām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şāź u kām 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Dāvūd cünkim Sührāb ĥükm-nāmesinden bu 

ħaberleri kim
(11)

işitdi, ġađaba gelüb ķaķıdı. Az ķaldı kim Sührāb’uň ķāśıdın 

yitüre, başın başın gevdesinden götüre. Vezįrler ķomadılar, elciye
(12)

elem yoķdur, 

didiler. Andan Dāvūd buyurdı Sührāb Şāh’uň nāmesine cevāb yazdılar kim 

nāmeyi yine Sührāb Şāh’uň ķāśıdına
(13)

virdiler. Ĥażara’l-mevtde gönderdiler kim 

varub şāha nāmeyi śuna. Velikin Dāvūd iĥtiyāt ķılub bir çüst çabuk 

kişisin
(14)

cāsuslıġa gönderdi kim anuň adına ǾAźriyā dirleridi. ǾĀķil-dāne 

serveridi, tevāne kimseyidi. Maķśūdı ol kim ǾAmaliķa
(15)

şāhına vara, göre ķāśıd 

Dāvūd’dan nāmeyi iledicek Sührāb Şāh ol nāme söziyle ne iş ķılur göre. 

Yine
(16)

Dāvūd’a ħaber getüre, Dāvūd daħı aňa göre iş ķıla. Pes cāsus-ı Dāvūd daħı 

ķāśıd ardınca bile getdi, eyyāmile ĥażar
(17)

olmaķ geldi. Ħaber oldı kim Dāvūd’a 

giden elci geldi diyu. Pes Sührāb buyurdı dįvān ŧurdı, ǾAmaliķa begleri cemǾ 

olub
(18)

geldiler. Ķāśıd daħı gelüb nāmeyi śundı. Andan śoňra Dāvūd’dan gelen 

nāmeyi śu(ndı), oķudılar. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām nāmesinde şöyle
(19)

yazmış kim. 

Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Böyle dimiş nāmede yazan yazı 

YaǾni Dāvūd ol nebįnüň bu sözi 

 

660  Nām ı evvel ħüdā ķadri durur 

Ħālıķ u Rezzāķ ǾĀlim bir durur 

 

Ben kimine kemter şāhumdur ol 

Bir avuc ħākem ben Allah’um durur ol 

 

Ĥaķ virübdür baňa tāc salŧanat 

Emri birledür yedümde memleket 

 

[43 b]  Luŧf anuň ki o raĥįm ü bį-gümān 

Fażl anuň ki o Kerįm ü MüsteǾān 

 

  Şāh odur kim ben de aňa çākerem 

Dergehi icinde ġāyet aĥķaram 

 

665  Luŧfı bizi sulŧān eyledi 

Ĥükmü içre ħalķı fermān eyledi 
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Cünki Ĥaķ’dan luŧfı iĥsān bulmışam 

Devletile ħalķa ħāķān olmışam 

 

On iki sıbŧuň temām aǾlāsıyam 

Ķavm-i İsrāǿil’üň uş aġasıyam 

 

Ķılıcımdur iki dillü ejdehā 

Kimse ķacub bulmadı andan rehā 

 

Tirkeşemde oķumuzdur śāǾiķa 

Kim nişān ider felekde balıķa 

 

670  Gürzüm olur bir ķażā-yı nāgehān 

Uġrayandan baş alur śoňında cān 

 

Nice Cālūt efgenümdi ĥarneme 

Ejdehālar döymez ola ĥarbeme 

 

Nāma virdüm saňa Sührāb işide 

ǾĀķil ol ki dāyim eyü iş ide 

 

İstemişsin melikden sāl u bāc 

Sünniyem men firān virür ħarāc 
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Sen baňa vir malı kim kāfir özüň 

Bu nedür kim malı ister ac gözüň 

 

675  Bilme misin ceddüňi Cālūt’ıdı
  

ǾĀlem icre efgeni Ŧālūt’ıdı 

 

Bir śapanuň ŧaşıla itdüm helāk 

Kim şerrinden yir yüzi uş oldı pāk 

 

Hürmüzd başını daħı kesmişem 

Atum üzre terküye men aśmışam 

 

Ķaśdum oldur hem senüň başuň kesem 

Ķurulu yayuň verü ben ħūş kesem 

 

Yā budur ki cānuňı alam senüň 

Yā yoluňda cenk idüb ölem senüň 

 

680  Yā ġazā yolında cān ķurbān idem 

Yā vücūduň ħākile yeksān idem 

 

Dimegil ki leşkerümdür bį-ĥisāb 

Ķuvvet icre nitsün ol Afrāsiyāb 
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Yire śıġmaz leşkerüň tuzca ķoyam 

Baĥre beňzer olusaň buzca ķoyam 

 

Erlerüňce erlerüm var bį-şumār 

Leşkerüňce leşkerüm var bį-ķarār 

 

Bu deňli ki sence yüz Sührāb ola 

Ŧįġımula ķanları sįlāb ola 

 

685  Uyur ılan ķuyruġını bamśa sen 

Tā ki eylük icre olasın śaġ esen 

 

Ger dilerseň kesmeyem varub başuň 

Maluňı yalvarub bitür işüň 

 

Yā ħu ĥāżır ol ki vardum üstüňe 

Düşmen işin idiserem dostuňa 

 

Atımız egerledük ķaza ķoduķ 

Bayraġa fetĥ āyetin yaza ķoduķ 

 

On iki sıbŧuň çerisin dirmişem 

Seyfi ķuşanub yirümden ŧurmışam 
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690  Eiçiye göyer özüm ĥālüň bilem 

Ķavlüňe göre bu dem cünbüş ķılam 

 

Böyle diyüb Dāvūd anda ol zemān 

Nāmeyi itmiş temām aňla Ǿayān 

 

Ger dilerseň söyle ne bu ķıśśa pes 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya sözi kes 

 

(21)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince ķacan kim Sührāb Şāh, Dāvūd’uň nāmesinden bu 

cevābı kim işitdi, vaykim ķaķıdı.[44 a]
(1)

Taħtuň üzerinde kāh otururdı, kāh 

ŧururdı. Mest ejderhā bigi śaġına śolına gerindi ve sevindi. Pįr ü pelenk
(2)

bigi 

egredi. Şöyle kim oturan ŧuran melikler begler Sührāb’uň heybetinden vehm 

aldılar. Andan Sührāb Şāh ķaķımaķıla ĥükm
(3)

itdü. Nāmeler yazdılar. ǾAmaliķa 

beglerine ve Ǿādiller serverlerine, firǾavnįler meliklerine dilāverlerine, Ŧāif 

serhenk
(4)

lerine, maġrib zemįn cenk cevlerine nāmeler perākende ķıldılar leşker 

cemǾ olmaġicün. Tā kim Sührāb’a geleler, Dāvūd üzre
(5)

varalar. Dāvūd’uň ķanını 

ķara yire ķaralar, tāc u taħtından düşürüb Ķuds vilāyetin daħı ǾArab memleketiyle 

elinden alalar.
(6)

Velį bilmezler kim Dāvūd’uň Ĥaķ TeǾālā nigehdārıdur. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bir kişiye ĥāfıž olsa MüsteǾān  

Düşmeninden irmeye ķaŧǾā ziyān 
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Ŧįğ u oķ itmez żarar irmese mevt 

Śuda ġam yoķ Nuĥ olıncaķ keştiyān 

  

 b) Ķıśśa-yı Sām Suvār u Mühelheli Cin  

 

Ĥakįm ķavlince Sührāb Şāh leşkerin cemǾ itmekde, Dāvūd 

üzerine
(9)

gitmekde, bular bunda bizüm ķıśśamuz nite geldi. Nite ol zemān kim 

Sām’ı Mühelheli cin śanduġa ķoyub deryā-yı Ǿummāna
(10)

kim daħı varub 

milketine getdi. Günlerde yine bir gün yine Mühelhel ķızla Ǿıyş itmege geldi. Ķızı 

gördi kim yirinde yoķ, āh eyledi.
(11)

Bilmedi kim ķance getdi. Eŧrāf-ı Ǿāleme 

cinniler gönderdi kim teftįş ideler. Ķızdan nişān bulurlarsa gelüb ħaber vireler. 

Pes
(12)

oldem Mühelheli cin söziyle nice cin ķız aramaġa getdiler. Meger kim 

cinnüň birisi Zerrįn şehrine gelüb ķızı görüb bilüb
(13)

andan gelüb Mühelheli cine 

ħaber, Mühelheli bildi kim ķız perįler şāhınuň eline girmiş ve raħş-ı Sām daħı 

anda varmış ve Sām’uň
(14)

daħı aĥvālinden perįħān daħı āgāh olmış. Pes 

Mühelhel’üň cān başına śıcradı, diledi kim cerisin cemǾ ide, daħı 

Zerrįn
(15)

şehrinüň üzerine vara, memleketin ġāret ķıla. Pes dem çeküb ucub 

Ǿummān deryasın gecüb getdi. Gelüb cinistāna yetdi kim
(16)

evvel devürde 

cinnisitāna Mühelheli cin ĥükm iderdi ve Sündüs Cin Mühelhel’üň begler 

begisidi. Ĥükm eyledi, ne ķadar cin
(17)

çerisi varise cemǾ eyledi ve cenk yaraġın 

gördiler. Kendüzi Ǿāc abanosdan taħt üzerine oturdı, cinler dem
(18)

ceküb ucub taħı 

ciginleri üzerine götürdiler. Daħı bu Ǿažametile ve bu ķadar bį-nihāyet leşkerile 

gitdiler. 
(19)

Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

695  Śandal üzre ol Mühelhel oturur 

Cigin üzre taħtı cinnį götürür 

 

Cin çerisi dem ceküb ucarıdı 

Her birinüň aġzı ateş śaçarıdı 

 

Her birinüň ķāmeti bir ŧaġıdı 

Aġızlaru śalyeri ırmaġıdı 

 

ǾUcb icre cümlesi kāvusıdı 

Gözleri yalıň yanar fanusıdı 

 

[44 b]  Cenk idicek döyemezdi Nerįmān 

Heybetinden ķan ķaşanur Ķahramān 

 

700  Cenk idicek asile anuň biri 

NaǾrasından śarśaridi bu yiri 

 

Eyle bį-ĥad çoġıdı cin leşkeri 

Cinden görinmezdi yir ħāveri 
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Ger dilerseň söylesin ħūş kelām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şāź u kām 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Mühelheli
(4)

cin Zerrįn şehrine ŧoġrı giderken 

Ǿummān üzerinden hevā-yı fenādan gecerken nāgehān gördiler kim hevā 

yüzinden
(5)

bir perį ķanad acub ucub maġrib cānibinden maşrıķ ŧarafına giderdi. 

Mühelheli cin aňa alub bir ķac cinnilere
(6)

emr eyledi. Ol perį gök yüzinde dem 

ceküb ucub giderken yetişüb: Yā perį seni cinnįler sulŧānı Mühelheli 

ister,
(7)

didiler. Perį daħı bunları görüb şol yaydan cıķmış oķ gibi getdi, ķacdı. Tā 

kim ŧarafetü’l-Ǿayn icre gelüb
(8)

Sām-suvār’un, perįlerüň ķatına yetdi. Bir cinnįler 

daħı ķova iledüb Sām’uň, perįlerüň taħtın görüb ķorķub ķacub
(9)

girüsine dönince 

bir ķac perįler defǾ-i per acdular. Ol cinnįlerüň öňlerin aldılar. Mecāl virmeyüb 

ŧutdılar, ĥabs itdiler. Ellerin
(10)

baġlayub Sām’uň nažarına getürdiler. Sām ol 

cinnįlerden śordı kim ne ŧāyifeden, kimüň cinlerindensiz, didi. Anlar 

daħı
(11)

Mühelhel’ün cin çerisin cemǾ idüb Zerrįn şehrin itdügin, gelüb bu perįlere 

yitdügin, nitdügin, ne ķaśda
(12)

gelüb ħaber virdiler. Sām Mühelhel’üň geldügin 

bilüb anları ħabs eyleyüb daħı Ħurrem Şāh ĥükm eyledi kim Ǿummānı
(13)

gecüb 

kenārında indiler, yiryüzine ķondılar. Ħayme vü ħırgāh ķurdılar. Bir muraśśaǾ pūş 

otaġ icre Ħurrem Şāh’ile Sām oturdılar.
(14)

Ķırķ biň perįler daħı cenk yaraġına 

girüb cinnįler cānibin gözetdiler. Cenge ĥāżır olub ŧurdılar. Ol yaňadan 

daħı
(15)

Mühelheli cin taħtıla cin çerisinle gelürken ol perįlerüň ardınca giden 

cinlerüň bir ķacı ħalāś bulub ķaca
(16)

gelüb didiler ki: Yā cinnįler sulŧānı! Ġafil 

olmaġıl kim perįler sulŧānı oġlı Ħurrem Şāh leşkerile Ǿummān üzerinden gecüb 

gide
(17)

yürür ve amma kim taħtı üzerinde bir pehlüvān bilence oturur. Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Yā Mühelhel gördügüm aňla ki Sām 

Heybetinden ķocunırdı ħāś Ǿām 

 

Taħtı Ǿācuň üzerinde oturur 

ǾIyş idüben ŧutarıdı anda cām 

 

(19)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince Mühelheli Cin Sām-suvār’ı kim işitdi, āh itdi. 

Eyitdi, hemān Sām’ı Ǿummān yüzinde perįler śanduġıla
(20)

bulub ħalāś idüb 

dururlar. Āh dirįġ kim ben Sām’ı öldürmedüm, furśat eldeyiken başın 

gevdesinden aldurmadım, ĥayfı dirįġ,
(21)

diyüb peşįmān olub ŧurdı. Yine Ǿaķlın 

başına dirdi. Didi kim: Benüm leşkerüm coķ, Sām-suvār’dan derdüm yoķ. 

Varayım[45 a]
(1)

Sām’ile merdāne bir cenk, cihānı gözine tenk ideyim, diyüb 

Mühelhel cin çerisin ceküb deryā-yı Ǿummānı gecüb
(2)

Sām’uň perįler leşkerile 

ķonduġı yire geldi. Gök yüzinden nažar ķılub gördiler kim Ǿummān kenārında 

Sām perį leşkeriyle
(3)

ķonmış, yir yüzi perįler ķanadından nįstāna dönmiş. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

705  Ger daķınmış leşkerini Sām suvār 

Kim çeriden ŧolmışıdı ol diyār 
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Yiryüzi çadırdan olmuşıdı sipįd 

NaǾralardan śarśılır çün berk-i bįd 

 

Sām oturmış taħtı üzre elde cām 

Śoĥbet ider begleriyle şād u kām 

 

Gerci ġāyet azu Sām’uň leşkeri 

Bį-nihāyet lįki cemǾ iden eri  

 

Ħāśa kim icinde şāh-ı pehlevān 

Kim özinden isteye Merrįħ emān 

 

710  Pes Mühelhel ķorķub ol dem key ķatı 

Vir śalāvāt Aĥmed’e bul cenneti 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Mühelheli cin
(8)

perį leşkerin görüb az idüġine şād 

olub emr eyledi. Perį çerisinüň śaġ ŧarāfında Ǿummān kenārında ķonub 

ķızıl
(9)

aŧlāsdan bārıgāh ķurub oturdı. Mühelheli cinnüň çerisi daħı śaġ śol otaġı 

civārında alay baġlayub śaf
(10)

dutub ŧurdılar, el ķılıc ķabżasına ve sügüye urdılar. 

Ol yaňadan Sām-suvār daħı Ħurrem Şāh’ile perįlerile nažar ķılub
(11)

gördüler kim 

gök yüzinden ol ķadar cin çerisi geldi kim yiryüzini ŧuman bigi bürüdi. Cin 

ayaġından ol śaĥrānuň
(12)

nebātātı heb ķurudı. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol ķadar cin leşkeri geldi delįm 

Ki esmege bād-ı nesįm 

 

Demlerinden ķablamış ħāki ŧuman 

NaǾralarından cıňlamış ŧas-ı āsumān 

 

Cinnilerden ŧolmış çarħ u felek 

NaǾradan tesbįĥ yaňıldı semek 

 

Diňle imdi nice olur bu ħaber 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya mā-ĥażar 

 

(15)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim Sām-suvār oldem Mühelheli Cin’nüň 

çerisin kim gördi, enguşt-ber dehān ķılub ŧurdı.
(16)

Andam śoňra dönüb Ħurrem 

Şāh’a didi kim: Yā Ħurrem Şāh! Ĥayf ki binüm raħşum bilemce (ol)sāyıdı kim 

suvār olaydum. Ben Sām bilürdüm,
(17)

bu cinnįlere neler ķılaydum, diyüb Sām āh 

eyledi. Sām eyle diyicek Ħurrem Şāh didi ki: Şāha! Bu gice bir perį
(18)

gönderüb 

raħşı getürdem, nažaruňa yitürdem. Amma kim nidem bu ciniler ŧāyifesi yolda 

giden perįne ziyān irgürürler,
(19)

didi. Sām eyitdi: Yā Ħurrem şāh, ķacan ola kim 

raħş elüme gire, hemān yaluňuz bu gün cenk iderem, didi. Yayan daħı
(20)

cebesin 

geyüb ķılıc ĥamāyil ķuşanub ŧurdı. Bir perį atın getürdiler. Sām ol perį atına suvār 

oldı. Andan
(21)

buyurdı, ne ķadar perį çerisi varısa Ħurrem Şāh’ıla Ǿalemler ceküb 

śaf alaylar baġlayub ŧurdılar. Cenk[45 b]
(1)

aletlerine el urdılar. Ol yaňadan 

Mühelhel Cin perį çerisin cenge gelüb mużāf baġladuġın kim gördi, buyurdı
(2)

ne 
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ķadar cin çerisin varsa alay baġlayub dem ceküb ellerine nefŧ ŧolı şişeler alub her 

birisi cenk
(3)

yaraġına ĥāżır oldılar. İki cāibden perį çerisi cin çerisi muķābil 

muǾārıż olub śaf baġlayub ŧurdılar.
(4)

Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

715  Cün Mühelhel leşkeri baġladı śaf 

Śan kenāra geldi ŧurdı kūh-ı Ķaf 

 

Meymenā vü meysera ķalbi cenāĥ 

Śaf ŧutuben ŧurdı cümle ol śabāĥ 

 

Ol ķadar cin ŧutarıdı elde Ǿamūd 

Kim ŧolubdur gürzile çarħ-ı kebūd 

 

Çün muǾārıż oldı cinniyile perį 

Cinden ķorķub peri dökdi peri 

 

Diňle imdi nice oldı ķıśśayı 

Vir śalāvāt defǾ idüben ġuśśayı 
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 c) Ķıśśa-yı Dāvūd Aved Leşker Keşden
 
Berā-yı Sührāb Şāh-Rā  

 

Ĥakįm ķavlince Mühelheli cin Sām’ile perį leşkeri muķābil olmaķda, amma 

kim bizüm ķıśśa
(9)

muz bu yaňadan Sührāb’a geldi. Nite ol zemān kim Dāvūd’uň 

üzerine varmaġa cün Cālūt Şāh oġlı Sührāb
(10)

Şāh çerisin cemǾ itmege beglerine 

yeklerine nāmeler gönderdi. Kendüzi daħı yaraġa meşġūl oldı. Andan 

Dāvūd
(11)

cāsusı daħı ħaber bildi kim Sührāb Şāh ol kāfir gümrāh Dāvūd’uň 

nāmesine ķaķıdı. İķlįmine nāmeler gönderdi
(12)

kim leşker gele, varub Dāvūd’uň 

tāc u taħtın elinden ala. Pes cāsus ħaber bilicek andan ayaķ götürüb 

getdi,
(13)

eyyām-ı müddetile Dāvūd’a geldi. Sührāb Şāh’uň leşker cemǾ ķılub 

gelmege ķaśd itdügün, vilāyet-i beglerine nāmeler getdügin
(14)

beyān eyledi. 

Dāvūd cāsusından bu ħaberi ki işitdi, andan daħı Ǿaleyhi’s-selām buyurdı. Kātibler 

ilerü geldi, nāmeler yaz
(15)

dılar. On iki sıbŧuň meliklerine elciler gönderdiler. Dört 

yüz ķırķ dört ķalǾānuň dilāverlerine
(16)

ħaber itdiler. Dāvūd’uň taħtıgāhına Ķuds 

saĥrāsına cemǾ olalar. Şol ķaśda ki ǾAmeliķa ķavminüň meliki Sührāb
(17)

tācı 

taħtından yıķub malı mülki alalar, kendüzin bend ü zincire śalalar,
 
ķıśśa-yı dırāz 

ķılmayalar. Adam az gün icinde
(18)

Dāvūd’uň nažarına on iki sıbŧuň çerisi geldiler, 

cemǾ oldılar. Nite evvel Evbįl sıbŧundan altmış biň erile Dāvūd’uň
(19)

ķarındaşı 

İlyāv Ħān geldi. İkinci ŞemǾūn sıbŧından Evįnā źü Ħān geldi ķırķ biň cevşenlü 

sipāhiyle.
(20)

Ücünci Yehūda sıbŧundan yetmiş bin erile ŞemǾā Ħān geldi. 

Dördünci Ziyālūn sıbŧından Zārı Ħān geldi otuz biň 
(21)

atı gecimlü ve kendü 

gecümlü erile. Beşinci Siĥr sıbŧundan Evcem Ħān geldi elli dört biň dört yüz kişi 

kemerlü teber-endāzlarıyla.[46 a]
(1)

Altıncı Behrām sıbŧında Evį Sāy Ħān geldi 

yetmiş biň yedi yüz yetmiş çuķallu tįġźen nāmedārlarıyla. Yedinci Derām 

sıbŧından
(2)

ǾAmāsāy Ħān geldi otuz üc biň üc yüz otuz üc seyf śalıķ 

pehlüvānlarıla. Sekizinci Śār sıbŧından SemūǾā Ħān
(3)

geldi on altı biň altı yüz 

altmış altı erkek atlu, elmās yaraķlu serverlerile. Ŧoķuzuncı İspir sıbŧından 

Vesv
(4)

rāv Ħān geldi on iki biň nevcüvān, nevħaŧ lāle ħaŧ nāmedārlaryla. Onuncı 

İbn-i Yāmin sıbŧından Tāsin Ħān geldi yetmiş
(5)

biň erile. On birinci Lādį sıbŧından 

Neŝāyil Ħān geldi ŧoķsan ŧoķuz biň ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz cenkcü serfirāz
(6)

larıla. 
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On ikinci Yūsuf peyġamber sıbŧından ǾAvā bin Çerüpā begler begi geldi 

kendüzüň ķapusı ħalķı daħı otuz biň eridi kim cümlesi
(7)

śāĥib-i serveridi. MeǾā’l-

ķıśśa sözi dırāz ķılmayalum, Dāvūd’uň taħtıgāhına er cemǾ oldı. On yedi gün 

selāŧįn server
(8)

ler ile mįr ü mihterler ile yidi icdi. Beglere yeglere at, ķul, ķaravāş, 

ķıymeti ŧaş, ķaş, yarāķ, yat baġışladı. Luŧf u
(9)

iĥsān işledi. Kimine il, kimine daħı 

dil virdi. Daħı bir ķac gün anda gördi, bir śaĥrāgāha göcdi. Leşker 

öňince
(10)

Mūsā’ya nāžil olan Tevrāt’ı Ǿālimler Zebūr’ıla götürürleridi. Gecmiş 

peyġamberlerüň ervāĥına śalāvāt virüb
(11)

Allahu TeǾālā’ya tekbįr getürürleridi. 

ǾĀlimlerüň ardınca on iki sıbŧuň melikleri ķullı ķulınca yürürleridi.
(12)

Leşkerlü 

leşkerin çeküb giderleridi. Dāvūd peyġamber Ǿaleyhi’s-selām, Hārun neslinden ne 

ķadar Ǿālimler zāhidler varısa
(13)

bilesince yürürleridi ve śaġ ŧarafında Berħıyā bin 

Engiyā vezįr giderdi ve śol yanında Aħį Melįħ Evyāŝer yürürdi.
(14)

Dāvūd 

Ǿaķabince ŧoķuz oġlı ve daħı ķız ķarındaşları giderleridi, oġulları giderleridi. Ŧabl 

u Ǿālem ceküb ħayl u
(15)

ĥaşem birle bu Ǿažametile, Ǿaraśātile, şecāǾatla, devletile 

leşkerün ceküb giderleridi. Leşker tozı felekdeki güneş
(16)

ķaratdı. Atlar ayaġı naǾli 

mıħı yiri penbe bigi dutub tozudub göge atdı. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

720  Şöyle bį-ĥad leşkeridi ol çeri 

Kim erenler ŧutdı baĥrile beri 

 

Penbe bigi tozdı ayaķdan ķara yir 

Hāy u hūdan göge cıķdı şems-i şįr 
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Çarħa şuǾle irgürürdü yirde ŧįġ 

Er deminden baġlanurdı gökde mıġ 

 

Yirde insān urduġunca naǾrasın 

 
Gökde evren çāk iderdi zehresin 

 

Nįze bād esmezidi durışub 

Dūr ayaķdan göcmezidi ŧurışub 

 

725  Dem buħārından siyah oldı güneş 

Pāy-ı ġubārından śarardı ķaryeş 

 

Buncılayın leşkerile ol śeĥer 

Getdi Dāvūd eyleyüb Ǿazm-i sefer 

 

Diňle imdi bu ĥikāyet āslını 

Vir śalāvāt tā oķuyam aślını     

 

 d) Leşker Keşįden-i Sührāb Şāh Berā-yı Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

[46 b]
(1)

Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām çerisini çeküb içe 

ķona göce
(2)

altı gün ki getdi, yedinci gün olıcaķ Felesŧįn ırmaġınuň kenārına yetdi. 

Çayır çemen, lāle nesrįn görüb āb-ı revān
(3)

kenārına bār-ı bungāh, ħayme vü 

ħargāh çadırlar ķuruldı, sāyebānlar serāperdeler ķurdılar. Daħı ǾAmeliķa 

meliki
(4)

Sührāb’dan yaňa yigirmi biň er ķarāvül ķodılar iħŧiyātcün. Andan śoňra 
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bir ķac cāsuslar daħı gönderdiler kim varub
(5)

düşmāndan dil alub rast ħaber 

getüreler, ķande getdi geldi düşmānı bildüreler. Bunlar bunda, velį gör kim 

Sührāb
(6)

Şāh ol zemān kim ǾAmeliķa sulŧānı Sührāb Şāh ol pelįd gümrāh 

beglerine kim nāme göndermişidi. Az gün icinde maġribden,
(7)

Yemenden, Ĥicāz 

diyārından, Şam serĥaddinden, Ŧrablusdan, Rum deňizi kenārındaki vilāyetlerden 

ol ķadar leşker gelüb
(8)

cemǾ oldı kim nihāyeti yoġıdı, mūr-ı meliĥden daħı 

artuġıdı. On yedi gün taħtıgāhında ĥażara’l-mevtde olub ħazįneler
(9)

acub begler 

üzerine źürr-i gevher śacub yeyüb icüb merd ü meydānlara, pehlüvānlara ħilǾat 

geyürdi. Andan śoňra yedi
(10)

gün cebe ve cevşen gördi, ĥisāb kitāb oldı. Altı yüz 

altmış altı biň at gecimlü, cevşenlü, yaraķlu, behādur
(11)

serverler er deftere geldi 

kim her birisi tįġ-zen, ħaśm-ı efgen, zemānında Tehemten miŝālidi. Cümlesine 

mal, genc virildi. Bir ay
(12)

śoňra Sührāb Şāh gördi kim buyurdı kim göc ķıldılar, 

ħayme ve cadır bār-ı bungāhıdı yüklendi, mihād ķatar cekildi. Ol
(13)

bį-nihāyet 

leşker atlar arķasına geldi, yürüdi. Leşker tozı gök yüzinde žulumāt-ı baĥri bigi 

yürüdi. Yine ice
(14)

ķona göce ǾAmiķ Refāyim ŧaġınuň cıķurında ķondı. Dāvūd 

cānibinden yaňa on dört biň er ķarāvül Aħįş Māġūħ
(15)

meliki baş dikdi. Andan 

śoňra Dāvūd ordusından ħaber getürmege cāsus kös gönderdi. Cāsūs daħı
(16)

getdi. 

Sührāb Şāh Ǿıyş u nūş ķılub ārām itdi. Ol yaňa (cā)sūs-ı Dāvūd daħı Sührāb Şāh 

kim Refāyim ŧaġına
(17)

ķondurdı, daħı gelüb Dāvūd’a ħaber virdi kim altı yüz 

altmış biň adamıla Sührāb Şāh üzerüňe geldi, ġāfil mebāş
(18)

kim anuň bigi yaraķlu 

çeridür kim anuň miŝāli çeri İskender, Ferįdūn, Çimşįd cemǾ itmemişdür. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Eyle bį-ĥad geldi leşker ol agāh 

Yiryüzin ŧutmışdurur miŝl-i giyāh 
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Kim Ferįdūn’ile Cem ŧuru Selįm 

Anĥa cemǾ eyledi miŝl-i sipāh 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Sührāb Şāh’uň ol bį-ĥad 

leşkerile geldügin
(21)

kim işitdi, andan śoňra bir zemān tefekkür itdi kim ķaśd 

eyledi kim olanca çerisin cemǾ idüb üzerine vara, cenk[47 a]
(1)

ide, cihānı Sührāb 

gözlerine tenk ide. Velākin yine taĥammül ķılub reǾayān-ı benį İsrāǿil’le meşveret 

eyledi. Eyitdiler kim:
(2)

Senüň Ĥaķ TeǾālā’dur yārıcuň, Ķuds’e varub Ǿibādete 

yüzin urub münācāt eylegil, ĥālüňi söylegil. Ĥaķ TeǾālā ne kim
(3)

buyurursa anuň 

söziyle Ǿamel eylegil, didiler. Ol Allah ǾAlįm’dür, cemįǾ olacaġı bilür. 
246

.

.
(4)

Pes Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām atına suvār andan 

tenhā dönüb Ķuds’e gelüb Ĥaķķ’a ibādet ķılub münācāt eyledi. Didi kim: Ya 

Rabbį, bunca
(5)

biň çeriyle ol ǾAmaliķa ķavmi yine baňa ve benüm vilāyetüme 

ķaśd ķıldılar. Yā seyyid-i Mevlāyį, baňa ne buyurursın? Varayım
(6)

anlaruňla cenk 

ideyim mi yāħud leşkerümi ŧaġıdayum mı? Nuśret senden dilerem ki Ħālıķ u 

Cabbār ve Ķahhārsın, didi.
(7)

Daħı biň śıġır, on biň ķoyun ķurbān eyledi. Nidā-yı 

ulūhiyyet geldi kim: Yā Dāvūd, var kim saňa nuśret virem, Sührāb’uň 

ķanın
(8)

ķılıcla ķara yire ķaram, didi. Ol ħiŧāb-ı Ǿizzeti kim Dāvūd işitdi, derĥā(l) 

secde itdi. Şāź olub çerisin kim cemǾ itmişidi,
(9)

Ǿalā śabāh gelüb yine leşkerine 

yetdi. Andan daħı çerisin ķaldurdı gitdi. BāǾil bin Perācem yirinde ķondı. Ħayme 

ve ħırgāhlardan
(10)

yiryüzi aġarub kāfūra döndi. Ol cānibden yine Sührāb Şāh 

cāsusı gelüb ħaber virdi kim: Şehā, Dāvūd
(11)

leşkerin cemǾ idüb geldi, velākin 

anuň çerisinden senüň leşkerüň çoķ ǾAmeliķa ķavmi benį İsrāǿil 

leşkerinden
(12)

artuķdur. Bu gün dört gündür kim ǾAmiķ śaĥrāsı yirinde ķondı, 

diyicek Sührāb Şāh ol žālim-i gümrāh Dāvūd’uň çerisin,
(13)

uşaġun, irisin 

kendüsinüň leşkerinden azıraķ olduġına sevindi. Tāc u devletine ķıvandı. Baħt u 

                                                 
246

 Mânâsı: “Muhakkak ki Allah, çok iyi işiten, çok iyi bilendir.” 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu âyet-i kerîmenin tamamı şu şekildedir: “Ey iman edenler! Allah’ın ve 

Resûlünün huzurunda öne geçmeyin. Allah’tan sakının. Şüphesiz Allah işitendir, bilendir.”  

Hucurat Suresi/ 49/1 Yazır, s. 375. 
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saǾādetine leşker-i bį-
(14)

nihāyetine feraĥ oldı, ġurūr ķıldı. Bilmedi kim ġurūr 

ķılmak devlet-i bād-ı saǾādet āħirlere tizcek intiķāl ider. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

730  Pāyidār olmaķ dilerseň tāc u taħt 

Ġarra olma devletüňe nįk-baħt 

 

Devleti başdan giderür coķ ġurūr 

ǾĀķiliseň olġıl ehl-i meskenet 

 

Ġarra vü ħūd-bin olıcaķ bir melik 

Aňa bāķį ķalmayıser memleket 

 

(17)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd’uň cerisi azdur diyüb Sührāb Şāh 

bį-iħtiyāŧ olub śaĥrāda
(18)

oturdı. Ħavfı göňlinden götürdi, ortaya meclis altın 

getürdi. Beglerile yiglerile Ǿıyş u nūşa başladı.
(19)

Fikri bu kim bir ķac gün Ǿıyş u 

nūş ide, daħı andan śoňra Dāvūd üzerine gide cenk ide, cihānı gözine tenk
(20)

ide. 

Sührāb Şāh bunmada, yimekde, icmekde; velį Dāvūd gör kim nice idecekdür? 

Nite cünkim Dāvūd gelüb ǾAmiķ śaĥrāsında
(21)

ķonub leşkerile oturdı. ǾĀķıbet bu 

tedbįri ortaya getürdi kim düşmān çerisin śınġun ķıla, Sührāb cigerin pür-ħūn[47 

b]
(1)

 ķıla. Pes Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām cerisin dört bölik ķılub bir bölüge ǾAvā bin 

Çerüpā begler begisini baş dikdi. İkinci bölügine daħı ķarındaşı İlyā’yı
 (2)

başı 

dikdi. Ücünci bölüge Evyāŝer bin Aħį Melįħ’i baş diküb dördünci baş-būġ olub 

daħı dört Ǿalemle ĥayl-i ĥaşemle dört
(3)

bölük leşkerini cekdi. Daħı düşmen cerisi 

üzerine getdi. Nıśfu’l-leyle olıcaķ Sührāb’uň ordusına yetdi. Bu
(4)

yaňadan Sührāb 
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Şāh ol kāfir-i gümrāh daħı emr eyledi, oňca ne ķadar ǾAmeliķa begleri varise 

putħāneye varub putlara
(5)

secde ķılub düşmen üzerine istiǾānet dilediler. Dört yüz 

gümişden ķırķ daħı ķızıl altundan putları varıdı ki
(6)

cümlesinüň gözleri laǾl-i 

gevheridi. Dört yüz keşişleri varub ol putlara ħiźmet ķılurlarıdı. Sührāb Şāh 

daħı
(7)

putlarına yüz sürüb andan gelüb meclis ķurub Zerrįn ķadeĥler gülgūn 

şerāblara el urub Dāvūd ġuśśa
(8)

sın ferāmuş eyledi. Daħı buyurdı, ħazįnesin 

acdılar. Ol oturan ŧuran beglere yeglere mal u genc, ceb ü cevşen 
(9)

ulaşdurdılar. 

Geregince kimine yaraķ, kimine dil, kimine daħı il virdiler. Zįrā kim cihān ķavmi 

dillü aślı olur.
(10)

Ķacan kim ol Sührāb Şāh’uň ol pelįd gümrāhuň serhengleri ol 

ǾAmeliķa ķavminüň melikleri beglerinden
(11)

baħşiş gördiler. Her birisi cān u 

göňülden muŧįǾ olub ħiźmetine ŧurdılar. Andan yine Sührāb Şāh’a baş 

götürüb
(12)

didiler kim: İy ǾAmeliķa serverleri ve iy Yemen ŧāyif mihterleri ve 

maġrib zemįn dilāverleri eger kim baňa putlarum yārı
(13)

ķılub Dāvūd’a furśat 

virürse ol dedem ve atam helāk iden çūbān beççeye elüm irerse her biriňüzi bir 

vilāyete
(14)

server ķılam, diyüb Sührāb Şāh Ǿıyş u nūş, beglerile vaķtini ħūş, Dāvūd 

ġuśśasın göňülden ferāmūş eyledi. MeǾa’l-
(15)

ķıśśa Sührāb pelįd ol FirǾavn 

aślıǾanįd nesli Şeddād Ferįd rūzigār şiddetinden, düşmān hücūmetinden fāriġü’l-

bāl
(16)

oturmaķda; bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Dāvūd’a geldi. Ol zemān kim 

Dāvūd çerisin dört bölük kim itdi, leşkerin çeküb
(17)

ki ol gice Sührāb Şāh 

ordusuna yetdi. Ol ulusuň dört ŧarafından ŧabl calub ķılıc çeküb naǾralar 

urub
(18)

Allahu TeǾālā’ya tekbįr getirüb düşmān çerisin baśa düşüb yürüdiler, cenk 

itdiler. Bu yaňadan Sührāb ġāfil
(19)

oturub Ǿıyş iderken nāgehān ceng-i çeri āvāzın 

işidüb hay nedür görüň, diyince feryādcılar gelüb ķarāvül
(20)

urıldı. Gelüb feryād 

ķılub eyitdiler kim yā şāh! Ne ŧurursın dört ŧarafdan Dāvūd’uň çerisi geldi, didiler. 

Tiz Sührāb
(21)

bezmi ķoyub rezm yaraġın gördi. Yirinden ŧurub raħşına suvār olub 

ĥāżır olan leşkerile çadırları üzerinden[48 a]
(1)

ŧurdılar. Pehlüvānlar el ķılıca 

urdılar, muĥanneŝler ķacub yola girdiler. ǾAmeliķa çerisi ġayret ķılub 

Dāvūdįler’ile ol gice nıśfu’
(2)

l-leyl icre bir Ǿažįm cenk itdiler, gözler görmiş degil. 

Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol ķaraňu dün icinde nāmüdār 

Bir Ǿaceb cenk oldı kim şöyle ki var 

 

Sünnį kāfir iki leşker ŧurdılar 

Borızanlar borı śurna urdılar 

 

735  Kös-i mihter calduġınca żarbile 

Şarķı onı gümledürdi ġarbile 

 

Virdi çarħ-ı ķubbeye nūr-ı siper 

Ķıldı ħāk-i śuffeye rūşen teber 

 

Miŝl-i bārān aķıdurdı ķanı tįġ 

Ħūn çıķuben baġladı göklere mįġ 

 

Gürz cerengi ötdügince çāke çāk 

Gökde şįrüň zehresi olurdı çāk 

 

Kös (ü) ĥarbįden gümleridi felek  

İns ü ĥarbįden iňleridi semek 
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740  Gün gögermişidi felekde bir keden 

Çarħına siňmişidi merįħ ürküden 

 

Ol benį İsrāǿil’üň cümle eri 

Ŧįġ çalub öldürürdi kāfiri 

 

Diňle imdi işbu cengüň ĥālini 

Vir śalāvāt diňle hem aĥvālini 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince egerci kim ǾAmeliķa çerisi ġayret ķılub 

duruşdılar.
(10)

Velākin Dāvu(dį)le(re) Ĥaķ TeǾālā yardım itdigi ecilden ķılıc urub 

ol ķaraňu icinde Sührāb çerisin śıdılar, ordusın yaġma
(11)

ķıldılar. Ol putları 

ħaymesinden cıķarub ol dört yüz keşişlerüň boyunların urub Sührāb’uň 

ħazįnesin
(12)

ve defįnesin alub leşker ħalķı ŧuyum olub ǾAmeliķa beglerinüň atı 

ķoltuġın ŧoldı. Ol fetĥi görüb nuśret viren Allah’a
(13)

dāyim şükürler ķıldılar. Ol 

dört yüz gümiş putları ķırķ daħı altun putları bozdurdı. Develere ķatırlara 

yükledüb
(14)

ulu oġlı Evsāl(üm)’ü baş diküb on dört biň erile Ķuds’e gönderdi. 

Amma kim çerinüň begleri daħı ellerine giren
(15)

esirden mal u gencinden 

nevgerlerile ķovlarıla Dāvūd’uň oġlı Evsāl(üm)’ü bile ķoşub ol gice evlü evine 

gönderdiler.
(16)

Şöyle oldı kim Dāvūd’uň çerisinüň nıśfı daħı ķalmadı getdi. 

Dāvūd’uň vezįri Berħiyā bin Engiyā çerinüň ŧaġılduġın
(17)

görüb taǾaccub itdi, 

Ǿaķlını ŧaġıtdı. Daħı sürüb Dāvūd’a gelüb didi kim: Yā nebiyyallah, bu çerinüň 

ekŝeri senüň oġluňıla
(18)

bile getdiler. Eyü varmaduň, şāyed kim küffār çerisi śabāĥ 

olıcaķ cemǾ olub senüň çerinüň coġı getdügin
(19)

bileler, daħı gelüb bizümle yine 

cenk iderlerse çerimüzüň nıśfı daħı ķalmadı, bizi ġāret iderler. Cehd it kim
(20)

ol 

leşkeri yine döndüresin, orduň yirine ķondurasın, düşmān ele girincek Ķuds’e 

gönderesin, didi.
(21)

Dāvūd’a naśįĥat eyledi. Amma kim Dāvūd eslemedi. Didi 

kim: Düşmān śındı, erü soyundı. Hemān bālın yimek gerekdür. Bu Ǿabeŝ[48 b]
(1) 
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sözdür, didi. Allahu TeǾālā’yı aňmadı, kendünüň devletine bilmedi kim ġurūr 

ķılanlara ziyān irecekdür. Devlet dāmenini düşmān
(2)

destine girecekdür. Dāvūd’uň 

bu ġurūrın göricek beġāyet taǾaccub itdi. Bildi kim bu ġurūrdan Dāvūd’a bir belā 

gelecekdür,
(3)

düşmān ġālib olacaķdur. Cünkim ol gice gecdi, Ǿalā śabāĥ oldı. 

Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol seĥer ki āfitāb-ı ķāsımı 

ǾArża ķıldı cün cemāli hemāşimi 

 

Çekdi murħı tįġı atdı o hucūm 

Ķacdı anı göreben bu māh-ı Rūm 

 

745  Gün yüzin gösterdi şemǾi zemān 

Getdi şeb yalmanı türkį-veş hemān 

 

Cün aġardı ŧaň yiri oldı śabāĥ 

Pes müǿeźźin eydiridi e’ś-śalāĥ 

 

Virilürdi sünniler icinde baň 

Çalınurdı kāfirler icre daħı çaň 
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Cün güneş ki rūşen itdi Ǿālemi 

Ŧurdı defǾ yirlerinden ādemį 

 

Diňle imdi oķıyayın dāsıtān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya cāvidān 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince oldem vaķt-i seĥer yeticek Sührāb Şāh daħı bir 

yüce
(9)

yire cıķub Ǿalemin acub kösi ĥarbi calub ǾAmeliķa çerisinüň ŧaġılancaları 

Sührāb’uň Ǿalemin ki gördiler, birin ikin
(10)

ķatına geldiler. Gün ķubbe-i felege 

dikilince ǾAmeliķa beglerinüň olmayanları ķatına gelüb cemǾ oldılar. Olanların 

dikenlediler
(11)

ve gelen çerisin ĥisāb itdiler. On yedi kişi ķılıcdan gecmiş, beş kez 

yüz biň er ķatına gelüb cemǾ olmış. Sührāb çerisin
(12)

yanında göricek ġayret cenk-

i ĥarbį çaldurub ķılıc ceküb Dāvūd’uň üzerine yürdi. Cālūtįler çerisinüň 

atları
(13)

ayaġından cıķan toz gökdeki güneş yüzin bürüdi. Merrįĥ felek ol cengi 

görüb ķanı ķurudı, yirinden uruŧurdı.
(14)

Bu yaňadan Dāvūd’a ħaber geldi kim ġāfil 

mebāş kim yine ǾAmeliķa ķavmi cemǾ olub geldiler. Ne çāreň varısa eyle, didiler. 

Dāvūd
(15)

çavuşlar gönderüb ķatında ĥāżır olan çerisin cemǾ itdi. Likin ġāyet az 

çeri bulundı. Amma Dāvūd ķuvvetlü, şecāǾatlü,
(16)

śalābetlü kişiyidi. Düşmāndan 

yüz çevürmeyüb ol az çeriyle Allahu TeǾālā’ya tevekkül ķılub dįn ġayretine 

ķacmayub düşmān
(17)

üzerine tįġ ceküb yürüdi. Kös ĥarbįler urdılar, giyuş 

ķurbānlar acdılar. Tįr ü kemānlar ele aldılar, elmās mıśrį
(18)

ķılıclar cekdiler. Daħı 

ǾAmeliķa çerisinüň üstine deryā-yı Ǿummānların aķub getdiler, atlaru ayaġından 

yedi ķat yirleri egletdiler.
(19)

Hay u hūdan felekleri iňletdiler. Allahu TeǾālā’ya 

tekbįr getirüb yürüdiler. Ol yaňadan Sührāb daħı Dāvūd’uň öňince 

çerisiyle
(20)

gelüb cenge ŧurdı. Göricek ķaķıyub ħışma gelüb çerisin çeküb ŧabl-bāz 

çalub Ǿalem cezüb kös-i ĥarbį döküb
(21)

beglerile biriküb Dāvūd’uň üzerine yürüdi. 

Ol geldi, bu vardı. İki leşker ħalķı birbirine el ķardı. Yedi kerre[49 a]
(1)

ǾAmeliķa 

çerisini seyf çeküb Dāvūd çerisin sancāġına varınca ķırdılar. Yedi kere daħı benį 

İsrāǿil serverleri
(2)

ġayret ĥamiyyet ķılub ǾAmeliķa çerisin ķırub ķanların ħāke 
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ķarub Sührāb Şāh’ı sancāġına varınca ķırdılar. Tā kim
(3)

aħşam olınca Dāvūd 

çerisin śıdılar. Sancāġına irince ķırdılar. Cünkim aħşam irdi, cenk daħı kemāline 

irdi,
(4)

otuz dört yirde adam başı uma ŧurdı. Server-i ser-firāzlar bildiler, otuz dört 

biň er ǾAmeliķa’dan
(5)

ve benį İsrāǿil ķavminden ķırıldı. Begler melikler üzerine 

heybet düşdi. Ancalaruň Ǿaķlı şaşdı, nicelerüň daħı 
(6)

zehresi çāk oldı, at üzerinden 

gecdi. İy nicelerüň cigeri döymedi gįk yire ķacdılar. Niceler baş
(7)

virdi, niceler 

daħı baş aldı. Śaflar yıķub alay ŧaġıtdı. Cünkim aħşam gecüb yatsu vaķti kim 

yetdi, göz gözi
(8)

görmez olıcaķ ŧabl u āsāyiş çalub iki leşker birbirinden ayrıldı. 

Sührāb ordusına girdi, butların bulmayub
(9)

āhın felege irgürdi. And icdi kim atdan 

inmezem, tā Dāvūd başın gevdesinden götürmeyince, putlarumı ele 

getürmeyince,
(10)

diyüb ol gice tā śubĥ olanca at üzerinde leşkerile ŧurdılar, ķarār 

itdiler. Andan buyurdı Sührāb Şāh çerisin
(11)

dört bölük ķılub Dāvūd çerisin 

ıraķdan iĥāŧā itdiler ķacmasun. Çün ķaśd bu kim Ǿalā śabāĥ olıcaķ 

Dāvūd’uň
(12)

çerisin ŧaġıda, Dāvūd’ı dutub öldüre, putların elinden aldura. Bu 

yaňadan Dāvūd daħı Ǿaleyhi’s-selām gelüb bir yüksek yire cıķub
(13)

ŧurdı. 

Düşmānuň çerisinüň dört yaňadan yolın baġlayub iĥāŧā itdügin kim gördi, beġāyet 

dil-perįşān oldı.
(14)

Zįrā kim Dāvūd’uň çerisin küffār leşkeri ortasında Ülker 

yılduzı bigi ķaldı. Hemāndem Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām atından yire inüb
(15)

bir 

ħalvet maķāma varub abdest alub yüzin ħāke urub śubĥ olınca Ǿibādet ķılub 

düşmāna nuśret bulmaġıcün
(16)

ol Fettāĥ’dan nuśret dileyüb iħlāśıla duǾālar ķılub 

niyāz olub didi kim. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

750  Cünki Dāvūd anda ŧāǾat eyledi 

Ħāke yüz sürüb münācāt eyledi 
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Didi yā Rab ism-i aǾžam ĥaķķıcün 

Ħılķat-i Ĥavvā vü Ādem ĥaķķıcün 

 

Ol Ħalįl’üň ŧutduġı fermānicün 

Ķuds’inüň getürdügi ķurbānicün 

 

Hūd u Śāliĥ Ǿizzet-i Eyyūb’icün 

Ĥüsn-i Yūsuf ħūn iden YaǾķūbicün 

 

Yūnis’üň ol çekdügi zindānicün 

Ħışm-ı Nūĥ’uň gördügi Ŧūfān’icün 

 

755  Mūsā’ya nāžil olan Tevrāt’icün 

Ǿİzzetiňi şerĥ iden āyāticün 

 

Ol Muĥammed ĥaķķıcün kim kalısar 

 
Faķrı Ǿarşa taħtıgāhın śalısar 

 

Çār-i yārį ĥaķķıcün ola velį 

Ol ġazālar ĥaķķıcün kim ķıla Ǿalį  

 

[49 b]  Ben ķuluňa yā Rab eyle himmeti 

Baňa küffār üzere virgil nuśreti 
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Böyle diyüb Dāvūd anda itdi 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya nįk-ħāh 

 

 e) Dāsıtān-ı ǾAzįmet-i Şoden-i Sührāb Ġālib Şoden-i Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām  

 

(3)
Ĥakįm ķavlince Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām bu vechile münācāt idicek nidā-yı 

ulūhiyyet geldi kim: Yā Dāvūd, çeriňi dört bölük eyle,
(4)

ordundan çıķ git, ol ŧaġ 

üzerine var. Daħı śubĥ olıcaķ dört bölük çerüňle düşmānuň dört cānibinden gel 

kim
(5)

saňa nuśret virevüz, didi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ol ħiŧāb-ı Ǿizzeti kim işitdi, 

şāźılıķ ķılub secde-i şükr itdi. Andan śoňra
(6)

gelüb leşker ħalķına Ĥaķ TeǾālā’nuň 

emrini tenbįh itdi. Benį İsrāǿil ķavmi işidüb şād oldı. Daħı Dāvūd çerisin
(7)

ceküb 

ķacar bigi olub ordusından çıķub bir ŧaġ varıdı, ol ŧaġuň üzerine gelüb çıķdı. Daħı 

çerisin
(8)

dört bölük itdi, nite bir böligine ǾAvā bin Çerüpā’yı, ikinci bölügine 

Berħiyā bin Engiyā, ücünci bölügine daħı Aħį Melįħ
(9)

oġlı Evyāŝer, dördünci 

bölügine daħı ulu ķarındaşı İlyā’va ıśmarlayub śabāĥ olmasın gözleyüb ŧurmaķda; 

her birisi Ĥaķķ’a
(10)

nāliş ķılub nuśret dileyüb yalvarmaķda, bunlar bunda, bizüm 

ķıśśamuz ol yaňadan Sührāb Şāh çerisi Dāvūd ķacdı diyüb
(11)

Sührāb Şāh’a ħaber 

oldı. Sührāb, Dāvūd elden ķurtuldı diyüb incindi. Andan leşkerin çeküb Dāvūd’uň 

gelüb or
(12)

dısı icine girdi, yaġma ķıldı. Ŧavardan, rūzdan, maldan, ħaymeden, 

çadırdan, atdan, ķuldan, deveden, ķatırdan nekim varise tārāc
(13)

idüb ǾAmeliķa 

ķavmi şād olub Sührāb Şāh daħı tā ol gice śubĥ oluncaya dek düşmān ġāfil felek 

şiddetinden emįn
(14)

olub zerrįn ķadeĥle gül-gūn şerāb ele alub ǾAmeliķa 

serverleriyle ħūş gecmekde, tā kim ol gice gecüb śubĥ yetişdi.
(15)

Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

760  Ol seĥer kim āfitāb-ı şeh Ǿalį 

Śaldı meydān icre şįrįn-dil dalı 

 

Śalśalı meh leşkerin itmege tār 

Çekdi ķınından cıķardı źü’l-fiķār 

 

Eyle śaldı žü’l-fiķārı Şįr-i Ĥaķ 

Kim ķanına gökde ġarķ oldı şafaķ 

 

Dutdı çarħı şįr-veş ol cengile 

Ķacdı şāh-ı śalśalı ħar cengile 

 

Virdi şuǾle āfitāb-ı źü’l-fiķār 

Uş oldı envārile ol diyār 

 

765  Cün aġardı ŧaň yiri oldı seĥer 

Ŧurdı Dāvūd ol śabāĥ iy nāmuvār 

 

Diňle imdi ķıśśa nedür iy śafā 

Vir śalāvāt pes becā-yı Muśŧafā 
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 (20)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim śabāĥ oldı, hemāndem Dāvūd atından 

inüb śubĥ nemāzın kim ķıldı, ele yüze sürdi. Daħı
(21)

bismillāhi diyüb atından yitüb 

ol dört bölük çerisine emr eyledi. Dört yanından seyf çeküb Allahu TeǾālā’ya[50 a 

]
(1)

tekbįr getürüb sekįne-i Ǿālemler öňce götürüb düşmān üzerine yürüdiler. Ol 

yaňadan ķırķ biň er daħı
(2)

Sührāb sancāġı dibinde ĥāżır olub ŧururlarıdı, çerisin 

geldügin görürleridi. Şāha ħaber ķıldılar kim neye ŧurursın,
(3)

Dāvūd ĥįle ķılmış 

çerisin çeküb uş üstüňe geldi, diyicek Sührāb bildi kim düşmān kendüye bir 

manśıba gecdi kim
(4)

eclāc bir kimesneye gecmedi. Ġayret ķılub rezm icün 

yirinden ķalķub hemāndem śıcrayub atına binince Dāvūdįler
(5)

daħı irişdi. 

Cālūtįler’e seyf ceküb cenge ķarışdı. Ol yaňadan Sührābįler daħı gördiler, 

Dāvūdįler gelüb
(6)

ġulū ķıldı. Pes ol ķırķ biň āhen-pūş serverler, bahādurlar ķįş 

ķurbān ķaķub ġiryū ķılub gelen çeriye ķarşu
(7)

varub bir zemān ceng-i āşūb 

ķıldılar. Tā kim yedi yüz server ķılıc yüzinde ħarca gitdiler. Sührāb sancāġı 

dibinde ķurbān
(8)

oldılar. Andan ǾAmeliķa cerisini ķılıcdan gecürdiler. Sührāb 

Şāh’ı daħı ķacurdılar. Ol altı kez yüz biň eri
(9)

śıdılar. Amma kim ǾAmeliķa ķavmi 

şol ķadar cenk itdiler, Nerįmān-ı cihān āferįn ķılurdı. Velį düşmāna çāre 

idemediler.
(10)

Nažım: 

    

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Kūh-ı kāfir çalışurdı bį-Ǿaded 

Lįk yarı ķılmadı anlara Aĥad 

 

Tįġ-ı ķuvvet aśśı ķılmaz servere 

Virmeyince nuśret Allahü’ś-śamed 
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Neŝir: Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd
(12)

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ 

TeǾālā’nuň iźniyle ǾAmeliķa çerisin kim ŧaġıtdı, Sührāb Şāh daħı bār-ı bungāhın 

yirinde ķoyub malı
(13)

ħazįneden el yuyub düşmāndan zebūn olub getdi ve 

ǾAmeliķa ħalķı kim ķacdılar, āb-ı rūyı yir yire śacdılar, cebe vü cevşen
(14)

lerin 

kim ol yazıda yire śacdılar. Andan Dāvūd peyġamber Ǿaleyhi’s-selām düşmāna 

kim furśat buldı, nuśret viren Ħālıķ’a dāyim
 (15)

şükürler ķıldı. Benį İsrāǿil ķavmi 

daħı ǾAmeliķa ķavminüň malın yaġma vü tārāc ķıldılar. Andan śoňra Dāvūd gelüb 

Sührāb’uň
(16)

dįvān-ħānesine girdi. On iki sıbŧuň melikleri daħı cemǾ olub her 

birisi dutsaķlu dutsaġın Dāvūd’a Ǿarż
(17)

ķıldı. Dāvūd ķatında miķdārınca her birisi 

Ǿizzet buldı. Amma kim bu yaňadan Sührāb Şāh daħı kendünüň çerisin
(18)

śınduġın 

kim gördi, biň miķdārı kendünüň ħāś ķullarıyla ķacub yola girdi ve bir ķażā idedi 

kim kendü ve bādı
(19)

kendüyi ħalāś idemedi. Nite YuǾā bin Çerüpā on biň bahādur 

serverleriyle Sührāb’uň derpāyın sürüb getdiler.
(20)

Felesŧįn ırmaġına varınca 

ardından irüb yetdiler, cenk itdiler. Velākin YuǾā Sührāb’ı ķafasında urub 

ķan
(21)

gözin büriyüb atdan yıķdı. Üstine cıķdı, ellerin baġladı, cigerin ŧaġladı. 

Daħı dönüb Dāvūd’dan yaňa getdi.[50 b]
(1)

Yaķįn gelicek Dāvūd’a müjde 

gönderdi, āgāh itdi. Ol yaňadan daħı Dāvūd’uň dįvānına dökeli begler geldiler, 

üns ü yoldaş
(2)

yoķladılar, er dökenlediler. Amma kim gördiler kim Dāvūd’uň 

begler begisi YuǾā bin Çerüpā gelmedi. Dāvūd’uň melūl oldı. ǾAcabā ne ĥāl 
(3)

ol 

diyu hay görüň diyince ġavġa belürdi. Bir ĥācib gelüb Dāvūd’a müjde ķıldılar 

kim: Yā nibiyyallāh! Müjde ola kim
(4)

ǾAvā bin Çerüpā begler begi düşmānuň 

Sührāb Şāh’ı devletüň eli birle ŧutmış, śalābetüň kemendin birle elin 

ķafasında
(5)

baġlamış, siyāsetüň pelhengini boyna śalmış, keşān-ber-keşān uş esįr 

getürdi, didiler. Kim ķacan kim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ĥāciblerden
(6)

bu ħaberi 

kim işitdi, şāź ħurrem olub dişin ışıtdı. Ħaber getüren ĥāciblere Ǿaŧālar virdi. 

Andan YuǾā bin Çerüpā
(7)

Sührāb Şāh’ı el ķafasında baġlu cigeri ŧaġlı aldı, dįvān 

icine gerdi. Dāvūd’uň taħtına ķarşu yürüdi. Pes
(8)

YuǾā bin çerüpā Dāvūd daħı taħtı 

öňinde baş ķodı, medĥ ü ŝenālar ķıluben iydür: Yā nebiyyallāh, hemįşe 

düşmānlaruň eli baġlu
(9)

karşuňa zebūn gelsün, didi. Andan Dāvūd Nebį Ǿaleyhi’s-

selām begler begisin (diň)leyüb āferįn ķıldı. Mal u genc, il ü iķlįm baġışladı. 

Kendü
(10)

arķasında lipāce kemeri geyāyį baġışladı. Coķ istimālātlar daħı ķaldı. 
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Eyitdi: Yā ǾAvā, eger Allahu TeǾālā’nuň taķdįrinde varısa
(11)

seni başum berāberi 

idem, didi. Daħı Dāvūd ķahrı yüzinden Sührāb Şāh’a nažar ķıldı. Gördi kim 

Sührāb Şāh’uň ol
(12)

žālim-i gümrāhuň başında devlet tācı düşmiş. Ķaķımaķ birle 

buyurdı, Sührāb’ı siyāset ķıldılar. Bārıgāh ķapusında çavuşlar
(13)

şāhicün dār 

dikdiler. Daħı keşān-ber-keşān cellādlar dārına getürüb dār itdiler. ǾAmeliķa 

sulŧānıken şedād tāc u taħtın
(14)

elden alub vücūduň dāra śaldılar. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

İy nice biň Şāh-ı Sührāb aġa bil 

Ħāk olubdur ħākini śavurdı yil 

 

770  Źerre źerre arar olsaň ger turāb 

Pāy-i serdür topraġ olmış bį-ĥisāb 

 

Her ne yirde bitdi ise bir giyāh 

Bil ki oldur ħāk mįre pādişāh 

 

Gözin ac baķ ħāki sen ŧaş üstine 

Kim bitüb birisi biň baş üstine 

 

ǾĀķiliseň dünyeye aldanmaġıl 

Saňa bāķį ķala anı śanmaġıl 
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Ĥaķķ’a dāǿim ide görgil ŧāǾati 

Kim bilesin āħir vire cenneti 

 

775  Sözini Firdevsi’nüň ŧutub temām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya hem selām 

 

 f) Ķıśśa-yı Sām-Suvār Cenk-i Mühelheli Cin 

 

Ĥakįm ķavlince Dāvūd Sührāb Şāh’ı dār ķılub düşmene žafer 

bulduġına
(20)

şāź olub Ĥaķķ’a secde-i şükür itmekde, amma kim bizüm ķıśśamuz 

ol cānibden Sām’a geldi. Nite ol zemān kim Sām cihān pehlüvān
(21)

perį leşkerinle 

Ǿummān kenārında ķonmuşıdı ve Mühelheli cinle cenk mużāf berāber dutub cenk 

itmege el ķılıca urmuşıdı.[51 a]
(1)

Cünki gördi kim iki leşker muśāf baġladı Sām-

suvār ol perį atına suvār oldı at meydāna sürüb naǾra urub
(2)

Mühelhel’i meydāna 

ķıġırdı. Mühelhel daħı Sām’a gelmege ħavf itdi. Ĥāżır olan cin çerisine emr itdi, 

ne ķadar
(3)

cin çerisi varısa cenk aletlerin ellerine alub deňiz gibi gözleyüb irdi. 

Kimisi ķılıc çeküb kimisi
(4)

śalıķ śalub ve kimisi daħı nefŧlü şişeler götürüb kimi 

ŧob tüfenk alub Sām’uň üzerine bir ġulū ķılub
(5)

yürüdiler kim cin deminden felek 

yüzi ŧuman olub görünmedi ve hāy-ı hūdan Merrįħ ķulaġı köz olub bu 

cānibden
(6)

Sām daħı cin çerisinüň kendünüň üzerine ġulū ķılduķların göricek vay 

kim ķaķıdı, berķ miŝāli şaķıdı. Emr eyledi,
(7)

perį çerisi daħı elmās tįġlar çeküb cin 

çerisinüň üzerine yüridi. Toz ayaķlardan göge çıķub gün yüzin 
(8)

büridi. Yiryüzini 

cin çerisi ŧutdı, gök yüzinden perįler cin çerisinüň üzerine ŧaşlar yaġdırdı. Cinler 

daħı
(9)

hevāya yiryüzinden tob tüfenkler atdılar, cenkler itdiler ve perįler gök 

yüzinden nefŧlü şişeler atub cinnįleri
(10)

oda nefŧ yaķarlarıdı. Cinnįler yiryüzinden 

gök yüzine perįler ŧāyifesine zehir-nāk oķ atar ve baǾżı perįler varıdı kim
(11)

siĥrile 

gökden yire ķar, yaġmur, ŧolu yaġdururlarıdı ve cinnįlerüň sāĥirlerin göge yirden 

odlar yaķub đuĥān şerer
(12)

aġdururlarıdı. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Cin çerisinle idüb cengi perį 

Lāle renk eylediler ķandan yeri 

 

Cinnįler atışduġınca odlar 

Çarħ-ı kejrev ŧolarıdı dūdıla 

 

Gürzile dögişdügince çāķa cāķ 

Doblayub yir gümleridi çarħ u ŧāķ 

 

İtdügince tįġıla cengi perį 

Bāl u perden pür alurdı gök yiri 

 

780  Gökde cinį śalduġınca śalıġı 

Ħūb-ı śuda iňledürdi balıġı 

 

Miŝl-i Merrįħ itdügince cengi Sām 

Cün buħārı baġladı gökde ġam 

 

Ger dilerseň şerĥ idem men dāsıtān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya dōsıtān 
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(17)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince perįler leşkeri cinnįlerile bu vechile cenk-i 

düşmān itdiler, ķanlarından yiryüzin lāle
(18)

renk itdiler. Anca kim gice irdi, 

birbirin görmez oldı. Bu vechile cenk ķılışdılar kim cān virüb başlar 

alışdılar.
(19)

Sām-suvār daħı ķam ķam ķılıcın ele almışıdı, cinnįlerden ol ķadar 

cinnį helāk ķılmışıdı kim cin ķanından yiryüzi baĥr-i
(20)

Ǿummān bigi cuşā gelüb 

aķardı ve ħūnbuħārı felek yüzine ķarabulut bigi ķat ķat olub çıķardı. Meger kim 

cenk
(21)

Mühelheli cinne Sām ŧūş geldi. Nite gördi kim bir zişt şekil ziftden, 

menāreye beňzer ķaddi var, bir mekkār seĥĥār ve[51 b]
(1)

ŧarrār durur kim miŝlin 

felek görmiş degül. Bildi kim Mühelheli durur, andan Sām sürüb muķābil olub 

naǾrā urdı kim ol
(2)

pehlüvānuň naǾrasından felek ŧası güm güm ötdi, göge velvele 

zelzele düşdi. Nicelerüň Ǿaķlı şaşdı, yüzin yire
(3)

düşdi. Buġūr Sām ķamķam ķılıcın 

ceküb Mühelhel’üň üzerine raħşın sürüb yaķįn gelincek ol yaňadan 

Mühelheli
(4)

cin daħı cenk iderken ķarşusından gördi kim miŝl-i mināreleyin bir 

ser-firāz pūş on beş arış ķadd ü ķāmet Ķahramān
(5)

śalābet, Merrįħ śıfat, Cimşįd 

ŧılǾat kimseye tįġ çeküb kendünüň üzerine gelür. Mühelheli bildi kim bu gelen 

Sām’durur.
(6)

Hemāndem elinde bir gergedan şāħı varıdı, Sām’uň ķılıcına ķarşu 

ŧutdı. Velikin ķamķam ķılıcınuň żarbı inüb şāħı
(7)

ħıyār mānendi iki dilüb yire 

śalınca Mühelhel diledi kim ķaçaydı, āb-ı rūyı yire śacaydı. Sām-suvār hemāndem 

Mühelhel’üň
(8)

kemerinden ŧutub ķuvvet idüb at üzerinden ķaldurub yire çaldı kim 

Mühelhel’üň Ǿaķlı başından getdi. Sām defǾ
(9)

atdan inüb ol melǾūnuň diledi kim 

kellesin keseydi, Ǿömr-i yayın yaśaydı. Velākin Mühelhel emān istedi: Tevbe
(10)

yā 

pehlüvān, saňa ziyān itmeyem ħiźmetüňden gitmeyem baňa emān Ǿömürden 

zemān virgil, didi. Yalvardı, ħāk-i pāyine yüz
(11)

sürdi. Sām daħı emān virüb 

öldürmedi, amma kim iki ellerin ķafasında baġladı, cigerin ŧaġladı. Daħı 

ķulaġına
(12)

İsm-i Ǿažam naķş olunmış menkūl gecürdi kim bend(d)en āzād 

olmaya. Andan yine Sām ķamķam ķılıcın yine eline alub cin çerisin
(13)

şol ķaśśāb 

ķıyub ķırdı ki ve ķurd ķoyun ürküdür bigi ürküdüb üzerlerine sürerdi. Nažım:  
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Cengi eyle itdi kim Sām-suvār 

Düşmeni başından oldı nev-diyār 

 

Śan ķoyuna girmişidi şāhe ķurd 

Kim eline girse_iderdi defiǾ murd 

 

785  Ķılıcından yaġdururdı bārān-ı ħūn 

Yiryüzini ķılurıdı lāle-gūn 

 

Cinnįler kim çalışub eyledi ceng 

İtdi ħaśmı çeşmine dünyāyı teng 

 

Ancılayın pehlüvānı çarħ-ı Zāl 

Görmemişidi vir śalāvāt māh-ı sal 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince ol ķadar cenk itdi kim cin çerisin śıdı, 

helāk
(18)

ekŝerinüň Ǿömrini Ǿadem yirlerini ħāk eyledi ve perį çerisi daħı cin 

çerisinüň hezįmet olduġın kim gördiler, ardlarına
(19)

elmās tįġlarıyla ol ķadar 

ķırdılar kim ol śaĥrā yüzi cin leşinden ŧaġa ķanlarından aķub ķarınca ırmaġa 

döndi.
(20)

MeǾa’l-ķıśśa ol gice tā śubĥa dek cenk itdiler. Amma cünkim Ǿalā śabāĥ 

oldı, cenk kemāle irdi, perį
(21)

çerisi cin leşkerin gerekince kim ķırdı. Andan Sām-

suvār buyurdı, ķızıl aŧlās bārıgāh ķurub Ħurrem Şāh’ıla[52 a]
(1)

Sām gecüb taħt 

üzerinde oturdı ve Sām ĥükm eyledi. Perįler varub Mühelheli cin serhenglerinden 
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ele girenleri bile
(2)

getürdiler. Ķolları baġlu ve cigerleri ŧaġlu siyāset meydānına 

ŧurġurdılar. Sām daħı Mühelhel’üň şekl-i ķabįĥine nažar ķılub
(3)

gördi kim bir 

köhne śūret, velį Ķahramān heyiat cinnįdür kim başı künbede, ķolları menāreye 

beňzer; gözleri deňiz-i
(4)

ǾArab ocaġına beňzer, ķaşları da şol ķazan ķalayı bigi 

gözlerinüň cevresi ķoşmış, yüzinüň diregi yoķ. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bir Ǿaceb ķorķuncdı ol cin bil 

Kim yüzine baķamazdı sinn bil 

 

Gözleri fanavus-veş yanarıdı 

Ķāmeti śanasın menāredi 

 

790  Baķışı evrāne beňzer cān alur 

Aślı cin anuň ceddi şeyŧān olur 

 

Oňca ķaķsa ħāk-i baĥre ŧıķa ol 

Omuz urma çarħ-ı deǾi yıķa ol 

 

Şekl-i ziştin göricek ol Şāh-ı Sām 

Anda ikrāh itdi andan ol iyām 
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Diňle imdi ķıśśa śāĥib-i kemāl 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya māh-ı sāl 

 

(9)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince Sām Mühelheli Cin’ni bu vechile ķabįĥ şekil 

göricek beġāyet taǾaccub eyledi. Didi kim: Yā Mühelheli, nicedür kim
(10)

senüň 

baňa itdügüňi ben saňa itdüm, diyüb diledi kim helāk ide. Velikin Mühelheli cin 

eyitdi kim: Yā Sām-ı cihān-dār,
(11)

ĥāşā ĥażretüňden baňa emā(n) viresin, cenk 

yüzinde öldürmeyesin, daħı şimdi Ǿahdüňden dönesin öldürmek
(12)

dileyesin. Daħı 

yüzin taħt-ı Sām kenārı üzerinde yire sürüb emān diledi, ħiźmete yüz sürmege 

ķısım yād eyledi.
(13)

Sām Mühelhel’üň tażarruǾ itdügin görüb emān virüb emr 

eyledi, boynından bendin giderdiler, ħilǾat-i ħāś geyürdiler.
(14)

Taħt kenārınde 

zerrįn śandal ķodılar, oturdı. Andan ol ele giren cinleri teraĥĥum idüb günāhın 

Ǿafv eyledi.
(15)

Cümlesine ħilǾat geyürdi. Bu cüretile żiyāfet ķılub doyurdı. Andan 

buyurdı, meclis altı ortaya geldi. Ol
(16)

Ħıŧāyį maĥbūblar, gümiş bileklü merġūnlar, 

altun ķadeĥleri ele alub gün bigi devr itdiler. Oturan ŧuran beglere rāĥatü’l-

(17)
ervāc diyüben śundılar ve muŧribler daħı sazlu sazın ele aldılar. Zühre-i zehrā 

bigi ceng çalub itdiler, ser-āġāz ķıldılar.
(18)

Nažım:  

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Meclis-i ħāś oldı cünkim lā-nažįr 

Gecdi zerrįn kürsi üzere her emįr 

 

795  Ŧutdı şehlā gözli sāķįler ķadeĥ 

Kim cemālin gören olurdı ķaraĥ 
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Diz çöküb çaldı muŧrib cengini 

Dile gelüb ķıllar itdi cengini 

 

Çarħa irgürdi sürāĥi ķulķulı 

Ķıldı muŧrib miŝli bülbül ġulġulı 

 

İtdi sāġar cün devrin temām 

Meclis icre kerem buldı ħāś u Ǿām 

 

 g) Ķıśśa-i Dāvūd Ǿaleyhi’s-Selām Sekįne-i DāverdenTevrāt Sekįne Be-Şehr-

i Ķuds-i Mübārek 

 

[52 b]Ĥakįm ķavlince Sām-suvār perįler sulŧānı oġlı Ħurrem Şāh’ile
 
ve 

cinnįler sulŧānı
(2)

Mühelheli Cin’nile Ǿıyş u nūş, vaķtini ħūş itmekde; bizüm 

ķıśśamuz ol yaňadan Dāvūd’a geldi. Nite dimege āşıķāne śalāvāt
(3)

ol zemān kim 

Dāvūd nebį Ǿaleyhi’s-selām ǾAmeliķa sulŧānı Sührāb’ı dār itdi. Andan ol ġazāda 

ele gelen malı beglerine yeklerine
(4)

taķsįm ķılub inǾām mįr ü sipāhį şād-kām itdi. 

Daħı dönüb Ķuds’e gelüb çerisine destūr virdi. Ol altun gümiş
(5)

putları bozub 

külceler düzüb śaķladı. Ķuds içre bir mescid yapmaġa ķaśd eyledi. Cünkim bunuň 

üzerine bir ķac
(6)

gün gecdi. Meger kim Tevrāt-ı Mūsā sekįne birle kūh-ı 

Demāvend ŧaġında bir ķac Ǿālimler ķatında olurdı kim ol Ǿālimler nemāz
(7)

muķįm 

olub Ħālıķ’a Ǿibādet iderleridi. Zįrā kim ol zemān kim İşmūǿil Ǿaleyhi’s-selām 

vefāt itdi, tabutı kim Dāvūd’a vaśiyyet
(8)

ķıldı. Dāvūd daħı tabutı atası Įşā’ya 

ıśmar(ladı). Śoňra Ŧālūt Dāvūd’ı helāk itmek dileyicek, Ŧālūt’uň 

vilāyetinden
(9)

kim çıķub getdi. Ol vaķt kāfir vilāyetine tabutı bile alub gitmege 

lāyıķ görmedigi cihetden Hārun neslinden
(10)

iki zāhid varıdı, seyyidleridi. Birinüň 

adı Ġūca ve birinüň adı Vaĥyū idi. Ataları daħı Evyinād’uyıdı.
(11)

Tez Dāvūd 

Ǿaleyhi’s-selām, Tevrāt-ı sekįne birle ol vaķt bu iki zāhidlere vardı kim kūh-ı 
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Demāvend ŧaġında maġara içre oturub
(12)

ħalķdan nihānį ŧāǾat iderleridi. Ǿİmrān 

dilince ol ŧaġuň adı CivǾādur. Pes Dāvūd yine diledi kim Tevrāt’ı Ķuds’e
(13)

getüre 

sekįne birle. Andan buyurdı, begler begisi YuǾā bin Çerüpā’ya otuz er cemǾ itdi 

kim cümlesi nev-ħaŧŧ ve nev-cüvān, merd-i meydān
(14)

ve pehlüvānidiler. İcinde bir 

muĥanneś ve bir ķoca yoġıdı, ser cümlesi yigirmile otuz yaş arasında idi. Bu 

leşkeri anuňcün
(15)

cemǾ itdi kim kāfirler nāgehān ŧuyub Tevrāt’ı almayalar. Zįrā 

kim ol ŧaġda yaġı kāfirler çoġıdı. Felesŧįn śınurıdı.
(16)

Andan Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām ol leşkeri çekdi yürüdi. Üc yüz Ǿālimler daħı Aħį Melįħ oġlı Evyāŝerile 

leşker öňince
(17)

Tevrāt’ı götürmege bile getdiler. Cünki yiye ice ķona göce gelüb 

CivǾā ŧaġına kim yetdiler. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām adam gönderdi,
(18)

ol kişiler 

varub ol iki zāhidlere ħaber itdiler. Anlar daħı Dāvūd’a Ǿizzet yirlerinden ŧurub bir 

ķac maġaradan ŧaşra cıķub
(19)

gelüb bulışub iǾzār ikrām itdiler, görüşdiler, ĥāl ħāŧır 

śorışdılar. Ol gün anda ŧurdılar. ǾAlā śabāĥ olucaķ śubĥ nemāzın
(20)

ķılub ol 

Tevrāt’ı sekįne ile çıķardılar bir araya, üzerine altun döşe(di)ler. Daħı ol sekįneyi 

kim getürdiler, Tevrāt
(21)

 anuň içinde idi. Yidi vaśfı meźkūr olubdurur, tekrār 

ĥācet degül, ol arabaya yükletdiler. Daħı arabaya iki öküz[53 a]
(1)

ķoşdılar. Araba 

öňince Ǿālimler Mūsā’nuň rūĥıcün śalāvāt getürüb giderleridi. ǾĀlimler öňince 

YūşaǾ bin Nūn peyġamberüň
(2)

Ǿalemi cekilüb Dāvūd’ile giderleridi. Bu dügeli 

Ǿalemi ve Dāvūd’ı ve Tevrāt’ile sekįneyi bir mil yirden ol otuz biň leşker 

iĥāŧā
(3)

ķılub ortaya alub yürürleridi. Kāfirlerden śaķınurlarıdı. Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām elĥān āvāzile Zebūr’dan oķuyub ser-āġāz kim
(4)

iderdi. Nicelerüň ol śadādan 

bį-ĥūş olub Ǿaķlı giderdi. Kāh Tevrāt’dan oķurdı, şeyŧān-ı racįmüň tevĥįd-i 

tįġıla
(5)

boynın ŧoķurdı. Cünkim ol gün ol gice gecdi, Ǿalā śabāĥ bir köye geldiler 

kim ħırmān vaķtiydi. Bir kişinüň ħırmān yirine
(6)

ķondılar kim ol ħırmānuň 

śāĥibine Ǿİmrān dilince Adrināħūn dirleridi. Müslümān, Ǿālim, dindār kişiyidi ve 

ol köyüň
(7)

sipāhįsinüň adı daħı ǾAvce amma kim žālim ve bed-nefs mütekebbir 

ġurūr ķılıcıyıdı. Dāvūd’uň ħaberi yoġiken bu ǾAvce gelüb
(8)

araba üzerindeki 

sekįneyi gördi. Didi kim bu śanduġa bu ķadar taǾrįf ve teklįf ve taǾžįm ne 

ĥācetdür kim Dāvūd raġbet ider,
(9)

diyüb sekįneye yetişdi. Daħı cekdi, yirinden 

ırġurdı. Anuň icindekine yaǾni kim āyāta, Tevrāt’a, beyyināta, sekįnedeki 

kerāmete
(10)

ol kişi Yezįd-veş inkār itdi. Amma kim Allahu TeǾālā aňa ħışm itdi, 
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nite derĥāl ol kişinüň elleri ķurudı. Bir sāǾat
(11)

gecmedin dili dutuldı cān virdi. 

İǾtiķāt itmeyüb münkir olduġı ecilden neǾūźu billah įmānsız gitdi. Anuň kim 

įmānı
(12)

vardur Ħüdā’ya şirk getürmez, kitāblarına iǾtiķād ider kim şirk 

getürenlerüň yiri cehennemdür. Dāvūd görüb Ǿālimlere
(13)

ġađab ķıldı kim nicün 

ķoduňuz ol žālim Tevrāt’a el ura. Ol Ǿālimler daħı ġāfil olduķların söylediler. 

Daħı andan śoňra
(14)

sekįneyi tenhā ķomadılar, kimsene elin yuķamadılar. Cünkim 

ol gice daħı anda ŧurdılar, Ǿalā śabāĥ olıcaķ śubĥ nemāzın ķılub
(15)

daħı getdiler. 

Tevrāt öňince Ǿālimler yürüdi. Dāvūd’ile Tevrāt’dan Zebūr’dan oķuyub gecmiş 

peyġamberler ervāĥına
(16)

śalāvāt virüb Allahu TeǾālā’ya getürürleridi. Otuz biň er 

daħı cebe vü cevşen geyüb ol sekįneyi Ǿālimlerile iĥāŧa
(17)

ķılub alay baġlayub 

giderleridi. Bu vechile bir ķac gün kim getdiler, bir melik velāyetine daħı yetdiler. 

O meliküň adına
(18)

Adam ĥaceti dirleridi, ol melik idi Dāvūd’uň geldügin kim 

işitdi, niǾmet nüzūl olub Dāvūd’a istiķbāle geldi. Tevrāt’ı
(19)

daħı ŧavāf ķılub Ǿizzet 

iyledi. Dāvūd daħı Ǿaleyhi’s-selām ol meliki ħūş görüb ħilǾat geyürdi. Aňa ħayır 

duǾā ķıldı kim saǾādeti,
(20)

devleti, niǾmeti ziyāde ola. Ol gün Dāvūd ol yirde olub 

yārındası göcüb gitdiler. ǾĀlimlerile Dāvūd öňce yayan
(21)

yürürleridi, Tevrāt u 

Zebūr oķurlarıdı ve leşker ħalķı daħı bir mil ara(lı)ķdan śaġ śol yürürleridi. Dāvūd 

ħūb ilĥānile[53 b]
(1)

Zebūr oķuyub giderdi. Gūş idenlerüň Ǿaķlı gidüb bį-ħūş olub 

yürürdi. Gökdeki ķuşcuġazlar daħı śaf śaf
(2)

gelüb Dāvūd’uň āvāzın gūş iderleridi. 

Dillerince Ħālıķ’a tesbįĥ ķılub śadā vü Dāvūd’dan göňülcüklerin ħūş ķılur
(3)

larıdı. 

Bülbüli, ŧarrāc, kebūter, ķumrı hezār dāsıtān Dāvūd’a āhenk ķılurlarıdı. İşidüb 

ĥayrān olu(r)larıdı. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ħālıķ’ı tesbįĥ idüben anda Dāvūd ol zemān 

Eyledi ilĥānına āhenk ŧūŧį-yi gümān 
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800  Gūş idenler oldı ĥayrān anuň ilĥānına 

Bülbüli ķumrı ŧarāc eyledi bį-ĥad fiġān 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince ol gün pes bu vechile Dāvūd sekįne ve 

Tevrāt
(6)

Zebūr oķuyub öňince giderken Dāvūd’uň bir ħātunı varıdı, adına Mįce 

dirleridi. Mütekebbir ħatunidi, velākin ġāyet ĥüsnā
(7)

olduġı cihetden Dāvūd anı 

severdi. Yayan yürüdügin görüb ħūş-ħunlıķ ķılduġın bilüb göňlinde kendü 

kendüye bu ħayāli
(8)

gecürüb didi kim: Bir kişi kim peyġamber ola, ħuśūśa ki benį 

İsrāǿil ķavmine mālik server ola, devlete lāyıķ er śana,
(9)

saǾādete muvāfıķ olmaya 

ki yayan yürüye ve ħūş-ħunlıķ ķıla, didi. Ol ħātunuň göňlinden gecen Ĥaķ 

TeǾālā’ya maǾlūmıdı.
(10)

ǾAllāme’l-ġuyūbdur, Ǿalįm, semįǾ pādişāhdur. Ol ħātuna 

ħışm eyledi, ol ħātunuň Dāvūd’dan hergiz oġlı ķızı olmadı,
(11)

dünyāda andan nesli 

gelmedi. Ve daħı Yeħūda tāriħinde gördüm ki eydür Dāvūd rebāb çalardı. Bir 

ķavülde yine gelir kim ol rebābuň
(12)

delüklerinden śabā yili gelüb girürdi, laŧįf 

āvāzlar virürdi. Anuň yanınca Dāvūd daħı āvāzile Zebūr oķurdı. Amma kim
(13)

bu 

sözüň aślı yoķdur. Ĥaşā ve kellā Dāvūd kim saz cala? Zįrā kim saz çalmaķ 

ĥarāmdur, ĥadįŝ-i ķudsįdür kim eydür: 
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(14)

lEyle olsa Dāvūd 

ħūd mürsel peyġamberdür, ķacan ola kim Dāvūd saz çala? Amma kim ehl-i sünnet 

cemāǾat meźheb
(15)

budur kim Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a bir gökcek āvāze virmişdür 

kim Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a bir gökcek āvāze virmişdür kim gūş
(16)

iden bį-hūş 

olurdı. Gökdeki ķuş yirdeki ĥūş Dāvūd’uň śadāsına ĥayrān ķalurdı. Velākin ne saz 

çalardı
(17)

ne saz çalanı severdi. İllāki cenk yüzinde kös ĥarbi çaldururdı ġazā icün. 

Pes ol ħātunuň Ǿucbı öcinden kim
(18)

Dāvūd’ı ħūr sitüb yayan yürüdügin Tevrāt’a 

Ǿizzet itdügin begenmeyübb ħūź nebį ŧaň itdise neslini zürriyetini ķaŧǾ 

eyledi.
(19)

Pes gerekdür kim Ǿaķlı olan ġurūr ķılmaya kim ġurūr adamı İblįs-veş 

cehenneme iledür. Hem dünyāda ħalķ içre ħūr, hem dergāhından
(20)

dūr ider.  
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 Mânâsı: “Her eğlence haramdır.” 
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 h) An-Der Naśįĥat-ı Gūne iǿtibār ǾAķl-ı Tenzįl İlāhį Nefsi Meźimmet  

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Diňle temŝįlāt nedür aňla ħūş 

Şerĥ ideyim ŧutariseň baňa gūŝ 

 

Cān ķulaġın dutana vardur sözüm 

Ħāk-i pādur maǾnā ehline yüzüm 

  

[54 a]  Her ne işāret kim saňa ben söylerem 

Remiz vardur sırrın aǾyān eylerem 

 

Mįħa ħātun oldı dünyā bį-gümān 

Kim ŧutar Ǿavrat ħuyın işbu cihān 

 

805  Kimseye meyli anuň hic yoķdurur 

Ĥilesi vü mekri ġāyet çoķdurur 

 

ǾAķıl olur Dāvūd özi kāmil durur 

Her Ǿulūm icre özi fāżıl durur 
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Ĥilm ü śabr u hem riyāżat işidir 

Ǿİlmle itmek Ǿamel söz işidir 

 

Ol ǾAmaliķ ķavmidür daħı hemān 

Nefsinüň işbu ķavāsı bį-gümān 

 

Nefs-i emmāre durur Sührāb Şāh 

Kim ǾAmaliķ şāhıdur gümrāh-ı vāh 

 

810  Bu cesed durur milk-i Ķudsį dāc hem 

Ol göňül durur sekįne muĥterem 

 

Ol göňül durur Zebūr’ı oldı tenzįl-i ilāh  

Aňa Ǿizzet ķıluriseň pādişāh 

 

Raĥmet idüb luŧf idüb ĥaķ zü’l-menān 

Ķudsi milki olıser saňa vaŧan 

 

ǾAķluňa uyar olursaň bį-ħalel 

Eyleseň tenzįlile daħı Ǿamel 

 

İrmeye įmānuňa noķśān hic 

Gelmeye saňa ziyān ir ü gic 
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815  Dünye-i fānįye ķılma iǾtibār 

Kim sebātı yoķdur anuň kām-ı kār 

 

ǾAķluňuň cānuň olursa maĥremi 

Nefs-i emmāre ķılamaz elemi 

 

Göňlüňe yol bulamaz şeyŧān Racįm 

Milke Ķuds’e sen virürsin ki selįm 

 

Sözlerümden olduňise sen ħabįr 

Olmaġıl nefs bendine şāhā esįr 

 

Nuŧķunı Firdevsi’nüň ĥaķ bil inān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya her zemān 

 

 ı) Der Münācāt-ı Firdevsį Ve Ħatem-i Kitāb-ı Meclis-i Āħar 

 

İlāhį Ǿažametüň
(13)

nūruň ĥaķķıcün Firdevsi’ye Ǿināyet ķıl. Dilüme feśāĥat, 

belāġat virüb hidāyet ķıl. Bu Süleymān-nāmesin temām itmekligi
(14)

rūzi ķılġıl. 

Bizi ŧāǾatüňe dāyim eyle. İlāhį, gicelerde bizi ķāyim eyle. Bu mürde-dilleri 

luŧfuňla zinde it ve şeb u žulumātında
(15)

göňül şemǾini tā-bende it. Ol nūr-ı dįde-i 

Ǿālem ve server-i sįne-i ādem beni ħātem ĥaķķıcün kim der śadef-i risālet ve şefįǾ-

i rūz-i ķıyāmet
(16)

Firdevsi’nüň yerini firdev(s-)i meǾvā eylegil. Muĥabbetüň 

nūrıyla ķalbumi rūşinā eylegil. Nažım: 
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   KASĮDE 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün) 

 

820  İşüm sehv-i ħaŧā estaġfiru’l-lāh  

ǾAfv ķıl ħüźā estaġfiru’l-lāh 

 

İlāhį çāre ķıl bį-çāreyem men 

Kerem ķıl it Ǿaŧā estaġfiru’l-lāh 

 

Ne Ǿilmüm var ne zühd-i diyānet 

Ne Ǿahde itdüm vefā estaġfiru’l-lāh 

 

Menem gümrāh güden Ǿāciz-i ħūr 

Zelįl ü bį-nevā estaġfiru’l-lāh 

 

Gecübdür ġafletile Ǿömrümüz āh 

Dirįġā ĥasretā estaġfiru’l-lāh
  

 

825  İdüb tevbe peşįmānem günāh 

Ümįź dutub saňa estaġfiru’l-lāh
  

 

Yüzüm ķara işigüňde İlāhį 

Hemān miski ħaŧā estaġfiru’l-lāh 
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Bu Firdevsį umar senden Ǿināyet 

İdüb ĥamd ü ŝenā estaġfiru’l-lāh 

 

 i) Der Duǿā-yı Pādişāhü’l-İslām Ve’l-Müslimįne Eǿazz-Allāhu Enśānehū 

 

[54 b]Sipāsın bį-ķıyās ol Ħālıķ-i cini ve ünās
(2)

ve ŝenā-i bį-esās olsun kim 

pādişāh-ı Ǿālem,  sulŧān-ı Ǿažam kām u kār-ı mufaħħir melik-i Rūmü’l-ǾArabį 

ve’l-ǾAcem
(3)

duru kim Sulŧān bin Sulŧān (bin) Sulŧānuň İlidim Ħān Bin 

Muĥammed Ħān’uň, İskender-i devrānuň, Süleymān-ı zemānuň,
(4)

Nerįmān-ı 

Ħān’uň eyyām-ı rifǾatinde devām-ı devletinde bu üc yüz altmış altı mücell(e)d 

kitāb Süleymān-nāmenüň
(5)

sekizinci cildini daħı temām eyledük, menŝūr manżūm 

söyledük. BaǾde İnşāǿallāhu TeǾālā ecelden emān virürse
(6)

Ǿömürden zemān 

bulursam bāķįsin daħı beyān ķılub ķaleme getürevüz, kelām-ı emlaĥ söyleyüb 

raķama getürevüz.
(7)

Tā kim Sulŧān-ı şeh-bāzuň Ildırım Ħān (hem)tālaruň ŝenā-ı 

cezįl evśāf-ı cemįl bu Süleymān-nāme birle Ǿālemde yādigār
(8)

ķala, tāriħ rūzigār 

ola. Nažım: 

 

   KASĮDE 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

İy emįr-i tāc-ı baħş-ı tāc-gįr ü tāc-dār 

Ħalķ devrān zįr-destüň cümlesi luŧfuň umar 

 

Māh-ı tāb-ı bedr-i Ǿālem şemǾün olur her gice 

Āfitāb-ı teber aǾžam cāmuň öper her seĥer 
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830  Her ne milke Ǿazm iderseň ĥıżr-ı ĥāżır rehberüň 

Her ne ħaśma tįġ śalśaň hem-demüň fetĥ u žafer 

 

Śayd tārı yetdürürseň çarħ-ı tūsun döke 

Ķıyda-bāzı götürseň Ķaf-ı Ǿanķa per döker 

 

Ne felekle meh melek ŧurduķca bāķį ķal melik 

832  Sür saǾādetle Ǿömür Firdevsi’ye eyle nažar 
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B. CİLT 9: Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1525, 153a-196b 

 

    KASįDE 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

[1 b]  Ĥamd-ı bį-ĥad ol Ĥamįd’e Ħālıķ oldur bį-miŝāl 

1  Şükr bį-Ǿad ol Kerįm ü Rāzıķ oldur lā-Yezāl 

 

ŚāniǾ ol kim śanǾatı çoķ ĥikmetidür bį-ķarār 

Ķādir ol ki ķudret anuň ĥażretidür Ĥaķ TeǾālā 

 

  Dil ne ĥamdin ide Ĥaķķ’uň vaśfına irmez Ǿuķūl 

Nehm-i Mūsā kendü Ǿaķlı ǾĮsā tendülāl 

 

Źāt yitmiş biň Ǿadedinde gin ġāyet nehān 

SemiǾ Ǿaķlum nice idrāk ide envār-ı celāň 

 

5  Her ne cān ŧatdı bilā şeyǿin birle ezelden ol seni 

İki Ǿālem niǾmetinden göňline irdi melāl 

 

Mücrimį Ǿāśįlere der-gāhı mā-penāh 

Mübtelā göňlin bürüdi küfrile žulmi žılāl 
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Gāhi emri gūş māha Ǿaķd-i pervįn çün dürür 

Gāhi urur ħanķ çarħa māzerin ħūş neǾāl 

 

Ki ider tįġ beşşe leşin düşmen-i Nemrūd’ı çün 

Kāh felāħan itdürür āba bilā virüb uyāl 

 

Ol Muĥammed şems-i Ǿālem mihrile baśdı ķadem 

Rükn-i şerǾa virdi şuǾle küfr ü şirk ü hem żılāl 

 

10  Ġāyet ednā meskeni miǾrācile ŧāķ-ı felek 

Ġāyet aǾlā menzilidür ķābe ķavseyn ber-kemāl 

 

İy şeh-i kevneyn Ǿālem kim diye vaśfuň temām 

Didi çün Levlāke saňa medĥ idüben bį-zevāl 

 

Ĥaķ muǾallimken aduňı ümmį ķoduň yā Ǿalįm 

Malıňı dökingin geydüň Ǿabā ķaba vü şal 

 

Ħālıķ Ǿažam ħulķıňa dir çün Lefį Ǿāžįmin 

Ħulķuňa lāyıķ ħalāyıķ medĥider fikr-i meĥāl 

 

Çün nebāt ü maǾden-i ĥayvānat irdi daǾvetüň 

Şāhid eşcār oldı beze dile gelüb itdi ķāl 
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15  Vaśfuň anuň nite diyem çünki ŧāhā naǾtıdur 

Mingil ü kāniyet olam çün maķırsıň saķāl 

 

Āline aśĥābına etbāǾına eşyāǾına 

Her dem olsun śad śalāvāt cān u dilden śal śal 

 

Çār-ı yār-ı Bekr-i śıddıķ ǾÖmer u ǾOŝmānile 

Birisini Kerrār u Ħayder dįnicün itdi cidāl 

 

Ħālıķ-ı aǾžam hel etā’dır seyyid-i ādem lā fetā 

Pes ǾAli’nüň Ǿālį medĥin dimegi żann-ı ĥāl 

 

Çişm-i nūr-ı Muśŧafā’dur şeh Ĥüseynüme Ĥasan 

O şehįd-i Kerbelā bu saǾd-ı bį-melāl  

 

20  Śad dururdu śad śalāvāt ol Muĥammed Ǿāline 

Tā ķıyāmet menden olsun döndügince māh u sāl 

 

Men meĥibbį ħānedānum ħar Yezįd’üň ħaśmı key 

ǾĀşıķ-ı evlādı men Firdevsi’yem şiǾrüm zülāl 

 

Şāh Ĥüseyn’üň ķavlime kim medĥi içre bülbülem 

Bir ġade yiter baňa ter iderem milk ü mal 
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Aĥmed’üň meddāĥıyam merdān u ħar hicā ve hem 

Men ĥarāmį-zāde isem sözlerüm siĥr-i ĥelāl 

 

Žıll-ı Įzed ǾĀl- ǾOŝmān şāh-ı sulŧān Bā-yezįd 

Ħusrev-i pįrūz baĥt u kāmurān śāĥib-kemāl 

 

25  Şāh-ı ĥüsnüň KaǾbesidür ķıble-i śāĥib-hüner 

Kim ziyāret iderise raĥmet ider Ĥaķ TeǾālā 

 

Yirde ruħsāruň görelden gök yüzinde āfitāb 

[2 a]  Ħāk-i pāyüň peylerinde her gün ögüb pāy-māl 

 

Himmet-i bezmüňde şāhum fażluňa ħātem ġulām 

Ĥeybet-i rezmüňde ħātem efgenüňdür Key ü Zāl 

 

İy Ħüdāvend-i cihān sulŧān-ı Rūm u ǾArab 

Ĥeft kişver Ǿadlüňile ħurrem oldı nįk ü fāl 

 

Kelāmile nįk geçürürdi Ǿömrini 

Devletüňde buldı bį-ĥad ķadri rifǾat milk ü mal 

 

30  Vireli iķlįm-i Rūma Ǿadlile revnaķ nižām 

Ķonya mürd itdi ħiźmet-bāzile baŧŧ-ı ĥāl 
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Ǿİzzet itseň fażl idersin dostāne sįm ü zer 

Heybet itseň düşmenüňe yoķ Ǿademden ġayrı kāl 

 

Ķaśruňa gün cām olubdur bāsubān Keyvān Zühal 

Mūruňa kebkeb necm-i naǾl-çası hilāl 

 

Ħışmuň odı ķaŧresidür heft duzaħ ateş 

Mihrüň āb-ı ravżasıdur heşt ü cennet bį-miŝāl 

 

Çün Sikender menǾ idelden fitne-i Yeǿcūc pes 

ǾÖmr zįd itmez olubdur Ǿālem içre ķįl u ķāl 

 

35  ǾAśruň icre kimse efġān itmedi illāki ney 

Devrān icre kimse ser-keş yoķdur amma ki şimāl 

 

Eyle Ǿādil deryāda incitmedi ķaŧǾā meges 

Eyle fāżıldür ki virür beşye ķand-i zülāl 

 

Ser-keşān-ı milk-i Rūm olur musaħħar miŝl-i mum 

Tįġ ħavfından Ǿadūlar itmedi cenk ü cidāl 

 

Tā ķıyāmet devletile pāyidār olsun melik 

Ǿİzzetin itsün ziyāde varduġınca źü’l-celāl 
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Bir duǾācı dāǾidür Firdevsi dergāhında kim 

Himmetinüň fażla bulmadı amma ĥulūl 

 

40  Elli yıl oldı temāmet iderem men şāha nūş 

Çarħ-ı miňnet sāġarıdan ġuśśa zehrin māl-ā-māl 

 

Yā ħu Maĥmūd işügüňde ħāś olam Ayās-veş 

Yā ħu ĥicrüň veylisinde men ĥakem zecr-i żülāl 

 

Bu Süleymān-nāme kim menŝūr manžūm oldı pes 

Ĥażretüňe yādigār olsun deyü itdüm maķāl 

 

Üc yüz altmış altı cildüň ŧoķuzuncı cildini 

Gör ne śāfį söylemişem çün źeheb iy oldı ķāl 

 

Elli yıl oldı temām teǿlįf iderem ben kitāb 

ǾÖmrümi dercinde ħarc eylemişem bilür Ǿiķāl 

 

45  Baġladum nažmı durur zaĥmet çeküb miŝl-i śadef 

Gūşa śalub gūş-vār itmegiçün śāĥib-kemāl 

 

Lįki ĥāśıd ŧaǾn öcinden tafu-veş ħūndur ciger 

Ħaste dilün dįde pür-nem ķan yudaram çün ġırāl 
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Bu kitābuň olmuşiken ben muśannifi bugün
 

Faķrile Ǿömrüm geçer yoķdur elümde milk ü mal  

 

Lįkin idem faķrile faħr iderem şükrün bugün
 

ŦabǾūmuzdur baĥri ķıluram sözlerümdür dürr-i kemāl 

 

Gūş iderseň bu Süleymān-nāmesinden ħūş kelām 

Söyleye Firdevsi dirseň sen śalāvāt bį-miŝāl 

 

 1. Süleymān-Nāmenüň Ķırķ Birinci Meclisinüň Źikrindedür 

  

  KASįDE 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

50  Virdi cün nūr-ı tecellį sen cemāli besmele 

Ġamçü źerre maĥv oldum gör kemāli besmele 

 

Çün Ǿināyet gülşeninden esdise bād-ı laŧįf 

Cāġa irdi şāmile viśāli besmele 

 

ǾAķlumuň dili belāġatla nice şerĥ idiser 

Nuŧķa yoķdur hic mecālüm Ǿaķl fehm vehm beşįr 
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Kim ĥaķįķat pāk-i źāt-ı bį-miŝāli besmele 

Bu śıfātı irmedi bilmez celāli besmele 

 

Bu Ǿibādet birle nice yite gücüm źikrine 

Kim śıfat birle şurūǾı lā-yezāli besmele 

 

55  Çekdi aĥkām evveline Ǿažl-i ħaŧın māliküň 

Milketi emżāsı icre bį-zevāli besmele 

 

NiǾmet-i kevn ü mekān içre nevāle olmayaydı 

Virmeseydi ger nevālinden nevāli besmele 

 

Źevķile nūş itdi cāmıň zehr-nāki mevtüň ol 

[2 b]  Kimine ŧutdı cürǾa-yı āb-ı zülāli besmele 

 

Ħayra maķrūn oldı ĥālüň aňlaġıl Firdevsi kim 

Kim saǾādetden nişānı virdi ķāli besmele 

 

Vir śalāvāt cān u dilden vir Süleymān ķıśśasın 

Çünki fetĥ itdü dilüň miftāĥ-ı Ǿālį besmele 
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 a) Dāsıtān-ı Münācāt-ı Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

(3)
Loķmān Ĥakįm ķavlince rāviyān-ı aħbār ol vechile aśśaĥı ĥikāyet ķılurlar 

kim ve daħı Eflāŧūn-ı Yunānį naķlince muĥaddiŝān-ı
(4)

muħtār ol ŧarįk birle emlaĥ 

rivāyet iderler kim bu üc yüz altmış altı mücelled kitāb Süleymān-nāma’nüň 

muśannifi Firdevsį
(5)

bende urcān efgende aġzından, sözlerüň maǾzından ķıśśa-yı 

Süleymān-nāme źikrinden eydür kim ķacankim Dāvūd peyġamber
(6)

Ǿaleyhi’s-

selām Tevrāt kitābın sekįne birle alub Ķuds’e giderken bir gice Tevrāt’a ķarşu 

Ǿibādet ķılub ķıbleye teveccüh olub
(7)

sekįne daħı Tevrāt’ile ķıbleye Ķuds’den 

yaňa ķoyub śubĥ oluncaya dek Ĥaķ TeǾālā’ya Dāvūd peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

münācāt
(8)

didi kim: İlāhį bir kişi ħaste śora varsa, anuň ŝevābı nedür? Ħiŧāb-ı 

Ǿizzet gelgi kim: Yā Dāvūd benüm melāyikelerüm
(9)

anuňiçün istiġfār idüb ve 

raĥmetimü anuň üstine śaçarlar. Yine Dāvūd münācāt ķılub didi kim: Yā İlāhį, bir 

kişi ölü
(10)

yusa anuň ŝevābı nedür? Ĥaķ TeǾālā eyitdi kim: Anı günāhdan 

arıduram, şol anasından ŧoġmış gibi olur. Yine Dāvūd
(11)

münācāt ķılub didi kim: 

Yā İlāhį, bir kişi ölüye kefen śarsa anuň ŝevābı nedür? Ĥaķ TeǾālā celle celālühü 

eyitdi kim ben
(12)

aňa sündüsden ve istebraķdan ĥulleler geyürem, didi. Yine 

Dāvūd eyitdi kim yā İlāhį bir kişi cenāze nemāzın ķılsa anuň
(13)

ŝevābı nedür, didi. 

Ĥaķ TeǾālā ħiŧāb ķılub eyitdi kim: Benüm melāyikelerüm ve ervāĥü’l-müslimįne 

anuň cānına śalāvāt virüb
(14)

ve öldügi vaķtindeħı nemāzın bile ķılub anuňiçün 

yarlıġanmaķ dilerler, didi. Andan yine Dāvūd eyitdi kim: Yā İlāhi, bir kimse 

ħaste
(15)

śora varsa anuň ŝevābı nedür? Ĥaķ Sübĥānehu ve TeǾālā eyitdi kim didi 

kim: Yā Dāvūd, ben aňa įmān u taķvā libāsın geyürürem.
(16)

Andan yine Dāvūd 

eyitdi kim bir kimse kim senüň ķorķuňdan aġlasa anuň ŝevābı nedür, didi. Ĥaķ 

TeǾālā eyitdi kim:
(17)

Yā Dāvūd, ben ol kimseyi fezaǾı-ı ekberden ve cehennem 

Ǿaźābından emįn idem, didi. Yine Dāvūd eyitdi kim: İlāhį, bir kişiye senden 

bir
(18)

muśįbet yetişse ol aňa śabr eylese anuň ŝevābı nedür, didi. Ĥaķ Subĥānehū 

ve TeǾālā eyitdi kim: Aňa ben Ucmaķ’da bir derece
(19)

virem ki belki üc yüz 

derece virem ki birbiri nūrından aǾlā ola, didi. Andan śoňra yine Dāvūd münācāt 

ķılub eyitdi kim
(20)

yā Rab! Bir kimesne ķaraňu gice içre mescide varsa anuň 
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ŝevābı nedür, didi. Ĥaķ Subĥānehū ve TeǾāla eyitdi kim ķıyāmet güninde
(21)

anuň 

yüzinüň nūrı ayuň on dördi gibi ola. Aķ olub anuňla ķande dilerse yüriye didi. 

Yine Dāvūd eyitdi kim: Yā İlāhį,[3 a]
(1)

bir kimesne bir kimesneye ġađab eylese ve 

aňa intiķām itmege daħı ķādir olub dönse Ǿafv eylese anuň ŝevābı nedür, didi. 

Ĥaķ
(2)

Subĥānehū ve TeǾālā eyitdi kim: Ben anuň göňlüni įmānile ve yaķįnile ve 

muĥabbetümle ve raĥmetümle ŧoldururam, didi. Andan yine
(3)

Dāvūd eyitdi kim: 

İlāhį, bir žālim bir mažlūma žulm eylese andan ol mažlūm dönüb Ĥaķını ol žālime 

baġışlaya anuň ŝevābı
(4)

nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā eyitdi kim: Ben ol ķuluma 

ķıyamet Ǿizzet ķılam, ikrām ķılam, hem śuçını Ǿafv eyleyem, didi.
(5)

Yine Dāvūd 

eyitdi kim bir kimesne kim Müslümānlar’uň yollarını düzüb ıślāĥ eylese, 

geçmeklige mescid ve mekāna
(6)

varmaķlıġa gelen olmaġiçün pes anuň ŝevābı 

nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā celle celālühü eyitdi kim: Yā Dāvūd, ol yola
(7)

ne deňlü ŧaş 

ve ŧopraķ ve aġac her ne kim döküb yabdısa anlaruň śaġışınca anuňicün 

cehennemden ol deňlü ķul āzād eyleyem,
(8)

didi. Andan gine Dāvūd eyitdi kim: 

İlāhį bir kişi bir Müslümānı musārį eylese anuň Ǿuķvāsı nedür, didi.
(9)

Ĥaķ TeǾālā 

ħiŧāb ķılub eyitdi kim eger ol kişi tevbeyile olursa Ucmaġ’a ħalķdan śoňra girür 

(10)
ve eger tevbe itmedin ölürse cehenneme cemįǾ ħalķdan öňardı girür, didi. Yine 

Dāvūd münācāt idüb eyitdi kim:
(11)

İlāhį bir kişinüň malınuň zekātın virse nefsini 

ŧāhir itmek içün anuň ŝevābı nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā eyitdi: Ben aňa 

buyuram
(12)

ķıyāmet güninde kime dilerse şefāǾat ķıla. Yine Dāvūd eyitdi kim: Yā 

İlāhi bir kişi yalıncaķ ŧonaşsa ķaftan geyürse anuň ŝevābı
(13)

nedür, didi. Ĥaķ 

TeǾālā eyitdi: Ol kişi yārın ķıyāmet güninde ķo ķışlıġımda ola, didi. Yine Dāvūd 

Ǿaleyhi’s-selām eyitdi kim
(14)

İlāhį bir kişi iǾtiķāfa otursa anuň ŝevābı nedür, didi. 

Ĥaķ TeǾālā eyitdi kim ol kişinüň cemįǾini śucını baġışlayam aňa raĥmet ķılam. 

Andan 
(15)

śoňra yine Dāvūd eyitdi kim: İlāhį, bir müslümān bir kāfiri įmāna daǾvet 

eylese anuň ŝevābı nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā cevāb
(16)

virdi kim: Yārın ol kişi benüm 

şefķatim içre ola, didi. Dāvūd yine didi kim: İlāhį, bir kişi atasına ve anasına 

eylük
(17)

eylese anuň ŝevābı nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā eyitdi kim: Ben ol kişiyi 

Ucmaķ’da sākinlendürem, daħı şol ķadar ŝevāb virmegi benden rāżı
(18)

ola, didi. 

Dāvūd yine didi kim: İlāhį, bir kişi anasına ve atasına Ǿāśį olsa, muŧįǾ olmasa anuň 

Ǿuķūbeti nedür, didi.  Ĥaķ TeǾālā
(19)

eyitdi kim: Anuň yiri cehennem ola, didi. 
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Dāvūd yine didi kim: Yā Rabbi, bir kişi ķavmi ķabįlesinden ıraķ düşüb girü anlara 

ulaşub
(20)

sıla-i raĥm eylese anuň ŝevābı nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā cevāb virdi eyitdi 

kim: Anuň Ǿömrüni uzun eyleyüb ve malını ziyāde eyleyem.
(21)

Yine Dāvūd eyitdi 

kim: İlāhį bir kişi dilile ve hem göňlile seni źikr eylese anuň ŝevābı nedür, didi. 

Ĥaķ TeǾālā celle celālühü eyyitdi kim:[3 b]
(1)

Ol kişi yārın ķıyāmetde benümle bile 

ola, didi. Andan śoňra yine Dāvūd eyitdi kim: İlāhį, bir kişi kendünüň eli altında 

olanlara
(2)

gökçek ħulķ eylese anuň ŝevābı nedür, didi. Allahu TeǾālā eyitdi: Anuň 

ĥasenātını ķabūl idüb ve günāhını Ǿafv idüb 
(3)

ve ĥisābını keňz idem, didi. Dāvūd 

yine didi kim: İlāhį, birkişi günāh işlese andan dönüb tevde eylese anuň ŝevābı 

nedür, didi.
(4)

Ĥaķ TeǾālā eyitdi: Ol kişi günāh işlememiş bigidür, didi. Dāvūd yine 

münācāt ķıldı kim: İlāhį, bir kişi saňa yaķįn olmaġiçün
(5)

nāfile namāzın ķılsa anuň 

ŝevābı nedür? Ĥaķ TeǾālā celle celālühü eyitdi kim ol kişi benüm muĥibbümdür, 

ben daħı anı ħalķa gökçek
(6)

 gösterürem, didi. Dāvūd yine münācāt itdi kim: İlāhi, 

bir kişi günāh işleyüb tevbe ķılmasa anuň Ǿūķūbeti nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā
(7)

didi 

kim: Ķaçan ol ķulum baňa duǾā eylese ben anı icābet itmeyem ve benden nesne 

dilese virmeyem ve ķaçan ķullaruma raĥmet itsem aňa
(8)

zaķķūm içürem, didi. 

Yine Dāvūd eyitdi kim: İlāhį, bir kişi bir kişinüň günāhına nažar idüb gözüni 

andan ırmasa cezāsı nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā
(9)

celle celālühü didi kim: Anı 

aġladam, eger velį daħı olur. Dāvūd yine münācāt itdi kim: İlāhį, emānete 

ħıyānetlük itmeyenüň ŝevābı
(10)

nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā didi kim: ǾAźābumdan 

emįn ola, didi. Dāvūd yine didi kim: İlāhį, ŧāǾate raġbet idüb
(11)

ve maǾśiyet 

ehlinden ictināb idenüň ŝevābı nedür, didi. Ĥaķ TeǾālā celle celālühü ve Ǿamme 

nevālühü ve Ǿažžeme şānehü didi kim:
(12)

Yā Dāvūd, 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

60  MaǾśiyet ehlinden iden ictināb 

Bulısardur Ǿāķibet benden ŝevāb 
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MaǾśiyyetden pāk iden ķalbin müdām 

İdecekdür cenneti lābud maķām 

 

Her ne ten kim maǾśiyyetden pāk ola 

Menzili Ǿİsį-miŝāl eflāk ola 

 

Cünki Dāvūd aňladı Ĥaķķ’uň sözin 

MaǾśiyyetden pāk ider daħı özin 

 

MaǾśiyyetden pāk oluben iy śafā 

Vir śalāvāt pes be-cān-ı Muśŧafā 

 

(16)
Ĥakįm ķavlince Dāvūd bu nidā-yı ulūhiyyeti işitdi, secde-i şükr eyledi. 

Andan kendünüň yārenlerine Ĥaķ TeǾālā’nuň kelāmından
(17)

ħaber virdi. Anlar 

daħı anuňıla Ǿamel eylediler. Cünkim śabāĥ oldı, yine Tevrāt’ı ol ķaňlile öküzlere 

çekdürüb Tevrāt
(18)

öňince gitdiler. Tevrāt’ı Ķuds’e getürdiler. Sekįne ile Ķuds 

şehrinüň ķıble ŧarafından yaňa çadır ķurub sekįneyi
(19)

ol çadır içine ķoydı. Zįrā ki 

o Ǿaśırda Ķuds-i mübārekde mescid yoġıdı. Andan Dāvūd Tevrāt’ı getürdü 

ki
(20)

şükrāneye on biň ķoyun, yüz deve, biň śıġır ķurbān eyledi. Daħı bir gün 

Dāvūd göňlinden gecdi kim Tevrāŧiçün
(21)

bir Ǿālį mescid yapa, ol mescid içine 

ķoya. Andan ol devürde benį İsrāǿil içre peyġamber çoġıdı amma kim[4 a]
(1) 

Dāvūd’dan ġayrı nebį mürsel yoġıdı. Pes bir nebį varıdı kim Ǿİmrān dilince anuň 

adı Nāŝen peyġamber idi. Dāvūd peyġambere
(2)

didi kim: Ben bunuň bigi serayda 

olam ki saķfıdur ve dįvarı selvi aġacı ve cemşįr aġac ve Ǿāc ve ebenūs ola. Ĥaķ 

(3)
TeǾālā’nuň kitābları kim Tevrāt Zebūr durur. Sekįne birle çadır içinde ola. Baňa 

günāh degül midür? İmdi dilerim ki ol
(4)

ġazā malından kim elüme girdi. Mihrābuň 
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put-ħānesindeki putları ħarca śalub bir mescid yapam. Allah rıżāsıçün 

kim
(5)

sekįne Tevrāt Zebūr içinde ola. Hem benden ol mescid yādigār ķala. Sen 

dirsin, didi. Nāŝen peyġamber didi kim
(6)

nola, revādur kim yapasın. Bundan özge  

yaħşi fikir olmaya, didi. Ħūş gördi, rıżā virdi. Çünkim ol gün geçdi,
(7)

geçe irdi, ol 

Nāŝen peyġamberüň düşünde ilhām yetişdi kim yā Nāŝen, Dāvūd’a digil kim ol 

mescidi yapmaġa niyyet
(8)

itmesün kim anuň bir oġlı daħı olcaķ, adı Süleymān ola. 

Ol mescidi o Süleymān yapacaķdur. Amma ki cünki
(9)

Dāvūd baňa ve kitābuma 

Ǿizzet eyledi. Bunun bigi ķaśd itdi kim benümiçün mescid yapa. Ben daħı 

Dāvūd’a ol melik
(10)

lik ve salŧanat virem ki anuň hic emŝāli devrinde melik 

olmaya, daħı kendüden śoňra ol oġlı Süleymān kim dünyāya
(11)

gelecekdür, ol 

mescidi binā ķılacaķdur. Kendünüň salŧanatı ol oġlı Süleymān’a mįrāŝ ķalacaķdur. 

Ol Süleymān’ı
(12)

Ǿāleme sulŧān ķılam, didi. Ve ins ü cinni aňa fermān ķılam, didi. 

Yil taħtını felekde götüre, meġāribe meşārıķa yitüre. 

 

   MESNEVÎ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

65  Bir oġul virem saňa ki şāh ola 

Şehler ılduz ol içinde māh ola 

 

 
Fażl idüben arturam baħtın anuň 

Yil felekde götüre taħtın anuň 

 

İns ü cini ĥükmine fermān ola 

Dergehinde bendesi ħāķān ola 
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ǾAdli birle Ǿālemi ābād ide 

Taħtına merkeb anuň hem bād idem 

 

Ķuds’i yapa emrümile ol temām 

Mürsel ü peyġamber ola ol imām 

 

70  Çünki Dāvūd işidür Ĥaķ’un sözin 

Şāź ķılub secdeye sürdi yüzin 

 

ǾĀķiliseň secdeye sürgil yüziň 

Vir śalāvāt Aĥmed’e acġıl gözüň 

 

(18)
Ĥakįm ķavlince Nāŝen peyġamber çünkim Dāvūd peyġambere Ǿaleyhi’s-

selām gelüb Ĥaķ TeǾālānuň sözüni kim
(19)

söyledi ve Süleymān nām oġlı gelecegin 

ve anuň salŧanatın daħı kim şerĥ eyledi. Dāvūd peyġamber Ǿaleyhi’s-selām
(20)

Ĥaķ 

TeǾālā’nuň Ǿināyet nažarı kim bildi, Süleymāniçün şāź olub ol ķadar ķurbānlar itdi 

kim nihāyeti yoġıdı.
(21)

Ve ol ķadar mal taśadduķ ķıldı kim Berye ķavminden 

artuġıdı. Dāyim intižār çekerdi kim ol Süleymān ne vaķt[4 b]
(1)

geleydi kim 

Süleymān’uň cemāli ber-kāmāli birle müşerref olayıdı. Dāvūd’uň andan evvel 

ŧoķuz oġlanı varıdı ve yedi daħı
(2)

ķızları vardı. Nitekim adlarıyla yerinde beyān 

eyledük. Amma kim anlardan göňil gözi götürüldi. Aňa muntažırıdı kim bir oġlı 

vücūda
(3)

geleydi kim adını Süleymān ķoyaydı. Maķśūdı ol kim ol oġlı Ĥaķ 

TeǾālā’nuň irādetiyle kendüden milkine vāriŝ olaydı.
(4)

Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol Süleymān olmuşıdı intižār 

Kim gördi yüzin anuň nāmedār 

 

Bu veleddür Ādemį’nüň varlıġı 

Kim śoňında ķalur andan yādigār 

 

 b) Dāsıtān-ı Ġazāvāt-ı Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām
  

 

Ĥakįm ķavlince
(6)

cünkim bunuň üzerine bir ķac gün geçdi. Meger kim 

ǾAmeliķa beglerinden bir melik vardı kim adına ŞaǾĥāeme dirleridi.
(7)

Sührāb 

Şāh’uň ħıśımlarından ulu pādişāh idi. Yemen, ŧāyif-i zemįn anuň taħt-ı yedinde 

idi. İşitdi kim Dāvūd
(8)

Sührāb Şāh’ı helāk yirini ħāk eylemiş, ġađaba gelüb elli biň 

er cemǾ idüb leşkerini çeküb Dāvūd üzerine geldi.
(9)

Dāvūd daħı işidüb otuz dört 

biň erile sekįneyi Ǿālimler getürüb Allahu TeǾālā’ya tekbįr getürüb gitdiler. 

Felesŧįn
(10)

serĥadinde buluşub ol melikle Dāvūd cenk itdi. Dört gün pey-ā-pey 

cenk oldı. Bişinci günde Ĥaķ
(11)

TeǾālā Dāvūd’a nuśret virdi, ol meliküň çerisin 

śıdı. Kendü cenk içinde Dāvūd’uň ulu ķarındaşı İlyāv düşürdi,
(12)

başın kesdi, 

Dāvūd’a getürdi. Dāvūd görüb ķarındaşına ħilǾat geyürüb ħūş gördi. Ol meliküň 

malı genc olub
(13)

beglerine yiglerine iĥsān eyledi. Bir nesne ķabūl itmedi ve andan 

sürüb Yemen Tāyif’e vardı kim anuň adı Ĥaŝyinri Cevridi.
(14)

Vilāyet adı daħı 

Milĥ CuǾāyıdı. Ulu pādişāhıdı. Dāvūd’uň gelüb Yemen Tāyif’e geçdügin kim 

işitdi, elli bin er cemǾ idüb
(15)

Dāvūd’uň gelürken yolına arķurı geldi. Dāvūd görüb 

Ĥaķ TeǾālā’ya tevekkül idüb ol melikle daħı cenk eylediler. Anca kim
(16)

er ķırıldı, 

at yoruldı. Adam ķanından yiryüzi lāle-renk oldı. ǾĀķibet Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’a 

nuśret virdi. Düşmān
(17)

çerisin śıdı, ŧaġıtdı. Meliklerin daħı ele getürüb ber-dār 
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itdi. Mal u gencin aldı, ordusın yaġma ķıldı. Ol vilāyet
(18)

daħı Dāvūd’a musaħħar 

oldı. Küllisinüň üzerine ħarāc yazdı ve ol meliküň ħānedānından üc yüz cemįle 

ķız oġlān
(19)

aldı. Vilāyetinden bin yidi yüz melik-zādelerini esįr ü bend ü zincir 

itdi. Ķılıcıla ol vilāyeti daħı ŧutdı. Dāvūd’uň
(20)

varduķca salŧanatı artdı. ǾAdlile 

Dāvūd daħı memleket ŧutdı. Ħalķı özinden ħoşnud itdi. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çünki Dāvūd itdi anda Ǿadl-i dād 

İtdi lābud Ǿadli birle ħalķı şād 

 

75  On iki sıbŧuň ķamu ħalķı temām 

[5 a]  İtdiler Dāvūd’a alķışuňı ziyād 

 

Devr içinde kimse incitmedi hic 

Lįk sivri sinegi incitdi bād 

 

Ķoyuna ķurd idüben ikrām ħūş 

Kebkebi çün bāz açmadı ķaŧǾā ķanād 

 

Ķılmadı mažlūma güci žālimān 

İtmedi yoķsul bāy aślā Ǿinād 
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Eyledi Dāvūd anuň bį-keme Ǿadl 

Kitdiler Ǿadline ħalķı iǾtiķād 

 

80  Diňle imdi nolıser Dāvūd’ı sen 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya eyle yād 

 

 c) Dāsıtān-ı Ceng-i Ārām ve Ķıśśa-yı Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

 (5)
Ĥakįm ķavlince çünkim ol meliĥ CuǾā vilāyeti dostıdı. Aňa yarduma 

gelürken Dāvūd’uň ol melik helāk kişi kim işitdi,
(6)

leşkerin çeküb Dāvūd’uň 

üzerine yürütdi. Bir śaĥrāda Ǿale’ś-śabāĥ Dāvūd’ile buluşub cenk ķılışdılar. 

Gice
(7)

irdi, ķondılar. Dāvūd ol çeriyi çoķ görüb emr eyledi. Bekli bir yire gelüb 

danışdılar, iş śoňın śanışdılar.
(8)

ǾAķibet Dāvūd çerisin dört bölük idüb düşmāna 

şeb-i ĥūn itdiler. Çerisin śıdılar. Amma kim ol melik ķurtuldı, 
(9)

ħalāś oldı. 

Taħtıgāhına varıcaķ Dāvūd’a armaġanlar gönderüb ħaraca muŧįǾ olub emān istedi. 

Dāvūd
(10)

daħı emān virdi, ħaraca kesdi. Andan śoňra Dāvūd olmeliklerden ne 

ķadar mal aldısa ve daħı ol Cįvce
(11)

melikinüň ĥiśārlarından kim adları Yatĥı 

Yedūŝā durur kim ol iki ķalǾada ħazįneleri varıdı. Pes Dāvūd ol
(12)

iki ķalǾadan ol 

ķadar mal genc ve laǾl ü cevāhir altun gümiş eline girdi kim nihāyeti yoġıdı ve 

daħı andan śoňra
(13)

ārām dümeden meveden bim Ǿamūndan Yelistimden ki Cinvez 

bigi vilāyetdür Ĥasiźer ǾAzerden kim Yemen melikidür;
(14)

pes bu źikrolan 

vilāyetlerden alduġı malları on biň bahādur serverleriyle Dāvūd Ķuds’e gönderdi 

kim
(15)

Ķuds’de emānet ķoyalar ŧura, mescid bināsı çün kim oġlı Süleymān biňā 

ķılayıdı. Bu mal yüklenüb gelürken
(16)

Ārām beg çerisinden on yidi biň adam 

gelüb Dāvūd çerisinle cenk itdiler. ǾĀķibet Ĥaķ TeǾālā’nuň celle
(17)

celālüh Ǿamme 

nevālüh Ǿažžeme şānûhū nuśretiyle Dāvūd çerisi ġālib gelüb Ārām begüň çerisin 

śıdılar, ŧaġıtdılar.
(18)

Ol malları getürüb Ķuds’de emānet ķodılar. Śoňra TūǾįn 

Ĥummāŧ beg oġlı Yurāmį daħı çoķlıķ armaġānile
(19)

Dāvūd’a gönderdi kim ol 
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yolda senüň ħazįneňe ķaśd itdiler. Benüm iznümile degüldür deyüb ġazā 

ķutlulayub
(20)

Dāvūd’dan ķorķusından Ǿöźür diledi. Dāvūd daħı günāhın Ǿafv itdi 

ve daħı yigirmi biň yaya kim Dāvūd
(21)

esįr eylemişidi. Sürüb getürüb ārām 

vilāyetinde köyler eyledi ve daħı ol kāfirleri ħaraca kesdi[5 b]
(1)

kim henüz ol 

köyler maǾmūrdur, İrmenilerdür. Ve andan śoňra Ķuds’e ol köyleri ķażā eyledi. 

Fuķarāya mescidlerine
(2)

ħarc olurdı. Ķaçankim Dāvūd ol ġazāları kim ķıldı, 

beġāyet ulu beg oldı. Her bir vilāyete bir begler begi naśįb itdi kim
(3)

źikr olur. 

YuǾā bin çerüpā begler begisidi. Yeĥūşānān binā cįlūt ve daħı Śādıķ bin Aĥįŧū 

vezįrleriydi. Evyāŝu bin
(4)

Aħį melįĥ ħocasıydı. Öcürpā Benāyāĥū bin Lūĥūyā, 

Dāġ ü Kerşi ve Peletį  bunlar defterdārlarıydı. Andan śoňra
(5)

Dāvūd Ŧālūt’uň oġlı 

oġlını kim anuň adı Mubįsenidi. Yūĥanātın bin Ŧālūt oġlıydı. Māħiz bin ǾAmį el 

evinde olurdı.
(6)

Cūvāv varub getürdi. Dāvūd’uň nažarına kim yitürdi. Dāvūd anı 

ħūş görüb aňa Ǿizzet ķılub Ķuds’de
(7)

aňa bir yir virdi kim anda oturdı ve atası 

Yūĥanāşı’nuň milkin malın aňa virdi. Yuĥanāş Ǿışķına Dāvūd Mepūseni
(8)

ħūş 

ŧutdı, Ǿizzet itdi. Niçün, anıňiçün kim Dāvūd anuň Yūħāşı çoķ eylük eylemişidi 

kim yuķaruda źikr
(9)

idüb dururuz. Śan geçdi, pes ol eylük muķābelesinde oġlana 

Dāvūd daħı eylükler itdi kim eylik iden iylük
(10)

bulur. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bu meŝeldür söylenür ilden ile 

Eylük iden düşmeye yavuz dile 

 

Eylüge yavuzlıġ iden kimsenüň 

Tįġıla dilin anuň iki dile 
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 d) Dāsıtān-ı Cenū Bin ǾĀsūn 

 

Ĥakįm
(12)

ķavlince çünkim bunuň üzerine rūzigār kim geçdi. Bir gün 

Dāvūd’a ħaber geldi kim BinǾāmūn vefāt itdi.
(13)

Yirine oġlı Cunūn beg oldı, 

didiler. Dāvūd bir ilçiyle çoķ mal ve ħilħat gönderdi. Aňa beglik 

ķutluladı.
(14)

Dāvūd’uň elçisi gelicek bi ķac münāfıķ vezįrler ol Cenūn’a didiler 

kim: Dāvūd senüň düşmānuňdur. Senüň yüzüňe
(15)

güler, ġāfil olma kim seni 

öldürür, didiler. Ol sözile ŧutdı, Dāvūd’uň elçisinüň śaķalın kesdi. 

Dāvūd’a
(16)

gönderdi. Dāvūd elçisinüň ħaberin bilicek Dāvūd beġāyet melūl oldı. 

Aňa adam gönderdi kim yürü ĥāde ķalǾasında
(17)

ŧursun. Ol zemān kim śaķalı 

yirine gele gelsün, didi. Ol yaňadan Ĥunūn bin ǾĀmūn yigirmi biň er cemǾ 

idüb
(18)

Dāvūd’un gelüb ol ķalǾasın ķuşadub üzerlerine düşdi. Ārām ķalǾası Çūvā 

ķalǾası Dārām Dudu ķalǾası, bu üc
(19)

ķalǾayı ķuşadub cenk itdiler. Eyle kim 

Ǿāķibet zebūn itdiler. Bu yaňadan MaǾħa dirler bir begler begile Uştula
(20)

milki on 

iki biň er cemǾ idüb ĥunūn bin ǾĀmūn çerisine yardıma gönderdi kim ol ķalǾaları 

fetĥ idelerdi.
(21)

Çünkim ol leşker daħı gelüb buluşdı. Ĥunūň leşkeri ārām çü 

ķalǾasınla Ārām ķalǾasınuň üzerine düşdi.[6 a]
(1)

Daħı bu iki ķalǾayı ŧop u 

tüfengile bukeltdiler. Az ķular kim ķalǾaları fetĥ idelerdi. ĶalǾadan adam śalub 

aġurlayın
(2)

Dāvūd’a feryādcı gönderdiler. Gelüb şikāyete ol meliküň leşkerinüň 

cenklerinden ĥikāyet itdiler. Dāvūd ġuśśaya
(3)

gelüb otuz biň er cemǾ idüb begler 

begisi YuǾā bin Çerüpā’yile gönderdi kim varub ol düşmān çerisinle
(4)

cenk ide. 

Çünkim YuǾā leşkerin çeküb yürüdi. Yaķįn gelicek cāsūs gönderüb ol leşkerüň iki 

bölük çeridügin 
(5)

bilüb ki ħaber aldı. Yürtüb Ārām ķalǾasına varub Ĥunūn bin 

ǾĀmūn çerisinle cenk itdiler. Adam ķanlarından
(6)

ķalǾa ŧaşı laǾli renk oldı. 

ǾĀķibet ol ħūn çerisi Dāvūd çerisin śıdılar. YuǾā bin Çerüpā śınub ķaçub
(7)

bir ķac 

beglerile gelüb bir ŧaġa çıķdı, Ǿalemin diküp ŧurdı. Ol śınġun çerinüň daħı 

ölmeyüb
(8)

bāķį ķalancası birin ikin YuǾā’nuň ŧaġ başında Ǿalemin görüb cemǾ 

oldılar. Cünkim YuǾā bin Çerüpā
(9)

bu vechile ŧaġ üzerinde kim çerisin cemǾ 

eyledi. Andan Dāvūd’a adam gönderüb yardım diledi.
(10)

Eyitdi kim ol ķalǾanuň 

üzerindeki leşker iki bölük. Çerisi birisinle cenk iderken bir bölügi 
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ķafamuzdan
(11)

gelüb cenk eylediler. Yaluňuz birine cevāb virimedüm. Degül kim 

iki bölük leşkerine cevāb virem. Baňa daħı
(12)

yardım gerekdür. Çeriyi daħı śıdılar, 

bir ŧaġ başında ķaldum, Ǿāciz oldum, didi. Çünkim feryādcı gelüb Dāvūd’a
(13)

bu 

vechile ħaber kim virdilerise Dāvūd ol ħaberi işidüb yigirmi biň adam daħı cemǾ 

idüb ķarındaşı
(14)

Uysā bin Įşā’yıla yardıma gönderdi. Çünkim Uysā daħı gelüb 

ǾĀm’uň çerisinle uġraşdı. Ve ǾAvā bin Çerüpā
(15)

begler begi daħı inüb ŧaġdan 

Ārām cü çerisinle uġraşdı. Ĥaķ TeǾālā Dāvūd çerisine nuśret virdi.
(16)

İkisi daħı 

düşmān çerisin śıdılar, ŧaġıtdılar. Mal genc alub çoķ adam esįr itdiler. Ol iki 

biň
(17)

az adam ķurtuldı kim bāķįsin dutub bāķilerin kesüb ordusın yaġmaladılar. 

Andan
(18)

yārındası göçüb gitdiler. Ķuds’e yaķįn gelicek bir ķac kişileri öňardı 

gönderdiler kim gelüb
(19)

Dāvūd’a müjde ķılub fetĥ olunduġından aňa itdiler. 

Dāvūd daħı ol begler begisine ķarındāşına gelincek
(20)

ħūş görüb ķarşu çıķub alub 

gelüb żiyāfet ķılub ikisine daħı iķlįm ħarāca dekürüb ħilǾat
(21)

geyürüb çoķ mal 

genc virdi. Ol yaňadan Ārām çü var daħı ǾĀmun’la iki leşkerinüň śınduġın bilüb 

[6 b]
(1)

melūl olub Hajer Ǿİġrir pādişāhına vardılar kim ulu pādişāhidi. Andan 

yarŧım dilediler. Ol melik daħı ķırķ biň keşker virüb
(2)

yarŧım idüb begler begisini 

bile ķoşdı kim adına Ħuvāħ dirler. Ķırķ biň er daħı ol iki melik cemǾ idüb seksen 

biň er olub
(3)

gitdiler. Gelüb Dāvūd śınurına yitdiler. Bu yaňadan Dāvūd daħı elli 

biň er cemǾ idüb çerisini çeküb ķarşu vardı. Lām dirler,
(4)

bir derbende gelincek 

Dāvūd evvel derbende düşmān çerisinüň iki yaňasından ķılıc ķoyub cenk itdi. 

Evvel derbendde cümlesin
(5)

helāk itdi. Ķalan nesneden ġayrı yidi yüz alaca atlu 

server yigitler dutsāķ oldı. Biň iki yüz melik-zāde ĥaps
(6)

oldı. Helāk elinden 

ölenden ġayrı üc biň daħı behādur ser-firāzler ele geldi kim her biriǾArabį ayķıra 

binüb baş keser pehlüvānidi.
(7)

Ol fetĥi görüb cemįǾ begler Dāvūd’a muŧįǾ oldılar. 

Bunıň üzerine bir yıl geçincek ārām varub yine ǾĀmūm’a yardım eyledi.
(8)

Bir 

ķalǾa üzerine düşdi. Dāvūd otuz biň er cemǾ idüb YuǾā begler begisiyle gönderdi. 

Varub ol düşmānile
(9)

çerisin helāk itdiler, ŧaġıtdılar. Andan śoňra Dāvūd’a cemįǾ 

begler baş indirüb muŧįǾ senķād oldılar. Bildiler kim cengile Dāvūd’a
(10)

žafer 

bulunmaz. Kesilmedik eli ne çāre öpmek gerekdür. Baśılmaduķ arķayı yimek 

gerekdür, diyüb birbirine naśįĥat virüb
(11)

itdiler kim. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Kesmedügüň eli dāyim öpe gör 

Baśmaduġuň arķayı sen öpe gör 

 

Zūrile bitmez işi zerle bitür 

Cengi ġālib birle itme dek otur 

 

85  Böyle diyüb ķavm-i İsrāǿil özi 

Sürdiler Dāvūd otaġına yüzi 

 

Çār u nāçār oldılar münķād aňa 

Ħiźmetini itdiler öňden śoňa 

 

Vārise ger ķaśduň şāhā śafāň 

Vir śalāvāt olma uśāň 

 

 e) Ķıśśa-yı Sām-Suvār Fitne Kerden-i İblįs-i
 
Ĥabįs Şoden-i Sām Bedest-i 

İblįs-i LaǾįn Neccār-ı Zįerbįn 

 

Ĥakįm ķavlince cünkim Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ol melikleri cengile zebūn 

eyledi ise
(16)

cümle cihān ħalķı Dāvūd’a muŧįǾ oldı. Pes Dāvūd ġınca Dāvūd’uň 

salŧanatı ziyāde olmaķda, amma kim bizüm ķıśśamuz Sām’a
(17)

geldi. Ħurrem 

Şāh’ile Elhinc cinle Ǿıyş u nūş ķılmaķda, nite ol zemān Sām-suvār Elhinc’ile 
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Ħurrem Şāh’ile ķızıl aŧlās
(18)

bārıgāh Ǿıyş iderken meger kim şeyŧān-ı laǾįn ve iblįs 

bį-dįn hevā yüzinden geçüp giderken gör kim Sām-ı cihān pehlüvān bir bār-ı 

gāh
(19)

öňinde oturmış perįler ve ciniler melikleriyle Ǿişret ider. Dönüb kendünüň 

źürriyyetine; Kines’e, Dines’e, Yāves’e, Velüs’e, İhdinās’a,
(20)

Mıśrāŧ’a, Keyüm’e 

didi kim: Hiç bilür misiz kim bu oturan Sām’ı kim kendüzine Elhinc cini daħı 

kendüye muŧįǾ eylemişdür. Henüz
(21)

Süleymān vücūda gelmedin yetmiş iki dürlü 

milleti Sām kendüye çāker ide yürür. Āh eger kim bu gün baňa bu Ǿıyşı[7 a]
(1)

nūşı 

nįşi yazanı finįş ķılmazısam ben şeyŧān-ı laǾįn ben degülem, didi. Kendüzin bir 

sāzende şekline ķoyub eline ķānūn
(2)

alub ser-āġāz iderken Sām’uň meclisine 

geldi. Sām’uň eyyām-ı devletine duǾā vü ŝenā ķıldı. Daħı diz çöküb fitne 

yüzenden
(3)

ol ķānūnu eyle çaldı kim gūş ideniň yüregin ħūş, cihān ġavġasın 

ferāmūş, Ǿaķlın alub özin bį-hūş eyledi. Andan
(4)

Sām iblįsüň sāzın diňleyüb 

nefsine sāz beġāyet ħūş gelüb bir niçe zemān cān u dilden dönüp Mühelhel’e śordı 

kim:
(5)

Bu sāzende kimüň nesi durur? Mühelhel didi kim: Bilmezem cin midür, 

ādemidür hic farķ ķılmazam. Buncılayın sāzende ben daħı
(6)

görmedüm, miŝline 

daħı irmedüm, didi. Mühelhel eyle diyicek Sām yine luŧf yüzinden iblįse didi kim: 

Ey sāzendeler, nirden
(7)

gelürsin, bunda gelmekden maķśūduň nedür? Didi. 

Şeyŧān-ı laǾįn didi kim: Yā cihān sulŧānı benüm vaŧanum cennetāndur.
(8)

Bu bizüm 

milkümüz Mühelhel’üň taħt-ı gāhıdur. Ĥażretine varmaġa muştāķıdım. Çerisinde 

bile olurdum amma kim śoĥbet günleri
(9)

olmaduġı ecilden kendüm bildürmege 

iĥtirāz ķıldum. Amma kim bu dem furśat buldum, biĥamdi’l-lāh Mühelhil 

behānesine
(10)

senüň bigi pehlüvānuň gelüp bu dem cemālin müşāhede ķıldum ki 

hezār Mühelhel cini saňa çāker yeraşur. Cihān ħanlıķını
(11)

ŧapuyuňa fermān şur. 

Nažım: 

   GAZEL 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Saňa Ĥaķ’dan şāha devlet dilerem 

Cismüňi śaġ u selāmet dilerem 
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Śaġ selāmet devrüň içre bāķi ŧur 

Çarħ özünden görme mĥnet dilerem 

 

90  Miĥnetile Ǿömri geçsün düşmānuň 

İrmesün dostuňa āfet dilerem 

 

Āfetinden beklesün Allah özüň 

Evliyādan ola himmet dilerem 

 

Himmet it ki bende olam ŧapuňa 

Ħiźmet içre śanma minnet dilerem 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince çünkim Sām’a İblįs
(15)

bu vechile duǾā ķılıcaķ 

Sām’uň göňline ħūş geldi. Anuň faśįĥ lisānın begendi. Sözinüň ħilāfetine 

dilinüň
(16)

maǾrifetine āferįn taĥsįn ķıldı. BaǾdehū Sām-suvār egninden libāsın 

çıķarub iblįse geyürdi. Andan ķadeĥ śundı, iblįs
(17)

içmedi. Sām didi kim niçün 

içmezsin? İblįs eydür: Şāha Ǿahdüm vardur bir ķarındaşum varıdı ķırķ yıldur 

kim
(18)

Siccįn ķapusında ĥaps olub durur. Ol cihetden ben içmege tevbe ķıldum, 

didi. Sām didi kim aduň nedür? İblįs didi kim
(19)

benüm adum ǾAķricāyil’dür. Sām 

eydür: Yā ǾAķricāyil cin, eger ecelden Ǿömürden zemān bulursam senüň ħāŧuruň 

içün Siccįn’in
(20)

ķapusına varam senüň ķarındaşuňı ħalāś ķılam, didi. İblįs 

göňlinden didi kim: Benüm daħı murādum budur kim Siccįn ķapusında
(21)

ĥaps 

olasın. Yine sāzını eline aldı oldı. O ķadar laŧįf sāz çalup ser-āġāz eyledi kim 

cemįǾ oturan duran begler İblįsüň[7 b]
(1)

sazına ve sözüne taĥsįn eylediler. Andan 

śoňra Sām didi kim: Yā ǾAķircāyil sāzende, benden ne dilerseň dilegil kim
(2)

senüň 

maķbūl ola. İblįs ayaġ üzerine didi kim: Benüm murādum budur kim cihān 
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ŧurduķca var, Ǿālem mülkine şehriyār olasın.
(3)

Velākin dilegüm bu ki bu sāķįnüň 

elinden meclis āletin alam, sāķįliķ ķılam ki bu sāķį daħı benden sāķįliķ nice 

olur
(4)

ķadeĥ ele nice virilür bilüb örgene, didi. İblįs eyle diyicek Sām rıżā virdi 

kim ol meclise sāķį ola. İblįs
(5)

defǾi-i şāź olub sāķįyi yerinden durġurdı. Daħı 

gelüb sāķįnüň yirine oturdı. Zerrįn ķadeĥ ele alub gül-gūn şerāba
(6)

per ķılub 

ebyāt-ı eşǾār oķuyub ķadeĥi gün bigi yürütmege baŝladı. Śoĥbet germ olıcaķ 

şerāba dāru ķatdı. MeǾā’l-ķıśśa 
(7)

ol dāruyı ĥūş bir ķadid el şerābdan bir ķac ķadeĥ 

Sām’a kim virdiler, Sulŧān Ħurrem Şāh’a kim içdiler. Birazdan dāru
(8)

yitişdi, 

Sām’uň Ǿaķlı gitdi. Ve Ħurrem Şāh’a daħı dāru eŝeri itdi. Daħı ne ķadar şerāb 

içürse cümlesin dāruyıla İblįs-i
(9)

laǾįn Ǿaķılların alub behūş itdi. Andan şeyŧān 

Mühelhel’e göz işāretin iletdi. Kendüzin bildirdi. İtdi kim
(10)

ne durursın? Sām ki 

düşmānuňdur, bende çekgil. Mühelhel İblįs’i bilüb yirinden ŧurub sāķį Ħurrem 

Şāh’ı
(11)

defǾ demür bende çekdiler. Perįlerin öldürüb ķanların dökdiler. Az perį 

ķaldı kim ol cenkden ħalāś oldı. Andan śoňra
(12)

cinnilere emr eyledi, Sām’ı ve 

Ħurrem Şāh’ı getürdiler. Kendiler tā kim maġrib cānibide Siccįn ķapusına iletdiler 

kim birinci ķat
(13)

yirüň içine giderdi. Siccįn ķapusından içerü ķoyub birinci ķat yir 

üzre ķodılar, gitdiler. Ve ol perįlerden kim
(14)

birazı ardlarınca geldi kim cenk 

idelerdi. Cinnilere Mühelhel emr eyledi, cümlesin ķılıcdan geçürüb tār u mār 

itdiler kim
(15)

ol perįlerden az perį ķaldı kim cinnįler elinde helāk olmayadı. Olkim 

ķaçub gitdiler. Gelüb ķızuň atasına yaǾni perįler
(16)

sulŧānı Hümāyun Şāh’uň 

nažarında tācların yere urub Mühelhel cenk ĥikāyetin ve Sām’ı ve Ħurrem Şāh’ı 

dutup Siccįn ķapusında
(17)

birinci yir altuna iletdügin ve şeyŧān-ı laǾįn fitne itdügin 

cünle bu geçen mācerāyı ĥikāyet, Mühelhel’den şikāyet
(18)

eylediler. Perįler sulŧānı 

Hümāyun Şāh, Sām’uň aĥvālin kim ŧuydı, ķızı daħı işitdi kim fiġān ķılub her 

birisi mātem
(19)

ŧutdı. Bir yaňadan oġul firķati, bir yaňadan Sām ĥasreti, bir 

yaňadan düşmān nuśreti bir yaňa il memleket ġayreti cigerin ħūn
(20)

yaşını gül-gūn 

işini dökerken beġāyet zebūn eyledi. Velekin cümlesinden ziyāde Sām 

ĥasretinden kim firāķ-yād
(21)

müşkil olur. Nažım: 
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  KITǾA 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün) 

 

Firāķı müşkil olur aňla yāruň 

Śaķın elden çıķarma gör nigāruň 

 

[8 a]  Velį āh kim olar vaśluň firāķı 

Kim oldur Ǿādeti budur rūzigāruň 

 

 f) Dāsıtān-ı Sām u Aĥvāl-i İblįs-i Laǿįn 

 

(2)
Ĥakįm ķavlince perįler şāhı ķızı Hümā-yı Dil-firūz çünkim ħelāli Sām’uň 

Siccįn ķapusına iletdügin Mühelhel’üň kim
(3)

işitdise, atasına fiġān itdi. Andan 

şāh-ı perįħān daħı emr eyledi, ķırķ biň perį çerisin gelüb cemǾ idüb
(4)

Siccįn 

ķapusına ŧoġrı ve perįler atlarına suvār olub gitdiler. Varub Sām’ı ol bendden 

ħalāś eyleyeler. Hümāyūn,
(5)

şāh-ı perįħān hevāye fenā yüzinden gelüb gitmekde; 

bizüm ķıśśamuz bu yaňadan Sām’a geldi. Sām çünki gözin açdı,
(6)

gördi kim bir 

ŧuman baĥri içinde yatur kim ne ay gün ne ħūd felek yüzinde yılduzlar var. Bir 

Ǿacāyib v,lāyet.
(7)

Sām didi kim: ǾAcabā kim ben ölmişemdür ben günāhkār 

olduġum ecilden Ĥaķ TeǾālā bir maķāma göndürmiş kim günāhum
(8)

žulumātı 

benüm dört yanumı ķaplamış. ǾAcabā ser-ħūşla oldugumçün ola. Ĥayfa ki 

tevbesüz gitdüm, diyüb bu ħayāldiken
(9)

çevre yaňa baķarken nāgehān yanıda 

gördi kim Ħurrem Şāh daħı yatub Sām bildi kim ölmemiş. Didi kim ben 

ölsem
(10)

ve perįler sulŧānı oġlı benümle bile ölecek degüldi ve yāħud bunuň libāsı 

benüm libāsum, cevşenüm, cengim ķılıcum
(11)

varsa beni Mühelhel cin eyledi 

böyle şerābile dāruyile. O sāzende benüm Ǿaķlum aldı. Beni daħı Ħurrem Şāh’ı 

daħı bunda
(12)

ĥaps itdiler, diyüp Ħurrem Şāh’ı uyardı. Didi kim: Yā Ħurrem Şāh! 

Ķanı meclis, taħt, Ǿāc, tāc veyā ķanı Mühelheli
(13)

cin veyā ķanı perįler serhengleri, 
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bizüm ħiźmet-kārlarumuz? Ne Ǿaceb yire gelmişüz. Ne ĥāl ki? Didi. Ħurrem Şāh 

daħı taǾaccub
(14)

ķılub gördi kim taħt u tāc, ne başında külāhı ne saǾādet devlet ne 

baħt var. Nevĥā ķıldı. Sām daħı ol ĥāli
(15)

görüb vehme varup ŧurunca meger kim 

bu yir ikinci ķat yir altında Ĥaķ TeǾālā şeyŧānuň
(16)

Ǿaleyhi’l-laǾne źürriyyetine 

maķām virmişdür kim kendünüň maķāmı anda durur. Ol zemān kim Mühelheli 

cin Sām’ıň
(17)

Ħurrem Şāh’ile Siccįn ķapusından ikinci ķat yir üzerine kim iletdi, 

ķodı. Daħı yine Kūh-ı Elburz ķulesine
(18)

taħt-gāhına vardı kim leşker cemǾ oldı. 

Perįħānuň üzerine vara. Ol sevdügüni ķızı ala, perįler şehrin vįrān ķıla.
(19)

Sām 

daħı gözin açub efġān ķılıcaķ şeyŧān laǾįn źürriyyetünden bir ķac merdūd ki 

Sām’uň üzerine müvekkel
(20)

ķomışlardı kim Sām’uň Ǿaķlı başına gelincek 

kendünüň taħt-gāhına getüreler. Andan ol dem ol melāǾįn
(21)

lerün bir ķaçı gelüb 

Sām’ı Ħurrem Şāh’ile dutub getürüb dem çeküp uçup iblįs taħt-gāhına getürdiler. 

Nite[8 b]
(1)

Sām gördi kim bir nice źürriyyet-i şeyāŧįn ķabįĥ şeküllü kimesneler 

Ħurrem Şāh’ile kendüyi getürdi vü gitdiler. ǾĀķibet bir
(2)

Ǿacāyib yire iletdiler kim 

hiç vaśfa ķābil degül. Nite bir žulumāt ĥayātuň vasatında bir Ǿažįm taħt kurulmış o 

dergehinde,
(3)

amma kim ıssılıgı ol ķadar degül. Ve bu taħt-gāhuň bir cānibinde bir 

Ǿummān var kim rengi zaǾferāna beňzer ve bir ŧarafında
(4)

daħı bir yüce ŧaġ var 

kim başından ayaġa dek ķar ŧūfān bürümiş. Velikin bu ŧaġile bu baĥr arasında ol 

ķadar
(5)

şeyāŧįn źürriyyātı var kim nehāyeti yoķ. Her birisi bir şekilde, śıfatları cin-

śıfat, gözleri degirmi aķ, yüzleri
(6)

siyah ve aġızlarından söyleyecek od śaçılur. Yir 

üzerinde ve deňiz içre bin dürlü maħlūķāt var, bu şeyāŧįn źürriyyātı
(7)

daħı eyle bį-

ĥad ve biň dürlü şekilde. Andan ol taħt üzerinde bir bed-liķā bir gözi yoķ zişt ĥarįf 

oturmış amma
(8)

kim anuň bigi ķabįĥ şekildür kim hiç dünyā yüzinde andan zişt 

şekil kimsene görmemişdi. Boġazından bir od renginde
(9)

ķızmış demürden zincir 

var. Bu zencįrüň ucı ol yüce ŧaġuň aşmış ve daħı bu ŧaġuň üzerinden bir oddan 

ķılıc
(10)

kim sevüklügi elegüm saġmal miŝāli kemer bigidür, taħt üzerinde oturan 

kimsenüň üzerine ĥavāle ŧurur. Eyle ķılıc kim
(11)

od miŝāli yalkılanur. Ol Ǿālem 

içine şuǾle virürdi. Ve amma kim źurriyyāt-ı şeyāŧįn varısa ol 

laǾįnüň
(12)

ķarşısunda ayaġ üzre ŧururlarıdı. Sām Ǿaķlile bildi kim bu ŧuran 

şeyŧāndur. Bāķįsü kendünüň źürriyyātıdur.
(13)

Andan bu şeyŧān-ı laǾįn Sām’a ve 

Ħurrem Şāh’a nažar ķılub aları aları baķub iǾtibār ķılmayub Ķahķaha’yile 
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Dens’ile
(14)

Gines’e kim vezįrleridi, śaġ u śol oturmışlarıdı. İblįs anlara didi kim: 

Görüň Sām’ı kim bir yamān oġuldır.
(15)

Bu ikinci ķat yirüň üzerine nice getürdüm 

ki ayaġ üzre ķarşuma ķarşuma dįvān ŧururlar, didi. Ve daħı andan dönüb
(16)

Sām’a 

itdi kim: Yā Sām, ĥālüň nedür ve zevālüň nicedür? Kendüňi bu siyāset meydānı 

içre bilürsin, didi. Sām laǾįnüň
(17)

sözini gūş ķılub itdi kim: Yā melǾūn, ben 

ölümden ġam yimezem. Zįrā kim ölüm muķadderdür. Ölecegüz taķdįr ezelde 

Ĥaķķu’l-ķalem
(18)

alnumuza ne kim yazdısa olacaķdur. Śanma kim taġyįr 

ķalacaķdur. Ādem’e raĥmet ķılan ve saňa laǾnet ķılan Allah ne kim taķdįrinde 

emri varise
(19)

olacaķdur, didi. Sām eyle diyicek iblįs ķaķıdı. Bir oddan ķamcı eline 

alub Sām’a ĥamle ķıldı, ķorķutdı. Buġūr Sām
(20)

itdi kim: Nā-bekār, beni odile 

ķorķutmaġıl. Elüm ayaġum bend içre ĥabsim. Yā melǾūn, ne ķaķırsın? Hünerüň 

varise elümüň bendin
(21)

çiz gil. Tā göresin kim Sām ne kişidür saňa gör ne didi. 

İblįs itdi: Gel baňa secde ķıl, beni maǾbūd bil. Tā kim seni benden ħalāś[9 

a]
(1)

ķatumda ħāś ķılam, didi. Sām ol laǾįnüň sözün kim işitdi, beġāyet ķaķıdı ve 

berķ bigi şaķıdı. İtdi: Yā melǾūn,
(2)

sen ne nā-bekārsın kim ben saňa secde ķılam? 

Benüm aňadur kim Ĥayy’dur, Ezel’dür, Ebed’dür. Müǿmine cennet virür, kāfire 

dūzaħ ve şeyŧāna laǾnet
(3)

ķılur, didi. Daħı Tevrāt’dan bir āyet oķudı kim temām 

ide. Ne ķadar  źürryiyyāt-ı şeyāŧįn ol āyet ħavāśśından bir kere ol
(4)

oddan ķılıc 

kim iblįsüň üzerinde ŧururdı. Şol şimşek miŝāli beňzer şaķıdı kim indi. Daħı ķara 

ķara cümlesin yaķub
(5)

kül ħāk eyledi. Eyle ki hemān iblįs kendüzi ķaldı. Emānü’l-

emān yā melekūt sübĥān, didi, çıġırdı.
(6)

Yine ol ķılıc yuķaru çıķub yirine varub 

ĥavāle olub ŧurdı. İblįsüň daħı beňzi ķarardı. Daħı ķorķdı. Didi kim: Yā 

Sām,
(7)

ceddüň Nerįmān rūĥiçün ve Ķahramān ķātil cāniçün Tevrāt’dan oķumaġıl, 

diyu tażarruǾ eyledi. Sām daħı: Yā melǾūn, gel beni
(8)

ħalāś eylegil, birinci ķat yir 

üzerine çıķarġıl. Velākin yine bir āyet degül, cemįǾ Tevrāt-ı Mūsā’yı ezber 

bilürem,
(9)

oķuram, didi. Sām eyle diyicek iblįs melǾūn Ǿāciz olub ķısım yād eyledi 

kim śabr eylegil cemįǾ žürriyyātüňi birinci ķat
(10)

yir yüzine gidüb ururlar. 

Gelsünler seni anlaruňla vaŧanuňa göndürem, didi. Sām iblįsin sözini rāst
(11)

śandı, 

śabr eyledi. İblįs ķarşusına yir gösterdi, oturdı. Andan Sām dönüb iblįse didi kim: 

Yā iblįs ve ey ehl-i iblįs!
(12)

Nicün baňa bunca düşmānlık idersin? Beni  Ġurġur 

dįve ķapdurduň, daħı śoňra deryāya atdurduň ve ejdehā aġzına
(13)

iletdürdüň ve 
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perįlerimile cenk ve dįvlerile āhenk itdürdüň. Öldürmege eyledüň amma kim Ĥaķ 

TeǾālā śaķladı, helāk
(14)

olmadum. Velikin saňa nitdüm ki baňa bunca Ǿaźāb 

idersin? Didi. İblįs Sām’uň sözin diňleyüb daħı āh eyledi.
(15)

Eyle ki āhından felek 

yüzin siyah eyledi. Daħı didi kim: Yā Sām, benüm senüňile ve Dāvūd’ile 

düşmānlıgum bāķį durur. Zįrā kim
(16)

Dāvūd’uň bilinden bir oġlān vücūda 

gelecekdür kim ismi Süleymān olacaķdur. İns ü cin vuĥūş ŧopuzı
(17)

ve mūr u mār 

çemerinde yirinde aňa fermān olacaķdur. Benüm źirriyyātum ol ķadar cefālar 

ķılacaķdur kim vaśfa ķābil olmaya.
(18)

Ve sen anuň pehlüvānı olacaķsın ve dįvlere 

ġul, Ǿifrįtlere ġazā ķılacaķsın. Seni öldürmege ne ķadar cehd eyledümse 

ölmedüň.
(19)

Pes Ǿadāvetüm senüňle budur, didi. Sām didi kim: Çünkim bilürsin ol 

Süleymān dünyāya gelecekdür,
(20)

Ǿāleme sulŧān olacaķdur. Yā niçün böyle ĥased 

idersin? Taķdįr-i Rabbāni ħūd tedbįrile defǾ olmaz bilürsin. Neden
(21)

menǾ 

ķılursın, didi. Sām eyle diyicek şeyŧān-ı laǾįn didi kim: Egerçi kim taķdįr-i Ĥaķ’ı 

ben tedbįrile bozmazam. Velākin[9 b]
(1)

senüň ceddüň Ādem śaffı öcinden ben 

laǾnet olalı bir laĥzā ĥased itmeyecek olursam rāĥat olmazum. Benüm miŝālüm ol 

ehl-i
(2)

dünyāya beňzer kim bilür kim Ǿāķibet ölecekdür, mal u mülk kendüden arta 

ķalacaķdur, mįrāŝ ħūrlar alacaķdur; amma
(3)

tā ölünceye dek dünyāyı cemǾ ider. 

Bir pul bir aķçe nedür Ĥaķ yolına ħayr itmez. Benüm daħı miŝlüm oldur kim 

igreçtigim bilürem, taķdįrde
(4)

ne kim varise olısardur amma kim ĥasedüm terk 

itmezem. Nite kim ehl-i dünyā mal cemǾįn terk eylemez, didi. Yine Sām 

suǿāl
(5)

eyledi kim: Yā niçün bunda ĥaps olup durursın? İblįs didi kim: Ramażān 

ayı gelse beni ĥaps iderler. Bu gün bu gice ġarre-yi
(6)

Ramażān’ıdı. Budur kim 

beni melekler Allahu TeǾālā’nuň emriyle ĥaps eylediler. Yine Ramażān ayı çıķsa 

bendden ħalāś oluram.
(7)

Ħalķa iġvā ķıluram, didi. Sām iblįsile söyleşeli ŧururken 

nā-gāh bir ķac şeyāŧįn gelüb didiler kim: Şeyŧān-ı laǾįn
(8)

ve emįr-i melāǾįn! 

Birinci ķat yiryüzinde kişi ādemį źādı azturmaġa giden şeyŧānįlerüň ekŝeri helāk 

olmışlar. Amma kim baǾżısı
(9)

helāk olub gelüpler, didi. İblįs beġāyet melūl oldı. 

ǾAcabā sebeb nedür diyü sāǿil suǿāl idince źürriyyāt-ı şeyāŧįn iblįs
(10)

yüzlerin yire 

sürüb dād u feryād diyu fiġān itdiler, şikāyet itdiler. İblįs didi kim nolduňuz? 

Bunlar didiler kim: Bu gice
(11)

hemįşe ki Ǿādetümüzce brbirimüzüň üzerine 

bingeşüb gök yüzine çıķduķ kim melekūtdan söz uġur
(12)

layavuz. Amma kim 



                                                        409 

 

melekūt-ı semāvāti ol ķadar yirle gök arasında ŧolmışlar kim nihāyeti yoġidi. 

Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

95  Kim işide söyledügin her melek 

Keriĥ yirden çıķmışıduķ tā felek 

 

Yıķdılar cümlemüzi uş bį-ĥiāb 

Lākin itdiler feriştahlar şihāb 

 

Ol şihābuň odına boyanmamış 

Nesl-i şeyŧān azıdı kim yanmamış 

 

Uş şikāyet ĥażretüňe ķılmışuz 

BaǾżı yanuķ göňli śınuķ ķılmışuz 

 

Böyle diyüb nesl-i şeyāŧįn-i laǾįn 

İtdiler efġānu zārı key ĥazįn 

 

100  Vir śalāvāt iblįsi eyle vukūr 

Daħı śoňra sözlerüm kelāmı gör 
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(17)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince iblįs źürriyyātı bu vechile şikāyet itdi. İblįs cevāb 

kim: Sebeb oldur kim Ramażān ayınuň
(18)

gicesinde size destūr yoķdur kim 

göklere çıķasız. Ramażān ayı sabr eylegör kim geçince tā melekūt-ı 

semāvāt
(19)

küllüňüzü helāk itmeye. Bu Ramażān ayında sizüň baśaruňuz baġlu 

durur, nite kim ben baġluyam. Ādemį źāda daħı iken
(20)

žafer bulmazam sizsiz. 

Vaķta ki Ramażān ayı çıķa, ben daħı bendden ħalāś olam, siz daħı ādemį źāda 

žafer bulup yoldan ayırursız,
(21)

didi. Gör ol melǾūn kim neler ider. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gör ne fettān kimsedür raġā Racįm 

Doġrı yoldan çıķarur şaħś-ı delįm 

 

[10 a]  Hey ne fitne ehlidür kim ol laǾįn 

Degme kimse andan olmadı emįn 

 

Enbiyāye iden oldur ĥamlesin 

Evliyānuň incidür ol cümlesin 

 

Ol laǾįn özin kim görüpdurur 

Anca zāhid yolını urupdurur 

 

105  Tįġ-ı siĥrin çünki ħıķdan çıķarur 

Anca sünnįleri dįnden çıķarur 
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Ādem’e yüdürmedü mi kendüsi 

Ar idemez mi ķaś idicek merdūmı 

 

Evvel āħir Ādem’e oldur ĥasūd 

Ĥaķķına dimişdür anuň lā yesūd 

 

Şerr-i şeyŧānįden isterseň necāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya pāk-i źāt 

 

 g) Der Temŝįlāt-ı Der Fevāyid-i ǾAķıl u Mezemmet-i Nefs 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Diňle nedir dāsıtānuň remzini 

Şerĥ ideyim ben ĥaķįķat sözüni 

 

110  Söz gerekli ol ĥaķįķat ola pes  

MaǾrifetden dem urasın her nefes 

 

Bu cesed Ǿālem durur yoķdur ħilāf 

Kim yaratmadı tenk bį-güźāf 
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Sām olur göňlüň senüň ider seyir 

Sām miŝāli gün bigi ider devir 

 

Nefs olur iblįs-i şeyŧān-ı racįm 

Göňliňi itmek diler tālān delįm 

 

Nefsüňüň olur ķavāsı cinni dįv 

Kim Kines’dür kim Dineŝ’dür kim Danış’dur iy hiźiv 

  

115  Ħıżr olur Ǿaķluň daħı iy nāmedār 

Kim ħalāś ider ħaŧādan āşikār 

 

ǾAķluň eger göňlüňe kim yār ola 

Nefs-i emmāre zebūn bį-mār ola 

 

Nefsüňi iblįs-veş eyle esįr
 

Kitmeye saňa żarar aślā ve biǾr 

 

Nefsüňi śal tevbenüň zincirine 

Meşġūl ol aśla cenk ü tedbįrine 

 

ŦāǾati Ĥaķ birle itgil sür Ǿamel 

Ķılma nefsüň ķuvāsı hiç ħalel 
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120  Cānı ķıl sen nefsüň şerrinden ıraķ 

ǾAķl odıyla nefs hevāsın oda yaķ 

 

Dut sözin Firdevsi’nüň kim bend olur 

Tevbe ķıl kim tevbe nefse pend olur
 

 

Hemçü İblįs ururiken nefse bend 

Olmayasın Sām-veş sen derdümend 

 

 h) Der Meclis-i Āħir 

 

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥamd-ı bį-ĥad ol Ħüdā’ya kāmurān
 

Buncılayın tertįb üzere dāsıtān 

 

Ķırķ bir meclis daħı oldı temām 

Buldı ġāyet gevheri defter nižām 

 

125  Bu Süleymān-nāmesidür laŧįf 

Nažmı gökçek hem işārātı şerįf 
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Her ne söz ki söyledüm ĥikmet ŧolu 

MaǾrifetdür evvel āħir yā Ǿamū 

 

Söylemedi şādısı nev-ġuśśasın 

 

Kircemenden kāmil anlar yā ĥabįb  

Leyki Ĥaķ’dan ne ki oldı bu naśįb 

 

Üç yüz altmış altı cildi söyleyem
  

Evvel āħir saňa şerĥin eyleyem
 

 

130  ǾĀlem içre ķaldı menden yādigār 

İtdi tāriħ anı devr-i rūzigār 

 

İstimāǾ iden ķıla ħayrı duǾā vü ŝenā 

Cürmüni Firdevsi’nüň tā ki Ħüdā 

 

ǾAfv ķılub eyle merĥamet baňa 

Raĥmet aňa kim bu duǾādan ol aňa 

 

[10 b]  İy Kerįm ü lā-Yezāl u lā-Yenām 

Kirdigār u Ħālıķ u Rabbü’l-enām 
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Aĥmed ü Ķasım Muĥammed ĥürmeti 

Muśŧafā Hāşim Aĥmed Ǿizzeti 

 

135  Yarlıġa Firdevsi’ni eyle kerem 

 

Meclis-i āħir oldı bu dem nidelüm 

Pes muśannif çün biz duǾālar idelüm 

 

FāǾilātun FāǾilātun FāǾilāt 

Vir śalāvāt Muśŧafāya pāk-i źāt 

 

 2. Süleymān-Nāmenüň Ķırķ İkinci Meclisinüň Źikrindedür 

 

 KITǾA 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün) 

 

Temāşā-yı cemāli ŧalǾatı ħūb 

İken maĥbūb olur rāzıysa maĥbūb 

 

Nažar ķıl mažhar-ı śunǾı ħüźāya 

 
Ki Ǿaķla şerǾa maŧbūǾ ola merġūb 

 

140  Neden taǾyįb ider Ǿāşıķları ħalķ 

Ki maǾşūķa ħalāyıķ oldı mensūb 
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Ġam-ı Ǿışķı ġadām oldı müdāmį 

Anuňiçün itmezem mā gül ü meşrūb 

 

Uśıla Ǿışķ oķuram gice gündüz 

Ne mekrūh ola ekmekde yāħūź mendūb 

 

Śırāt-ı mustaķįm ol Ǿışķ olur Ǿışķ 

Ĥaķįķat merd u Ǿāşıķġayr-ı maġżūb 

 

Bu nefse Ǿışķıla Ǿāşıķ olur cān 

ǾAķıl bį-Ǿışķ olur miskįn ü maġlūb 

 

145  Çü var Firdevsi’nüň başında Ǿışķ 

Olupdur ŧālib ele gire maŧlūb 

 

Ŧaleb ķılur Süleymān-nāmesini 

Temām ide dili düşmeye maķlūb 

 

Ne nevc-i Ǿömri var ne genc-i ķārūn 

Çeker zaĥmet idüben śabr-ı Eyyūb 

 

 
Şu maǾnįye kitābı ola tāriħ 

Bilinmeye sözinde hiç maǾyūb 
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Süleymān-nāmesi yād ola dilde 

Nite kim ķıśśa-yı Yūsuf’la YaǾķūb 

 

150  Raķįbi śelbi eyididüm ayile 

Veli ĥayfa gider düşmāna bir rūb 

 

Ĥasūdı gör idüb virgil śalāvāt 

Daħı diňle sözüm olma vü maĥcūb 

 

 a) Dāsıtān-ı Evsālüm İbn-i Dāvūd Ceng-i Cidāl Kerden-i Evsālüm 

 

(14)
Loķmān ĥakįm ķavlince itdi kim nāķilān-ı muħtār Eflāŧūn-ı Yunānį 

naķlince Ǿāķilān-ı iħtiyār bu ĥikāyet-i Süleymān-nāme’nüň muśannifi
(15)

Firdevsi 

dilinden ol vechile ķıśśa-yı Süleymān içre emlaĥ ĥikāyet ve evżaĥ ĥikāyet ķılub 

eydürler kim nite çün kim şeyŧān-ı
(16)

laǾįn bu vechile źurriyyātıne naśįĥat itmekde, 

Sām daħı miħnetde; amma bizüm ķıśśamuz ol yaňadan oġullarına geldi. Nite 

meger kim
(17)

bu Dāvūd’uň Ǿaleyhi’s-selām oġulları içre Evsālüm anasından Ŧālūt 

şāh ķızından bir ķavülde Nāvül bin Ķarmāyil ħātunından Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām
(18)

bir ķızı varıdı kim Evsālüm’üň ķız ķarındaşıydı. Amma kim ħuyluķda 

Zelįħa-yı zemānıdı. Adı daħı Ŧamar idi. Yüzi şems-i felek,
(19)

alnı ķamer idi. 

Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Śaçı sünbül lebleri şekker idi 

Ħāli fülfül dişleri gevher idi 

 

Ķaddi servi ǾarǾarıdı yüzi ay 

Müjgeni peykānidi ķaşları yay 

 

Şems-i ħāver śana idüň kefįn 

LaǾli aĥmer diye idüň ŧudaġın 

 

155  Ĥūr rıżvān Ǿāşıķıdı yüzine  

Ĥıżr u Mūsā reşk iderdi sözine 

 

[11 a]  Gün ķılurdı secde dāyim ķaşına 

Ħalķ iderdi āferįn naķķāşına 

 

Diňle imdi ol Ŧamar neyle iser 

Lįk virgil sen śalāvāt mā-ĥażar 

 

Neşįr: Ĥakįm ķavlince çünkim Dāvūd’uň kici oġlı Āminūn kim Aħį NūǾam 

binti ǾAzrāǿil
(3)

ķızından olmuşıdı. Lākin beġāyet zer-pāre ve devlet ķoymuşıdı. 

Eyle kim anuň elinden müselmānlaruň Ǿavrat ķızları oġlānları
(4)

ħalāś olamazdı. 

Ne ķadar kim Dāvūd naśįĥat ķılurdı, siyāset iderdi, yıňmazıdı. Yā Āminūn, 
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berħūrdār olmaġıl, diyüb bedduǾā
(5)

iderdi. Çünküm bunuň üzerine bir ķaç yıl 

geçti, meger Āminūn bir gün ķız ķarındaşı Ŧamar’ı gördi, aňa Ǿāşıķ
(6)

oldı. Şöyle 

kim śabr u ķarārı ķalmadı. Bir ķaç gün ki geçdi, rāzını śaķlayumadı. Yunāźū bin 

ŞemǾa kim Dāvūd’uň
(7)

ana bir ķarındaşıdı. Bed-nefs idi. Ne Dāvūd’ı ne ħūd 

oġulların isterdi. Gördi kim Āminūň göňlinde melālet var,
(8)

aňa didi kim: Ĥāl 

nedür? Yine ġam-gįnsin, didi. Yunāzū eyle diyecek Āminūn-ı Dāvūd aňa rāzını 

virüp didi kim: Ben Evsālüm’üň
(9)

ķız ķarındaşın severim. Viśāline vuśūl bulmaġa 

iverim. İllā kim ne yoldan furśat bulam bilmezem, baňa ne dirsin? Didi. Yunāzu 

bin ŞemǾa
(10)

didi kim: Bunuň tedbįri ol kim bir ķaç gün kendüzüňi ħastalıġa 

urasın. Döşegüňde yatasın, hiç nesne yimeyesin. Yiye
(11)

cegüň ħalķdan nihān 

yiyesin. Ķarundaşlaruň daħı seni ħaste taśavvur ķılub cemįǾ aķrabāň ve 

ķarındaşlaruň daħı gelürler. Ķaçankim
(12)

Ŧamar daħı gele. Aňa diyesin kim: Baňa 

yimek bişüresin kim senüň elňden ŧaǾām yimek dilerüz, diye ŧaǾām-ı gökcek 

bişürdesin.
(13)

Digil çünkim saňa yimek getüre, ħiźmet ide. Ķaçankim tenhā 

bulıcaķ mecāl virmeyüp bekāretin alasın, didi. MeǾā’l-ķıśśa Āminūn
(14)

daħı 

kendüzin ħastalıġa urdı, yatdı. Ķız ķarındaşları gelüp ħāŧırın śordılar. Yimek 

getürdiler, yimedi. ǾĀķıbet
(15)

Āminūn Ŧamar’a didi kim: Yā Ŧamar-ı ay! Yüzi 

güneş, eli ķamer; senüň elüňden gelür kim ŧatlu niǾmet bişüresin. Eyle kim ħasta 

daħı ise
(16)

şifā bulub eyü ola. İmdi yüzi evüňüze vari baňa yimek bişürüb getürgil 

tenhāca. Ümįź var kim yiyem, didi. Ŧamar daħı vardı,
(17)

un aşı eyledi, bişürüb 

tenhāca getürdi. Āminūnuň nažarına ķodı. Āminūň śofra öňinden ŧururken dört 

yaňa śaldı, gördi kim
(18)

ivde ħalvet, dilber yanında viśāline ķurbet, Ǿişretine furśat 

bulub furśatı ġanįmeti bilüb ŧamara yapışdı. Didi kim: Yā Ŧamar, 

viśālüňü
(19)

göňlüm umar. Baňa viśālüň dirįġ itmegil, didi. Ķız feryād itdi, didi 

kim: Yā yā medet! Ĥelāllıġa alġıl, didi. Nikāĥ olsun andan śoňra
(20)

saňa rıżā 

virem, ħiźmetüňe yüzler sürem. Yoķsa sen peyġamber oġlı olasın, ben daħı ķızı 

olam. Zįnā itmek cāyiz degüldür didi, yalvardı.
(21)

Amma kim Āminūn istemedi, 

śabr itmedi. Şeyŧān vesvesesine uydı, bekāretin aldı, zįnā ķıldı. Daħı göňli gözi 

ķızdan götürüldi[11 b]
(1)

gitdi. Derħāl ol ķızı ķatından ķovdı, red itdi. Ķız daħı hem 

zįnā ķıldı, hem yine red itdügü beġāyet güc geldi,
(2)

incindi. DefǾ evden ŧaşra çıķub 

yola girdi. Daħı baş açub kül ķoyub yaġ sürüb oda dutub yaķdı. Daħı 
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terlik
(3)

ķaftān geyürdi. Yırtdı. Daħı atası Dāvūd’uň ķaśrına toġru gitdi kim şikāyet 

ide. Giderken yolda nāgehān Evsālüm’e
(4)

uġradı. Gördi kim ķız ķarındaşınuň 

Ŧamar’uň ol yüzi şems ü ķamerüň başında śabācı açuķ, kül başunda od 

yaķub
(5)

yaķasın yırtub efġān ķılub gözleri yaşın sįlāb gider. Evśālum ķız 

ķarındaşın böyle muśįbetde göricek
(6)

ilerü varup Ŧamar’uň yolın alup ķolına 

yapışup itdi kim: Hey saňa noldı kim bunuň bigi feryād ķılursın, 

yanup
(7)

yaķılursın? Ŧamar itdi kim: Āminūn ķarındaşuň baňa yapışdı, beni gücile 

ŧutdı, baňa žulm idüb zūrile zįnā itdi, didi. Evsālüm
(8)

ol sözi işitdi, ol ķızı alub 

evine iletdi. Dāvūd daħı ķızuň aĥvāli ne kim bildi, beġāyet ġađab ķıldı. Diledi 

kim
(9)

Āminūn’ı helāk itdüre. Vüzerā ķomadılar. Amma kim Dāvūd buyurdı, üç 

yüz aġac urdılar, evinden ķovdılar gitdi. Velākin
(10)

Āminūn’a ķarındaşı Evsālüm 

beġāyet kin ŧutdı kim Āminūn’ı öldüre, furśat bulıcaķ başın aldura. Velākin 

āşikāre
(11)

nesne dimedi. Çünkim bunuň üzerine bir ķaç gün kim geçdi. Meger kim 

Evsālün bin Dāvūd’uň memleketi yanında ǾAmeliķa ķavminden bir 

memleket
(12)

ħalķı vardı kim anlara BeǾa’l-ĥaşever, kimisine daħı Afriġam dirlerdi. 

Evsālüm’üň gelüb ħalķını incüdürlerdi, ĥarāmįliķ ider
(13)

lerdi. Bir gün Evsālüm 

sürüb atası Dāvūd’a geldi, yardım diledi kim varub ol ele getüre. Dāvūd didi kim: 

Anlar ĥarāmįdür,
(14)

sen anlar üzerine varmaķ cāyiz degüldür. İnşāǿallah ben aňa 

begler begimü YuǾā bin çerüpā göndürem. Vara anları helāk
(15)

ide, didi. Evsālüm 

didi kim: İmdi baňa ķarındaşum Āminūn’ı ħalķıyla virgil. Birbirimüze pāsubān 

olalum, begler begisi gelince
(16)

baňa arķa ola kim yaluňuz varmaġa andan ŧurmaġa 

ķorķaram ki śabādaki düşmān yalňuz baňa žafer bula, didi. Dāvūd didi 

kim:
(17)

Nola ħāŧırları olursa varsun, didi. Dāvūd eyle diyicek Evsālüm daħı gelüb 

ķarındaşı Āminūn’a buluşdı, Ǿizzet
(18)

ķılub talŧuf gösterdi. İǾzāz ikrām eyledi kim 

Āminūn'ı kendüzile gitmege rāżı ķıldı. Andan Āminūn
(19)

kendünüň yaraķlarıyla, 

ħāś nükerleriyle, maķbūllarıyla, cenk yaraķlarıyla atlarına suvār olub Evsālüm 

birle gitdiler.
(20)

Gelüb Evsālüm taħtıgāhıa irdiler. Bir ķaç gün Ǿıyş u nūş itdiler. 

Bir gün Evśālüm ķullarınuň ħāślarıyla
(21)

ittifāķ eyledi kim bu gice meclis ķurub 

şerāb içsem gerek ve Āminūn’uň ķatl idüb ķanın ķara yire śaçsam gerekdür.      

[12 A]
(1) 

Vaķtüňüze ĥāžır oluň kim ķullarından baňa ziyān gelmeye, didi. Öl sözi 

ķulları işidüb cenk yaraġın gördiler, vaķtlarına
(2)

ĥāžır olub durdılar. Çünkim ol 
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gün geçdi, aħşām oldı. Evsālüm şehāne çimşidi, śoĥbet ķaydın görüb bir Ǿālį 

meclis
(3)

ķurdı. Āminūn’uň ķıġırdub ħilǾat geyürüb göňline girdi. Tā kim mestlik 

Ǿālemine kim irdi, andan Evsālüm başın ķaldurub
(4)

didi kim: Yā Āminūn, niçün 

benüm ķız ķarındaşuma zįna itdüň, incitdüň, adumuzı bed-nām itdüň? Hiçbir 

resūlüň oġlın işitdüň mi kim
(5)

ķız ķarındaşına zįnā ķıla, didi. Āminūn didi kim: 

Baňa bu söz buhtāndur. Sen aňa iǾtibār itmegil. Bunuň bigi söz çoķ olur, 

işitmegil,
(6)

didi. Evsālüm itdi kim: Yā bed-aħter! İnkārı ķo kim ben anuň aġzından 

işitdüm kim zįnā itdüň. Amma kim dilerem ki senden anuň
(7)

ķażāsın alam. 

Ölürsem daħı andan śoňra ölem, diyüb Evsālüm ħançer çeküb defǾi ķullarıyla 

Āminūn’ı çāk helāk, yirini ħāk eyledi.
(8)

Daħı başını bir altun legençeye ķoyub 

Dāvūd’a gönderdi. Didi kim: Babam Āminūn’a ķıymadısa ben ķıydım. Tā kim 

daħılar görüb ķız
(9)

ķarındaşına zįnā ķılmayalar. Ol başı yolına Yunāźū bin 

ŞemǾayla Dāvūd’a göndürdi. Bu yaňadan Dāvūd’a
(10)

ħaber geldi kim Evsālüm 

cemįǾ oġlānlaruňı helāk, baġırlarını çāk eyledi diyü Dāvūd’a. Āh idüb efġān ķılub 

adamı irşāķ
(11)

idince kim vāķıǾ mıdur göreler, gelüb ħaber vireler. Anı gördiler 

kim Yūnāźu bin Āminūn’uň başın getürüp Dāvūd nažarına getürdi.
(12)

Daħı 

üzerinden perdesin götürdi. Dāvūd ki oġlı Āminūn’uň başın ki gördi, cihān 

gözlerine ķaraňu, Ǿaķlı başından gidüb agulaşu
(13)

oldı. Daħı śordı kim bu 

Āminūn’ı Evsālm niçün öldürdi, günāhı neydi? Didi. Yūnāźu bin ŞemǾa daħı 

Evsālüm’üň aġzından
(14)

ne kim işitdise ħaber virdi. Ķız ķarındaşına zįnā 

itdügüçün öldürdi, didi. Dāvūd didi kim: Bāķį ķarındaşlarına daħı żarār irgürdi 

mi?
(15)

Yūnāźū bin ŞemǾa: Yoķ, hemān bu Āminūn’ı öldürdi kim ķaśdı aňayıdı, 

didi. Dāvūd ol sözi kim işitdi āh efġān itdi.
(16)

Andan Dāvūd begler begisi ǾAva bin 

Çerüpā’yı ķıġırdı. Didi kim: Tiz varub Evśālüm’üň başını kes getür, terküye aś 

baňa getür Evśālüm’üň. Ġāfil
(17)

deprenme, bu işi bitür, didi. Andan otur, didi. 

Begler begi daħı er alub Evsālüm’e gitdi. Amma kim bir Ǿavrata begler begi bir 

ķaç ķızıl altun virdi, didi kim
(18)

var Dāvūd’a yas ŧonıyla şikāyet ķılub başun açup: 

Yā nebiyyallah di kim bir oġlum bir oġlumı öldürdi. Anı daħı śubaşılaruň 

öldür
(19)

mek isterler. Bir oġuldan çıķdum, bir oġuldan daħı çıķarsam baňa 

ĥayfdur. Ben günāhın Ǿafv itdüm, sen daħı Ǿafv eylegil. Ol Müşārü’l-Ǿuyūb
(20)

ve 

ol Raĥįm ü Kerįm pādişāhuň Ǿışķına baňa ķıymaġıl, ĥasūd sözine uymaġıl, digil. 
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Saňa gör kim Dāvūd ne cevāb virür, didi. Ol Ǿavrāt
(21)

libās ķaraya bindirüb mātem 

ŧonıyla Dāvūd’a geldi. Daħı başına yaġ ķoyub Dāvūd’a şikāyet ķılub didi kim: Yā 

Resū’l-allāh! Benüm iki oġlum[12 b]
(1)

vardı. Birisi mažlūm, birisi cabbāridi. Ol 

cabbār-nefs oġlumuň şumlıġın götürmeyüp ol mažlūm anı öldürdi. Birisin 

daħı
(2)

senüň śubaşuň öldürmek isterler. Ol daħı ölecek hiç oġlum neslüm ķalmaz, 

baňa ĥayf olur. Baňa himmet eylegil, Allah Ǿışķına ol oġ
(3)

lum öldürmesünler, 

didi. Dāvūd eyitdi kim: Yā ħātun, ġam yime kim śubaşı gelicek ben aňa yasaķ aňa 

ķılayım, didi. Oġluňı öldürmeyeler,
(4)

ħaŧā ķılmayalar. Tā kim sen bir oġul acısın 

çekesin, iki oġul acısın çekmeyesin, didi. Dāvūd eyle diyicek ħātun didi kim: Yā 

nebiyyallah, bu şikāyetüň
(5)

aślı bu ĥikāyetüň falśı ħūd senüň durur. Senüň ĥālüň 

senüň efġānuň durur. Āminūn ħūd öldi, ölene çāre yoķ. Ĥaķ emrine 

vardı.
(6)

Taķdįrde oldı kim Āminūn elinde helāk olaydı. Ya şimdi niçün Evsālüm’i 

öldürmek istersin? Āminūn öldügi yetmez midi? Ol ħātun
(7)

eyle diyicek Dāvūd 

fikre vardı daħı dönüb ol ħātuna suǿāl itdi kim: Yā ħātun, bu aralıķda begler 

beginüň daħı ħaberi var mıdur, didi.
(8)

NeǾam vardur, didi. Dāvūd bildi kim bu söz 

ħātun sözi degildür, begler beginüň naśįĥat eydür. Taĥsįn ķılub begler begisine 

duǾā vü defǾi
(9)

adam irsāl itdi kim ben Evsālüm’üň günāhun Ǿafv itdüm. Amma 

kim Ķuds’e gelsün yüzüme gelmesün, didi. Begler begi daħı adam gönderüb 

Evsālüm’e
(10)

Dāvūd’uň emrinden ħaber virdi, gelmesün diyu naśįĥat eyledi. 

Evsālüm daħı ol sözi ŧutup Dāvūd ķorķusından ķaçup İltemā Lemāy
(11)

ħūźa vardı 

kim Ĥabŝūr vilāyetinüň pādişāhıydı. Ol yıl anda muķįm oldı. Aňa ħiźmet ķıldı, bir 

yıl temām olınca begler begi adam
(12)

göndürüp getürdi. Dāvūd’dan dilek eylediler 

gelüp elin öpe, günāhından geçe, ħiźmetinde ola gice gündüz. Amma kim Dāvūd 

yüzine getür
(13)

medi, dilek ķabūl ķılmadı. Emr itdi kim Ķuds şehrinde zāhidlerile 

otura, Ǿibādete yüz ura. Evsālüm atasınuň Ǿiķābın ħiŧābın kim işitdi, 

göňlinde
(14)

Dāvūd’a kin ŧutdı. Emr itdi, śaçın yoldılar. İki yüz miŝķāl śaç çıķdı. 

Libāslar çıķardı, nemedem geydi. Amma kim Evsālüm anuň bigi maĥyūb
(15)

idi 

kim Yūsuf-ı zemānıdı, maŧlūb-ı cihānıdı. Nažım: 
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    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Āb-ı ĥayvān leblerine teşne diledi cümle kes 

Nitekim arzū çeker fāyiķ şeker ķande mekes 

 

Şeb-rūyı göriben Ǿābid ü zāhid anuň 

Ħırķa-yı peşmine geydi şebrūyı çün abes 

 

Neŝįr: Ĥakįm ķavlince Evsālüm’üň ĥüsnüne
(17)

ħulķına cemįǾ benį İsrāǿil 

Ǿāşıķdı. Cümlesi gelürlerdi muśāĥabet ķılurlardı. Çünkim Evsālüm’üň ķarındaşı 

Āminūn’ı öldürdi, nārincden üç yıl
(18)

kim geçdi. Bir yıl ol melik ķatında iki yıl 

kim Ķuds’de ŧurdı. Üç oġlı bir ķızı daħı oldı. Amma iki yıl kim Ķuds’de bir yıl ol 

melik ķatında kim
(19)

Dāvūd’uň yüzüni görmedi. Andan adam irsāl itdi kim begler 

begisi YuǾā bin Çerüpā gelüb nitekim ezel Dāvūd dilek eyledügi bigi yine kendü 

Dāvūd’dan
(20)

dilek ķıldı, gelmedi. Niçün, Aanuňiçün kim bilürdi kim Dāvūd yine 

sözin śıdıdı. Evsālüm ķaķıdı. Begler begi gelmeyecek ķullarıyla ata bendi
(21)

gelüb 

begler beginüň ħırmānın oda yaķdı. Çoķluķ ziyān oldı. Begler beginüň ħāŧırı içün 

Evsālüm’e gelüb didi kim: Bu ne küstāĥlıķdur kim[13 a]
(1)

idersin? Ķarındaşuň 

öldürdüň. Ben seni dilek itdüm ħalāś olduň. Şimdi gelüb ziyān ķılduň. Billāhi 

benden ne gördüň kim ħarimüm
(2)

oda vurduň, didi. Evsālüm didi kim: Ben saňa 

beni dilek itsün diyü adam göndürdüm ki bir kerem ıssı begdür diyu Dāvūd’a sözi 

geçür, didim. Sen
(3)

baňa gelmedüň, iǾtibār ķılmaduň. Baňa güc geldi. Bildüm ki 

saňa ziyānum degincek gelür. Baňa verhem ķılmaġa buluşursın. Seni çün 

itdüm
(4)

gelsün ziyānuň urayam, ķızmaz benüm itdügüm eciledür. Benüm günāhım 

Ǿafv eyle. Beni atam Dāvūd’dan dilek ķıl kim ya baňa yüzin görmege 

destūr
(5)

virsün göreyim, ħiźmetine yüzlerim süreyim, yāħud günāhum varise 

öldürsün kim baňa ölmek yikdür anuň mübārek yüzin gör
(6)

memekden, ħāk-i 
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pāyine yüz sürmemekden, didi. Evsālüm eyle diyicek begler begi daħı gelüb 

Dāvūd’a Evsālüm’üň söyledi. Dāvūd
(7)

günāhın idüb yüzine getürdi. ħilǾat geyürdi, 

ħūş gördi. Elli ķul baġışladı ħiźmetinde olalar. Andan śoňra
(8)

Dāvūd ol Evsālüm’e 

bį-ĥad mal u genc virdi. Muĥabbet gösterdi. Mihri aġzıyla aġzından öpdi. 

Muĥabbet eliyle arķasın yıpdı. Amma kim Evsālüm
(9)

Dāvūd’a göňli içre kin ŧutdı. 

Kendüye eydür kim bir ķarındaşum kendünüň ķız ķarındaşıyla zįnā eyledi, şerǾā 

anı oda yaķmaķ lāzım
(10)

idi. Ben andan rencide olub öldürdügümçün baňa bunca 

ĥaķāret idersin. Şimdi arķa yıparsın. Ħayr śanurdı oġlı gör kim
(11)

atanuň başına 

ķaśd idüb ķanın dökmege ķıvanurdı. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

160  Ata ister oġul ola nįk ü baħt 

Kendüzinden śoňra duta tāc u taħt 

 

Oġlan ister atasını öldüre 

YaǾni tezcek ele gire memleket 

 

 b) Dāsıtān-ı Ceng Kerden-i Evsālüm Bin Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

Ĥakįm ķavlince çünki Evsālüm göňli içre atasına
(14)

kin ŧutdı. Amma kim 

žāhirre dostlıķ ķılub atasına ħiźmet itmege Dāvūd ķatında ħāś oldı. Andan ol 

ķulile atlara
(15)

binerdi. Kāh şikāre giderdi, kāh beglerile seyrān iderdi. Ve kāh 

Dāvūd’uň ķapusı üzerinde ŧururdı. Dāvūd’a şikāyete
(16)

daǾvįcilerüň daǾvįsin 

diňleridi. ŞerįǾat içre şol ķadar oldı. Bu tarįķla benį İsrāǿilüň göňülleri içre yir 

eyledi.
(17)

İki kişi bir yire gelse Evsālüm eylügi söylerdi. Pįr ü bernā buna şāh u 
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gedā ħoca ve ķul bāy yoķsūl Evsālüm’üň medĥini dillerde tekrār
(18)

eylerdi. Ķavm-

i benį İsrāǿilüň baǾżı Evsālüm’e ŧābiǾ oldılar. Beglerüň çoġı Evsālüm’üň 

ħiźmetine geldilerdi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çünki meşhūr oldı vaśfı illere
 

Düşdi pes evśāfı ĥamdi dillere 

 

Bāy u muflis şāh u ħūca ger ġulām 

Emrine māmurıdı hep ħāś u Ǿām 

 

Ħalķı Ǿālem ĥüsnine müşteri 

Gün yüzine Ǿāşıķıdı Müşterį 

 

165  BaǾżı begler itdi beyǾat bāħı hem 

Ħiźmetinden ellerinden aślā gem 

 

Söylenen ħalķ içre Evsālüm’idi  

[13 b]  Cünbüşi Dāvūd’a hem maǾlūmıdı 

 

Diňle imdi nice olur ĥāli anuň 

Vir śalāvāt şād ola cānuň senüň 
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(2)
Neŝįr: Ĥakįm ķavlince çünkim bunuň rūzigārı kim geçdi, pes Evsālüm 

diledi kim baş ķaldura. Tāc u taħta ķaśd ide, atası Dāvūd’ı
(3)

öldürmege cehd ide. 

Andan furśat gözleyüb ŧururken bir gün Evsālüm babası Dāvūd’a didi kim: Yā 

nebiyyallāh, o zemān ki Āminūn’ı ben helāk
(4)

itdüm, ġurbete düşdüm. 

Ĥażretüňden ıraġ oldumsa yüz ķoyun ķurbān adadum ki Ĥūrān ķalǾasında idüm. 

Varub ol ķurbānları
(5)

buġarlayub Ĥaķ’uň emrince yirine getürem. Ol vaķtden berü 

üç yıl oldı kim Ĥūrān ķalǾasına varmadum. Allahu TeǾālā yoluna daħı
(6)

ķurbān 

ķılmadum. Nola kim Ĥūrān ķalǾasına varam, destūruňla Allahu TeǾāla yolına 

ķurbān ķılam, didi. Dāvūd didi kim: Noldu, çünkim Ǿahd eyledüň
(7)

var ķalǾada 

ķurbānuňı ķılġıl, didi. Eline mührini virdi kim varub dįzdāra göstere. Tākim 

Evsālüm ķalǾayı ķoyub zįrā kim Dāvūd’uň cemįǾ
(8)

düşmān yaraġı ve ħazįnesini ol 

ķalǾada olurdı. Evsālüm anuňiçün ķalǾaya diledim kim ķalǾa anuň ola. Daħı 

beglikte ķaśd ide. Zįrā kim o
(9)

ķalǾa cengile alunur degüldi. O vilāyetüň kilidi ol 

ķalǾa idi. ĶalǾa kimüň elinde olsa beglik anuň olurdı. Ħazįne
(10)

daħı içinde idi. 

Çünkim Dāvūd mühri virdi, Evsālüm şād olub Dāvūd’uň ĥareminden ŧaşra gelüb 

iki yüz ķullarıyla yüz daħı
(11)

benį İsrāǿil’üň aǾyānları sürüb Ĥūrān ķalǾasına 

geldiler. Dįzdār içerü ķomamaķ istedi. Evsālüm mühri Ǿarż eyledi, dįzdār
(12)

mühr-

i Dāvūd’ı göricek hemān destūr virdi. Çünkim ķalǾa ķapusından içerü geldi. 

Dįzdārı defǾi ŧaşra ķodı. ĶalǾayı muĥkem ķılub ķapusın
(13)

yapdurdı. Ķuds şehrine 

urġunc göndürüp köylerin yaġma vü tārāc itdürüp caydurdı. ĶalǾa üzerine śancaķ 

Ǿalem diküb
(14)

borı çaldurdı. Münādįler çıķub burc üzerinde çaġırdılar kim: Ey 

benį İsrāǿil ķavmi, bilüň āgāh oluň kim Evsālüm beglik
(15)

gelüp ķarār itdi, atasına 

Ǿāśį oldı. Her kim ki gelüp Evsālüm’e ŧaparsa Dāvūd cānına muĥabbet ķapusın 

yapar. Mal u genc ıssı
(16)

ola, didi. Her kim Dāvūd ķatında olup Evsālüm’e 

düşmānlıķ iderse başını gevdesinden alur, derd ü renc ıssı olur, diyu 

daħı
(17)

beglere nāmedārlara, daħı Dāvūd’dan incinmişlere nāmeler gönderdi. Tā 

kim Evsālüm yanına on iki biň er cemǾ idüp geldi. Bu yaňadan
(18)

ķalǾanuň diz-

dārı kim Aħį ŝevfel Ĥakįlü nekim var Dāvūd’uň rāzdāşıydı. Gelüb Dāvūd’a 

Evsālüm Ǿāśį olduġın ve benį
(19)

İsrāǿil ķavminüň ekŝeri aňa döndügin bildürdi. 

Dāvūd işidüp āh u efġān ķıldı. Oġlunı ķalǾaya gönderdigüne
(20)

peşįmān olub 

andan Dāvūd ol on maĥbūbe cāriyesin anuň ĥareminde emānet ķoyub Mākįs’i 
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kendünüň sekiz oġlıla yidi
(21)

ķızın ve cemįǾ taǾalluķātın aķrabāsın alub Ķuds 

saĥrāsında düşmān yaraġıyla ŧurdı. Bu yaňadan Śādıķu ķuĥaf Ķuds içre[14 

a]
(1)

olan seyyidlerle sekįneyi götürüb Dāvūd’a geldiler kim yardım ķılalar kim 

Dāvūd anlara didi kim: Baňa Ĥaķ TeǾālā ĥışm itmese kendü
(2)

oġlumı baňa 

düşmān idüb ĥavāle ķılmazdı. Vaķt ola kim Allahu TeǾālā benden iġrāz ķılup tāc 

u taħtum aňa virür
(3)

olasın. Daħı varuň sekįneyi yirine iledüň, amma kim 

Evsālüm’den ħaber işidürseňüz baňa bildüresiz, didi. Anlar gidicek
(4)

Ķuds 

şehrinüň emįni ve śubaşısı Ata Ĥiketi geldi. Ve Ĥarfe bin Aĥi maǾniş geldi kim 

yarŧım Allah’dur ideler. Dāvūd anları ķabūl
(5)

eylemedi. Baňa yardım Allah’dan 

gerekdür. Varuň Ķuds’de oturuň, didi. Ĥūŝān bin Evyāŝer delā tā kim ben bu ŧaġ 

içre yalňuz oluram,
(6)

ısuzlıķda ķaluram kim Evśālüm beni nāgāh şikār itmeye, 

ŧutmaya. Amma kim bir śaĥįĥ ħaber işidicek Evsālüm’den baňa ħaber getürüň, 

didi.
(7)

Çünkim anlar gitdiler, Dāvūd kendünüň ehl-i beytiyle yüriyüp bir zeytūnlı 

ŧaġuň üzerine çıķdı, yalın ayaķ elinde bir ŧayaķ
(8)

kendünüň ĥāline taǾalluķātınuň 

aĥvāline baķup āh iderdi. TāliǾinden şikāyet bilürdi kim felāket ĥāli budur gāh 

kişiye
(9)

şāźılıķ virür, gāh pür-ġām ider. Gāh şāhı dervįş gāh dervįşi şāh ider. 

Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥāl-i Ǿālem budur imdi pādişāh 

Kāmile kemlik virüp cāhile cāh 

 

Ac yalın yüridür cü merdi ol 

NiǾmetile bisledür nā-merdi ol 
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170  Ki ger sįm ü pula muĥtāc ider o 

Nākesi geh śāĥib-i tāc ider o 

 

Ķande himmet varise niǾmet virür 

Ķande cāhil varise devlet virür 

 

Kimdür ol ki bunda zaĥmet çekmedi 

Miŝl-i Dāvūd özi miĥnet çekmedi 

 

Çünki miĥnet ħānedurur bu cihān 

ǾĀķiliseň anı terk it sen hemān 

 

Her ki geldi bu cihāna ekŝerünin 

Çekdi miĥnet geçdi Ǿömri geňsüzin 

 

175  Ol cihāndan ehl-i Ǿirfān gel āşikār 

İtmedi dünyāya hergiz iǾtibār 

 

Ĥaķ’da ayru cümlesinden geçdiler 

Sifliden Ǿulūm-ı maķāma geçdiler 

 

Beħūd şāź ol dünyānuň varlıġına 

Beħūd ġam cek elüňüň ŧarlıġına 
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Ħurrem olma dünyānuň cifliġine 

Ŧapuň ġam cek ecrüň yoķluġına 

 

Varı yoġı dünyeligüň bir durur 

Vir śalāvāt sen daħı Muśŧafā’ya 

 

 c) Dāsıtān Şoden-i Dāvūd Ez Dest-i Evśālüm 

 

Ĥakįm ķavlince çünkim ol yaňada Dāvūd Evśālüm elinde efġān itmekde, bu 

yaňadan Evsālüm ħalķı kendüye muŧiǾ itmegiçün atası
(19)

ħazįnesin açup ħitān 

itmekde. Nite Evsālüm gördi kim benį İsrāǿil ķavminüň nev-cüvānları kendüye 

muŧiǾ oldı, ħazįneden
(20)

açup ķızıl altun ol ķadar ulaşdurdı kim Dāvūd’uň dostı 

olanlar daħı mal öcinden Dāvūd’dan yüz döndürüb
(21)

Evsālüm’e muŧiǾ oldılar. Tā 

kim Evsālüm’üň yanında biş yüz bin er cemǾ oldılar. Beglerüň çoġı Evsālüm’e 

geldi. Evsālüm[14 b]
(1)

gördi kim devlet kendüye yüz ŧutdı. Atasını ķatl itmege 

heves itdi. Evsālüm Dāvūd’a Aħį tariķli ilçilige gönderdi. Gelüp
(2)

Dāvūd’a didi 

kim: Yā Dāvūd, Evsālüm oġluň pādişāh ider ki atam Dāvūd baňa incünmesün kim 

kendüzi ol vaķtden berü kim Āminūn zįnā itdigüçin
(3)

kim öldürdümdi. Ķıśāś 

yirine getürmedi. Ben anı zįnā itdügiçün helāk eyledümse ol vaķtden berü Ĥaķ 

TeǾālā kendüye ħışm
(4)

eyledi. Uş tāc u taħtı kendüzinden alub baňa virdi. İmdi 

gelüb baňa istiķbāl eylesün. Ben taħta geçüb ĥükm idem. Kendüzi Ķuds
(5)

içre 

oturub Ĥaķķ’a tāǾat eylesün. Eger kim yoķ dirse varub kendüzin öldürürem, başın 

aldururam, didi. Diyüb ol ilçi
(6)

Dāvūd’a ħaber viricek Dāvūd ol ilçilige gelene didi 

kim: Allahu TeǾāla senüň fikrüňi zehr eylesün. Baňa Ĥaķ TeǾālā yāricidür.
 (7)

Ĥaķ 

TeǾālā ne kim taķdįr itdise ol olur, didi, ķodı gitdi. İlçi gelüp Evsālüm’e Dāvūd’uň 

sözin didi, Evsālüm işidüb
(8)

ġađaba gelüb ķaķıdı, yıldırım bigi şaķıladı. Çerisin 

cemǾ itmege başladı kim Dāvūd’ı helāk. Bu yaňadan daħı ilçi Dāvūd ķatından 

gidicek
(9)

Ĥūŝi Ĥāvar ki baş açuķ yalın ayaķ ķaftan yırtuķ başında ŧopraķ Dāvūd’a 
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gelüb ħāŧırın śordı. Didi kim: Var kendü işüňe git
(10)

Ķuds’e var, Evsālüm’le 

buluşġıl. Aňa naśįĥat ola kim bu yavuz fiǾlinden anı döndüresin, çarĥ idesin. Ol 

Aħį Ŝūfile kim
(11)

Evsālüm’ü azdurub durur. Benüm śoĥbetümden bed-re-bedrer 

menǾ idesin. Anuň tedbįrini döndüresin. Ve daħı ol Ķuds’de oturasın. Andan 

śoňra
(12)

ol śādıķ ve Evyāŝerle olan seyyidlere diyesin kim nekim Evsālüm 

cānibinden işidürlerse Evyāŝer’üň ve śādıķuň
(13)

oġlanlarıyla kim Aħį MāǾiś vi 

Ħūnāten’dür, baňa anlaruňla ħaber gönderesiz, didi. Dāvūd eyle diyicek ol kişi 

daħı
(14)

gidüp geldi, Ķuds’e yitdi. Ol yaňadan daħı Evsālüm leşkerin cemǾ idüp 

gelüp Ķuds’e yitdi. Daħı Dāvūd’dan yaňa cāsūs
(15)

göndürdi kim bizde idügin 

bilüp gelüb ħaber ķılalar ve andan śoňra ŞemǾi bin Gurreyi gönderdi kim varub 

Dāvūd’ı göre,
(16)

gelüb ħaber vire. Anları Dāvūd yaňa göndürüp kendüzi Ķuds 

şehrinde oturdı. Dāvūd’uň ol on cāriyesi kim emānetdür,
(17)

ŧururdı. Evsālüm adam 

göndürüb cümlesin getürtdi, ħalvetine ķoydı. Andan benį İsrāǿilüň ķavminden 

şular kim żaǾįf dinlü
(18)

leridi. Evsālüm’e ŧābiǾ oldılar. Ve anlar kim Ǿālimler ve 

uślularidi. Dāvūd’dan yüz çevürmediler. Fi’l-cümle Evsālüm’e ŧābiǾ olan
(19)

leşkeri 

bir ķolda yigirmi biň adamıdı. Ama bir ķolda ķırķ sekiz biň adamıdı. Pes Evsālüm 

ħalvete gelüp oturdı. Vezįr
(20)

leryle Ǿālimlerile meşurub eylediler. Her bir vezįri 

bir dürlü söz söylediler. Āħirinde Aħį Fūŝil kim bilesinceydi. Dāvūd’uň işitdi 

kim
(21)

ĥaśır ĥāriki gelüp Evsālüm’e naśįĥat idecekdür. Göňlinde didi kim: Ol kişi 

gelmedi. Ben buňa naśįĥat itmedin ķalmazın.[15 a]
(1)

İġvā virüb Evsālüm’e bir 

günāh itdürmek gerekdür kim daħı Ǿömre Dāvūd’ile Evsālüm ortasında barışıķlıķ 

olmaya, didi. Daħı ol
(2)

melǾūn Evsālüm’e naśįĥat virüb didi kim: Yā Evsālüm, 

vey şāh-ı cihān ve iy ölüm dilerseň kim saňa benį İsrāǿilüň iǾtiķād
(3)

ları ola. 

Dāvūd’uň on cāriyesi ile cimāǾ eylegil kim tā kim senüňle Dāvūd ortasında 

Ǿadāvet bāķi olduġın bileler. Cümlesi
(4)

saňa tābiǾ olalar. Zįrā kim şimdi Ǿāķil 

beglerüň ekŝeri gelmedükleri oldur kim oġuldur ata nedür, ne oġul atasına ķıyar. 

Ne ħūd ata
(5)

oġula ķıyar. Amma kim ikisinüň arasına giren helāk olur, diyüb saňa 

gelmez, didi. Aħį Füŝuň melǾūn eyle diyicek
(6)

Evsālüm daħı nefsi hevāsınla ol 

melǾūnuň sözine uyup daħı perde çeküb atasınuň serāyı içine girüb ol 

on
(7)

cāriyelerile zįnā itdi. Ol zemāna dek Aħį Fūŝilen’üň sözüni ŧutub Ǿamel 

iderleridi. Dāvūd ve eger çünkim ķulları Evŝāl’ün
(8)

zįnā itdi. Buġūr Aħį Fūŝile 
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Evsālüm’e didi kim: Devletüňe lāyıķ oldur kim on iki biň adam seçüp ataň 

Dāvūd’uň
(9)

üzerine göndürevüz ki şeb-i- ħūn ideler. Zįrā kim Dāvūd’ile olan ħalķ 

zebūndur. Anlar ķaçar Dāvūd yalňuz ķalur. Dāvūd’ı
(10)

ele getüresin, başını 

bedeninden götüresin, daħı taħt üzerinde fāriġü’l-bāl oturasın, didi. Evsālüm daħı 

diledi kim
(11)

bu tedbįr üzerine ola, adam göndüre. Nāgehān bu yaňadan Dāvūd’uň 

‘aleyhi’s-selām kendüzü göndürdügi ĥiśārı Ĥāriki yolda gelürken itdi kim: 

Evsālüm
(12)

Dāvūd’uň döşegine girüb on cāriyesinile zįnā ķılmış. Hemāndem bildi 

kim Evsālüm’üň daħı oňması atasınuň daħı oňması
(13)

yoķdur. LaǾnetu’l-lāhi 

olubdurur, diledi kim gideydi. Dönüb velākin başın ķorķusından gelüp 

Evsālüm’üň ķademinde baş ķodı.
(14)

Müdāra yüzinden devām-ı devletine, eyyām-ı 

niǾmetine ŝenā eyledi. Evsālüm didi kim: Niçün Dāvūd’dan cüzā düşdüň? Ol kişi 

itdi kim: Biĥamdi’l-lāh
(15)

kim yine bu eski cihānda senüň gibi nev-cüvān melik 

gördük kim Dāvūd senüňle Ǿādāvet baġlayaldan ve sen Āminūn’ı zįnā 

itdügiçün
(16)

öldürelden ķażāsı yerine geldügün Dāvūd saňa kin idelden benį İsrāǿil 

ķavmi Dāvūd’a ol ķadar iǾtibār itmez, sözin
(17)

daħı ŧutmaz oldılar, diyu Dāvūd 

daħı kendü ħaŧāsına istiġfāra meşġūl oldı. Ħalķuň çoķları żayāǾi oldı. 

Salŧanat
(18)

emri żaǾįf oldı. Gerekdür ki bu meskenet emrini żabŧ itmege sen iķdām 

idesin. Biz daħı bizüm bigi
(19)

Ǿālimler daħı saňa muǾāvenet ķılub muǾāvin olavuz. 

Tā bu ħalķ-ı benį İsrāǿil seniňüle biǾat ķılup ķılalar, diyüp bu 

yüzden
(20)

Evsālüm’üň göňline ħūş gelicek sözler söyledi. Tā kim Evsālüm’üň 

göňlin ħūş eyledi. Buġūr Evsālüm anı daħı vezįr idindi.
(21)

Daħı dönüb aňa didi 

kim: Dāvūd’uň üzerine on iki biň adam göndürmek anı ele getürmek dilerem. Sen 

ne maślaĥat[15 b]
(1)

görürsin, didi. Ĥunaĥāriki gördi kim bu tedbįr olursa Dāvūd 

ele gör helāk olur. Ol tedbįr bozmaġ için cevāb virüp idi kim
(2)

şehā didi kim bu 

fikrüň aślı yoķdurur. Şimdi kim Dāvūd’uň üzerine adam göndüresin ħaŧādur. 

Evvel ki cemįǾ bahādurlar olalar. Dāvūd’ile
(3)

bile devür açmış aślan bigidür. Cenk 

idincek her birisi biň ere ķılıç urup senüň çerüňi hezįmet ķılup, ikinci bu kim 

cemįǾ 
(4)

atanuň ĥükm itdügi yirlere nāmeler göndürüp çeri cemǾ eylegil. Leşkerüň 

çoķ olıcaķ Dāvūd nire kim varursa buluruz,
(5)

ele getürüp helāķ ķılavuz. ĶalǾaya 

daħı girürse varub ķalǾada fetĥ idevüz, ele getürevüz, yitürevüz. Ĥūşı 

Ĥāruki
(6)

eyle diyicek anuň fikrin Evsālüm begendi, taĥsįn itdi. Niçün, anuňiçün 
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kim Ĥaķ TeǾālā Dāvūd’ı śaķladı. Zįrā kim ol vaķit kim adam 
(7)

göndürse Dāvūd’ı 

ŧutub ele getürelerdi, yetürülerdi. Amma ki Ĥūŝį Ĥārekį bu tedbįri anuňiçün itdi 

kim Dāvūd bir ķaç gün
(8)

içre ķayın ķayura, üzerine leşker varmaya ve bir daħı bu 

kim Ĥaķ TeǾālā anı fevtlük üzerine belā virecek idi. Yoķsa erlik
(9)

tedbįri bunda 

Evsālüm Ĥaķķına efżal idi. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

180  Çün ķażā nāzil ola Ǿāķil şaşar 

TāliǾi saǾdį anuň ħaŧā düşer 

 

Devleti döner ölicek kişinüň 

Başına Zebūr-ı miĥnet tiz üşer 

 

Ger ķażādan isteriseň sen necāt 

Ħayra duruş işlemegil şāha şer 

 

Adamı adamlıġ eyle her zemān 

Şerri terk it nola senüň ger beşer 

 

Ger dilerseň sözüni Firdevsi’nüň 

Fāniyi ķo Ǿuķbinüň işin beşer 
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185  Vir śalāvāt Aĥmed’üň ervāĥına 

Şefķat ide tā saňa rūz-ı ĥaşr 

 

 d) Ceng-i Ġurbet Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

Ĥakįm ķavlince
(14)

çünkim Evsālüm Ĥarni Ĥāriküň sözin begendi, andan 

çevre beglere Evsālüm nāme göndürüp daħı cemǾ itmege oldı. Bu yaňadan 

Dāvūd
(15)

daħı Ǿaleyhi’s-selām ehl-i beytiyle ol ŧaġun çıķub Ĥaķķ’a Ǿibādet ķılup 

münācāt iderken ol yaňadan Eyleyāv’a ħaber verdi kim ķarındaşuň
(16)

ŧaġa ķaçdı; 

yayan, aġaç Ǿuryān Evsālüm elinden, didiler. Tiz bir ķaç yük niǾmet göndürdi. Bu 

yaňadan Dāvūd nāgehān gördi kim bir
(17)

oġlan çıķa geldi. Bir ķaç ĥammāla yük 

yüklemiş. Yaķįn gelicek gördi kim bu gelen CaǾādur, gelüp Dāvūd’uň elin öpüb 

didi kim: Ulu
(18)

ķarındaş saňa azıķ göndürdi. TaǾalluķātuňile yiyesin, didi. İki yüz 

çif, yetmiş çörek, ķur üzüm ve yüz baş daħı peynür getürdi.
(19)

Dāvūd ol azuġı alup 

ħūş görüp ķarındaşı Eyleyāv’a alķış eyledi. Daħı didi kim: Yā CuǾā, ķanı 

efendüňüz Evsālüm, didi. Ol cuǾā
(20)

cevāb virdi kim: Şimdi Evsālüm Ķuds’e 

gelüp çeri cemǾ itmek arduncadur. Benį İsrāǿil aňa tābiǾ oldılar, didi. Amma 

kim
(21)

ķarındaşuň Eyliyā saňa gelür, ķormaġıl, didi. CuǾā eyle diyicek Dāvūd aňa 

destūr virdi, gitdi. Oġlan gidincek nā-gehān bir atlu[16 a]
(1)

çıķa gelüp elinde yalıň 

ķılıc Dāvūd’uň üzerine segirtdi kim Evsālüm göndürmüşdi kim adına ŞemǾā bin 

Gere dirlerdi. Yaķįn
(2)

gelüb Dāvūd’ı göricek ķılıcın ķınına ķatub yire inüb 

Dāvūd’ı ŧaşa ŧutundı ve sıķup dirdi kim: İy çūpān, niçe sen kim 
(3)

Ŧālūt’ı 

öldürdüň, ķanlusın. Ĥaķ TeǾālā ol ķanı senden alur kim nite kim beglügüň alup 

oġluna virdi. Uş
(4)

göresin kim senüň başuňa benį İsrāǿil neler göre. Başıňu kesüp 

yitüre, işüňi bir ķaç günde bitüre, didi. Daħı Dāvūd’ı yine
(5)

ŧaşa ŧutup atardı, 

sögerdi. Evleyā bin Çerüpā Dāvūd’uň yanunda olurdı. Didi kim: Yā Resūla’l-lāh, 

baňa destūr vir kim
(6)

bu ŞemiǾ bin Gerre’nüň başını kesem, saňa türrehāt herzeyāt 

söyler, didi. Kim: Ķo sögsün ki bunı baňa Ĥaķ TeǾālā
(7)

göndürdi. Vaķt ola kim 

bunuň baňa söledügi ecilden Ĥaķ TeǾālā beni esirgeye. Evsālüm ki benüm 
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oġlumdurur,
(8)

kendü cānum pāresi durur. Baňa ķaśd ider kim beni helāk ide. Bu 

ħūd benüm nedür ķo gör sögsün, didi. Dāvūd eyle
(9)

Evleyā daħı nesne dimedi. 

Andan ol yirden daħı ŧurup Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām āh idüb aġlayup ehl-i beytiyle 

giderleridi.
(10)

Ol ŞemįǾ bin Gerre daħı Dāvūd'uň aķabince yüriyüp ŧaşlar atub 

söger yürürdi. Dāvūd anuň sögdüginden
(11)

hic incinmezdi. Her ne kim söylerse 

kendüye lāyıķ söyler, dirdi. Nefsünde güc ķılmazıdı. Eydürdi kim. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Her ne deňlü itdise ŞemǾį ġađab 

Dāvūd incünmezdi budur Ǿaceb 

 

Eyü yavuz ne ki dirse bir kişi 

Kendüne lāyıķdurur itme taǾab 

 

ǾAvǾavından itüň ayarsız yoķ 

Aĥmed’e ne herze yiye bū-Leheb 

 

Yetlü söz söyleyenüň dilin dil 

Bet sözi yitmesün baňa Çalap 

 

190  Vir śalāvāt Muśŧafā’ya kes sözi 

Cenneti Firdevsį eyleriseň ŧaleb 
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Ĥakįm ķavlince Dāvūd eyle diyicek kimesne dimedi. Andan śoňra daħı 

Dāvūd ol
(16)

ŧaġ başından gidüb gelüp bir śulu derenüň kenārında ķondı, Ķarār itdi. 

Evsālüm’den ne ħaber gele, ĥāl nola deyu
(17)

muntažır olub ŧurdı. Bizüm ķıśśamuz 

ol yaňadan Evsālüm’üň Ĥāŝi Ĥārāňi ki vezįr olub Dāvūd’uň üzerine 

leşker
(18)

göndürmedigin kendünüň tedbįr birle Aħį Fūŝ’ile olan mācerāyı gelüp 

Ķuds içre olan seyyidlere źikr idüb
(19)

Dāvūd’a ħaber itmek içün Sādıķ’ıla 

Evyāŝer’i uġurlayın Dāvūd’uň cāriyelerine göndürdiler kim Dāvūd’a adam 

göndürüb
(20)

ħaber virdiler kim ve aġız ħaberi daħı didiler kim Dāvūd ķaçub 

Varden śuyın geçmege cehd eylesün kim Evsālüm’üň
(21)

çerisi varup bulmasun 

kim, didiler. Çünki śādıķ Dāvūd’uň ve Evyāŝer Dāvūd’uň uġurlayın gelüp serāyda 

olan cāriyelerüň[16 b]
(1)

bir cāriyesine bu sözi didiler kim ol cāriye daħı ŧaşra 

çıķup uġurlayın Yuĥanātun ve MaǾśi kim Evsālüm’üň ķarundaşlarıdur,
(2) 

Dāvūd’uň oġullarıdur, Dāvūd’a gönderdi nihānį yoldan. Çünkim bunlar daħı 

atlarına binüb ki Ķuds şehrinden çıķdılar, gitmek
(3)

dileyince bir oġlancuķ görüb 

gelüb Evsālüm’e didi kim: Ķarundaşlaruň birer ata binüb Dāvūd’a gide yürürler. 

Evsālüm tiz adamlar
(4)

göndürdi kim varup dutup getürelerdi. Bu yaňadan bunlar 

daħı ŧuyub atların baġlayub ikisi bir ķuyunuň içine girdiler.
(5)

Bıňaruň aġzın daħı 

ol ev ıssı ħaleçileriyle örtüp üzerinde bir ķoyun baġladı ķodı kim belürmeye. Ol 

yaňadan Evsālüm
(6)

ķulları gelüp ol oġlancuķ didi ki eve geldiler, gördiler kim ol 

evüň öňinde bir Ǿavrat oturup iplik egirürleridi.
(7)

Aňa śordılar kim bunda iki atlu 

gör nice oldı? Ol ħātun cevāb virdi kim bilmezem görmedüm. Andan śoňra o 

ķullar teftįşe
(8)

tefaĥĥuś ķılub cehd itdiler. Lįkin bulmadılar. ǾĀciz ķalub ķoyub 

gitdüler. Gelüb Evsālüm’e bulunmadı diyu ħaber itdiler. Ol yaňadan Aħį 

MaǾsile
(9)

Yuħāneŝ Evsālüm’üň ķulları gidicek ķuyudan ŧaşra çıķub ol ħātuna bį-

ĥad fulurı virüb andan śoňra atlarına suvār olub gitdiler.
(10)

O gün gelüb ataları 

Dāvūd’a yitdiler. Ne kim vāķıǾ oldısa ħaber virdiler. Dāvūd ol ħaberi kim işitdi, 

şāź olub ehl-i beytile kim geçüp gitdi.
(11)

Erden ırmaġın geçüp bir otlu śulu śaĥrāya 

yitdüler. Gördi kim kendünüň tedbįri dutulmadı, Dāvūd’sa Erden śuyın geçmiş. 

Bu sözi işidicek
(12)

evine gelüb şeyŧān-ı laǾįn aňa ol ķadar iġvā virdi kim Ǿāķıbet ol 

pelidden nefs ġalebe eyledi. Sözi dutulmaduġı güç gelüp
(13)

kendüzin iple boġup 

dünyādan įmānsuz gitdi NeǾūźu bi’l-lāhi min źālike. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gitdi įmānsuz cihāndan ol laǾįn 

Şirretünden oldı pākü bu zemįn 

 

Aldı şeyŧān öldürüben dįnin anuň 

İtdi yirin Ǿāķıbet Siccįn anuň 

 

Gör ne yavuz işler ider iblisi 

Vesveseyle ider olur telbisi 

 

Ādemile dutduġı bu insi ol 

Azdura telbįsile her insi ol 

 

195  Ger dilerseň bulmaya iblis žafer 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya mā-ĥażar 

 

 e) Leşker Keşįden-i Evsālüm Berā-yı Küşt-i Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

Ĥakįm ķavlince Aħį Ŝūfile boġulıcaķ ölüsin atası yirinde gömdiler. Andan 

śoňra
(18)

benį İsrāǿilüň daħı çoġı Dāvūd’dan yüz çevürüp Evsālüm’e döndiler. Tā 

kim Evsālüm’üň ķatına bir ķac gün içre ķırķ biň er cemǾ oldı. 
(19)

Daħı YuǾā begler 

begisinüň yirini daħı ǾAmāŝāya virdi kim anuň babası adı Yeŝraĥāŝire’dür, evi 
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ġulben naĥśı ķızından geldi. Pes Evsālüm
(20)

leşkerini çeküp yürürdi. Atlaruň ayaġı 

altından ġubārından felekdeki güneş yüzi bürüdi. Ķılıc belçeķ bıçaķ şemşeǾinden 

gözler
(21)

ħasįr olurdı. Çünkim. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çünkim Evsālüm’üň ol dem leşkeri 

Ata binüp yürüdi cümle eri 

 

[17 a]  Toz ayaķdan çıķdı gögi bürüdi 

Śanki žulumāt baĥrıdur kim yürüdi 

 

Nįzelerden gökdeki yil geçmedi 

Mūr ayaķdan yiryüzinden göçmedi 

 

Ancılayın cemǾ olupdı çoķ sipāh 

Ĥaddi yoķdı nite kim ħāki siyāh 

 

200  Ĥūt ayaķdan dönmişidi geriye 

Çarħ-ı tūsın tįr ucından geriye 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlünce Evsālüm bu vechile leşker
(4)

çeküp gitdi. Dördünci 

gün olıcaķ gelüp Dāvūd’uň ardından yitdi. Erden śuyın geçüp bir otlu śulu 

śaĥrāya
 
ķondı. Daħı cāsūslar

(5)
göndürdi kim Dāvūd’ı cūst idüp ħaber vireler. Aňa 
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göre Ǿamel ķıla. Buġūr Dāvūd’uň dostı İtāvi Ħākidi kim Evsālüm’e vezįr 

olupdururdı. Evsālüm’e
(6)

naśįĥat ķılup didi kim: İy şāh, degme kişiye inanmaġ 

olmaz. İĥtiyāŧ şarŧdur. Ekŝerį cāsūs kāźib olur. Anuň söziyle ġālibken
(7)

bir melik 

düşmen maǾlūm olur. Eger kim buyurursaň ben ķuluň cāsūs śūretine girüp 

Dāvūd’ı çüstleyüp Ǿale’l-taǾcįl saňa gelem, didi.
(8)

Evsālüm daħı destūr virdi, gitdi. 

İtāyı Ħākeni’nüň ħūd maķśudı ķaçup Dāvūd’a gelüb ħaber virmekidi. DefiǾ 

çadırına
(9)

gelüp ķıymetli ŧaşlarından alup daħı cāsūs şekline girüp iki ħāś ķulile 

gelüp Dāvūd’a yetdi. Bu yaňadan Dāvūd daħı azıķ
(10)

sız beġāyet buňalub dururdı. 

Ata ġaleffe kendülere zāver yoġıdı. Anı gördi kim Dāvūd’uň ķız ķarındaşı oġlı 

kim begler begi YuǾā bin Çerüpā
(11)

atasıyla üç yüz deve yüki niǾmet nuzūlıla 

geldiler. Anuň Ǿaķabince Sevi bin Ħās kim ǾAmūn’uň ħalįfesiydi. Māħir bin 

ǾAmle Erziňi Ĥākil
 

ǾĀdi bunlar daħı
(12)

niǾmet nuzūl örtü döşek getirdiler. 

Dāvūd’uň çerisini ġanį ķıldılar. Ol gün geçüp Ǿale’ś-śabāĥ olıcaķ Dāvūd’uň begler 

begisi YuǾā daħı 
(13)

otuz biň leşkerile Dāvūd’a geldi. Öpüp çerisini Ǿarż eyledi. 

Dāvūd begler begisinüň geldügün görüb şāź olub Ǿizzet eyledi.
(14)

Ol gün aġşām 

olıcaķ İtā Ħākidi cāsūs şeklinde gelüb buluşub görüşdi. Dāvūd aňa beġāyet 

ĥürmet Ǿizzet eyledi. Andan
(15)

Evsālüm’üň leşker çeküp geldügin itdügi tedbįri 

beyānu Ǿayān eyledi. Dāvūd didi kim: Ben aňa bedduǾā itmezem. Ĥaķ TeǾālā’nuň 

taķdįrinde neki varise
(16)

olur, didi. Ol gice anda ārām idüb Dāvūd Ħālıķ’a Ǿibādet 

eyledi. Çünkim gice geçdi, seĥergāh yitişdi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol seĥer ki āfitāb-ı Ildırım 

Miŝl-i ateş çarħ için itdi kerem  
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Çünki çarħuň ķullesinden doġdı gün 

 
Ķaçdı ġarbuň baĥrine sürüldi dün 

 

Çıķdı taħta Ildırım Şeh āfitāb 

Gitdi Cem-veş baĥre şāhum māhitāb 

 

Bu śınuķ śaçum bigi aġardı dün 

Bu bozuķ beňzüm bigi śarardı gün 

 

205  Ĥüsn-i dilber miŝli güneş virdi nūr 

Çeşm-i düşmān biň ılduza oldı gör 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince çün vaķt seĥergāh oldı Dāvūd çerisin gördi altmış 

biň leşker Ǿarż
(21)

olundı. On biş biňine ǾAvā bin Çerüpā begler begisini baş diküp 

on biş biňini daħı Tıyāyı Ĥāketi diküp on biş biň ere daħı Evyesā bin 

Çerüpā’yı[17 b]
(1)

başın dikdi. On biş biňine daħı Dāvūd kendüsi baş-būġ olub 

leşkerin dört bölük eyledi. On kişiye bir kişi,
(2)

biş yüz kişiye yüz kişi başıňa daħı 

bir kişiyi baş diküp çerisin dirdi. On başı, yüz başı, biň başı ol ādemden 

ķalupdurur. Çünki 
(3)

çerisin Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām dört bölük eyledi. Daħı ĥükm 

ķıldı, evvel kendüzi göçdi on biň āhen-pūş erile. Ardınca YuǾā
(4)

begler begi on biş 

dilāverlerile. Daħı Ǿaķabince įtā-yı ĥākedi göçdi on biş biň tįġ-zen cenkci 

serverlerile. Daħı Ǿaķabince Evleyā
(5)

bin Çerüpā geçdi on biň ve biş daħı ķalǾā 

ķuşāhı tįz endāz bahādurlarile. Daħı bu dört leşker suvār olub sancāķ Ǿalem 

gettürüb
(6)

atlar üstüne gelüp gitdiler. Efrāyim śaĥrāsına gelüb yetdiler. Daħı alay 

baġlayup ķalbi cenāĥ āreste ķılup ŧurdılar. Düşmān cānına
(7)

göz urup daħı 

gözlediler. Andan Dāvūd bir ķaç beglerile çerinüň alayların gezdi,  gördi. Her 

birisine istimālāt virdi. Didi kim:
(8)

Bir bölük cenk idesiz anlara düşmān ġālib 
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olıcaķ. Bir bölügüňüz daħı yürüsün. Ol daħı śınacaķ olursa biriňüz daħı varasız ve 

daħı
(9)

eger kim Ĥaķ TeǾālā beni oġlum Evsālüm üzerine ġālib iderse zinhār 

öldürmegüz. Hemān dutub getüresiz. Ölmiye kim
(10)

başın alup yitüresiz, didi. 

Allah TeǾālā’yı aňmadı, oġlın leşkere ıśmarladı. Ol cihetden oġlunuň ölüsin gördi. 

Zįrā kim ķul olan kişi
(11)

her işini Allah TeǾālā’ya ıśmarlamaķ gerekdür, didi kim 

ĥāfıž nigehdār oldurur. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bil ki Ĥāfıž ol Ĥüdā’dur pes yaķįn 

Kim ider ķulın belādan ol emįn 

 

Ķul gerek Mevlā’sını bile begüm 

ŦāǾat idüp ħiźmetin ķıla begüm 

 

Emr onuňdur ĥükm onuňdur öňden śona 

ǾĀķiliseň ķıl Ǿibādet sen aňa 

 

ŦāǾatinden olma ħāli bir nefes 

Tā ki raĥmet ide ol ĥaķ bįş u bes 
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 f) Dāsıtān-ı Sām-suvār İġvā-yı İblįs-i LaǾįn 

 

Ĥakįm ķavlince Evsālüm’üň Dāvūd’uň ķıśśası bunda amma
(15)

kim bizüm 

ķıśśamuz eź-ān cānib Sām-suvār’a geldi. O zamān kim Sām-suvār Ħurrem Şāh’ile 

ikinci ķat yirüň üstinde iblįs dįve itdi kim
(16)

bendile ŧurmışlarıdı. Ve Ramażān 

ayınuň Ǿizzetine ĥased iltüb iblisüň bend olduġiçün melūl oldı. Andan iblįs didi 

kim: İy źürriyyātum benüm, ġam
(17)

yimeňüz kim Ramażān ayı geçer, bendümüz 

yine Ĥaķ TeǾālā açar. Amma baňa ħaber virüň kim ādemį zāddan kimini 

azdurduňuz, neyledüňüz? Didi.
(18)

İblįs eyle diyicek birisi didi kim: Ben bu gün 

iġvā virüb yalān şehādet itdürdüm. Birisi daħı didi kim: Bir zāhidüň tevbesin 

śıdurdum,
(19)

ħamr içürdüm. Birisi daħı didi kim: Ben bir kişiye iġvā virmekle ķan 

itdürdüm. Birisi daħı itdi kim: Ben livaŧa itdürdüm, didi. İblįs ol
(20)

livaŧa itdürdüm 

diyeni śol yanına aldı, Ǿizzet eyledi. Birisi daħı didi kim: Bir eri bir Ǿavratile cenk 

itdürdüm. Boşadı, yine nikāĥ itmege Ǿarlandı.
(21)

Ħalķa ŧuydurmadı, zinā ķıldı, 

didi. İblįs ol sözi kim işitdi, beġāyet şāź olup dişini ışıtdı. Śaġ yanına aldı. Buġūr 

Sām-suvār[18 a]
(1)

beġāyet taǾaccub ķılub didi kim: Yā iblįs-i bį-dįn ve şeyŧān-ı 

laǾįn, bu nicedür kim ķan itdürene ve yalān söyledene ve dürlü günāh-ı kebāyir 

itdürene
(2)

iǾtibār ķılmaduň, illāki livaŧa ve zįnā ķılana iǾtibār ķılduň? Didi. Sām-

suvār eyle diyicek iblįs didi kim: Ķan idene
(3)

tevbe vardur yā Sām. Kāźibe tevbe 

vardur. Amma kim livaŧaya yoķdur. Bir kişi kim livaŧa itse oň sekiz biň 

Ǿālemüň
(4)

ħalķı melekūt-ı śemāvātile aňa laǾnet oķurlar. Ve daħı her kim Ǿavratın 

boşaśa nikāĥ oġlan ĥaram-zāde olur. Ĥarām-zāde yārın ķıyāmet
(5)

güninde veylün 

ŧamusında ebedį ķalur, didi. Ve bir daħı atasın anasın azarlaya, ol benüm 

dostumdur, didi. Bu kelāmlardan
(6)

murād olan oldur ki müǿmn olan āyetile āmil 

olana kim iblįs iġvāsıyla anlaruň göňlin yıķup cehenneme girmeyeler, 

didi.
(7)

Nažım: 
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    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

210  Kim ola merdi dimişdür MüsteǾān 

Ataya ĥürmet gerekdür her zemān 

 

Ger piserden olmaya rāżı peder 

Rūz-ı maĥşer olısar dūzaħ mekān 

 

Māderiňden alıňuz ħayrı duǾā 

Tā ki ħoşnūd ola senden lā-mekān 

 

Ĥayf aňa kim bilmezem ata ķadrini
 

Vay aňa ki ataya ider ziyān
 

 

Ceddüňi rāżı ķılup senden aġā 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şāźumān 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince iblįs eyle diyicek
(11)

Sām-suvār daħı taǾaccub ŧurınca 

yine iblis itdi kim: Yā Sām, gel baňa secde ķıl seni āźād idem, yoħsa üçünci ķat 

yir altına
(12)

göndürürem, didi. İblįs eyle diyicek Sām beġāyet ķaķıdı. Yıldırım bigi 

şaķıdı. Daħı yā melǾūn ne sen ol ne źurriyyātuň olsun sen ne nā-bekārsın kim saňa 

secde ķılam, didi. Diledi kim bir ķaç āyet Tevrāt’dan oķuya, hemāndem iblįs 

işāret eyledi. Sām’ı şeyāŧin tāyifesi kāfiridi. Cinni
(13)

getürüb dutdılar. Üçünci ķat 

yirüň üzerine yitürdiler. Daħı ķoyup gitdiler. Sām gözin açup gördi kim bir yirde 

yatur kim
(14)

yatduġı Ǿālem evvel yatduġı Ǿālem degül. Žulumāt baĥri cihānı 
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ŧutmış. Göz gözi görmez. Ħurrem Şāh daħı bende yatur yanında. Andan 

çev
(15)

resine nažar eyledi. Bir yüce ŧaġ gördi kim bu ŧaġ üzerinde şol cenk āvāzesi 

bigi āvāze gelürdi. Sām-suvār bu ķaraňulıķ Ǿālemi
(16)

gördi, beġāyet acıdı. Āh itdi, 

gözlerinden sįl-āb aķıtdı. Daħı ġayrı kimseden çāre bulmayup Ħālıķ’a münācāt 

eyledi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

215  Ħāke yüzin sürüben Sām-ı suvār 

Didi kim iy Ķādir ü Perverdigār 

 

Evveliyyetin gülenüň yoķdur öňüň 

Kim düňünüň āħirisin yoķdur śoňuň 

 

Ĥayyu özüň ki mürdeye virür ĥayāt 

Cümle fānį Bāķį sensin pāk-i źāt 

 

Śafveti olur çün āh Ādemüň olur śafį 

DaǾvetiçün Nūĥ’unuň olur baħį 

 

Kibriyānuň ĥürmetiçün yā İlāh 

Ǿİzzetinüň saŧvetiçün pādişāh 
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220  Zaĥmile miĥnet süren Eyyūb içün 

Ĥüznile ĥasret çeken YaǾķūb içün 

 

Mūsā’nuň ol ĥaķ münācātı ĥaķķı 

Nāzil olan śuĥf-ı Tevrātı ĥaķķı 

 

Batan ĥut içinde Yūnus ĥaķķıçün 

[18 b]  Ateş içre ol Ħalįl’üň şükriçün 

 

Ol Ĥabįb’üň ĥaķ olur ħayrü’l-beşer 

Sām’uň işin yā İlāhi sen beşer  

 

  
Ķaśr ħāk içinde eyle sen ħalāś 

Kim meded senden umar Ǿāmile ħāś 

 

225  Böyle diyüp itdi nāliş pehlüvān 

Vir śalāvāt şāźumān Muśŧafā’ya 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Sām bu vechile Ĥaķ TeǾālā’dan istiǾānet
(4)

ŧaleb 

idicek Allahu TeǾālā’nuň emriyle Ĥıżır Ǿaleyhi’s-selām yitişdi. Nite gördi kim bir 

yüzi ķutlu, śalābetlü, şecāǾatlü, ķuvvetlü yüz
(5)

atlu kimesne gelür kim yüzi 

nūrından cihān münevver olurdı. Yaķįn gelincek atından inüb ķaza ķoyub elindeki 

Ǿalemi dike ķoyub daħı
(6)

gelüb Sām’a selām virdi ve daħı didi kim: Yā Sām! Ġam 

yimegil kim taķdįru’l-lāhda bu arayide kim didi yidi ķat yir için
(7)

seyrān ideceksin 

ve ŧoķuz ķat felegi seyrān ideceksin. Andan śoňra Ġurġur dįvi helāk idüb 

Süleymān devrine
(8)

ireceksin. Amma kim bir ķaç gün daħı yiryüzine çıķsaň 
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gerekdür, didi. Daħı Ĥıżır Ǿaleyhi’s-selām ġāyib oldı. Sām yirinden 

ŧurub
(9)

Ħālıķ’a Ǿibādet ķılub secde-i şükr eyledi. Daħı yirinden Ħurrem Şāh’ı 

ŧurġurdı. Ĥıżır geldüginden ve kendüye ħaber virdüginden
(10)

söyledi. Ħurrem Şāh 

ħurrem oldı. Daħı yirlerinden durdılar, zevāde aradılar. Hiç bir śayd idecek ve ĥūş 

ŧuyūr bulmayup
(11)

Ǿāciz ķalup ol ŧaġ üzerlerine çıķdılar. Gördiler ol ŧaġuň içre 

yanında iki leşkeri maħlūķı birbirisiyle cenk
(12)

iderler. Nite şöyle kim ol 

maħlūķātuň ķāmetleri ikişer üçer arış ola adam boyunlucalar. Velākin başları daħı 

kedi başıňa beňzer.
(13)

Bu bir Ǿacāyib daħı kim gözleri kedi gözleri bigi yirlü 

yirinde amma kim bir gözi çāk alnınuň ortasında hemān çatuk
(14)

meleşür bigi 

mevlerler. Birbirile cenk iderler. Nite ŧaşlarıla aġaçlarıla dögüşürler. Elleri 

ayaķları adam şekil kürseye dek dirisine
(15)

beňzer. Cāneverler dirisinden kürkler 

geyürler. Çünkim Sām ol ħalķuň śavaşın gördi, maġlūbına yardım ķılup 

ġālibine
(16)

ŧıġ-ı ķamķam çeküp naǾra urdı kim Sām’uň naǾrasından ol ġālib olan 

belkileşdiler, ürkdiler, gitdiler. Andan Sām-suvār oldem ķamķam
(17)

tįġı ele alub ol 

ķavmi ķırdı. Leşden başdan yil esecek bulmadı. Ŧaġ taş ķandan lāle renk oldı. 

Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gerçi ol maħlūķ atardı ŧaşların 

Lįki durmaz Sām keserdi başların 

 

Ķılıcın śalduķca ol Sām-ı suvār 

  
Ķavmi ķırdı bitürdi vü işlerin 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince çünkim Sām-suvār ol pehlüvān-ı nāmedār ķamķam 

ķılıcını çeküp cenk idüb
(20)

ol ķavmi kim śıyup ġālibin kim maġlūp üzerinden ayru 
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ŧaġa kim ŧaġıtdı. Ondan ol maġlūb ķavm daħı Sām’uň
(21)

kendülere yardum itdügin 

gördiler. Cümlesi yanına gelüb ayaķlarına yüzlerin sürdiler. Daħı öňine düşüb 

gitdiler.[19 a]
(1)

Gel gidelüm, diyü işāret itdiler. Sām daħı işāret eyledi. Bunlar daħı 

gele gitdi. Giderken gelüb bir ķayalu ŧaġuň
(2)

üzerine geldiler kim ķayadan inleri 

varımış. Bunlaruň içinde birisi kim melik imiş. Bir ħūş ġāre getirüb Sām’uň 

altına
(3)

ol cāneverler derisinden getürüp döşediler. Sām geçüb oturdı, andan śoňra 

gördi kim Sām bu ķavm od yaķdılar. Daħı
(4)

bir dürlü cāneverler dutub getürüp 

derisin yüzdiler kim hemān göz sepedek şeklinde. Amma kim büyüklükde ķozice 

ola. Kebāb
(5)

idüb Sām’uň nažarına getürdiler. Sam daħı dönüb Ħurrem Şāh’a didi 

kim: Yā Ħurrem Şāh, nicidelüm, yiyelüm mi? Ħurrem Şāh
(6)

didi kim: Ne çāredür 

yimek gerekdür diyüp ol cāneverüň etinden yidiler. Bunca gündi kim ŧaǾām 

yidilerdi. Nefsleri ġıda
(7)

landı. Andan śoňra bir dürlü yimiş getürdiler kim ŧoplaķ 

gibi beter, leźźeti yoķ Andan daħı Sām ve Ħurrem Şāh ifŧār itdiler.
(8)

Ĥaķ’a şükrini 

didiler. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çün yidiler niǾmeti oldı temām 

Didiler Ĥaķķ’uň şükrin vesselām 

 

Şükrüň ider niǾmetüň ola ziyād 

İtmeziseň eksle senden ŧaǾām 
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 g) Der Temŝįlāt-ı Meźemmet-i Nefs Der o Fevāyid ǾAķıl Gūyed 

 

  MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

230  Diňle destān remzi nedür yā emįn 

Sām olur rūĥuň senüň aňla hemįn 

 

Bu ceseddür fi’l-meŝel zįr-i zemįn 

Nefs-i emmāre durur dįv-i laǾįn 

 

Ķavm-i ħāli nedurur idem beyān 

Nefsüňüň olur ķuvasını bį-gümān 

 

ǾAķluň olur ĥıżır ĥāżır-ı fi’l-meŝel 

Cānuňa hemdem it irmez ħalel 

 

Nefs-i emmāre durur kibr ü meni 

Kim helāk itmek Sām-veş seni 

 

235  Bulmaķ ister olsa cānuň furśatı 

ǾAķluňa hemdem olub bul nuśreti 
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ǾAķla uysaň ķılasın nefsi zebūn 

Ķıl iŧāǾat nefsüňe śıy sen bugün 

 

İsteriseň cenneti dār-i naǾįm 

Ħālıķ’uň emrini dutġıl yā kerįm 

 

Nefse ġālib oluriseň nįk-nām 

Dūzaħ olmaz rūĥuňa śoňra maķām 

 

Kib ü kinden sen ıraķ ol nāmūr 

Kim dilerseň gelmeye cāna żarar 

 

240  Kibr olur çün nefs-i emmāre işi 

Ĥıżır-veş eyle tevażuǾ eyi kişi 

 

ǾAķlile maĥrem olursaň kāmurān 

 
Nefsünüň maġlūp ola özi hemān 

 

Devlet anuň nefsine ġālib ola 

ǾAķlile Ĥaķ bilmege ŧālib ola 

 

İy Kerįm Firdevsinüň Ǿiśyānı çoķ 

Saňa lāyıķ ķılmadı bir Ǿamel yoķ 
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Yā ilāhį ĥażretüňdür bį-niyāz 

Nefsi eyle pāmāl vü ĥırśın az 

 

245  Sen ĥasedden śāfį ķılġıl cānını 

Kibr ü kinden dūr ķıl įmānını 

 

Her ne cürmi kitmemişdür iy kerįm 

Tevbe tevbe estaġfiru’l-lāhe’l-Ǿažįm 

 

 h) Der-Beyān-i Meclis-i Āħir 

 

  MESNEVÎ 

(MüstefǾilün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

[19 b]  Elĥamduli’l-lāhi Rabbi’l-Ǿālemįn 

Kitdüm sözi temām aňla mübįn 

 

Bu ķırķ iki meclis oldı pes temām 

Ol Ĥaķ Ǿināyet ķıluben yā hümām 

 

Allah eger yārı ķıla yā Aħį 

Bir meclisi idem daħı men daħį 
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250  Buncılayın bir kitābı kimse hiç 

Teǿlif ķılmadı aňla ir giç 

 

Maķśūdumuz bu durur aňla Ǿayān 

Kim bir duǾādan aňasın her zemān 

 

Firdevsi’yi kim aňarsa bir nefes 

 

Cürmüm öküş yā İlāhį raĥmet it 

Bį-ĥad ħaŧā ķıldı nefsüm oldı it 

 

Nefsüm elinden zebūnam yā İlāh 

Raĥmet ķılmaziseň baňa āh u vāh 

 

255  Nevmįź itme anı yā Rab bu dem 

Eyle Ǿināyet İlāhį baňa hem 

 

Estaġfiru’l-lāh yā Rab cürmüme 

Ķılġıl Ǿināyet baķup çeşmi neme 

 

MüstefǾilün fāǾilātün fāǾilün 

Bį-ĥad śalāvāt virüň her dūni gün 
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 3. Süleymān-Nāmenüň Ķırķ Üçünci Meclisinüň Źikrindedür 

 

  KASĮDE 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

İy murġ-ı Ǿarşį itdin maĥbūs özüň ķibr ü nefis 

Şūrįde ol ķurtulmaġa śayyād-ı damdan ķıl heves 

 

Dāmı ŧamaǾ gel pāre ķıl śayyādını āvāre ķıl 

Kendüzü bįçāre ķıl ķurtulasın tā bir nefes 

 

260  Şehbāzsın çün ĥażreti sensin himām-ı devletüň 

Sįmurġ-ı Ķāf’a ķarıtüň variken bu dem olma mekes 

 

Ŧūŧį-yi cāndur özüňüz şįriň şekerdür sözüňüz 

Furśat durur aç gözüňüz sözüňüzdegil maĥbūbı pes 

 

Söyle Süleymān-nāmesin kerem idüben hengāmesin 

Zemzem bigi zemzemesin āyet müstemiǾdür cümle kes 

 

Şeyyād oķutasın meclis tā maĥbub ola tāmūsını 

Hüdhüd alupdı Belķıs yitdi Süleymān Şāh’a pes 
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Firdevsi dir emlaĥ kelām müştāķ olur her ħāś u Ǿām 

Vir Aĥmed’e bį-ĥad selām ki oldur saňa feryād ders 

 

 a) Dāsıtān-ı Maŧlaǿı Sām-suvār Bin Nerįmān 

 

Loķmān Ĥakįm ķavlince nāķilān-ı muħtār Eflāŧūn-ı Yunānį
(14)

naķlince 

muĥaddiŝān-ı aħbār bu üç yüz altmış altı kitābdan bin sekiz yüz maŧlaǾ dāsıtān 

fetĥ bābdan ol vücūdile śaĥįĥ ĥikāyet ve ol
(15)

ŧarįķla emlaĥ ĥikāyet ķılurlar kim 

Firdevsi aġzından sözlerüň maġzından bizüm ķıśśamuz Nerįmān oġlı Sām’a 

gelmişdi. Nite ol zemān kim
(16)

üçünci ķat yirüň üzerinde ol ķavmile oturub 

yimekde içmekdeǾalā raġm-ı rūzigār ħūş nā-ħūş geçmekde amma kim bizüm 

ķıśśamuz
(17)

yine ol yaňadan Dāvūd’a geldi. Nite ol zemān kim Dāvūd çerisin 

istimālātlayub alay baġlayub leşkerin dört bölük ķılup kim
(18)

oġlı Evsālüm ŧarafın 

gözedüp ki dördi düşmān ŧarafına göz urdı. Anı gördiler kim Evsālüm daħı 

leşkerin çeküp geldi.
(19)

Dāvūd’a yaķın geldi. Nite ol zemān kim śanasın kim 

deryā-yı ķulzüm yirinden ayrılup śankim veyā Ķaf Ŧaġı yirinden ķopup gelür. 

Şöylekim seksen
(20)

dört biň erdür ordusı āhen-pūş olup on altı alay baġlayub 

yitmiş yidi altun başlu sancāķ Ǿalem dıraħtān miŝāl getürülmiş
(21)

cebe cevşen 

güneş ŧoķanmış pūlād-ı şaǾşaǾįd şöylekim rūyı ŧolmış at ŧırnaķlarından yer 

egilmiş, cebe cevşen gįşe ķurbān[20 a]
(1)

çaġşamasından cihān fenāya varmış. 

Sanasın İskender-i Kübrā dirilmiş kim ķatına dürlü maħlūķāt çerisi dirilmiş 

leşkeri
(2)

Dāvūd’ile nažar ķılup böyle heybetli göricek cemįǾ dilāverler serverler 

Evsālüm’den beġāyet ķorħub vehm alub durdılar, engüşt-ber
(3)

bir dehān urdılar. 

Ol yaňadan Evsālüm leşkerin çeküp gelürken atası Dāvūd’uň çerisin gördi kim 

Efrāyim śaĥrāsı ādemį zādile
(4)

dolmış. Er deminden at süheylinden felegüň ŧası 

gümleyüp öter. Śanasın kim Gün Elburz etegine baĥr-ı Beyŧāś
(5)

çekmiş yatur. 

Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

265  Oldı vāli ol Ǿadedsüz leşkere 

Kim yidi ķat irin dutmış yiksere 

 

Toz ayaķdan çıķmışıdı tā felek 

Nįzeler ucı irişmiş ol kere 

 

NaǾralardan çarħuň çıňlamış 

Er deminden dönmişüz gün baķıra 

 

Sāyebān Keyvān’a dek çıķmışıdı 

Ħaymeler beňzerdi yirde mentere 

 

Eyle bį-ĥad gelmişidi anda ħalķ 

Śanki maħlūķ oldı cemįǾ ve maĥşere 

 

270  Vir śalāvāt dāyimā Firdevsi sen 

Aĥmed-i muĥtār u Ǿālem mihtere 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Evsālüm ol çeriyi görüp hemāndem ĥükm eyledi. Ne 

ķadar dilāverler
(10)

çerilü çerisin çeküp düşmān üzerine yürüdiler. Atuň ataġından 

çıķan toz felekdeki śanasın kim gün yüzin bürüdi.
(11)

Śanasın kim İsrāfil Ǿaleyhi’s-

selām sūr urdı, zülāzil gög irdi, ins ü cān dirildi. Cümlesi bir yire derildi. Baĥr 
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hengāmına
(12)

Ǿarża-yı Ǿaraśāt yürüdi. Gerd ü ġubār yarıldı, gökleri bürüdi. Bu 

yaňadan Dāvūd daħı Evsālüm’üň yürüdügin göricek
(13)

ol dört bölük çerisin çeküp 

daħı  ķarşu vardı. Anca kim iki düşmām irdi, dirdi. Yil ŧoķunup girdi.
(14)

Leşker 

üzernün irdi. At, er birbirin gördi. Andan Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām buyurdı. Evvel 

YuǾā begler begi on biş biň er güzįde
(15)

çeküp Evsālüm’i ķarşuladı. Velį şöyle 

erdür kim depesinden doynaġına dek at fil ve daħı ķulaġından topuġuna 

dek
(16)

pūlāda müstaġraķ ķaddi on biş biň alay olub on biş biň sancāķ çeküb ķarışdı 

ve ŧuruşdı, cenge girişdi.
(17)

Biň erenler nām u nāmusiçün oncalar daħı tozdı, 

ancalar daħı düşdiler. Ancalar sügülerile sįneler söküşdiler. Delįm 

dilāverler
(18)

gürzile dögüşdiler. Yidi kere Evsālüm çerisin YuǾā çerisin sancāġına 

degin sürdi. Yidi kere YuǾā çerisi daħı ġayret
(19)

ķılup Evsālüm çerisi sancāġına 

varınca ķırup ķanların yiryüzine ķodılar. ǾĀķıbet Evsālüm çerisi çoķluķ olmaġın 

YuǾā
(20)

çerisi śıdı. Dāvūd sancāķ üzerine bıraķdılar. YuǾā çerisi sancāķ śaġ 

ŧarafından įtāyı Ĥāketi daħı on biş biň
(21)

dinc erin pūlāda müstaġraķ dilāverlerin 

sürüb Evsālüm’e ķarşu vardı. Ol yaňadan daħı gördi kim Evsālüm ol kendüzin [20 

b]
(1)

cāsūslıġa giden kişi Dāvūd’uň begler begisi olub kendüye leşker çeküp gelüp 

Evsālüm ŧablbāzū urub didi kim: Yā įtāyı Ĥāketi, iy
(2)

ħāyin, beni aldaduň. Daħı 

benüm vezįrümken gelüp Dāvūd’a mı gitdüň? Ħāyin ħūź berħurdār olmaz. Gel ki 

senüňile cenk idelüm. Tā kim başuň
(3)

kesem terküye aśam, didi. Evsālüm eyle 

diyicek įtāyı Ĥāketi çaġırup didi kim: Yā  Evsālüm, ben ħāyin degülem. Saňa 

varub senüň efǾālüň
(4)

ĥālüň bilüb Dāvūd’a söylemege varmışudım. Ĥāşā kim ben 

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine Ǿāśį olam, didi. Allahu TeǾālā’dan ķorķmayup 

peyġamberüme
(5)

ķılıç çekem. Amma ħāyin sensiň kim babaňa ķılıç çeküp 

döşegine girdüň, ħānedānına el urduň, cāriyelerine zįnā ķılduň, kāfir 

olduň.
(6)

Nažım: 
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    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ħāyin ol ki atasına oldı Ǿāśį āşikār 

Zānidür ki ĥażretinden bįzar anuň kirdigār 

 

Zįnaya mer oġlan öňi atasına gele tįġ 

Dünye içün oda yana ķanın içe rūzigār 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Evsālüm ol sözi işitdi,
(8)

ġađaba gelüp ķaķıdı, 

yıldırım-veş şaķıdı. Daħı cenge kendü girdi. İki leşker daħı birbirin ķırdılar, 

ķanların ķara yire ķardılar. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol oġul ata birle itdi anda cenk 

Ŧaġ u ŧaşlar oldı ķandan lāle renk 

 

Pehlüvānlar gürzile dögüşdiler 

Nįzelerle sįneler söküşdiler 

 

275  Mıśrı ķılıç birle eren çalışdılar 

Birbirinden baş u cān alışdılar 
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İtdi Evsālüm öziyle çoķ savāş 

Cānlar alub kesdi bį-ĥad daħı baş 

 

Gurzile ki ururıdı ħaśma đarb 

Rüstem olsa itmezidi daħı ĥarb 

 

Çeşmi ħaśma sancıdı çün nįzesin 

Merriħ üzre ayıraydı rįzesin 

 

Cemre miŝli urucaġaz naǾrasın 

Gökde evrān çāk iderdi zehresin 

 

280  Cengini Dāvūd anuň görüp hemān 

Oldı maġlūb eyledi bį-ĥad fiġān 

 

Bildi arślan enügi arślan olur 

Gurbe nitesi ķaplān olur 

 

Diňle imdi bu ĥikāyet nitede durur 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya sözi budur 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince çünkim iki leşker ol gün
(16)

ol gice cenk itdiler. 

Ķırışub, cānlar alışub, başlar alışub bir Ǿacāyib cenk itdiler kim öyle zevālinde dek 

ol gün iki
(17)

çeriden yigirmi biň helāk ādemden. ǾĀķibet Ĥaķ Subĥānehū ve 

TeǾālā Dāvūd’a nuśret virdi, Evsāüm leşkeri śındı, hezįmet oldı. Āb-ı
(18)

rūyı yire 
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śaçdılar. Efrāyim ŧaġından aşub ķaçdılar. Çoġı ol ŧaġda helāk oldı. Zįrā kim ol 

Kūh-ı Sinān beġāyet żarp ŧaġıdı.
(19)

Evsālüm daħı bir çapuk ata suvār olub ķaçdı. 

Ol Efrāyim ŧaġında giderken Dāvūd’uň begler begisi YuǾā çerisini ardından irdi.  

Bir melįşe
(20)

lupizaķlu görüp anda gizlendi. Bu leşkerüň birazı geçüb gitdi. 

Evsālüm’i görmediler. ǾĀķıbet YuǾā’nuň kendü sancāġıla gelüp
(21)

yaķlaşduķlayın 

Evsālüm’üň yüregi duymadı. Ol melįşeden çıķup yine atına binüb ol ŧaġ arasında 

ķaçarken nāgehān ķażā-yı [21 a]
(1)

āsumānį irişüp başından tācı düşdi. Başı açıķ 

ķaldı. Śaçından bir çenār aġacı dibinden geçüp giderken ol
(2)

çenāruň budaġı 

dolaşub Evsālüm’üň śaçından aśılu ķaldı.
(3)

Ne deňlü cehd ķıldısa kendüyi ħalāś 

idemedi. Begler begi leşkeri daħı gelüb geçdi. Evsālüm yoldan śapa 

olduġı
(4)

cihetden kimsene görmedi. Amma kim begler beginüň alayı ardınca bir 

kişi faķįr dervįş varıdır. Ķatıra binüb
(5)

gelürken Evsālüm gelürken gördi kim 

śaçından bir ķavaķ aġacına aśılmış ŧurur. Gelüb begler begisine didi 

kim:
(6)

Evsālüm’i gördüm. Śaçından itdügi işler yolına gelmiş, didi. Ol begler begi 

YuǾā bin Çerüpā didi kim: Niçün öldürüp başın
(7)

kesüp baňa getrmedüň kim saňa 

on ķızıl altun viren. Faķįrsin, saňa çer ĥaķlıķ oladı, didi. Ol dervįş didi kim:
(8)

On 

altun degül eger kim baňa biň ķızıl altun daħı virseň ben Evsālüm’i öldürmezem 

ki Dāvūd ıśmarlamışdur kim öldürmeyeler,
(9)

başın aldurmayalar. Öldürecek 

Dāvūd’uň yüzine nice baķayım, didi. YuǾā begler begi didi kim: Var elbetde 

öldür, başın
(10)

aldur, baňa getir. Yoķsa seni öldürürem, didi. Pes ol kişi begler begi 

ķorķusından varub bir uzun ķazıķ
(11)

aldı, çenār aġacınuň budaġından daħı 

Evsālüm aġacda śaçından aśılmış ŧururken ķarnından yüregine śoķup 

urdı.
(12)

Evsālüm āh idüp feryād idüp çaġırdı. Begler begi āvāzın işidüp yürtüp 

üzerine gelüp didi kim: Yā Evsālüm,
(13)

beglik ķutlu olsun kim tāc u taħta elüň 

irmişidi, didi. Evsālüm gözi yaşlu, baġrı başlu, ķarnı şişlü
(14)

didi kim: Yā YuǾā, 

atasına Ǿāśį olana bu işler lāyıķdur. Kes benüm başımu kim bu cezāyı çekemez 

yüregüm. Zaĥmet görmeye,
(15)

didi. Nažım: 
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    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Her ne cevri eyleseň baňa sezā 

Mücrimem men lāyıķamdurur cezā 

 

285  Kes başımu dök ķanımu ben Ǿāśįnüň 

Ki şaķįyi öldüren ider ġazā 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlünce Evsālüm eyle diyecek,
(17)

aġlayıcaķ andan śoňra 

begler beginüň ķılıcın götüren śilaĥdāra buyurdı. Varub ol ķılıcıla çalup 

Evsālüm’üň başın
(18)

kesdi, terküye aśdı. Gevdesin ol ŧaġda gömdiler, üzerine ŧaş 

ŧopraķ yudılar. Loķmān eydür ol aġac kim Evsālüm’i
(19)

śaçından ŧuttı, bir 

nişāngāh büyük muǾažžam ķavaķ aġacıydı. Ve anuň yanından āb-ı ĥayāt miŝāli 

bıňar aķardı. Bu Evsālüm dāyim
(20)

şikāra getse gāh gāh gelüp ol aġac dibinde 

oturub Ǿıyş nūş iderdi. Ve daħı ol bınāruň başında ŧaş götürüp
(21)

beġāyet ulu kendü 

ulu eliyle oġul ķızı olmamışdı. Ol ŧaşları yıġduġı buyudı kim kendünüň devrinden 

śoňra ol yıġın[21 b]
(1)

ŧaşları gören Evsālüm yıġıbdur, diyüp aňarlardı. Yādigār 

ķalaydı. ǾĀķıbet Evsālüm ol yirde helāk olup ol eliyle 
(2)

yıġduġı ŧaşlara anuň gözi 

üzerine yıġıldı. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ŧaşı kim yıġmışıdı ŧaş üstine 

Ķondı āħire aşı başı üstine 
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Gül ruħānuň derdine Dāvūd özi 

Bülbüli-veş dökdi yaşı üstine 

 

Ķumrı-veş āh iderdi dōsıtān 

Gerçi ħande ķaldı yaşı üstine 

 

Ķonmaziken çimine źerrece toz 

Dökdiler ŧopraġı ķaşı üstine 

 

290  Dutdı mātem beglerin itdi fiġān 

Śad ĥelva bişdi aşı üstine 

 

Ne yamandur bu ölüm Firdevsi kim 

Kim ķonur ŧaş cümle yaħşı üstine 

 

 b) Dāsıtān-ı Āgāh Şoden Ez Merg-i Evsālüm  

 

Neŝir: 
(7)

Ĥakįm ķavlince Evsālüm’üň başını begler begi YuǾā kestirecek Aħį 

MāǾāc diledi kim varup müjde ķıla. Begler begi
(8)

ķomadı. Didi kim: O seni 

öldürür, varmaġıl. Amma kim bir kişi varsun müjde ķılsın. ǾAķabince sen daħı 

varasın,
(9)

didi. Andan ǾArab ķuşı dirler, bir nādān cāhil varıdı, anı Dāvūd’a 

göndürdi kim müjde ķıla, manśıb ala. Ardınca
(10)

Aħį MāǾāc daħı gitdi. Bu 

yaňadan Dāvūd daħı begler beginüň ardınca çeriyle giderdi. Evsālüm’üň ĥāli 

nola
(11)

diyu fikr iderdi. Dilerdi kim aňa ziyān degmeyeydi. Eline gireydi, ĥapse 

śalaydı. Anı gördi kim iki kişi
(12)

atlar boynına düşüb gelürleridi. Ol kim śoň gelen 
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evvel geleni geçmiş. Dāvūd görüb didi kim: Yā Rabbi,
(13)

Ǿacabā bu gelenler niye 

segirdüb gelür ola? Ol śoňra gelen oġlan ölmedi diyu ħaber getürür ola, 

didi.
(14)

Pes evvel Aħį MāǾāc gelüp didi kim: Yā nebiyyallāh, kim senüň devletüň 

ķapusı açıldı. Müjde olsun, saňa yavuz śanan
(15)

düşmān ķapusı yapıldı, didi. 

Dāvūd didi kim: Oġlum ĥayātda mıdur? İtdi kim anı bilmezem. Böyle diyince ol 

ǾArab ķuşı
(16)

daħı gelüb atından inüp Dāvūd’uň atı ayaġında baş ķoyup didi kim: 

Sen śaġ ol kim devletüň eliyle düşmān
(17)

baśıldı, Evsālüm śaçından aśıldı. Begler 

beginüň ķavli silaĥdār başını kesdi. Saňa getürmegiçün bir terküye
(18)

aśdı, didi. 

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ol sözi kim işitdi, oġlunuň ölüsi çün aġlayub āh itdi. Daħı 

yas ŧutub gelüb
(19)

çadırına indi. Gül şikeste dil-beste olup oturdı. Benį İsrāǿil 

leşkeri daħı gelüp ħūşlayın çıķarup Dāvūd’uň
(20)

çevresine dirildiler kim laǾnį 

düşmāna nuśret buldılar. Bahādurları Dāvūd’dan ħilǾat umarlarıdı. Velākin 

Dāvūd
(21)

hiç birisine iǾtibār itmedi. Serhenglerin daħı bir külükçe dimedi. CemįǾ 

begler Dāvūd’uň ol ĥālini görüp beġāyet incindiler. [22 a]
(1)

ķocındılar. Bu 

eŝnādayiken nāgehān YuǾā bin Çerüpā işidüp sürüb Dāvūd’a gelüp ķaķıdı. Didi 

kim: Niçün öyle
(2)

idersin, senüň başuňa ķaśd iden düşmānuňı öldürene ķaķırsın. 

Senüň yoluňa cenk iden beglerüň getürüp
(3)

ħāŧırın riǾāyet ķılub manśıb virüb 

Ǿizzet ķılmazsın? Bu ķadar begler senüň yoluňa çalışdılar, cenk itdiler. 

Getürüb
(4)

ķaftān geyürmezseň saňa bu mı ħūş gelürdi kim ol oġluň senüň başuň 

alaydı yirüňe mālik olub ķavm-i benį İsrāǿile 
(5)

ĥükm ķılaydı ve Allah eger kim bu 

gice sen bu begleri getürüp ħilǾat geyürmeyesin, mal u niǾmet 

virüb
(6)

ŧoyurmayasın. Senden nefret idüb el çekerler. Her birisi Evsālüm’den artuķ 

düşmān olur, didi. Dāvūd’uň
(7)

devletine lāyıķ ve saǾādetine muvāfıķ söz söyledi 

kim Dāvūd ol begler beginüň söziyle Ǿamel ķılub dįvān eyledi.
(8)

Amma kim 

begler ķorķup gelmediler. Andan Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām oġlı Evsālüm’e yarŧım 

iden beglere Śādıķ
(9)

Evyāŝer’i göndürdi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām aġzından varub 

didiler kim: Dāvūd size selām idüb günāhuňuzı
(10)

Ǿafv eyledi. Gelüň buluşuň size 

olmaz ziyān, didi. Ol beglerüň bir ķacı gelüb günāhın diledi
(11)

amma kim 

Evsālüm’üň begler begisi gelmedi, iǾtibār ķılmadı. Andan śoňra Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām
(12)

aġzından begler begisi YuǾāna gönderdi kim gelsün YuǾā’nuň begler 

begligin virelüm. Kendüye tābiǾ beglerile
(13)

gelsün, didi. ǾAmāśā daħı ol sözi 
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gerçek śanup ne ķadar ħāyin olmış begler varise begler kim Evsālüm’e 

tābiǾ
(14)

olanları cemǾ itdi. Dāvūd sözin bunlara didi. Bunlar didiler kim: Bize 

Dāvūd’dan ħayır gelmez. Amma kim Dāvūd’a var
(15)

maķdansa bir aħar kimseye 

tābiǾ olub anı bekleyüp Dāvūd’ile cenk itmek evlādur, didi. ǾAmāŝā dilek
(16)

ķıldı. 

Cümlesin alub Dāvūd’a geldi. Dāvūd daħı anlaruň günāhın Ǿafv idüp ħilǾat 

geyürdi. Mal virdi kim
(17)

anlara ziyān o beglere itmeye. Daħı Dāvūd’dan ħuşnūd 

olup ħiźmetine yüz sürdiler. Emrine boyun
(18)

virdiler. Benį İsrāǿil ķavmi 

Dāvūd’uň ol luŧf u keremin görüb didiler kim: Görüň Dāvūd’ı kim ne 

kerem
(19)

ıssıdur ki düşmānlarına daħı kerem ķılup mürüvvet eyledi, didiler. Amma 

kim baǾżı Evsālüm’üň begleri Dāvūd’a inanmadılar.
(20)

İmtiĥān ķılmaġiçün bir ķaç 

gün yanına gelmediler. Dāvūd daħı ol yirde üç gün ķarār eyledi. Bu üç gün içinde 

(21)
Evsālüm’üň ķatına varan beglerden bölük bölük günāhların dilediler. Andan 

śoňra dördünci[22 b]
(1)

gün ķalķub göcdi. Begler begi gelmedi. Amma kim bir 

ķavlde ol ǾAmāśā begler begi gelmedi. Ķorķdı, didiler. Bir ķaç beglerile
(2)

ħāyin 

oldı. Dāvūd’uň emrin śıdı. Andan māǾadāsı geldiler, Dāvūd’a ŧābiǾ oldılar. Andan 

śoňra Dāvūd daħı ol yirden
(3)

ŧurub ol ħāyin olan beglerüň kim Dāvūd’a 

gelmeyenüň varup illerin urmaġa gitdi. Amma kim bu yaňadan Dāvūd
(4)

geçüb 

Erden śuyınuň kenārına gelincek ol Yehūda nesli çerisinden biň kişi İbn-i Yāmin 

neslinden ve daħı
(5)

Cevā kim Dāvūd’uň, bir ķavlde Ŧālūt’uň ķullarından idi. Ulu 

melik idi. Evsālüm’üň yanına varmışidi. Zįrā kim bu Ev
(6)

sālüm Ŧālūt ķızından 

olduġiçin Benį İsrāǿil beglige lāyıķ görmüşleridi. Anı cān u dilile yolına 

ŧur
(7)

mışlarıdı. Pes bu Cevā yigirmi ķulile iki biň adamile ve on biş oġulile gelüb 

Dāvūd’ı Erden śuyından
(8)

geçürdiler. Amma kim henüz śu içinde giderken Dāvūd 

ol ŞemǾį bin Gerre kim Dāvūd’a ŧaşlar atub sögmişidi. Śu içer
(9)

ken gelüb 

Dāvūd’uň ayaġına düşdi. Śuçunı diledi kim helāk itmeye. Dāvūd daħı anuň 

günāhın Ǿafv
(10)

itdi. Evyā bin Çerüpā didi kim: Seni öldürürem kim Dāvūd 

peyġambere sögdüň, didi. Diledi kim ķılıç çeküp
(11)

öldüreydi. Dāvūd didi kim 

senüň bu aralıķda neň vardur? Ben günāhın Ǿafv itdüm. Eger kim sögdise baňa 

sögdi, saňa sögmedi.
(12)

İncitdise beni incitdi, seni incitmedi. Niçün öldürmege 

ķaśd idersin, didi. Ķomadı kim öldüre. Dāvūd andan sürüb 
(13)

Ķuds’e geldi, ķondı. 

Çadırına girdi, ķarār itdi. Meger kim Mîpūsat Ŧālūt’uň oġlıydı. Aħsaķ olduġı 



                                                        462 

 

cihetden
(14)

cenge gitmemişdi. Amma kim Dāvūd’içün mātem dutub döşege 

girmeyüp ķıyāsını giymeyüp tā Dāvūd gelince rāĥat
(15)

olmadı, şāźılıķ ķılmadı. 

Dāvūd gelincek aňa didi kim: Yā Mįpūsat, baňa niçün yarŧıma bile gelmedüň, 

baňa tābiǾ olmaduň? Mįpūsat
(16)

itdi kim: Ben bir lenk ħūr kişiyem. Cenge gitmege 

ŧāķatüm yoķ. Bir ĥımāra gücüm daħı yitmedi kim ol ĥımārı śınub
(17)

cenge 

gideydüm. Ķulum daħı baňa bir ĥımār getüreyim, didi. Gine getürmedi. Senden 

daħı at gelmedi. Nāçār olup
(18)

gitmedüm. Amma kim müdām yatduġum yirden 

saňa duǾā itdürdüm ki saňa żarar gelmeye, didi. Dāvūd anuň sözin işitdi,
(19)

ķaķıdı. 

Aňa bir ķaç çiftlik virmişi kim dirlik idinürdi. Anuňla diledi kim ol çiftligüň 

birisin elinden
(20)

almaķ diledi. Mįpūsat didi kim: Çünki alursın. Hep alġıl. Benüm 

rızķum beni yaradan virür, didi. Ol sözi
(21)

işitdi, Dāvūd yine ķıymadı, nesnesin 

almadı, ħilǾat geyürdi. Mal virüb ħūş gördi. Andan śoňra [23 a]
(1)

Bārejli kel Ǿādį 

gelüb Dāvūd’uň ħāŧırın śordılar kim Dāvūd’a azıķ getürmişleridi. Dāvūd anlara 

didi kim:
(2)

Gelüň Ķuds-i şerįfe benümle bile gidüň, tā kim ol getürdügüňüz niǾmet 

nuzulüň Ǿivāż idem, didi. Anlar didiler kim: Bizüm
(3)

maķśūdumuz senüň śaġ olub 

cihānda devletile Ǿömür sürdügüň dilerüz, didiler. Yoķsa biz maluň nidelüm, 

didiler.
(4)

Dāvūd’a ol söz ħuş gelüb anlara ħilǾat geyürüp mal u niǾmet virdi. Yine 

iķlįmlerine gitdiler.
(5)

Eylüge eylük buldılar. Nite kim Evsālüm yavuzlıġa yavuzlıķ 

bulduġı gibi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Eylük et ki eylük itse bir beşer 

Ħayr görür aňa irmez bir şer 

 

Eylük ideň iriserdür devlete 

Eylük iden giriserdür cennete 
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Eylük it ki eylük itse ādemį 

Dū cihānuň içre çekmez o ġamı 

 

295  Eylük eyle dāneňi yidür ķuşa 

Vaķt ola kim aġile şāhin düşe 

 

Çünki yavuz dimiş eylük eyüdür 

Kim kerem ehli ferişte ħūldur 

 

Eylügüň ābla bıraķ yire śuya hem 

Śanma ol eylük seni kim ķoya hem 

 

Bizden evvel dünyeden giden dimiş 

Bulur eylük eylügi iden dimiş 

 

Bu naśįĥat saňa yiter bir zemān 

Dut ögüdüm pes Ǿāķiliseň hemān 

 

300  Diňle imdi ķıśśa nedür şehr-i yār 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yime Ǿār 
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 c) Dāsıtān-ı Şucāǿ Bin Baĥrį 

 

Ĥakįm ķavlince çünkim Dāvūd ol yirden daħı geçüp gelüb Efrāyim 

Ŧaġı’nuň ķarşusına
(13)

kim ķondı, ol Dāvūd’a sögüp giden beglerden bir ķaçı gelüb 

Dāvūd’ile buluşdılar. Daħı ŧaǾn itdiler kim niçün saňa
(14)

düşmān olanlaruň sözine 

ķalırsın? İǾtimād daħı Erden śuyın bile geçerdüň. Nāgāh birisi seni śuya
(15)

düşürse 

helāk eylese neylerdüň, didiler. Dāvūd didi kim ben kimseye yavuz śanmazam. 

Allah TeǾālā’nüň taķdįrinden ŧaşra
(16)

ħūr nesne olmaz, baňa taķdįr olmayınca 

ölüm, hiç kimsene öldüremez. Hüner yaramazlıġa eylük itmekdür, didi. Dāvūd bu 

söz
(17)

deyiken nāgehān borı āvāzı işidildi. Dāvūd görüň nedür, diyince ħaber geldi 

kim: Yā resūlu’l-lāh!
(18)

ŞecāǾ bin Baĥrį borı çalup iydür kim bize Įşā oġlı 

Dāvūd’dan ħayır gelmez. Gelüň gine geldügümüz
(19)

yire gidelüm, diyü ol saňa 

gelmeyen begleri cemǾ idüp alup gitdi, didiler. Dāvūd didi kim: Ķo gitsün
(20)

Allah 

TeǾālā aňa itdügi Ǿaźāba göre ecrin vire, didi. Daħı Dāvūd gelüb Ķuds’e geldi. Ol 

on cāriyeler kim
(21)

Evsālüm anlara zįnā itmişidi diyu Yehūda tāriħinde ve amma 

ĥāşā kim Evsālüm anlara zįnā itmiş ola ve amma[23 b]
(1)

bu ķadar vardur kim 

Evsālüm o cāriyeleri ķatına getürüp anlaruňla söyleşdi. Daħı yine babası 

Dāvūd’uň serāyına
(2)

göndürdi. Pes Dāvūd ol on cāriyeleri serāyından giderüp bir 

yir virdi kim ol ħalvetde oturub Dāvūd’uň
(3)

vażįfesin birleridi. Ħālıķ’uň şükrin 

dileridi. Andan śoňra Dāvūd ol cāriyelerüň birisin daħı artuķ
(4)

ķatına getürmedi 

idi. Bir gün yine Dāvūd taħt otururken ol ǾAmāyiŝe didi kim: Adam göndür o 

Yehūda neslinden
(5)

ne ķadar begler varise baňa gelmedük, üç güne dek gelsünler 

kim günāhların Ǿafv idem. Üç eger geçerse helāk
(6)

iderem, didi. ǾAmāŝe gitdi, üç 

gün dört gün Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 
(7)

Evyesā’ya didi kim: Yā Evyesā, ķorķma ol 

ŞecāǾ bin Baĥri varup ol ķalǾaları fetĥ idüp ħalķın azdura. Baňa
(8)

bir yaramazlıķ 

gele. Ķullarım alup anuň ardınca varġıl. YuǾā bin Çerüpā’yı daħı ķıġırdı. ĦilǾat 

geyürdi, göňlin
(9)

ħūş eyledi. Aňa daħı didi kim: ǾAmayāsa gelmedi. Ħavf ider kim 

SebāǾ bin Baĥrile ittifāķ ideler. Baňa bir nifāķ geçerler.
(10)

Var gör ĥāl nedür, didi. 

Pes YuǾā bin Çerüpā begler begi daħı yigirmi biň er cemǾ eyledi. Gerşįle, Belśįle, 

Evyesāyile daħı
(11)

leşker çekdi, gitdi. Gelüp ǾAmāŝiya’nuň ardından yitdiler. 
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Amma kim ǾAmāŝiya’yla düşmānlıġ varıdı. Diledi kim anı helāk
(12)

ide. DefiǾ zįre 

geydi, ħançer śoķundı. Daħı üzerine yürtüb gitdi. Ol yaňadan ǾAmāŝā daħı yolda 

giderken
(13)

işitdi kim ardından YuǾā begler begi gelür. Ķorķusından yine ardına 

dönüb YuǾāya ķarşu geldi. Bu yaňadan ǾAmāyiŝe
(14)

yaķįn gelicek kim atından 

inüb görüşdi. Dönüb gidicek YuǾā begler begi ħançerile arķasından derĥāl o arada 

cān
(15)

şın sın teslįm eyledi. Ħançer yüreginden çıķdı. Leşi başı yire düşüp ķan sil 

oldı. Üzerine bir ķaftān örtüb
(16)

leşkerini ǾAvā çeküp yürütdi. İle pes ĥamāǾirmā 

dirler, bir ĥisāra geldi yitdi. BisāǾ bin Baĥri kim ķaçup aňa girmişidi.
(17)

Ĥiśāra 

yaķįn gelicek ol ķalǾayı ķuşadub cenk eylediler. O ķalǾanuň dizdārı ķalǾada 

degüldi. Amma kim dizdāruň
(18)

Ǿavratı ĥiśār üzerine çıķup çaġırdı kim: Yā ǾAvā 

begler begi, ħalǾa Dāvūd’un biz senüň yoldaşıňuz. Sebeb nedür ki
(19)

cenk idersin? 

Yaġı degülüz, ħūd didi. Begler begi çaġırdı kim BesāǾ bin Baĥrį ķaçup bu ķalǾaya 

geldi ki virüň.
(20)

Maķśūdum oldur, didi. Ol ħātun didi kim: Ben anı ĥiśāra 

ķoymadum. Hendek içre yatur, görüň didi. Arayup
(21)

hendek içre buldılar. Başın 

kesüp begler begiye getürdiler. Başın kesene ħilǾat geyürdi. Daħı başın Dāvūd’a 

gönderdi.[24 a]
(1)

kendüzi çeriye destūr virdi. Besā bin Bābın Yehā Bedāġ Bey 

Kirsi ve Belesi Evlūram Hemāye vardı. Śādıķ Evyāŝer
(2)

dönüp Dāvūd’a geldiler. 

Ceng ü cidāl ortadan götürüldi. Evsālüm’üň cenk-nāmesi dāsıtān olup kendüzi 

dünyādan
(3)

gitdi, itdügin buldı. Yaramazdı, ķaldı. Begler daħı illü iline gitdi. 

Dāvūd daħı ŧāǾata yüz urdı.
(4)

Dāvūd buyurdı, Evsālüm’üň başın gül-ābile yudılar. 

Daħı ķarındaşı Āmįnüň ķabri yanında gömdiler. Üzerine ķubbe
(5)

yapup hece ŧaşı 

üzere tāriħ yazup pūlādile ķazup ne zemānda geldügin ne vechile atası
(6)

Dāvūd’a 

Ǿāśį olup dünyādan ne vechile gitdügin, yavuz Ǿamelle kendüye itdügin beyān 

itdiler. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Cūd-ı Evsālüm oluben anda ħāk 

Gitdi Ǿālemden neŝā-yı źāt-ı pāk 

 

Salŧanatçün ideriken cenk 

Terk idüp itdi ķabūl tabutı tenk 

 

Kār-ı dünyā budur iy şeh aňla hem 

Her vücūdı ider āħir o Ǿadem 

 

Kimdür ol ki bir zemān yimedi nān 

Śoňra burnından getürmdi cihān 

 

305  Kime virdi çarħ-ı sāķį yā ħu mey 

Kitmedi maĥmūr zāru miŝlüni 

 

Ķanı Đaĥĥāķ u Firidūn’ile Cem 

Ħāk olup durur sinle içre biş u kem 

 

Ķanı Mıśr’uň şāhı Yūsuf gülǾiźār 

Batdı rūĥı üzre ħāk içre ħār 
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Ĥāl-i Ǿālem budur imdi pes pes 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya sözi kes 

 

 d) Ķıśśa-yı Ķaĥŧį Şoden Der Vilāyet-i Benį İsrāǿil 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince çünkim Evsālüm’üň
(13)

tāriħi geçdi, bunuň üzerine bir 

yıl geçdikden śoňra üç nebį içinde anuň bigi ķaĥŧlıķ oldı kim acından nice
 

faķįr
(14)

ler helāk oldı. Bu üç yıl içre gökden bir ķaŧre yaġmur yaġmadı. Bir źerre, 

bir ĥabbe źevāda yitmedi. Benį İsrāǿil gelüp şikāyet
(15)

itdiler. Ķaĥŧlıķ olduġına 

sebeb nedür bildürgil. Ĥālümizi Çalap dergāhına Ǿarż eyle, didiler. Dāvūd 

Ǿaleyhi’s-selām Ķuds
(16)

mescidine varub ŧāǾate yüz urub Ǿibādet ol seĥergāh 

münācāt eyledi. Nidā-yı ulūhiyyet geldi kim: Yā Dāvūd senden
(17)

evvel Ŧālūt 

pādişāhiken Ǿahd eylemişidi kim CūǾūnlarile cenk itmeyeler. Anlardan 

öldürmeyeler. Śoňra Ŧālūt Ǿahdine
(18)

durmadı. Ol ķavmden bi kişi helāk eyledi. Ol 

ķan yirine gelmek gerekdür kim bu ķaĥŧlıķ götürüle, didi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām
(19)

bu ħiŧāb-ı Ǿizzeti işiticek beġāyet taǾaccub ķılup ķaĥrbāndan ŧaşra çıķup 

ķarındaşı İyliyāv’ile ol CūǾūnlar melikine nāme göndürdi kim
(20)

anlar ķavm-i benį 

İsrāǿilden degüldi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām nāmesinde dimişdi kim kerem ķılup 

Ŧālūt’uň size itdügi žulmi baġışlayasız. Ol CūǾūnlar
(21)

meliki bu nāmeyi oķuyub 

mażmūnın bilicek itdiler kim: Ol Ŧālūt kim bizi helāk eyledi. Anuň nesli varise 

bize viresiz, helāk idevüz.[24 b]
(1)

Ķanı yirine gele, didiler. Dāvūd’a ol ķarındaşı 

İyliyāv eyle diyicek Dāvūd teftįş eyledi. Ŧālūt’uň oġlanlarından ve neslin 

bulup
(2)

göndürdi. Kimileri Ŧālūt’uň Ricġā bin Eyā ķızından iki oġlı olmuşıdı. 

Birinüň adı Umūnį ve birinüň adı Mįpūsat. Bu iki oġ
(3)

lından ġayrı biş oġlan daħı 

Ŧālūt ķızından doġmışıdı. Adrabil Pārçilāy Mehūlaşı. Bu yidi kimesneyi virdi 

Dāvūd
(4)

 ol CūǾūnlara kim anlar daħı alup Ŧūr ŧaġına varup depelediler. Ķıśāśı 

yirine geldi. Amma kim Mįpūsat bin Yuĥānāŝın
(5)

kim Ŧālūt oġlıydı, anuňla Dāvūd 

Ǿahd itdügi cihetden Mįpūsat’ı virmedi. Çünkim ķıśāś yirine geldi. Oraķ 

vaķtidi.
(6)

Būstānidi. Riçā varup evvel ölüleri örtd. Bir çuvalile śaķladı anları 
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ķurddan, ķuşdan, cāneverlerden yidi gün. Bunuň üzerine
(7)

Allahu TeǾālā emriyle 

yaġmurlar yaġdı. Ķaĥŧlıķ götürüldi. Andan śoňra Ricfe kim Aya ķızıdur, Ŧālūt’uň 

cāriyesidür. Dāvūd 
(8)

anuňla varup ŧur ŧaġına çıķup ol yidi ölünüň leşlerin başların 

getürdi ve Ŧālūt’uň ve daħı Yuĥānāŝuň kemükleriyle Ŧālūt’uň babası
(9)

yatduġı 

yirde defn eyledi. Ķıtlıķ daħı götürüldi, Ǿālem refāĥiyyet buldı, niǾmet çoġaldı. 

Benį İsrāǿil ķavmi rāĥat oldılar. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bitdi niǾmet bol olub oldı ziyād 

Aç zevāde bulup oldı göňli şād 

 

310  Çünki Ĥaķķ’uň emri geldi yirine 

Virdi biň bir dānenüň aval yirine 

 

Buldı ķaĥŧuň şiddetinden cān necāt 

Hem ĥayvānāta virüp Ĥaķ berekāt 

 

Gitdi ķaĥŧuň zaĥmeti ve miĥneti 

Vāfir oldı Ǿālemüň her niǾmeti 

 

Ķaĥŧ u āfetden dilerseň sen necāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya pāk-i źāt 
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 e) Ķıśśa-yı Ceng-nāme-yi Dāvūd Melik-i ǾAmeliķa 

 

Ĥakįm ķavlince çünkim bunuň üzerine
(14)

rūzigār geçdi, iki yıldan śoňra bir 

düşmān daħı belürdi ǾAmeliķadan nite şöyle kim rāvį şöyle rivāyet ider kim ol 

zemān kim Dāvūd
(15)

ŞiǾrā bim Hürmüz bin Cālūt’ı cenk içinde depelemişdi. 

Sührāb’uň bir cemįle cāriyesi ķalmışıdı. Andan bir oġlanı
(16)

vucūda geldi kim adı 

Ķayŧās’ıdı. Az zemān içinde pehlüvān-ı cihān, merd u meydāne oldı. ǾAmeliķa 

ħalķı aňa tābiǾ olub
(17)

iŧāǾat itdiler. Bir gün Ķayŧās bin Sührāb ǾAmeliķa begler 

begile meclis ķurup Ǿıyş u nūş iderken Dāvūd’uň benį İsrāǿile
(18)

melik olduġından 

söz açıldı kim buġūr Ķayŧās şāy itdi kim: İy benüm beglerüm, yiglerüm, būň 

deminde baş oynayıcı dilāverlerüm!
(19)

Bilürsiz ki ol Dāvūd-i āhenger benüm 

ceddüme neler idüp durur? Evvel Cālūt’ı, andan Hürmüzd Şāh’ı, andan benüm 

atam Sührāb’ı
(20)

şehinşāhı depeledüpdür. Cümlesinüň ķanın yiryüzine 

sepeledüpdür. Dilerüm ki ol Dāvūd’uň üzerine leşker çeküp varam,
(21)

başını alam, 

ķanını ķara yire ķaram. Ve atam, dedem, abā ve ceddüm ecdādum ķanların ol 

Dāvūd’dan alam. Memleketin nālān ķılam, didi.[25 a]
(1)

Ol melikler kim ǾAmaliķa 

ķavminüň serverleriydi. Nāmeler yazup iķlįm beglerine peykler göndürüb 

ĥażarü’l-mevt diyārından maġrįb
(2)

ve Yemin ŧāyifden ve baǾżı Ĥicāz’dan fi’l-

cümle ne ķadar ǾAmeliķa begleri varise cenk yaraġıyla üç dört ay içinde
(3)

gelüp 

ĥāżır oldılar. Evvel Yemen Ŧāyif’den Yirzin Ǿādį otuz dört pūlād-ı pūşile. İkinci 

maġrib
(4)

zemįnden Ħıśm’dan Ķırŧūsį Ǿādį geldi, ķırķsekiz biň āhen-pūş 

dilāverlerile. Üçünci Rūm cānib memleketinden
(5)

Ķayġūr ǾĀdį geldi elli biş biň 

beşer yüz süvāriyle. Dördünci Ŧrabulūs vilāyetinden Ŝemūd neslinden 

Kehrām
(6)

bin Ŝemūd Şāh geldi altmış altı biň altı yüz nerre-şįr pehlüvānlarile. 

Beşinci Bābil vilāyetinden Ŝūvelev ǾĀdį geldi
(7)

seksen sekiz biň tįġzen ķalǾa 

güşāy nāmverleriyle. MeǾa’l-ķıśśa dırāz idelüm, on sekiz kez yüz biň er 

ǾAmeliķa
(8)

ķavminden Sulŧān-ı Ķaytāś Şāh ħazįneler açup cemįǾ ħazįne, sįm u zer 

at, fil cebe, cevşen, tįrkeş, kemān, seyf, 
(9)

śalıķ, gürz, ķalķan, sügü, nįze, aĥu işk, 

ķolluķ, budlıķ ulaşdurdı. Andan cebe görüp çerisinüň eksigüň görüb
(10)

gergin 
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görüb bir gün mübārek sāǾatde buyurdı. On iki kez yüz biň er göç ķıldılar, Ǿazm-i 

Dāvūd idüp gitdi.
(11)

Atlar ayaġı tozından felekler yüzin siyah itdi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çünki Dāvūd’a ol çeri çekdi pes 

Toz semāya çıķdı mįġa çökdi pes 

 

315  Ķavm-i İsrāǿil dutuben yiryüzin 

Toz bürüdi gökdeki güneş gözin 

 

Berķduķça yiryüzinde nįze tįġ 

Gökde rūşen berķ ururdı çarħ-ı mįġ 

 

Kös đarbı ötdügince bām u zįr 

Ŧaġ u ŧaş ötdi tezelden iredir 

 

Buncılayın leşkerile ol nebį 

Gitdi düşmān üzerine yā ebį 

 

Ķıśśayı itmek dilerseň istimāǾ 

Vir Muśŧafā’ya śalāvāt itme ŝirāǾ 
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 f) Dāsıtān-ı Leşker Cemǿ Kerden-i Dāvūd Berān Ķayŧās Bin Sührāb Şāh 

 

Ĥakįm ķavlince ǾAmeliķa sulŧānı Ķayŧās bin Sihrāb bin Hürmüz bin Cālūt 

ol ceyş-i girān
(17)

birle Ǿazm-i Dāvūd ķılub Felesŧįn ırmaġına doġrı Dāvūd üzerine 

gelüp gitmekde, amma bizüm ķıśśamuz ol cānibden
(18)

daħı Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 

Ķayŧās Şāh çerisin gözleyüp ŧururken ħaber iderdi kim: Yā Dāvūd ġāfil mebāş 

ǾAmeliķa sulŧānı Ķayŧās Şāh
(19)

deyr yalın çįşe üzerüňe gelüyürür. Ķaśdı budur 

kim senüňle cenk idüben atası Sührāb Şāh’uň ķanın senden ala. ǾArab
(20)

vilāyetine 

daħı vāli alup ķıla, didiler. Dāvūd ol ħaberle ķāśıd gönderüp bunca zemāndan berü 

yaraķlanmış benį İsrāǿil
(21)

çerisin cemǾ ķıldı. Nite Loķmān Ĥakįm ķavlince evvel 

Dāvūd bin ŞemįǾne Yehudā subŧından ǾAvā bin Çerüpā begler begi geldi otuz altı 

biň 

 

(YAN YAZI: Dilāverler didi kim eger şāh-ı cihān iķdām iderse biz daħı 

elümüzden geldügince cān u dilden yoluňa bir ŧurmışız. Cenk el ķılıç ķabżasına 

urmışuz., didiler. Ķayŧās şāh beglerüň kendüye fermān birgüri cenk ĥükm eyledi. 

Nāmeler yazup)   

 

[25 b]
(1)

altıyüz altmış altı āhen-pūş göňül ħūş dilāverlerile. İkinci Evbįl 

sıbŧından İyliyāv geldi ķırķ dört biň dört
(2)

yüz dilāverlerile. Üçünci ŞemǾūn 

sıbŧından Evniyāźü geldi elli biň ħāś atlara biner nev-cüvān cenkcü erenlerile. 

Dördünci
(3)

Lāvį sıbŧından Neşāyįl geldi on sekiz biň merd ü meydānlarile. Beşinci 

Zebyālūn sıbŧından Reahį geldi on ŧoķuz biň tįġzen
(4)

lerile. Altıncı seĥer sıbŧından 

Evcem geldi on yidi biň yidi yüz yitmiş yidi leşker-şiken merdānlarile. Yidinci 

Behrām sıbŧından
(5)

Dāniyel Dāvūd geçdi yigirmi biň tįr-endāzlarile. Sekizinci 

Dāram sıbŧından ǾAmāsā geldi on üç biň üç yüz ħaśım
(6)

evgen nev-cüvānlarile. 

Ŧoķuzuncı Śār sıbŧundan SemūǾā geldi sekiz biň sekiz yüz seksen sekiz 

pehlüvānlarile. On birinci
(7)

İbn-i yāmin sıbŧından Nāŝen geldi on biň üç yüz śaĥib-

i seyfile. On ikinci Yūsuf sıbŧından Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām
(8)

ķırķ dört biň ķırķ dört 
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cenk eri gelüp geçdi kim şöyle her birisi ķan içici merd ü meydānlar, śāĥib-

ķırānlar idi. Andan
(9)

Ķahramān ķātil śalābetlü, Nerįmān şevketlü ve heybetlü otuz 

pehlüvānı varıdı kim her birisi fil-suvār idi kim anlaruň ser-Ǿaskeri
(10)

Evyesān bin 

Çerüpāyidi. Ve Nebāyā hu bin YehūdāyāǾ idi. Ve daħı YuǾā bin Çerüpā’nuň atası 

oġlı Elĥānam idi. Andan
(11)

ol otuz pehlüvānlar daħı źikrolunur: Seĥā Ĥāĥā Ŧūrį, 

Elyıķā Ĥāĥālidį, Çıplāĥ Ĥapāletį, ǾAyrā bin Aksin, ĤatekūǾi
(12)

EvyaǾCirĥāǾan 

Tūŝį, Mįnā-yı Ĥāĥūŝāŝį, Selmūň-ı Ĥāĥūĥį, Māĥār bin Ĥıntüfānį, Įnāyı bin 

Digūykem – ibn-i Yāmin neslindendür-
(13)

Benāyā Ĥūħā pir ǾAŝnį, Cideymin 

Baħil ĶāǾas, EviyǾalyūn Ĥārābātį, Ajmāveŝ Ĥābār Ĥūmį, İlyācā Ĥāśāġal 

Būnį,
(14)

Benį Yāsen Yūĥanāŝen, Śamāĥā Ĥārārį, Aħį ǾĀm bin Serāz Ĥāerūdį, 

Eliftel bin Aĥaśbāy bin ĤāmāǾā Aħāŝį, ǾĀl-i ǾĀm
(15)

bin Aħį Ŝūfel Ĥākilūyį, 

Ĥāŝirāy Ĥāfārmilį, PāǾārāmį Ĥāaztį, Yaġ el bin Nāŝen Mecūdā, Çalek ĤāǾāmūyį 

Feħāriy Ĥābį Ayrūķį
(16)

kim felek gibi YuǾānuň getürdigi, ǾĮyā Rāĥāŝįr-i Ūri 

Yāĥāĥįtį.  

Bu otuz pehlüvān-ı cihān merd u meydān-ı zemān Dāvūd’uň
(17)

cenkcü 

erleriydi kim birisi kim devründe Merrįħ felege baş indürmezidi. Anlar gelüp 

geçdi kim cümlesi Sām-suvār heyāt, Ķahramān
(18)

śalābet, Nerįmān-ı şecāǾat, 

śāĥib-i ķırānlaridi. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

320  Her biridi pehlüvān-ı Ǿālemį 

Rezm idincek aķtarurdı düşmeni 

 

Her biri başlar kesüb ķanlar döker 

ǾAynįne gelmez cihānuň ādemį 
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(20)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince çünkim Dāvūd peyġamber daħı Ǿaleyhi’s-selām 

çerisin cemǾ eyledi. Andan cebe cevşen görüp Ŧālūt Şāh’uň
(21)

ħırbesin açup benį 

İsrāǿil ķavminüň on iki sıbŧınuň serverlerine dilāverlerine inǾām, iĥsān, göňüllerin 

şādān eyledi.[26 a]
(1)

Andan bir ķutlu günde mübārek sāǾatde benį İsrāǿil çerisin 

çeküp devrānile sekįne-i Ǿālem nevbet betçe başları üzerinde
(2)

YūşemįǾ bin Nūn 

Ǿalemini çeküp gitdiler. Atlar ayaġı tozından felegüň ŧāsın siyāh itdi. Bāŧ-ı zemįn  

at, fil,
(3)

gergedan ayaġından gümledi ve iňledi. Mesnedinde ħūş ŧuyūr maķǾadında 

mūr u mār yeklediler. Kösin ĥarbį śadāsı
(4)

yidi ķat yirleri śarśuben felekdeki 

Zühre zehresin dü yazdı. Ve Merrįħ eflāk ol leşkerüň heybetinden enguşt-
(5)

ber-

dehān idüp vālih olup ŧurdı. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bį-Ǿadeddi ol çeri içre eren 

Ķavm-i maĥşer śanurıdı her gören 

 

Altı ķat yir tozıdı ayaķdan ķalķdı yir  

Yidi ķat gök yüzi tozdan oldı kir 

  

İdecegin bilüben zaħm u vālem 

Ķana ġarķ olmuşıdı vü bir Ǿalem 

 

325  Kösüň āvāzı nefįrüň öň evi hem 

Çarħ-ı şįri ürkütdi baĥriyyūnı hem 
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Bu Ǿadedsüz leşkeri Dāvūd Şāh 

Çekdi gitdi vir śalāvāt biň ħavān 

 

(9)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince çünkim Dāvūd Ķuds şehrinden leşkerini çekdi, 

yiye içe ķona göçe Nev vilāyetine yitdi.
(10)

Arķasını bir ŧaġa virüp daħı leşkerini 

ķondurdı. Cālūt leşkerin gözleyüp vaķtine ĥāżır oldı. Cenk yaraġında
(11)

oldı. Ol 

yaňadan Ķayŧās Şāh daħı ol pelįd-i gümrāh daħı ǾAmeliķa çerisin çeküp daħı 

Ǿazm-i Dāvūd ķılup yiye
(12)

içe ķona göçe gitdi. At fil ayaġı yiryüzin penbe gibi 

diddi. Atlar ayaġı yir dutub ġubārı cihān içini baĥr-ı
(13)

žulümāt miŝāli dutdı. 

Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çü çeri gördi kim ol yoġıdı ĥad 

Çün Beriyye ķavmi bulunmaz Ǿaded 

 

Yiryüzini tutmışıdı cadır temām 

Er deminden baġlamışdı gök ġamām 

 

Eyle bį-ĥad orduda atlu yayaķ 

Bir ayaķ uşını baśmış biň ayaķ 

 

330  İrmiş otaķ ķulesi gerdūna dek 

Mįħ girmiş gā vü ħāke nüne dek 
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At süheylinden olur her zehre çāk 

Göge ayaķdan tozmışıdı külħāk 

 

Ancılayın cemǾ olmış gelmiş siyah 

Kim Ǿadedsüz hemçünān ħāk-i giyāh 

 

Ol çeriden ķorķuben Ķayŧās-ı mįr 

Oldı vālih vir śalāvāt biň 

 

(18)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince Ķayŧās bin Sührāb Şāh ol Ǿažametlü çeriyi kim 

çeküp Dāvūd üzerine kim yürüdi.
(19)

Tā kim Ǿalā zaĥm-ı rūzigār gelüp Dāvūd 

ķonduġı śaĥrāya ķondı kim Dāvūd leşkeri ķonub oturmışıdı. Eyle çoķluķ
(20)

leşker 

kim görenler vehm alup kendüzin yitirmişidi. Bu yaňadan Dāvūd çerisi daħı nažar 

ķılup beglerile
(21)

bir ĥabįş-i girān gördiler kim gözler görmüş degül. Diller vaśf 

virmemiş. Ĥakįm ķavlince[26 b]
(1)

mįr ü mihterler ol cįş-i girān heybetünden evvel 

vehm eylediler. Andan Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ǾAmeliķa leşkerinden 

kendünüň
(2)

serverlerin vehm-i nāk göricek dil açup didi kim: İy benį İsrāǿil 

dilāverleri! Düşmān
(3)

çerisinüň çoķluķından ħavf ķılma. Gör kim Allahu 

TeǾālā’nuň Ǿavni Ǿināyeti bizümledür. Çerimüz ne ķadar azise
(4)

daħı çoķ çeriye 

Ĥaķ emriyle žafer bulub ġālib olavuz diyüp dād idevüz diyüp Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām śıdķıla subĥāna śıġındı.
(5)

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām beglerine şöyle diyicek 

benį İsrāǿilüň dilāverleri, on iki sıbŧuň nāmverleri Ķuds vi
(6)

lāyetinüň 

pehlüvānları, Medyen ü Ĥicāz meydānları bebr ü pelenk gibi gümreşdiler. Yidi 

başlu avren bigi 
(7)

egreşdiler. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Her birisi gümrenüb arślān-veş 

Aġzın açup egreyüp avren-veş 

 

335  Didiler ki pehlüvānuz cümlemüz 

Şįr ü çarħa ķaçırupdur cümlemüz 

 

Ħaśmumuz Merrįħ olursa gökde ger 

Tįġımuz givrese ķaçup burca śıġar 

 

Baş urursaķ bozaruz eflāke tiz
 

Oňca
 
ķaķsuķ 

 
ŧaġıtavuz ħāki biz 

 

Gürzi śalmaķ düşmene śalıķ daħı 

Gā vü ħāki iňleye balıķ daħı  

 

Cümlemüzdür yidi başlu ejdehā 

Cengimüzden olmaya düşmen rehā 

 

340  Külli emlaķ aślını alduravuz 

Sünnį kāfirlere geldürevüz 
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Böyle diyüp anda külli serverān 

Oldı ħāmūş vir śalāvāt şāźumān 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince benį İsrāǿil
(13)

pehlüvānları böyle diyicek Dāvūd 

serverlerinden mısr u mübārız mihterlerinden bu vechile kim ġayret ĥamiyyet 

ħaberin
(14)

kim işitdi, şāź oluben Allah TeǾālā’ya dāyim şükürler eyledi. Devletine 

sevindi, taħt saǾādetine ķıvandı.
(14)

Bu aralıķda ǾAmeliķa leşkeri daħı geldi geçdi. 

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām daħı serverlerin alub otaġına varup Ĥaķ’a
(16)

Ǿibādete 

yüzurdı. Serhengler daħı cenk yaraġına meşġūl olup her birisi el ķılıc 

ķabżasına
(17)

urdı. Ol yaňadan daħı ǾAmeliķa sulŧānı Ķayŧās Şāh daħı on sekiz kez 

tüz biň erile Dāvūd yere
(18)

farįħ yol ķula ķondı. Andan ol şāh ħāś vezirlerile ħalvet 

oturup dānışdılar. İş śoňın śanışdılar.
(19)

İttifāķı şöyle ķırışdılar kim on sekiz kere 

biş yüz biň erden yitmiş yidi biň iş görmiş, düşmiş,
(20)

ŧurmış āherdūz sipāhį 

urdılar. Andan śoňra yidi bahādur serverlere Ķırŧusı ǾĀdį baş ķoşub
(21)

śabāĥa 

ķarşu Dāvūd’dan yaňa ķarāvül gönderdiler. Kendüler ŧurup cenk yaraġın görmek 

ardınca[27 A]
(1)

oldılar. Bunlar bunda, ol cānibden Dāvūd begler begi YuǾā bin 

Çerüpā’ya didi kim: İy pehlüvān-ı cihān Ǿaķlı yöninde 
(2)

şöyledür kim ǾAmeliķa 

sulŧānı Ķayŧās cān cihāngirlerin ķanun anca ķarāvül śaçmış ola.
(3)

Ġāfil gele, sen 

daħı ķarāvül ol kim tā kim düşmen ġāfiliken ser-vaķtümüzi urmasın, 

buyurdı.
(4)

Ziyān varmasun, hem devlet nuśret śanışılsun diyu Dāvūd YuǾāva 

himmet ŧutdı. Devletile andan
(5)

benį İsrāǿilüň pehlüvānı on iki sıbŧuň śāĥib-

ķırānları ve üç yüz seksen dört biň ķavm-i
(6)

benį İsrāǿilden altmış dört biň āhin-

pūş er seçdi kim cümlesi ad u nām gözleyüp şāhı
(7)

yirine cān u baş (ķo)yub mįr ü 

sipāhį daħı ol iki sıbŧuň serverlerin alup Dāvūd çerisinden çıķup düşmene ķarşu 

gitdi. Dāvūd Nebį’nüň ķarāvüli varıdı. Ķayŧās Şāh ķarāvüli geldi.
(8)

Çįn seĥer iki 

çalış bir düz śaĥrāda buluşdılar. Süre gelüp birbirine yitişdiler. Śaf
(9)

ve alay 

ķarışup ŧuruşdılar. Anda Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çün yaśandı iki leşker ŧutdı śaf 

El Ǿamūda urdı kim ķabżaya kef 

 

Ol çeriden ŧolmışıdı baĥr u yir
 

NaǾralardan kürse dökerdi yir 

 

İki leşker çünki oldı yüz yüz 

Oķ ħaberci açılaydı ķolġun 

 

345  Kös ĥarbi çalduġınca zincįle 

Tįġ u merdān śalarıdı ĥıncile 

 

Baş ķılıc dögdürür gerdūna dek 

Ķan aķup yirden śızardı nūna dek 

 

Bir Ǿacāyib cenk olubdı ol zemān 

Merrįħ isterdi felek içre emān 

 

Diňle imdi bu Ǿacāyib cengi sen 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya ĥasen 
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 g) Dāsıtān-ı Ceng Şoden Mühelheli Cin Perįħān-ı Berā-yı Sām 

 

(15)
Ĥakįm ķavlince çünkim Dāvūd begler begisi

(16)
YuǾā vü Ķayŧās Şāh 

ķarāvüli başı Ķarŧūsı ǾĀdįyle muķābil olmaķda ve Sām-suvār daħı üçünci yirüň 

üzerindeki maħlūķātile
(17)

oturmaķda; amma kim bizüm ķıśśamuz ol yaňadan 

Mühelheli cinne geldi. Sām’ı ikinci ķat yir üzere kim siccįn
(18)

ķapusında bıraķdı. 

Andan śoňra Kūĥ-ı Elburz ķulesine varup cinni çerisin cemǾ idüp ol çeriyi 

çeküp
(19)

şehrinüň üzerine gelüp ġarb cānibinden yaňa ķondı. Şol ŧaġ başına ŧuman 

çöker gibi çökdi. Zerrįn şehri
(20)

śaĥrāsı cinni deminden žulumāt baĥrine döndi. 

Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çökdi cinni şehr-i Zerrįn üzerine ol zemān 

Śanki žulumāt dutdı Ǿarżı ķıldı ŧaġı ŧuman 

 

350  Cin śadāsından felek tesbįĥini yaňıldı hep 

Cenk ardından gökde Merrįħ istedi ķorķub emān 

 

[27 b]
(1)

Neŝir: Ĥakįm ķavlince çünki Zerrįn şehrinüň perįleri daħı Mühelheli 

cinnüň cin çerisiyle geldügin kim gördiler
(2)

ve pādişāhları daħı gitdügin bilüp 

beġāyet teǾeŝŝüf ķılup Sām-suvār ħātunı Hümā-yı Dilfirūz’uň ķatına gelüp 

ŧanışdılar,
(3)

iş śoňın śanışdılar. Kimi didi kim śabāĥ olsun cenk idelüm. Kimi didi 

kim śulĥ ķılalum. Kimi didi kim
(4)

ķaçalum yüz śuyın yire śaçalum. Egerçi kim her 

birisi bir dürlü söyledi. Amma Sām-suvār’uň Hümā-yı dilfirūz ķabūl 

ķılmadı.
(5)

Didi kim: Ola benüm babamuň Ĥümāyun Şāh’un reddinden ire. Cin 
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çerisinüň geldügin ħaber vire. Perįħān gelince baş
(6)

ayaķ yayadār olmaz. 

Şehriyārsuz vilāyet ħalķı ħaśma žafer bulmaz, didi. Hümā-yı Dilfirūz böyle 

diyicek Ŧālis Ħān çerisi ayaġ üzerine
(7)

ŧurup Hümā-yı Dilfirūza didi kim: İcāzet 

olursa ben ķuluň varayım, Perįħāna ħaber ķılayım, didi. Hümā-yı Dilfirūz 

icāzet
(8)

egnine ħilǾat virdi. Andan ħān çeri hemān dem çeküp gitdi. Bular daħı 

ĥāżır olan perį çerisin cemǾ idüp
(9)

ķalǾanuň ķapuların yāķut ve ķalǾanuň çerisine 

tesħįr idüp dāyire çizüb tesħįr cin ķılup burclara pāsubānlar çıķup
(10)

ŧurdı. Ol 

cānibden daħı Mühelheli cin ol gün ķalǾa cengi yaraġın gördi kim çįn seĥerden 

ķalǾaya yüriyüş ideler,
(11)

ķalǾayı alalar. Bunlar bu fikirde, bizüm ķıśśamuz ez-en-

cānib perįler sulŧānına geldi. Nite ol zemān kim perįler sulŧānı perį 

çerisinle
(12)

Siccįn ķapusına geldi, hiç kimse bulmayup Sām’uň ķandeliġin 

bilmeyüp Mühelheli cin daħı bulmayup ŧurunca nāgāh Ŧālis
(13)

Ħān perį gelüp 

Mühelhel’üň Zerriň şehrine geldügin, cin çerisin getürdigin ħaber virdi. Perįħān ol 

ħaberi alıcaķ beġāyet
(14)

güc gelüp hemāndem ārām itmeyüp dönüb yine Zerrįn 

şehrine gelüb gitdi. Amma kim Ŧālis Ħān perįyi ķırķ periyle Siccįn ķapusın
(15)

dan 

aşaġa oġlı Ħurrem Şāh’ile Sām’ı teftįş itmege gönderdi kim ele getüre yā ħuź bu 

yolda baş yitüre. Daħı didi kim:
(16)

Yā Ŧālis Ħān, eger kim Sām’ı yā oġlum şāhı 

baňa getüresin. Seni başum berāberi sulŧān ķılam, didi. İstimālātladı.
(17)

Ve daħı 

Tevrāt yazılu bir cevşen geyürdi kim şeyŧān źurriyyātı žafer bulmaya. Bunlar ķırķ 

perįle Siccįn ķapusından girüp
(18)

yir altında Sām’ı, Ħurrem şāh’ı aramaġa gitdiler. 

Ez-in-cānib perįler şāhına geldi kim ol gün ol dün gidüp şehr-i Zerriň 

ķılub
(19)

gitmekde amma kim ol yaňadan daħı śubĥıdem olıcaķ Mühelheli cin bildi 

kim perįler şāhı Sām’ı, oġlı Ħurrem Şāh’ı aramaġa gitmişler.
(20)

ĶalǾa ħāli ķalmış. 

Śubĥıdem olıcaķ ķalǾanuň ķapusına ķarşu cin çerisin çeküp daħı Zerrįn ķalǾasın 

biň mil yir araķdan
(21)

ķuşatdı. Cenge daħı niyet eyledi. Ve emr eyledi, ne ķadar 

cin varise dürlü dürlü şekle girüp her biri uşaġı ve eri birer cānever[28 a]
(1)

getürüp 

üzerine suvār oldılar. BaǾżısı pil-suvār, baǾżısı şįr-suvār, baǾżısı sį-murġ anķa-

suvār, baǾżı
(2)

daħı nehenk-suvār olub Ǿalemler şaķķasın göge çıķarub ŧabl u 

nefįrler döküp ġulġula, velvele eylediler. Perįlere ħaśamān
(3)

gösterdiler. Ol 

yaňadan cinlerüň ķalǾaya yürüdüklerin, cenk itdüklerin daħı Mühelhel’üň çerisin 

görüp Hümā-yı Dilfirūz bir ilçi
(4)

gönderüb didi kim: Bu ķalǾanuň üzerine 
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gelmekden maķśūd nolur, nedür diyesin. Eliň kim elimüzden gelirse saňa żiźmet 

ķılavuz,
(5)

didi. Ol ilçi gelüp Mühelheli cinne ol kelāmı kim diňleddi, cevāb virdi 

kim: Maķśūdum budur kim evvel benüm maǾşūķamı viresin.
(6)

İkinci bu kim 

Sām’uň ħātunı kim Hümā-yı Dilfirūz’sıň, baňa gelüp muŧįǾ olasın. Beni kendüňe 

er bilesin, didi. Humā-yı dil-firūza
(7)

ol ilçi varup eyle diyicek Hümā-yı Dilfirūz 

ġađaba gelüp ķaķıdı. Yıldırım bigi şaķıdı. Daħı emr eyledi ne ķadar çeri peri 

varise
(8)

bir dürlü cānevere suvār olub ķalǾa ķapusın açub kimi daħı gök yüzinden 

ķanād açup gelüp Mühelhele cenk itdiler. Nite
(9)

on sekiz yüz biň perį çerisin 

ķalǾadan ŧaşra ki çıķdılar. Yüz biň merdūm suvār yüz biň āhū-suvār, yüz-bin şįr-

suvār, yüz biň
(10)

ġul-suvār, yüz biň pelenk-suvār, yüz biň ķulān-suvār, yüz biň 

esb-suvār, yüz biň kūh-suvār, yüz biň baĥr-suvār alay alay, çoķ çoķ,
(11)

śaf śaf, 

bölük bölük ķalǾadan çıķup daħı her birisi bir śaf oldılar. On kez yüz biň perį 

cāźūları on śaf baġlayub ŧurdı.
(12)

Ol yaňadan Mühelheli cin cāźūları daħı ĥükm 

eyledi. Bu ķalǾadan çıķan perį çerisine muķābil muǾārıż olub ĥamle ķıldı. İki 

leşker ķarıldı,
(13)

ķatladı. Yirler  ayaķdan penbe gibi atıldı. Gök yüzinde tozdan 

gün dutuldı. Yiryüzinde niķāb görüldi. Çıķup maķālar ķanıyla
(14)

māl-ā-māl oldı. 

Cin leşkeri daħı kim oddan ķılıçlarıla kim oddan ħançerile kim oddan bıçaķlarıla, 

tifenklerile, şişlerile kim elmāsdan
(15)

sikkinlerile ve necāķlarile ve śalıķlarile kim 

nift ŧolusı şişelerile cenk itmege başladılar. Bu yaňadan perį cāźūlarıda yüz biň 

merdūm
(16)

suvār perį ķan yaġdurdı. Yüz biň māh-ı suvār daħı ŧolı yaġdurdılar. 

Yüz biň şįr-suvār daħı yaġmur yaġdurdılar.
(17)

Kimi ŧaş yaġdurdı, kimi ŧopraķ 

yaġdurdı. BaǾżılar daħı ķanad açup elmās tįġ çeküp ĥunlar ķanlar içüb ol
(18)

gün tā 

aħşam olınca ol ķadar cenk itdiler kim Merrįħ felekde görmiş degül. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çün perįler cin çerisini ŧurdılar 

Birbirine od atışub urdılar 
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NaǾralardan gümledi ŧas-ı felek 

Cinnilerden belgiledi ŝevr u semek 

 

Cinnįnüň sāĥirleri itdi siĥir 

Ķıldılar leşkerlerin odlu baĥir 

 

Gāh perįler cinnįye atardı od 

Kim ŧolardı odile çarħ-ı kebūd 

 

355  Gāh perįye cin atardı nıfŧ-ı nār 

[28 b]  Ekŝeriyen yaķub iderdi tār u mār  

 

Buncılayın cin perį eyledi cenk 

Eyle kim Merrįħ olurdı gökde denk 

 

Diňle imdi cengü n aślın nāmūr 

Lįk virgil sen śalāvāt mā-ĥażār 

 

Ĥakįm ķavlince çünkim bu vechile
(3)

cinlerile perįler kim ol gün aħşām 

olınca cenk itdiler. Ķandan yiryüzini lāle renk itdiler. Birbirine žafer 

bulmayup
(4)

vaķt-i şām olıncaķ ŧabl u āsāyiş çalup Mühelhel’üň cinnį çerisi çekilüp 

otaķlu otaġuna ķondılar ve perįler çerisi ķalǾa
(5)

sına gelüp girdiler. Ķapuların 

yapup burçlar üzerine pāsubānlar ķoyup nevbet ŧutdılar. İki düşmān çerisi śabāĥ 

olmaġa
(6)

cenk ķılmaġa yaraķda olub ārām itdiler. Nažım: 
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(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

İtdi ārām iki leşker ol zemān 

Śubĥa dek ŧurup yaraķ gördi hemān 

 

 h) Dāsıtān-ı Temŝįlāt-ı Māżį 

 

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gūş-ı hūşı ŧutariseň bir nažar 

MaǾrifetden diňleyesin ħūş ħaber 

 

360  Dāsıtānuň remzi vardur şerĥ idem 

Söz ĥaķįķat ölmeyince ŧarĥ idem 

 

Milk-i Ǿālem rūĥuň olur fi’l-meŝel 

Rūĥ olur milk-i cihāna hem bedel 

 

Ol perįħānı durur Ǿaķluň temām 

Kim olur ol aǾżāň içinde ol hümām 
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Göňlüňüz durur ķalǾa-yı şāh-ı hümā 

Hem Mühelhel nefs-i emmāre şehā 

 

Leşkeri nefsüň ķuvāsı āşikār 

Ĥırś u şehvet aśl durur kām-kār 

 

365  Göňlüňi itmek diler anlar đarāb 

Cehd iderler tā ölince hep turāb 

 

Menzil-i Raĥmān olur göňlüň inān 

Mesken-i şeyŧān ķılma bu zemān 

 

Nefsüňi ġālib ķılur Ǿaķluň bu dem 

Dū cihānuň içre olur muĥterem 

 

Nefsi maġlūb ideriseň yā Kerįm 

Göňlüňe yol bulmaya dįv ü racįm 

 

Ĥaķ cerįmi çün göňüldür bį-gümān 

Dįv u şeyŧān dutmasun anda mekān 

 

370  KaǾbedür dil ķılmaġıl butħāne sen 

Müǿminiseň ŧoġru gel įmāna sen 
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Virme nefse dilüňi iy nįk-nām 

Kitmeye göňlüň ildin iblįsi maķām 

 

Nefsüňi maġlūb iderseň pür-uśūl 

Ķuds’e milke aňla ŧoġru yol 

 

Naśįĥatı Firdevsi’nüň dutġıl temām 

Vir śalāvāt Muśtafā’ya nįk-nām 

 

ı) Der Meclis-i Āħir Temām 

 

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ĥamd-ı bį-ĥad Ħālıķ’a kim nįk-nām 

Ķırķ dört meclisi daħı oldı temām 

 

375  Ķudretüm yitdükce itdüm ben beyān 

Tā kim meclis-i āħir oldı yā hümām 

 

ǾAybı varise luŧf idüb ıślāĥ idüň 

Kim Ǿayıb söz diňmez olur hįç peyāk 
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Nažm u neŝir tā kim didüm pür-hüner 

Söyledüm aĥsen ĥadįŝ emlaĥ kelām 

 

Ħūş ġarāyib dāsıtānı söyleyem 

Kim işitmedügüň olalar ħāś u Ǿām 

 

Ĥaķ TeǾālā ayru görürse vaǾdeye 

Şerĥ idevüz ħūb ĥikāyet şād u kām 

 

[29 a]  Gāh Süleymān’dan diyevüz ķıśśa 

380  Gāh idem vaśf-ı ĥāl-i Şāh-ı Sām 

 

Lįk bu dem luŧf idüp ķıluň kerem 

Bir duǾāyile yādidüň her śubĥ u şām 

 

Kim aňa Firdevsi’yi ħayrile pes 

Raĥmet itsüň Ħālıķ-ı Rabbü’l-enām 

 

Bu kitābı oķıyana yazan 

Diňleyene daħı raĥmet bula kām 

 

Yā ilāhį ķıl Ǿināyet ķuluňa 

Raĥmet idüp cenneti virgil maķām 
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385  Ķıl Ǿimāret göňlümüň vįrānesin 

Sen Ǿazįz it sözümüň bula nižām 

 

Raĥmeti Ĥaķ’dan dilerseň cānı men 

Virśalāvāt Muśŧafā’ya şād u kām 

 

 4. Süleymān-Nāmenüň Ķırķ
 
Dördünci Meclisinüň Źikrindedür 

 

  KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ķapdı göňlüm āh nidem bir gülǾiźār-ı pįrek 

Zülf-keş dildāruňı gamze-keş ü Ǿışķ gerek 

 

Serv-ķāmet gişu-varunuň beġāyet tūna tįz 

Gülkeş nāzük beden nergis gįsu perde derek 

 

Gerçi şūħuň zāhid özi ŧurfenuň ü Ǿāķiluň  

Lįki söz şek oldı eşkümden özi bį-ħaberek 

 

390  Ceng-küşlik dōst küşlik dest-keşlik idüben 

Dilek itdüm dilegüňle dü lebüňden öperek  
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Yaħşiken śoĥbet idesin köşkünüň ħalvet ola 

Ħū bugün döşekde ola olmaya viźrek 

 

Bu felegüň ki kendünüňdür ger gerekdür tizcekek  

Faśl-ı gülken māh-ı mükekāt ehl-i dilkek içerek   

 

Di Süleymān ķıśśasından çarħ-ı žulmüň ġusśśasın 

Bil ki sen nā eflegüň žālim itsün sen tįz gerek 

 

Bį-maǾānį şerbetüňdür dostunuň ehl-i seher 

Virüň śalāvāt dilüňe cāndan dükellüguň ħūbuň ħaberek 

 

 a) Dāsıtān-ı Residen-i Ceźrį Hümā-yı Dilfirūz Ki Hümāyūn Şāhest 

 

(12)
Loķmān Ĥakįm ķavlince naķl-i aśaĥ Eflāŧūnį Yunānį naķlince Firdevsį-i 

bende nā-tüvān efgende ol vechile ĥikāyet ķılur kim çünkim
(13)

iki leşker ol gice 

ķarār itdiler, śabāĥı gözetdiler. Çünkim gice žulümātı sürüldi, Ǿale’ś-śabāh oldı. 

Nite
(14)

şöylekim: Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlň 

 

395  Seĥergeh Ĥamza-veş kös çekdi bir tįġ 

Ķamer zevpinini ķaçdı şeb-i mįġ 
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Güneş Rüstem bigi gösterdi çün yüz 

Ķaçup rūyın māh bu merdi pes göz 

 

Felek ķandįl yandı miŝl-i şemǾį 

Ŧoldı devrān aħterüň cemǾį 

 

Yirinden durdı ol dem bu ħalāyıķ 

Gördiler kim olupdur śubĥ-ı śādıķ 

 

(17)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince çünkim ol gice oldı, perįler serhengleri daħı 

Hümā-yı Dilfirūz’uň ķatına geldi. Bunlara Hümā-yı
(18)

Dilfirūz daħı beġāyet Ǿizzet 

ķıldı. Kimisine ħilǾat getürüb żiyāfet ķılup gözleriyle dimaġların muǾaŧŧar ķılup 

ŧurdı.
(19)

Kimisine daħı mal u genc virüp göňlin ele getürdi. ǾĀķıbet dįvānı ŧaġıdup 

ħāślarıyla oturdı.
(20)

Vezįrleriyle tanışdı, işin śoňın neye varur śanışdı. İtdi kim 

Ǿacebdür eger atam perįħān gelmezise.
(21)

Mühelhel’e cenk idüp žafer bulmazsam 

kim gözüm segirür ve nişānlarum deprenişür, diyüp bunlara henüz bu sözde,[29 

b]
(1)

perįlerden bir perį cāsūs gelüp içerü girüp Hümā-yı Dilfirūz öňünde baş ķoyub 

yir öpüp itdi kim: İy Dilfirūz vey
(2)

śaçı leyli, yüzi nev-rūz ŧāliǾ pįrūz! Müjde olsun 

kim yārın öyle zevāline dek ķalmaz ataň Hümāyūn Şāh-ı Perįħān
(3)

gelür, yitişür. 

Ol gelince ne çāreň varise itgil. ĶalǾayı ökat żabŧ itgil, didi. Hümā-yı Dilfirūz ol 

sözi kim
(4)

işitdi, şād oldı. Velekin ĥelāli Sām’dan nişān śordı. Ol perį cevāp virdi 

kim: Sām’dan ħaber bilmedük.
(5)

Velįkin Ŧālis Ħān’dan işitdük kim Sām-suvār’ı 

altında Siccįn ķapusında itmiş. Çıķacaġun Allah bilür,
(6)

didi. Hümā işidüp aġladı, 

cān u ciger ŧaġladı. Ve ġazel peydā ķılup oķudı. Nažım: 
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    GAZEL 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Āh ki andan gitdi yārüm baňa ĥayf oldı ĥayf 

Çıķdı yirden göge zārum baňa ĥayf oldı ĥayf 

 

400  Ol yüzi günden iy aķ oldı günüm her gün siyāh 

Yārı ķılmaz rūzigārum baňa ĥayf oldı ĥayf 

 

Ĥār ĥāsıd baġrumuzı ŧoġramuşdur āh 

Görmezisem gülǾizārum baňa ĥayf oldı ĥayf 

 

Zülfi boyun irmeyelden cānuma reşk oldı şek 

Gitdi śabr-ı lā-ķarārum baňa ĥayf oldı ĥayf 

 

Bir ŧarafdan ķahr-ı Ǿadū ve bir yaňadan derd-i nigār 

Gelmeye Sām-ı Suvār’um baňa ĥayf oldı ĥayf 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Hümā-yı Dilfirūz bu vechile efġān itmekde, 

śubĥ
(11)

olınca velįkin pāsubānlar daħı burc üzerlerine çıķup pāsubānlıķ itmekde, 

nevbet ŧutmaķda, perįlerüň
(12)

cinnįlerüň ķalǾaya gelenle cenk itmekde, nıfŧ u od 

ŧolı şişeler atmaķda, amma kim bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Mühelheli
(13)

cin daħı 

bezm ķurup cinler serhegleriyle oturub Ǿıyş iderken, bu iş śoňı nolur diyu 

endįş
(14)

iderken bir ķac cinler gelüb dergāhdan içerü girüb yir öpüp duǾā ķılup didi 

kim: Maġribden yaňa göz
(15)

çilige gitmişdük. Perįħānı gördük kim perįler taħtını 

omuzları üzerine götürürler. Bir nefesde bir aylıķ yola yitirürler.
(16)

ǾAcebdür kim 
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yārın şehr-i Zerrįn üzerine yitmezse, senüňle cenk itmezse, didiler. Mühelheli cin, 

Perįħānuň gelice
(17)

gin bildi, beġāyet melūl oldı. Andan emr eyledi kim ne ķadar 

cin çerisi varise Ǿale’ś-śabāĥ ķalǾanuň ĥāżır oldılar cengine.
(18)

Perįħān gelmedin 

bu ķalǾayı alalar. Bular bu fikrde amma bizüm ķıśśamuz ol yaňadan yine Dāvūd 

Ǿaleyhi’s-selāma geldi. Nite Ǿāşıķāne
(19)

śalāvāt. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ger dilerseň ķıśśa idem beyān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şād u kām 

 

405  Yād idüp Firdevsi’nüň vaśfın daħı 

Ķıl duǾāyı luŧf idüp ġāyet nihān 

 

 b) Ķıśśa-yı Dāvūd Ceng-i Ķayŧās Bin Sührāb 

 

(21)
Ĥakįm ķavlince Eflāŧūn-i Yunānį eydür ol zemān kim Ķayŧās bin Sührāb 

bin Hürmüz bin Cālūt Şāh’uň begler[30 a]
(1)

begisi YuǾā bin Çerüpā Dāvūd 

çerisinle kim muķābil muǾārıż kim oldılar, ol iki pādişāhuň ķarāvüli irildi ve 

leşker
(2)

bahādurları ve benį İsrāǿil dilāverleri ve ǾAmeliķa serverleri ŧuruşıcaķ 

buġūr Dāvūd’uň begler begisi YuǾā bin Çerüpā
(3)

düşmān ķarāvüliyle dilile cenk 

itmege niyyet eylediler. Andan dönüb kendünüň refiķlerine didi kim: YuǾā iy 

cihān ħalķunuň güzįdeleri!
(4)

Dāvūd nebįnüň devletin, muǾcizātın, vilāyetin, 

saǾādetin śınayalum. Meydāna girüp er ŧaleb ķılub
(5)

baş cān oynayalum. Eger  

evvel geleni erlikle düşürürsem fetĥ ü žafer Dāvūd nebįnüň, diyüp YuǾā begler 

begisi ol
(6)

erenler begi Rüstem-i Dāsıtān miŝāl naǾra urub Sührāb-vār raħşı sürüp 
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cevlān urub meydān alub
(7)

ŧurdı. Kiş urup ķol śalup ŧurdı. Çaġırup ǾAmeliķa 

cānibinden er diledi. Cengiçün āhengiçün ol
(8)

yaňadan yitmiş yidi biň ǾAmeliķa 

çalışı biň başı Ķırŧūs ǾĀdį birle pehlüvānlar pür-nažar ķılup gördiler
(9)

kim düşmen 

ŧarafından altmış dört biň āhen-pūş baĥr-i elmāsleyin ber urup sedd-i Sikender 

bigi
(10)

ķaruşŧurup śaf alay baġlayup ŧuruncaķ Dāvūd cānibinden YuǾā bin 

Çerüpā’nuň meydāna gelüp er diledügin gör
(11)

diler. Andan Ķırŧus ǾĀdį, ol 

pehlüvān-ı Şeddād’ı diledi kim raħşı meydāna sürüp YuǾāva muķābil muǾārıż 

olub cengi
(12)

cihānı gözine tenk ide. Amma kim Ķaŧrām nām bir pehlüvān varıdı. 

Pehlüvān-ı rūzigārıdı. Eyle kim zemānında Sām
(13)

suvārıdı. Raħşı meydāna sürdi. 

Üç oķķa baķırdan ŧolusı varıdı kim çünkim meydāna girüp at sürüb
(14)

cevlān 

eyledi. Bu yaňadan YuǾā daħı gördi kim Ĥasātiler ŧarafından bir Ķahramān-ı ķātil 

śalābetlü kendüye muķābil geldi.
(15)

Gelincek YuǾāv’a sügü ucıyla śalavirdi. Daħı 

şöyle üzengisiyle YuǾāv’a sügü śundı. YuǾā ķalķān
(16)

berāber dutdı. Hemān 

sügüsin red eyledi. Güce varınca YuǾāv ķafasından gürzile Ķaŧrām’a eyle urdı 

kim
(17)

ķafası yoġrulub demi ķafası baġlanub atından yıķılub cānı cehenneme 

ıśmarladı. Anı görüp Cālūtįler’den efġān
(18)

ķılıp Dāvūdį’lerden gülbank tekbįr 

āvāzı geldi. Ķarŧūs-ı ǾĀdį diledi kim kendüzi meydāna girüb
(19)

YuǾāv’uň ķanın 

ķara yire ķara. Amma kim Eźyį pehlüvānın ķoymayup raħşın meydāna sürüp 

YuǾāv’a çınār aġacı
(20)

bigi salu śundı. YuǾā bin Çerüpā daħı üzengüsiyle ķarşudan 

urup Ežyį süngüsin uzatdı. Śıdı, andan
(21)

kendü daħı sura varup süngü śundı. Eźyį 

ķalķān ķarşu dutub red eyledi. ǾAvā ġađaba gelüb yine gürz ĥavāle[30 b]
(1)

ķıldı. 

Eźyį ķalķān dutup menǾ eyledi. ǾAvā güce varınca Eźyį kendünüň gürzin ele alup 

baş üzere cevlān
(2)

ķılup daħı ǾAvā’ya gürz urınca olmadı. ǾAvā ķalķānı muķābil 

ŧutdı. Velįkin çeh ķalķān çeh alacaǾlar kemān
(3)

rān olub gürzi inüp ǾAvānuň 

farķına doķınup dem nefes baġlandı. ǾAvā atdan yıķılınca Eźyį diledi 

kim
(4)

ǾAvā’nuň inüp başın keseydi. Ol yaňadan ǾAva’nuň karındaşı Evyesā bin 

Çerüpā ķarındaşunuň yıķılduġın göricek
(5)

raǾd-vāri naǾra urup at sürüp Eźyi’ye 

ķara bulutleyin muķābil olub gürz-i girān ĥavāle ķıldı. 
(6)

Eźyį gürzine gürziyi 

muķābil ŧutdı. Gürz gürze ŧoķanup bir tirāķa ķopdı kim tirāķası Ǿıraķa vardı.
(7)

Eźyį 

kendüzin dirince Evyesā bin Çerüpā’ya ķılıc çeküp Eźyį’nüň üzerine sürdi. Eźyį 

ķalķan muķābil
(8)

ŧutdı. Ķılıç inüp ķalķanı ħıyār mānendi dildi. Eźyį’nüň 
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ķafasından iki niçüp dişine, kāsine, andan döşine,
(9)

tā arķasından ħıyar mānendi 

iki bölüp Eźyį atından dırāz be dırāz yıķıldı. Evyesā defǾ atdan śıçrayup başını 

kesüb
(10)

terkeye aśdı. Çalış Dāvūd’ı görüp on ordılar şāźılıķ itdiler. ǾAmaliķa 

ķarāvüli görüp baĥr-i elmāsleyin
(11)

çalķanup dersu seyf çeküp Evyesā'nuň üzerine 

at fil śalup gürz śalıķlar birle farķ üzre dögüşdiler.
(12)

Tįġ u teberler śalub cenk 

ķılışdılar. Ad u śān gözleyüb duruşdılar. Ken erenler cengi görüp öň 

śafdan
(13)

śavaşdılar. Bu arada ǾAmaliķa ķarāvülin śıyup śancaġa sürdiler kim çalış 

erin ķırdılar. Anca beglerüň yeglerüň
(14)

defterin dürdiler. ǾAmeliķa serverlerini, 

Ǿādįler dilāverlerini, cāzūlar mübārızlarını śancaķlarını gelüb ġayret
(15)

ve 

ĥamiyyet ķılup ŧurup düşmenlerine şāhları yolına uruşdılar. Cān u baş terkin urup 

duruşdılar.
(16)

Bu ĥāli görüp YuǾā bin Çerüpā’nuň erligi ŧamarı yüreginde cūş ķılup 

Dāvūd adına tekbįr getürdi, naǾra
(17)

çaġırup ǾAmeliķa serverlerinüň rast sancāġına 

sürdi. RaǾdleyin gümreyü berķleyin irdi. Ol cenk
(18)

içinde pelestimleyin ķılıcdan 

geçürdi. Ķırŧūs-ı ǾĀdį’ye đarp urub zaħm-nāk ǾAmeliķa serverlerinüň 

rast
(19)

sancaġına sürdi. RaǾdıleyin gümreyü pürleyü urdı. Ol cenk içinde Keklānį 

Servį ŧūş geldi. Gürz uruben atdan
(20)

serengūn bicdi. Andan geçüp Ķayġūr dilāveri 

gürz urup başın ħurd meǾa’l-ķıśśa yidi đarbile yidi ǾAmeliķa 
(21)

dilāverlerin 

giriftār ķıldı. Buġūr ǾAmeliķa ol ĥāli görüp guyzān alup ķaçdı. Raħt-ı bungāhı 

śaçdı.[31 A]
(1)

Ürkülü dilāverleri daħı at yegleriyle ķo didiler. Dāyim āħtarmalar 

alub ķırķ serveri giriftār ķılup Dāvūd Nebį’den yaňasına
(2)

dutdılar ‘aleyhi’s-selām. 

Dāvūd’a müjde ħaberin gönderüb kendüler daħı bu yaňadan üç yüz seksen dört 

biň erile Dāvūd
(3)

Nebį dįvān ķurub ķarāvül ħaberin gözledi. Bu ĥālde iken 

müjdeci irüp baş urub didi kim: Yā nebiyyallah, Ĥaķ Tebāreke
(4)

ve TeǾālā yāri 

ķıldı. Çālışuň düşmān ķarāvülüň śıdı. Dāyim mįr ü sipāhi ķırdı. Esįr ķıldı. Beşāret 

geliyürür birle diyüb
(5)

duǾā ķıldı. Dāvūd ‘aleyhi’s-selām işidüp şāź u ħandān olub 

müjde getürene ħāś ħilǾat, altun, at
 (6)

virüb şāź itdi. Andan çün Ǿizzetiçün ǾAvā 

begler begine delįm dilāverlerine ķarşu göndürdi. Buluşub alub
(7)

Dāvūd nažarına 

geldiler. Cümle mįr ü sipāhį ol ħalįfe-i zemāna ve emįr-i cihāna ķarşu baş urub 

duǾā ķılub ķarşu
(8)

durdılar. Buġūr ǾAvā begler begi giriftār ķılduġı serverleri 

Keygelān Ķayġūr’ile şāhı Ǿarż eyledi. Ve Eviyā bin çerüpā
(9)

daħı Eźyi başın 

getürüb Dāvūd’uň taħtı ayaġında ķoyub ŝenā eyledi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām daħı 
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nažar ķılub ol evvel iki
(10)

dutsaġa nažar ķılub didi kim ve görüp otuz arış ķadd ü 

ķāmet Ķahramān-ı śalābet gürbüz pehlüvān ol ķadar ol ķadar çalışmış kim
(11)

cebe 

ve cevşen seyf yüzinde rişteleyin biçülüp śaçılmış. Andan ķarāvül śıyan serverleri 

cümle mįr ü mehterleri at
(12)

ħilǾat virüb istimālātladı. YuǾā bin Çerüpā’ya, 

ķarındaşı Evyesā bin Çerüpā’ya daħı ħilǾat, tāc u taħt, memleket virüb
(13)

dil-şād 

eyledi. Andan Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām diledi kim Keygelānı ĥarca süre ve düşmāna 

ħurūśān śala.
(14)

Amma kim Berħiyā bin Ebgiyā vezįri ķomadı, ĥapse śaldı. Ve 

Ķayġūr’ı daħı ĥapś eyledi. Amma kim ol ikisinden ġayrı otuz sekiz
(15)

pehlüvān 

dutulmış, Dāvūd ‘aleyhi’s-selām cümlesin dār itdiler. Dār öňinde münādįler durub 

münādį ķılub çaġırdılar kim Ĥaķ TeǾālā’nuň
(16)

resūline Ǿāśį olanuň cezāsı budur. 

Ol pehlüvānlar ol Dāvūd dārında ŧurdılar. Tā kim göňülden cümle 

görenler
(17)

heybet gözden ġayret aldılar. Anda aħşām olıcaķ ol dilāverleri dārdan 

alub ķara yirün ķarnın yarub defn
(18)

itdiler. Melikler olduġiçün ve ol Eźyį başın 

daħı gömüb şāhlar ķānunuca defn itdiler. Andan Dāvūd ‘aleyhi’s-selām on 

iki
(19)

sıbŧuň begleriyle ve benį İsrāǿil’üň yegleriyle düşmān-ı ŧarafeyn gözleyüb 

ŧurdılar. Bunlar bunda velį ol ŧarafdan ǾAmeliķa şeyŧān
(20)

Ķayŧās Şāh 

ķarāvülinden yitmiş biň demür donlu pehlüvānlaruň girizān olub ölen öldi, 

ölmeyeni ķaçdılar. 
(21)

Yüz suyunı yabāna kim śaçdılar. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ölen öldi ölmeyeni ķaçdılar 

Āb-ı rūyı cümle ħāke śaçdılar 

 

[31 b]  Ķaçazenler ħān u mānı dökdiler 

Tįġ-ı zenler ħaśım ķanın içdiler 
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Pehlüvānlar ceźlet iderken çalışub 

Ŧaġ başın aşub muĥanneŝ geçdiler 

 

Degme kişi cāna ķıymaz iy aġa 

Anuňiçün nįk-bedden seçdiler 

 

410  Ger behādur ger muĥanneŝ cümlesi 

Śanma dünyādan ecelsüz göçdiler 

 

İy ecelsüz itme ölümden ĥaźar 

Kim ecelsüz mevt şerbetin kim içdiler 

 

Kim ecelsüz gelmez er başına mevt 

Kim ecelsüzi kimi tįġıla bicdiler 

 

 c) Muķābil-i Muǿārıż Şoden-i Dāvūd ve Ķayŧās Şāh Berā-yı Cenk 

 

Ĥakįm ķavlince ol zemān kim ǾAmeliķa sulŧān şāh ķarāvülünüň 

ķaçanı
(6)

ħalāś olan varub Ķayŧās Şāh görüb ġađaba gelüb beġāyet tasalandı. ǾĀr u 

ġayret odına yandı. Andan
(7)

ol iki pehlüvānuň yaǾni kim Keygelān’uň ve 

Ķayġūz’ın dutulduġın ve Eźyį biň Melik’üň başı gitdügin ve ol otuz
(8)

sekiz 

pehlüvānlaruň daħı birdār olduġın bilicek beġāyet acıdı ve sucudı ve ol acıyla 

ĥükm ķıldı, on sekiz kez
(9)

yüz biň er güç ķılub Dāvūd üzerine gitdi. Becid yürütdi. 

Bu ŧarafdan Dāvūd gözcileri görüb at sürüb  
(10)

gelüb Dāvūd’a iǾlām ķıldılar. Pes 

ol ħalįfe-i zemān ve milk-i cihān ķocunub yaraķ ķılub üç yüz seksen sekiz
(11)

biň 

İsrāǿil ķavmile tabutu Ǿālimler öňce götürüb geçmiş nebįler rūĥına śalāvāt tekbįr 
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getürüb Ǿalemler şaķasın
(12)

açub on iki sıbŧuň melikleri alay alay atlar arķasına 

gelüb ǾAmeliķa sulŧān Ķayŧās Ħān’a ķarşu gitdi.
(13)

Ol geldi, bu vardı. Yārındesi 

gün ķubbe-yi felege dikildi, vaķt mevc-i tevcede ol iki leşker birbirinüň 

ŝerāŝın
(14)

görüb cengile ķolay yirleri alışub ķarşu ķonuşdılar. Birbirine ħorāśān 

göstermekiçün dürlü dürlü
(15)

çadırlar ve ħaymeler ķurub Ǿacāyib ġarāyib 

seyvānlar serāperdeler urdılar. İki şāhı birbirine ķarşu at
(16)

dāriken ķarāvül ķoyub 

ŧurdılar. ǾAmeliķa gümrāhları benį İsrāǿil ķavminüň varlıġın görüb nažar ķılub 

Ķayŧās
(17)

Ħān ķatında egrişüb gümrenişdiler. Kim bu gelen Dāvūd’ile ol iki sıbŧ 

benį İsrāǿil çerisi kim yāħud ķarāvüli midür,
(18)

diyince ǾAmeliķa sulŧān Ķayŧās 

Şāh başın śalub gümrendi. Daħı didi kim: Bu demürci Dāvūd’uň Ǿaceb yüregi 

daħı
(19)

demürden midür ki ķorķmayub gelüb benüm biň yidi ataya sulŧān Şeddād 

bin ǾĀd oġlıla ķarşu ŧurub savaş ķılmaķ
(20)

diler, didi. Ķayŧās Şāh eyle diyicek 

beglerinden vezįrlerinden Tenķalūs vezįr ayaġ üzere ķalķub didi kim: İy melik-

i
(21)

cihān! Eger senüň ceddüň Cālūt’ile ve daħı Hürmüz dedeňle ve ataň Sührāb 

Şāh’ile nice kez kim Dāvūd çerisiyle buluşdı.[32 a]
(1)

Dāyim bizüm leşkerimizüň 

ķarārı ĥisābı yoġıdı. Dāvūd çerisinden artuġıdı. Amma kim bu Dāvūd Ǿažįm 

pehlüvān ve leşkeri 
(2)

daħı cenkcü. Her birisi merd ü meydāne olduġı ecilden ve 

bir daħı anlaruň bir sekįnesi vardur kim ķanķı leşkerde
(3)

ol sekįne bile olsa o 

leşkere ġālib olur. İmdi eyle olsa bu Dāvūd’uň Ǿaskeri azdur diyüp bu çoķluķ 

çerimüz
(4)

ġāfil olmasunlar kim düşmānı ħūr görmek olmaz kim söz zeyāne ayırur. 

Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

ǾĀķiliseň görmeyesün düşmeňüni şāh ħūr 

 Kim yaķin yürürse şehrin görmişüz çü kim aķur 
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Ger cihānuň Rüstemiyseň düşmenüňe baķma kim 

Yoķsa ġāfil kābilį-veş saňa noķsān az görür 

 

415  Dostuň azdur biň çoķdur dostumuň olsa beri 

Ħaśmunuň mekrinden alma dāyim aňa dūr 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Tenķalūs vezįr bu
(7)

vechile Ǿaķıl yüzinden naśįĥat 

virecek Ķayŧās Şāh ol žālim-i gümrāh āh beġāyet cāhil Ǿalķ olduġı ecilden 

Tenķalūs’uň
(8)

kelāmı aňa güc gelüp eyle ķaķıdı kim yıldırım kim nice şaķırsa öyle 

şaķıdı idi kim Dāvūd kimdür kim ve ol ne demürci oġ
(9)

lıdur kim andan baňa 

ķorķu gösterürsin? Beňzer kim sen Dāvūd’dan ķorķarsın. Ol demürcinüň 

leşkericüginden üşe
(10)

nürsin, didi. Amma kim bu işe cümle iş görmiş selāŧįn 

serverler gördiler Ķayŧās Dāvūd’dan beġāyet ġāfil
(11)

iħtiyātlarında olub vaķti 

gözlediler. Bu yaňadan Dāvūd Nebį Ǿaleyhi’s-selām yüz seksen sekiz biň iki yüz 

erile dįvān ķurub
(12)

düşmene çeşm-i gūş olup ŧurdı. Beglerine istimālāt virüp 

andan ol Ĥārūn neslinden seyyidlerile ħalvete varub
(13)

Ħālıķ’a ŧāǾat ķılup yüz yire 

urdı. MeǾa’l-ķıśśa ol gice iki leşker ol ŧarafdan ķarāvül ķoyup birbirine
(14)

ķarşu 

cenk yaraġında olub śabāĥ olmasına muntažır durdılar. Çünkim ol gice geçdi, 

Ǿale’ś-śabāĥ kim oldı.
 
Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün) 

 

Çü Ķāf’uň ķullesinden doġdı ħurşįd 

Ġurūb itdi felek yüzinde çemşįd 
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Güneş çü gösterdi şįrįn belenk renk 

Ķamer śuya baturdı defǾi ħarçenk 

 

Cihānuň şemǾasıçün yana düşdi 

Ħalāyıķ uyķudan uyanı düşdi 

 

Pes ol günki cihān oldı münevver 

Hemān deprendi yirden cümle leşker 

 

420  İşit imdi neye vardı ĥikāyet 

Dāyim vir seň Muĥammed’çün śalāvāt 

 

 d) Ceng Kerden Dāvūd u Ķayŧās Şāh 

 

Ĥakįm ķavlince çünkim Ǿale’ś-śabāh
(19)

göz cihān yüzin gördi. Andan iki 

cānibden ceyş u girān baĥr-i cevşenleyin cūşa gelüb
(20)

deryā miŝāli gümleyincek 

cenk yaraġın görüb atlara binüp ol ǾAmeliķa mülki Ķayŧās Şāh on sekiz kez
(21)

yüz 

biň leşker çeküp at sürüb ŧuş ŧuşa Dāvūd üzre yürüdiler. Baĥr-i cevşen miŝāl 

gürleyü gümleyü[32 b]
(1)

mevc urub fevc fevc Ķayŧās Şāh sancāġına śaġ śolınca 

yürüdiler. Bu ŧarafdan daħı Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām çįn-seĥer
(2)

ŧurub Ħālıķ’ına 

Ǿibādet ķılup evrād oķuyup andan śafda şiken yiyüp duǾā ķılup tabutı Ǿālimler 

başı
(3)

üzre götürüb geçmiş peyġamberler ervāhına śalāvāt virüb Allah’a tekbįr 

getürüb bāķį on sıbŧuň
(4)

begleri benį İsrāǿil begleri atlar arķasına gelüb Dāvūd 

Ǿaleyhi’s-selām ħaymesin çevre alup yürüdiler.
(5)

Andan Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 

cebe cevşen giyüp saǾādetlü serine rūħānį ışıķ urundı. Keyumerdį, ķolluķ, borulıķ
 

(6)
daķındı. Seyfi ĥamāyil ķılup gįş ķurbān baġlandı. Behrām yayı ķurub ķurbāna 

śaldı. Āyinelyin siper dūşde
(7)

śalub gürz-i girān ŧarķında alup śaġ śol Tevrāt u 
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Zebūr yazılmış ħamāyiller ŧaķındı. Ħāślarıyla ħalvetden
(8)

ŧaşra gelüp Berħiyā bin 

Engiyāyile ve Evyesā bin Çerüpā’yile buluşdı, Ǿizzet ķılışdı. Daħı atlara suvār 

olup üç
(9)

yüz seksen dört benį İsrāǿil ķavmiyle
 
yürüyüp ǾAmeliķa leşkerinden 

yaňa baĥr-i bayŧāślayın gürleyüb
(10)

gümleyüp iki leşker birbirine buluşdılar. 

İrişince yirler iňledi, gökler gümledi andan seri leşkerler at
(11)

sürüb iki cānibden 

deryāleyin gelen sevį Dāvūd’ı ŧurġurdılar. Śaf ve alay baġlayup yemįn ve yesār 

sıġār
(12)

ve kemįn-gāh rāst ķıldılar. Çeri sįl mevc urdı. Kird ġubārı iki Ǿasker 

üzerinden irdi, iki leşker birbirin gördi. Ħorāśānçün
(13)

birbirine ķarşudan 

uruşdılar. Şöylekim davul heybetinden yirler gökler iňledi ve gümledi ve ħūş 

ŧuyūr u mār u mūr
(14)

bekledi. Buġūr ser-leşkerler śaflar düzüp sancāķ Ǿalem 

şaķķaların mihterler çözüp diriħsitān döküp dibinde
(15)

ŧabl u neķāreleri urdılar. 

Śurna vü nefesbir urdılar. Şāhları yolına cān u bāş oynayan serverler öň śafa 

varup
(16)

ŧuruşdılar. İki cįş ü girān ŧuruşınca bir Ǿacāyib vaķt oldı ki at fil süheyli er 

ġiryūsı Ǿarża-yı Ǿarśaletden
(17)

nişān virdi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām kendünüň çerisin 

düzüb daħı ǾAmeliķa leşkerine nažar ķıldı. Gördi kim
(18)

on sekiz kez yüz biň 

ǾAmeliķa leşkeri āhin-pūş olup alay baġlayup ŧururlar. Birçeridür kim 

Ķahramān
(19)

görse ķan ķaşāne, Nerįmān görse yılan ķoşane. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Öyle leşker kim behādur her eri 

Çarħ-ı evrānı ķaçıra her biri 

 

Ger bulur merrįħ-veş çekse ķılıç 

Ķana ġarķ eyleyeler cümle perį 
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(21)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince ol yaňadan Ķayŧās Şāh daħı Dāvūd leşkerine nažar 

śalub gördi kim dört yüz seksen[33 a]
(1)

dört biň er demür ŧonlu demür yüreklü 

benį İsrāǿil çerisi ķarşusına sedd-i Sikender bigi ŧurur. Güneş şuǾlesi
(2)

ŧoķanmış, 

cebe cevşen āhū ışıķ baĥr-i elmāsleyin mevc urur. Pūlād şaǾşaǾsı gözleri ħasįre 

ķılur. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Cümle āhin-pūşıdı leşker temām 

Er deminden gök baġlamışdı ġamām 

 

Sedd-i Sikender śanayduň ol çeriyi 

Śaf dutub kim dururıdı ħāś u Ǿām 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince ķaçan kim ǾAmeliķa sulŧānı Ķayŧās Şāh benį İsrāǿil 

çerisin
(5)

bu heybetde göricek ġađaba gelüb ķaśd ķıldı kim çerisin cenge gele. 

Amma kim ǾAmeliķa begleri ve maġrib
(6)

zemįn begleri Yemen Tāyif nāmürleri 

ķomadılar. Dil açub didiler kim: İy şāh-ı heft kişver! Muķaddem 

gelen
(7)

pādişāhlar ķānūnınca raħşın sürüp meydāna girelüm, cevlān ķılalum. 

Düşmāndan serhenk ŧaleb ķılalum, cenge
(8)

āhenk ķılalum. Dāvūd serhenklerin 

depelüm. Çerisine ħurāśān śalalum, diyüp aralarından muķaddem pil-

pāy
(9)

Gülyāŝi Ĥāketį otuz arşın ķaddin pūlāda ġarķ ķılup đarba taħta sinleyin bir 

ķılıç ĥamāyil ķılup senüň
(10)

asāyişleyin āhen ķalķan döşine śalup sütūnlayın zifti 

sügüyi ķolına đarp at meydāna śalub cevlān
(11)

urdı. Ķul śalub Dāvūd çerisinden 

serhenk ŧaleb ķıldı. Bu yaňa Dāvūd cānibinden daħı Elĥāten bin YaǾra
(12)

at 

meydāna sürüp bir muǾteber raĥ başı üzere çevürdi. Revān sūra varup ǾAmeliķa 

serhengine raĥ śundı.
(13)

Siper śalup menǾ eyledi. Gülyāŝi ĥāketį yine sükūn itdi. 
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Elĥāten bin YaǾrā yine siper śalub menǾ eyledi.
(14)

Bir bu, bir o, arada on yidi 

ĥamle uruşdılar. Āħir Elĥātin bin YaǾra sügü śunub Gülyāŝį Ĥāketį’nüň ķalķanın 

sügü sonından
(15)

mıħladı, raħtından yıķıldı. Mecāl virmeyüp başın kesüp sügüye 

diküp cevlān ķıldı. Çeşm-i ǾAmeliķa
(16)

görüp deňiz gibi çalķandı. Ķayŧās Şāh 

görüp ġađaba gelüp ġāyet ķaķıdı, kibirle baş śalup gįş
(17)

ķaçub ķomaň diyu ķul 

śaldı. Ol on sekiz kez yüz biň āhin-pūş sipāhį hemāndem baĥr-i 

Ǿummānleyin
(18)

Dāvūd leşkeri üzerine at śalup seyf çeküp yüridiler. Bu yaňadan 

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām daħı işāret ķıldı, dört
(19)

yüz seksen sekiz biň āhin-pūş at fil 

sürüp ķılıç Ǿuryān ķılup birbirine irüp iki oluser
(20)

birbirine ılup ķırılup cenge 

ŧurdılar. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ǾAmeliķa serverlerinüň bir ķaçın ħarca sürdiler. 

Ķalanı
(21)

ķafasına döndiler. Buġūr Ķayŧās Şāh ķavmüň dįv-keş buġūr ǾAmeliķa 

dilāverleri düpdüz ġiryū ķılup tįġ u teber[33 b]
(1)

Ǿuryān ķılup fil gergeden sürüp 

varub Dāvūd dilāverlerin śıyup ķodılar. Anı görüp Yuĥānāŝen bin Įsā
(2)

ve ŞemǾā 

bin Įşā kim Dāvūd’uň ķarındaşlarıdur. Begler begisi ǾAvāyile otuz pehlüvānile 

Ǿayş ķılup gürz śalıķ düşlerine
(3)

śalub at sürüp ǾAmeliķa serverlerin ķılıca dutub 

bį-dirįġ cenge dutdılar. Aşaġa yuķaru sürüşdiler. ǾAmeliķa beglerin 

śıyub
(4)

śancaġına iletdiler. Niçelerüň defterin dįvānuň dürdiler. Bį-ĥad erler 

ķırdılar. ǾAmeliķa leşkerin śınacaķ bir pehlüvān varidi kim
(5)

anuň adına Mārun 

dirleridi. Ellerinüň ayaķlarınuň altışar barmaķları varıdı. Ĥirfā oġlanlarındanidi. 

Otuz altı
(6)

arış ķadd ü ķāmeti varıdı. Pile binerdi. Başındaġı ışıķlıġını dört yüz riŧāl 

demürdendi. ǾAmeliķa sulŧānı
(7)

Ķayŧās Ħān ķatında dururken gördi kim Dāvūdįler 

Pelestim çerisin śıdı. Hemāndem arślān bigi egreyüp gümreyüp
(8)

meydāna gelüp 

berizħāne suķūn bigi sügüyi baş üzere śalub daħı Dāvūdįler’den yaňa pil sürdi. 

Cenge ŧurıcaķ
(9)

ol yaňadan Şemā birle Yuĥanāŝin Mārun’ı görüp ikisi bile ķarşu 

varup cenk itdiler. Birbirinüň ķanlarından yiryüzin
(10)

lāle-renk itdiler. ǾĀķıbet 

Mārun bir tįġ urup ŞemǾā bin Įşā’nuň ķafasın gözleyüp çaldı. ŞemǾā ķalķan 

berāber ŧutdı.
(11)

Lįkin ķılıç ķalķānuň kenārın dilüp atı başın düşürdi. ŞemǾā 

yıķıldı. Anı görüp Yuĥanāŝın bin Įşā elindeki
(12)

āsiyāb-veş gürzile Mārun 

ķafasından urdı. Işıķlıġın ķafasıyla bile ħurd ķılup yoġurdı. Mārun pilden 

yıķıldı.
(13)

ŞemǾā’nuň kim atı sürçüp ŧururdı. Yir yidi revān urup Mārun’uň başın 

kesdi. Refįķleri bir at çekdiler, bindi.
(14)

Daħı ŞemǾa ķarındaşı Yuĥanāŝen’le YuǾā 
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bin Çerüpā’yile ve Evyesā bin Çerüpā’yile tįġ çeküp ǾAmeliķa çerisinle cenk 

itdiler.
(15)

Ol yaňadan ǾAmeliķa sulŧānı Ķayŧās gördi kim Mārun helāk oldı, 

hemāndem ķul śalup el eyledi, kendünüň
(16)

Ǿalemin daħı depretdiler. Daħı ol on 

sekiz kez yüz biň leşker śaġ śol yüriyüp Dāvūd çerisin iĥāŧa ķılup
(17)

cenk itdiler. 

Ādem ķanların yiryüzine lāle-renk itdiler. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

425  İki leşker çālışū bigi itdi cenk 

Yir beşer ķanından oldı lāle-renk 

 

Çarħ u şįr oķdan dönüben kirpiye 

Döndi ĥūnuň śırtı mıĥdan dürpeye 

 

Ħāke ĥaķān er döňdügince tįġile 

Çarħı buħār ķılurıdı mįġile 

 

Baş degerdi göklere tüfenk-veş 

Leş yaturdı yirüň üzre senk-veş 

 

Śan ķıyāmet güni ķopdı ol zemān 

Başlu başın ķayurırdı pįr ü cevān 

 

 



                                                        503 

 

430  Diňle imdi bu Ǿācāyib cengi sen 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yā ĥasen 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Dāvūd leşkeriyle ǾAmeliķa[34 a]
(1)

leşkeri ol gün 

aħşām olınca bir Ǿacāyib ġarāyib cenk Merrįħ vālihūnuň rū-yı zemįni adam 

ķanlarından lāle-renk itdiler.
(2)

İki cānibinden her mįr ü sipāhį ĥallü ĥālünce 

duruşdı ve uruşdı, yuķarışdı. Ancalaruň erligile ŧurup ancalar ālūde
(3)

tįġile yire 

düşdi. Delįm bį-diller daħı ķılıç tozından gįk yire ķaçdı, yüz śuyını yire śaçdı. 

Anca dilber ü dilāver
(4)

ler, mubārizler, mihterler ad u śān gözleyüp şāhlu şāhı 

yolına cān u baş oynatdılar. Ķaŧre iken ķanlar cūşa
(5)

gelüp ķaynadı. Buġūr şems ü 

duĥā ķatına felekden dönüp aħşām olınca cenkleşüp Dāvūd çerisin śıyup
(6)

tā 

śancaġına dek ķovdılar. Tā kim fāş bu resme çalışdılar, uruşdılar. Anca kim cenk 

kemāline irdi, eceli gelen, vaǾdesi
(7)

iren ķırıldı, at fil yoruldı. Aztev çālışdan tįġ u 

teberler reye döndi. Ve seyf yüzinde cebe ve cevşenler şite
(8)

leyin biçildi, 

zaħmlardan ķanlar śaçıldı. Oķlar atılup kişler boş ķaldı. Tįr ü peykānlar sügü 

dilinden ķalķanlar ġalbire döndi.
(9)

İki cānibden mįr ü mihterlere cengi ĥarbi sāzın 

ķoyub ŧabl u āsāyiş urdılar, Ǿināndurup yirlü yerine ayrıldılar.
(10)

Śancāķlar cemǾ 

olup iş yoldaş dügünleşüp at sürüp düşenleri aradılar. Rezm-gāhdan leşin ve 

başların
(11)

getürüp defn yirine ulaşları aġlayup zaħm-nākları baġlayup at dincik 

öňlüsin ķarāvül ķoyup ķondılar. Bu yaňadan
(12)

benį İsrāǿil begleri, Ķuds Ĥicāz 

begleri,ǾArabü’l-Ǿarbā begleri on iki sıbŧun serhengleri Dāvūd Nebį şemiǾne cemǾ 

olub
(13)

ǾAvā’nuň ve ŞemǾa’nuň Evyesā bin Çerüpā’nuň ve Yuĥānāŝe’nüň cenk 

itdüklerin āferinlediler. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ķonub serverleri,
(14)

sergedānları 

istimālāt birle at bindirüp ħilǾat geyürüp ħūş-dil ķıldı. Bir yanına ǾAvā begler begi 

geçüp oturdı, bir yanına
(15)

Berħiyā bin Engiyā vezįri geçüp oturdı. Andan ħūn 

geldi, aħşām semāŧa binildi, şükür dinildi. Andan şeker şerbet gelüb
(16)

içildi ve 

daħı ǾAmeliķa leşkerinden söz açıldı. Andan Dāvūd eyitdi kim: Düşmāndan ġāfil 

olmaķ devlete saǾādete lāyıķ degüldür,
17)

diyüp YuǾāv’a buyurdı kim ķarāvüle 

vara, śabāĥa dek düşmān ŧarafın gözleyesin, śabāh olıncaķ yine cenk
(18)

idelüm. 

Görelüm Ǿināyet-i Ĥaķ kimedür, devlet ü saǾādet kime yüz dutar, didi. Daħı 
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Dāvūd dįvānı ŧaġıtdı, kendüzi
(19)

Ǿibādete yüz dutdı. Öňince tā śabāĥ olıncaya dek 

ŧāǾate yüz dutdı. Ol yaňadan YuǾā bin Çerüpā daħı yirinden
(20)

ŧaşra çıķup otaġına 

geldi. Andan ĥükm on iki sıbŧūn bahādurlarından on iki biň er urundulayup 

ķarāvüle bindi.
(21)

Tā śubĥ olıncaya dek düşmānı gözleyüp ŧurdılar. El ķılıç 

ķabżasına urdılar. Bunlar bunda amma bizüm ķıśśamuz Eź-in-cānib[34 

b]
(1)

ǾAmeliķa sulŧānına geldi kim çün kim Ķayŧās Şāh ol žālim ve gümrāh 

leşkerinüň maġlūp olduġına melūl maĥzūn olup
(2)

çünkim bārigāhına varup 

ǾAmeliķa serverlerin kenāra getürüp taħta oturup andan baş getürüb didi kim: İy 

cihān
(3)

ħalķınuň güzįdeleri! Bu demürci Dāvūd bizümle naǾceb cenk şöylekim 

cihānı gözümüze tenk itdi, didi. Şāh eyle diyicek
(4)

ǾAmeliķa serverleri didiler 

kim: Yā şāh-ı cihān! Egerçi kim benį İsrāǿil ķavmi az çeridür kim amma kim 

cümlesi nev-ĥaž,
(5)

nev-cüvān cihān serveridür. Egerçi kim bu gice şeb-i ħūn āh 

itmeyevüz, bu çeriyi ŧaġıtavuz. Yārın çoķ dilāver ķılıç yüzinde
(6)

düşer, didiler. Ol 

iş görmiş, düşmiş, ŧurmış kişi eyle diyicek Ķayŧās Şāh daħı ol tedbįri müvecceh 

görüp
(7)

şeb-i ħūn yaraġın görmege, Dāvūd’uň üzerin urmaġa ĥükm eyledi. Andan 

ol gice nıśfu’l-leyli olıcaķ kim göz gözi görmez
(8)

kim oldı. Nažım: 

 

   KITǾA 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün) 

 

Çü gün töndi irer şemsüň zevāli 

Felek içre yanar şemǾi hilāli 

 

Necim ĥāsıd miŝāl açmışdı gözin 

Raķįbinden śanem olmuşıdı ħālį 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince nıśfu’l-leyli oldı,
(10)

hemāndem Ķayŧās Şāh emr 

eyledi, ǾAmeliķa çerisi uşaġı ve erisi çadurlı çadırından ŧuruben cenk aletin 
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giyinüb atlara suvār
(11)

olup śancāķlu śancāġın agelüp ol on sekiz kez yüz bin er 

cūŝ idüp baĥr-i ķulzüm bigi gümleyüp vaķt
(12)

lerine ĥāżır oldılar. Andan ǾAmeliķa 

sulŧānı otaġına çıķup atına suvār olup begleriyle, yigleriyle, dilāverleriyle, 

mihterleriyle
(13)

leşkerin çeküp daħı Dāvūd çerisi üzerine gelüp gitdi. Dāvūd’uň 

çerisin iĥāŧā ķılup daħı ŧurdı. Ol yaňa
(14)

dan ǾAvā begler begi daħı ķarāvülde 

yürürken düşmān ŧarafına göz ururken düşmānuň atlar arķasına gelüp şeb-i 

ĥūn
(15)

ķaśdın ķıldıķların bilüp Dāvūd’a geldi ħaber ķıldı. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 

işidüp yirinden ŧurup dįvān ķurub emr eyledi. Tabutı
(16)

getürüp pehlüvānlarıyla 

atına binince bu yaňadan Ķayŧās Şāh’ile ǾAmeliķa leşkeri irdi, Dāvūd’uň ordısın 

baśub
(17)

ŧabl u naķāreler çalup benį İsrāǿil leşkerine ķılıç ķoydılar. Dāvūd’uň daħı 

yanında ĥāżır olan pehlüvānlar daħı seyf
(18)

Ǿuryān ķılup düşmān çerisine ķarışup 

cenk itdiler. Sügüler śunuşub sįne ve baġrın söküşüb ķanlar śaçalar idi.
(19)

Nažım:  

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Key eren kim birbirine uġradı 

Ķılıcıla düşmen atın ŧoġradı 

 

Nįzelerle yine zaħmın açdılar 

Düşmenüň ķanın revānı śaçdılar 

 

435   Ejdehā miŝli eren ŧutuşdılar 

Tob tüfengi revān atışdılar 

  

Yire ķan yaġmurını yaġdurdılar 

Dem buħārın göklere aġdurdılar 
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[35 a]  Atlar binüp terkeşi boşatdılar 

Ķaddi bį-yayaň büküp üşetdiler 

 

Toġrayup erişte bigi düşmeni 

Nįzelerle sekeridi dest ĥūşeni 

 

Gerĥ ķan yirden çıķup śızarıdı 

Lįkin at er ķanda çoķ yüzeridi 

 

440  ǾArşa ervāĥ aġdı düşdi ķarşu kef 

Yirde sinle çoġalurdı başda ŧaş 

 

Ancılayın cenge Merrįħ irmedi 

Çarħ-ı gerdūn anca cengi görmedi 

 

Diňle imdi cengüň aślı ne durur  

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya söz budur 

 

(5)
Neŝir: Ĥakįm ķavlince egerçi kim Dāvūd çerisinüň ĥāżır olanları ol gice 

ǾAmeliķa çerisinle ġayret
(6)

ķılup cenk itdiler. Amma kim ǾAmeliķa leşkeri çoġ 

olduġu sebebden Dāvūd çerisin śıyub hezįmet ġāret,
(7)

ordusın yaġmalayub bį-ĥad 

adam ĥasārat itdiler. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām çerisinüň nıśfui’l-leyl içre hezįmet 

olduġın göricek
(8)

tabut ķurtarub yanında olan beglerile sürüb ķaçdı, gelüb tā śur 

dibine geçdi, ǾAdūlām maġarasına
(9)

varub maġara içine girdi. ǾAķabince benį 
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İsrāǿil’üň daħı ħalāś olan begleri gelüb Dāvūd’ı ol maġarada bulup
(10)

oturdılar. 

Çün kim ol gice geçdi, Ǿale’ś-śabāĥ oldı, Dāvūd çerisi diňlendi. Gördi kim 

Dāvūd’uň ķatında
(11)

ne ķadar pehlüvānlar varise ǾAvā begler begiyle cemǾ 

olmışlar. Anla kim muĥanneŝlerdür, düşmān üzerlerin urucaķ atlarına
(12)

binmeyüp 

düşüb Ǿaķıl şaşup kendüyi dirmeyüb anlaruň bigi helāk olmış, gelmemüşdi. Dāvūd 

anlarunçün yaś
(13)

ķılub aġladı, gözi yaşı çaġladı. Andan kimesneden çāre 

bulmayup ol Fettāĥü’l-ķulūba ol Nāśır u Manśūr Allah’a
(14)

niyāz itmegiçün ŧurup 

ol maġaranuň bir gencine varub pāk abdest alub ol Ķādir’e ve Rezzāķ-ı 

maħlūķāta
(15)

bu vechile niyāz eyledi, didi kim. Nažım:  

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Didi yā Rabbi Ǿarş-ı Ǿažam ĥaķķıçün 

Levĥ-i Ǿālem śaĥf-i ādem ĥaķķıçün 

 

Hūr u Rıđvān cennet-i meǿvā içün 

Zār-ı Şįt ve girye-i Ĥavvā içün 

 

445  Ādem’üň alnındaġı ol nūriçün 

Yirde KaǾbe gökdeki maǾmūr içün 

 

Ol nebįye verdügin ŧūfāniçün 

Ol Ħalįl’üň itdügi ķurbāniçün 
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Şeh Süleymān-nāme’nüň ismiçün 

Ol ehibbālu hātemcük çeşmiçün 

 

Nāśır u Manśūr özüňdür bį-gümān 

Baňa nuśret virdi yā Rab bu zemān 

 

Böyle diyüp itdi nāliş ol resūl 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya pür-uśūl 

 

 e) Ķıśśa-yı Sām-Suvār Ĥakįm 

 

Ĥakįm ķavlince Dāvūd bunda münācāt, ķāżiyye’l-ĥācete Ǿarż-ı 

ĥācet
(21)

itmekde, amma kim bizüm ķıśśamuz yine Sām’a geldi. Nite Sām üçünci 

ķat yirüň üzerindeki maħlūķātile oturmaķda[35 b]
(1)

amma kim şāh-ı perįħān ķırķ 

perį kim Sām’ı teftįş ķılmaġa göndürdi. Ol perįler daħı Siccįn ķapusından 

birinci
(2)

yirüň yüzine Sām’ı cüst-cūǾ ķıldılar, ħaber bilmediler. Andan śoňra 

şeyāŧįn źurriyyātından bir ķaç melāǾine
(3)

ŧuş oldılar. Anlardan Sām’ı suǿāl itdiler. 

Anlar daħı didiler kim: Sām’ı iblįs emriyle cāh-ı selāsilden üçünci ķat
(4)

yirüň 

indürdik, didiler. Bunlar eyle diyicek ol kāfir cinlerin bu perįler dutup bir ķaçın 

helāk itdiler.
(5)

Bir ķaç daħı ķaçup gelüp iblįse şikāyet, perįler aĥvālin ĥikāyet 

itdiler. İblįs perįler geldüginden bildi kim anlaruň maķśūdı
(6)

Sām’ı götürmek, 

Zerrįn şehrine iletmekdür. Pes iblįs hemāndem ķaķıdı, yıldırım gibi şaķıdı ve daħı 

Dinesle Gines er ķıldı kim 
(7)

Sām’ı dördünci ķat yirüň üzerine ileteler tā kim 

perįler Sām’ı bulmayalar. Pes Dinsile Gines birinci
(8)

biň şeyāŧįn źürriyyātı kāfir 

cinnįlerile dem çeküp uçup üçünci yirüň üzerine varup Sām’uň ķatına
(9)

gelincek 

Dins bir maĥbūbe-yi zemāne şekline girüp merġūbe oldı. Zühre-i zehre śıfat, 

gülşen-i şįrįn heyǿet
(10)

nāzile siĥr oķuyup kendüye urup sözile niyāzile Sām’uň 

ķafasından yaňadan gelüp ķademinde baş
(11)

ķoyup elin öpüb: Şāhā, śafā geldüň 
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kim ehlen ve sehlen, didi. Sām daħı ol maħlūķile oturup dillerin ŧayayup
(12)

Ǿaķlın 

yitirüp ġurbet elinde göňülsüz oturub ŧururken gördi kim bir maĥbūb-ı cihān, 

fitne-i āħir zemān, maŧlūb-ı cānān
(13)

gelüp ķarşusına ayaġın ŧurdı kim amma 

bilmezdi kim bu gelen melǾūndur kim şekl-i ķabįĥini görenüň sevdāsı
(14)

artup. 

Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

450  Aślı şeyŧān idi şekli bir ķarı 

Hemçü zerniħ aķarıdı śalyeri 

 

Eski kürke beňzedüň ŧudaġın 

Köhne çarıķ śanayduň yā kefesi 

 

Begleri ħū taħta üzre ekseri 

ǾAķıl ditrer baş ŧaġut serseri 

 

Dişleri gören śanurdı destere 

Burnı bādincān aġzı māneze 

 

Küfli gįşe dönmiş gözi çıķa 

Yiri ķoķar cismi śanki müşterek 
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455  Siĥrile śaġduġı inek idi 

Bi bu güň śanki bāyıdı 

 

Siĥrile kendüzin eyledi ħūb 

Sām’ı Ǿışķ atıldı üzerine ŧurub 

 

Diňle imdi sāĥirüň aĥvālini 

Vir śalāvāt diyem ben aĥvālini 

 

 f) Dāsıtān-ı İġvā Dāden Dįnesi Sām-Rā 

 

(20) 
Ĥakįm ķavlince Sām o l melǾūnı maĥbūbe śandı, didi kim: Ey nigārın! 

Ķanden gelürsin, ne kişisin? Bu üçünci ķat yirüň
(21)

üzerine nirden gelürsin? 

Kimüň nesisin, ne śadef dānesisin? Didi. Sām eyle diyicek ol cevāb virdi kim: Yā 

şāh-ı[36 a]
(1)

cihān! Ben Ħıŧāyį Sulŧānınuň ķızıydum, beni Mühelheli cin ķapub bu 

üçünci ķat yirüň üzerine getürdi. Vaķtehā gelüp
(2)

benümle Ǿıyş iderdi. Śoňra 

benden yüz çevürüp bir meliküň daħı ķızın almış. Ol ķızı daħı Sām dirler bir 

dilāver
(3)

görmiş. Sām’ı ol Mühelheli cin getürüb ikinci ķat yirüň üzerine getürmiş 

diyü işitdük. Amma kim bugün bir cin geldi,
(4)

baňa didi kim seni bir ādemį zāta 

iletem ki göňlüň açıla, didi. Ben daħı rıżā virüp aňa nāliş eyledüm. Bunca
(5)

yıldur 

ādemi zād gördüm yoķdur, ġarįbem kerem ķıl, didüm. Ol cin beni alup bunda 

getürdi. Baňa seni gösterdi. Benüm
(6)

maķāmum daħı yaķįn durur. Gelüb mübārek 

cemālüň müşāhede ķıldum. Bu gün senüňle bir dem sürelüm rūzigār yüz 

gösterürse.
(7)

Śoňra onı daħı ħūş nā-ħūş görelüm, furśat ġanįmet dilerüm. Nažım: 
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    KITǾA 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün) 

 

Didi Ǿıyş it eyā şāhį bükā ne 

Ki ķalmaz bu ķarāra bu zemāne 

 

Vücūduň ħūş gör Ǿömr devlet variken 

Ecel irer bilürsin nāgehāne 

 

 g) Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsıtān-ı Māżį 

 

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

460  Diňle imdi remz-i ĥāl-i dāsıtān
 

Şerĥ ķılam gūş iderse dōsıtān 

 

Olur bi cāźūrur işbu cihān  

Kim işidür meger ĥįle bį-gümān 

 

Kirec göze görinür ol nev-Ǿarūs 

Bil ki ġāyet ķarıdur çarħ-ı ebnūs 
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Anca cānlar aldı alur daħı hem 

Nice ķanlar dökdi döker pįş ü kem 

 

Ĥażretüňdür fi’l-meŝel Sām-suvār 

Siĥrile oldur yaķįn dünyā ey yār 

 

465  Cehd ķıl kim aňa aldanmayasın  

Dünye diyüp aňa yeltenmeyesin 

 

Bir daħı cāźū durur nefsüň Ǿayān 

Ruĥ milke olur cihān daħı hemān 

 

ǾAķluňuzdur Sām miŝāli bį-miŝāl 

Kāmil fāżıl beġāyet ehl-i ĥāl 

 

Key śaķın Ǿaķluň senüň z-finūn 

Nefs-i emmāreye olmaya zebūn 

 

Her kim olur nefs özinde esįr 

MaǾrifetden olmaya ķaŧǾā ħabįr 

 

470  Kim ki virmez nefsüňe ķaŧǾā dilek 

Niçe insān oldurur aǾžam melek 
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Her ki dünyānuň olursa Ǿāmiri 

Ĥaķķ’ı terk itmiş olur çün sāmiri 

 

Diňle iy Ĥaķ’dan uran dem kişi 

Nefs itmek oldı merdānuň işi 

 

Ĥaķ rāhda olduňısa merd-rāh 

ŦāǾat azıķ idin eyle Ǿazm-i İlāh 

 

Sāmı-veş idicegiz Ǿazm-i sefer 

Yolda çoķdur bil kim aǾdā ķıl ĥaźar 

 

475  Sāĥiri dünyā bile senden eger 

Ķurtulursın Ǿulviye ķılduň küźer 

 

Nuŧķını Firdevsi’nüň aňla temām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şāź u kām 
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 h) Der Beyān-ı Meclis-i Āħir 

 

  KASĮDE 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol Ħüdā’ya ĥamd- bį-ĥad dōsıtān 

Āħir oldı luŧfı birle dāsıtān 

 

Ķırķ dört meclis daħı oldı temām 

[36 b]  Ķudretümce şerĥa ķıldum ben Ǿayān 

 

Ħusrevā şįrįn sözümi diňledüň 

Gördüň āħir tā laŧįf olur beyān 

 

480  Tā Süleymān miŝli geldi pādişāh 

Tā kitābı miŝli var aħbār inān 

 

Ĥaķ TeǾālā ger Ǿināyet eyleye 

Şerĥ idevüz daħı ķıśśa bį-gümān 

 

Lįk bu dem oldı āħir meclisüm 

Söz temām oldı bu dem iy kāmurān 
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Kim ider Firdevsi’çün ħayır duǾā 

Ĥaķ mezįd itsün aňa cennet cinān 

 

Oķuyana diňleyene yazana 

Yā ilāhį raĥmet eyle iki cihān 

 

485  İy SemįǾ ü vey Raǿuf u Źü’l-celāl 

Vey Kerįm ü Raĥįm ü MüsteǾān 

 

Cürmi çoķ Firdevsi’nüň eyle raĥįm 

Rūz ķılġıl aňa firdevs-i cinān 

 

Ol Ĥabįbüň nūrı ĥaķķı yā ilāh 

ǾAfv ķıl cürmin anuň ey bu zemān 

 

Raĥmeti Ĥaķ’dan dilemek kām u kār 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya dürfişān 
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5. Süleymān-Nāmenüň Ķırķ Beşinci Meclisinüň Źikrindedür 

 

  KASĮDE 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Olmadın Firdevsi cismüň sinle içre ħāk-gāh 

Di Süleymān-nāmesinden söylegil bir ħūş güvāh 

 

490  Furśatun fevt itmek göymez saňa devr-i felek 

Dek durur Ǿömrüň geçer tizcek döner gerdān māh 

 

Kirec śaçuň aġzıdur lįki göňlüň ķara ĥayf 

Ĥasretā ki ġafletile geçdi Ǿömrüň āh vāh 

 

Geçdi yigitlik çaġı pįrlik demidür zį-dirįġ 

İtmedüň ŧāǾat āźādinüň daħı oldı tabāĥ 

 

Kireç düzenler geçer çoķ śafālar sürünen 

Ĥāśıluň yoķ ħayruň amma eyledüň tafśįl günāh 

 

ǾÖmri günüň başa verdi olmaduň pāyidār cust 

Aç gözüň tā aňa dek sinde durasın ħān-gāh 
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495  Dil revān söyleriken söyle sözüň ki bu felek 

Niçe biň Firdevsi sįninde bitürdi çoķ giyāh 

 

Ķanı Şeħ SaǾdi Selmān ya Nižāmį Aĥmedį 

Dür-fişānı çün nişālar ķoyup oldılar penāh 

 

Ķanı Sulŧān Ħān Muĥammed ķande gitdi yā ħu Cem 

Ħāke yiksān oldı cümle ķayra ķurup bār-gāh 

 

Dünyeden geçer gelen adı ķalur ķalan yalan 

Ol cihetden pādişāhlar pā döker ķorħa niķāh 

 

Olmadı ferd ü şeħį Aĥmedį ħūd deydür 

Nite ola ol kim adı diňde aňılur gāh u gāh 

 

500  Var ümįdüm bu Süleymān-nāme birle tā ĥaşır 

Ħayrile dilden dile yād olavuz her vaķt-i gāh 

 

Ħayrile Firdevsi’yi yād eyleyüben luŧf idüb 

Rūĥı içün fātiĥāyı oķıyasın şāyet ħˇāh 

 

Kim duǾādan bizi aňup Aĥmed’e virse selām 

Bil ĥaķįķat raĥmet ider o kişiye Ĥaķ İlāh 
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 a) Dāsıtān-ı Sām-Suvār Bin Nerįmān Bin Kerįmān 

 

Loķmān ekberin Ǿād ol ĥakįm-i śādıķ u üstād ķavlince ve Eflāŧūn-ı 

(19)
Yunānį ol aśįbü’n-nisānį naķlince kim Süleymān-nāme’nüň müǿellifleridür, bu 

kitābuň muśannifleridür, anlaruň
(20)

ķavlince Firdevsi-yi bende nātuvān-i efkende 

ol vechile emlaĥ ĥikāyet ol ŧarįķile aśaĥ rivāyet ķılup eydür kim
(21)

çünkim Sām-ı 

Suvār cāźūnuň kim cemālin gördi, ķız oġlan śandı. Ve daħı ķadeĥ ele alub 

meyden ŧoldurup ķadeĥi[37 a]
(1)

Sām’a śunub ġazel oķudı, didi kim: Nažım: 

 

   GAZEL 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün /FeǾūlün) 

 

Bilmedüň şāhā bu dem furśat demidür 

Gider ĥicri kim uş vuślat demidür 

 

Gümiş bileklüdür zerrįn ayaġı 

İçe gör ki bu gün śoĥbet demidür 

 

505  Niçe bir çekesin acı firāķı 

Ele girdi śanem Ǿişret demidür 

 

Raķįbüň gözüňi kör itmekiçün 

Śafāsuz yārile ĥalvet demidür 
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Ŧolu śundum içe görgil ayaġı 

Ayaķda ķalmış hamiyet demidür 

 

Śalar şaķalular ister olursaň 

Müheyyā irmiş ŧut demidür 

 

Biraz śoĥbet idüp andan śarıluň 

Geçer ķalmaz cihān gel mey demidür 

 

O mekkāre cāźū eyle diyicek Sām daħı rast śanub siĥrine ve sözine 

aldanub
(7)

anuňla nūş eyledi, dizin baśa oturdı. Andan pes işāret eyledi. Gens daħı 

bir ķadeĥ daħı rūyı ħūş
(8)

şerbete ķatuben Dens’üň eline śundı. Sām gözinde nihān, 

Dens gözinde Ǿayān; andan Dens melǾūn ol zerrįn ķadeĥ
(9)

Sām’a ayaķ dutdı. Sām 

ġāfil ol ķadeĥi nūş eyledi. Nıśfın Ħurrem Şāh’a virdi, biraz vaķt 

geçmedin
(10)

Sām’uň Ǿaķlı başından gitdi, yek yatdı. Baş ayaķ ķol śalub yatdı. 

Ħurrem Şāh’a daħı dāru teǿŝir eyledi.
(11)

Buġūr Denisle Gines Sām’uň Ǿaķlı 

gitdügin kim gördiler, defǾ bir ķaç cinler gelüb Sām’u dutub bende
(12)

ceküb 

yirinden ķaldırub üçünci ķat yirüň üzerine getürdiler gitdiler. Dördünci ķat yirüň 

üzerine
(13)

getürmege Ǿazm itdiler. Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

510  Çünki Sām’ı dārūla yaturdılar 

Ġāfiliken cinniler getürdiler 
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Sāndılar kim Sām’ı bunlar nāgehān 

İblis’üň telbisile bitürdiler 

 

 b) Dāsıtān-ı Hümā-yı Dilfirūz Ceng Kerden 

 

(15)
Ĥakįm ķavlince şeyāŧįn źürriyyātı Sām’ı dördünci ķat yir üzerine 

iletmekde, bizüm ķıśśamuz Mühelheli cinne
(16)

geldi kim Zerrįn şehrinüň üzerine 

düşüb cenk itmekde. Nite çünkim ol gün ol gice kim ķalǾada bunlar 

sulŧān
(17)

ķızıyla yaǾni Hümā-yı Dilfirūz’ile meşveretde tanışmaķda, işüň śoňı neye 

varur śanışmaķda bu yaňadan daħı Mühelheli
(18)

cin serhenkleriyle ŧolular içüb 

kimine ħilǾat geyürüp kimine memleket ve kimine il ve kimine dil virdi.
(19)

Zįrā 

kim cemįǾ ħalķuň içinde delü daħı uślu daħı vardur. MeǾa’l-ķıśśa, çünkim iki 

cānibden perį ve cin çerisi
(20)

uşaġı irisi śabāĥ olınca çeşm-gūş ŧurdılar. Ķaçan kim 

ol gice geçüp śaĥrā-gāh vaķti kim
(21)

yitişdi, śaĥrā-gāh ķuşcuġazları dile gelüp 

ötüşdi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ol śaĥrā kim āfitāb-ı şems ü dįn  

[37 B]  Tįġ çeküp dutdı ol māhuň ol yirin 

 

Dün çerisin daġıturdı miŝli mįġ 

Gün ki Ķaf’uň ķullesinden çekdi tįġ 
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Ŧaġı Cem gördi pes naķes zevāl 

İledirim şeh miŝli gün buldı kemāl 

 

515  Ŧurdı leşker ħalķı ol dem nāmur 

Çün aġardı taň yiri oldı seĥer 

 

Neŝir: Ĥakįm çünkim ķavlince śabāĥ olup göz gözi gördi, ol yaňadan 

Mühelheli
(4)

cinle cin çerisi yirinden ŧurdı, śaf alay baġlayub cenk yaraġına her 

birisi el urdı. Ol yaňadan
(5)

daħı perįler sulŧānı Hümā-yı Dilfirūz emriyle perį 

leşkeri ķalǾā ķapusın açup ķalǾadan ŧaşra çıķup ŧabl u Ǿalem
(6)

çeküp kös ĥarbi 

çalup śurna vü nefes birden ġulġula velveleyi üç āsumāna irişdirüp cin 

çerisinle
(7)

ķırışdılar, ķılıçlarıyla uruşdılar. Ĥāllü hālince duruşdılar. Cenk içinde 

Mühelheli cin bir arślan şeklinde cinne
(8)

suvār olmuşıdı ve eline oddan bir ķılıç 

almışıdı. Her kime kim perįler oddan ŧuş olurdı. Ol odile urup ķapķaradı.
(9)

Meger 

kim Hümā-yı Dil-firūz daħı Mühelheli cinni görüp ĥelāli Sām-suvār’dan Ĥıżır 

duǾāsın ögrenmişidi. DuǾā-yı
(10)

Ĥıżır oķudı, Mühelhel’üň üzerine urdı. Tā kim 

Mühelhel’üň duǾā berekātında ŧāķati ķalmadı, cüst oldı. Hümā-yı Dil-firūz 

raħşı
(11)

Mühelhel’e sürüp tįġ-ı Đaĥĥāk çeküb ĥamle ķıldı. Mühelhel’üň ķuvveti 

ķalmadı kim ķalķan berāber dutaydı. Hemān kim ķılıç indi,
(12)

Mühelhel’üň 

ķafasında zaħm urdı. Mühelheli aślan raħşı yire düşdi. Yiri serhenkleri üzerine 

üşdi. DefiǾ
(13)

Mühelhel’i dutdılar, ķalǾaya götürdiler. Ol yaňadan perįler sulŧānı 

gelüb hevā-yı fenā yüzinden irişdi. Perįler çerisin kim
(14)

anuňla gelürdi. Anlar 

daħı her biri elmās ķılıçlar çelüp cin çerisinüň ŧuman bigi çöküp cenk itdiler. 

Gökyüzinden
(15)

perįler yiryüzinden cin, bir Ǿacāyib kim cenk itdiler kim felek 

devri ezelden ancılayın Ǿacāyib ġarāyib cenk görmedi.
(16)

Merrįħ felek ancılayın 

cenge irmedi. Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Çün perįler cinile eyledi cenk 

İtdiler ħaśmuň gözine çarħu tenk 

 

Demlerinden gök yüzin dutdı buħār 

Ķanlarından yiryüzidi lāle-renk 

 

MaǾrekeden yir diňerdi gökde ķuş 

NaǾralardan ŧaġda ürkerdi pelenk 

 

Cān alıcı cān alurdı rūz u şeb 

Merrįħ ol cengi görüp olmuşıdı denk 

 

520  Diňle imdi nolısar bu cengi sen 

Vir śalāvāt Aĥmed’e it sür henk 

 

Neŝir: Ĥakim tā kim aħşām olıcaķ perįler çerisi
(20)

cin çerisini śıdılar, 

ŧaġıtdılar. Andan sulŧān ķızı Hümā’yile buluşup görüşdi. Ĥāl ħāŧır śoruşdı ve daħı 

fetĥ viren
(21)

Allah’a dāyim şükürler eylediler. Gelüp ķalǾa içine girdiler, dįvān 

ķurdılar, oturdılar. Şāh emriyle Mühelhel’i getürdiler. [38 a]
(1)

Perįħān diledi kim 

helāk ideydi. Hümā-yı Dil-firūz ķomadı, didi kim: Sām gelinceye dursun, eliyle 

boynun ursun, didi.
(2)

Andan Mühelhel’i zindāna śalub ĥaps eylediler ve bāķį ele 

girencelerini cümlesini ķılıçdan geçürüp öldürdi.
(3)

Cin leşiyle Zerrįn şehrinüň 

śaĥrāsı ŧoldı. Nažım: 
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   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Cin tā kim oldı ġālip çün perį 

Ķırdılar eyle ki ķalmadı biri 

 

Tįġı cine eyle urdı ġāzįler 

Deminden ŧoldı ŧaġ u vādiler 

 

Ķıldılar cin leşkerin çünki nebes 

İtdiler sulŧānını hem daħı ĥaps 

 

Cin cinsi oldı pür-ġam itdi zār 

Şāź u ħurremdi perįler nāgāh vār 

 

525  Ħalķ-ı Ǿālem bu durur ĥāli eyle yād 

Kimi pür-ġam yürür olur kimi şād 

 

Kimi nuśret kimi hezįmet bulısar 

Kimi ĥasret kimi vuślat bulısar 

 

Yārinüň vaślına firķati degmez 

Bu nesne degmez biginüň nuśreti 
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Düşe beňzer Ǿālemüň bāzārı yil 

Gözüň açsaň gözde ķalur āb u yil 

 

Çünki Ǿālem varlıġı olur Ǿadem 

Nefsi bu dünyā varlıġına yana ġam 

 

530  Dünyenüň varlıġından sen çek elüň 

Vir śalāvāt Aĥmed’e sen şāź it dilüň 

 

 c) Dāsıtān-ı Dāvūd Fetĥ Kerden-i Düşmān-Rā 

 

Ĥakįm ķavlince perįler sulŧānı Mühelheli ĥaps
(11)

idüp Sām’uň ķandeliġin 

bilmege intižārda, Sām daħı Şeyāŧįn źurriyyātı alub dördünci ķat yire iletdi 

kim
(12)

amma bizüm ķıśśamuz Ez-in-cānib Dāvūd’a geldi. Nite çünkim Dāvūd 

Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķķ’a yüz urub ol gün ol gice maġarada benį
(13)

İsrāǿil 

pehlüvānlarıyla Ħālıķ’a ŧāǾat Ǿibādet idüb münācāt itmekde amma bizüm 

ķıśśamuz Ez-in-cānib ǾAmeliķa
(14)

sulŧānı Ķayŧās Şāh leşkerine geldi. Nite çünkim 

Dāvūd leşkeri śındı. ǾAmeliķa sulŧānı Ķayŧās şāź olub
(15)

sevindi, ķıvandı. Andan 

gelüp Dāvūd’uň elvānı saylebānı içre girüb çerisin yaġmalatdı, ordusın tārāç itdi. 

Anca kim
(16)

göz gözi gördi, cihān meliki güneş şuǾlesi rūşen oldı. Andan 

ǾAmeliķa sulŧānı buyurdı, Dāvūd’uň
(17)

ardınca cüvānlardan on yidi adam 

göndürdi, gitdiler. Gelüb Dāvūd’uň ķonduġı maġāraya yetdiler. Dāvūd’uň 

maġara
(18)

idügin bilüb dönüb gelüb ǾAmeliķa Ķayŧās şāha ħaber itdiler. 

Hemįndem ǾAmeliķa sulŧānı o ħaberi işidüb
(19)

Dāvūd’uň maġara girdügin bilüb 

şāź olup leşkerin göçürüp gelüb Dāvūd olduġı ǾAdūlām maġarasınuň
(20)

ķarşusında 

bir maġara vardu kim adına Şatlaĥam maġarası dirlerdi kim öňinde bir çeşm-i 
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revān olub çıķardı. Irmaġa
(21)

dönüb aķardı. Ķayŧās Şāh ǾAmeliķa çerisinle gelüb o 

maġaranuň öňinde ķondı. Çadırdan yiryüzi meşāre döndi. 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

[38 b]  Çün maġara öňine ķondı çeri 

Ŧutdı ŧaġ u ŧaşı cümle candārı 

 

Ħaymesince yeriydi ħāki ŝevre dek  

Nįze ucı deldi çarħ-ı çenberi 

 

NaǾralardan ŧaġda arślan ürküb 

At süheylinden dökerdi ķuş perį 

 

Dāvūd’uň ŧurub ġār içre Rabbi’ne 

ŦāǾat idüp secdeye ķurdı seri 

 

535  Diňle imdi ķıśśa nedür nāmuvār 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yol eri 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Ķayŧās Şāh ol pelįd melǾūn-ı gümrāh ķonacaķ leşkeri 

Dāvūd
(5)

maġarasın iĥāŧā ķılup baġladı. Dāvūd görüb niyāz itdi. Ĥaķ’a aġladı. 

Andan śoňra Ķayŧās bir ilçi göndürüp didi kim:
(6)

Gelüb benüm dįnüme dönsün ve 

tabutı baňa tuĥfe getürsün. CemįǾ vilāyetin elüme teslįm itsün. Günāhın
(7)

Ǿafv 
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idem. Vilāyetine anı yine ĥākim ķılup dönüb taħtgāhuma gidem. Ve illā yoķ dirse 

maġaradan çıķup ħūź kendümüz cenk
(8)

idüb ele getürüp helāk iderem, maġaranuň 

śarplıġına tekye ķılmasun. Evvel bu kim içecek śuyu durur.
(9)

Zįrā śu benüm 

çerimüň içre ŧurur. İkinci azıķ daħı yoķdur, azıķsuz ħūź leşker helāk olur, didi. 

Çünkim ilçi gelüb
(10)

bu cevābı Dāvūd’a söyledi, Dāvūd daħı cevābın virdi kim: 

Ben Allahu TeǾālā’nuň resūlüyem. Allahu TeǾālā’nun emriyle senüň
(11)

orduňa 

leşker çeküp ben Allah rıżāsı olduġı yirdeyim. Ya bu durur kim ol Ħālıķ-ı Ǿālem 

baňa nuśret vire başuňı
(12)

kesem. Yā bu dur kim senüň ķılıcuňla şehįd olam. Baňa 

Allah TeǾālā śuyum ve azıġum virür, didi. Daħı ilçiyi
(13)

ķovdı. Çün Ķayŧās’uň 

ilçisi şāha gelüp bu ħaberi kim söyledi, ǾAmeliķa sulŧānı beġāyet acıdı ve sucıdı. 

Ġađaba
(14)

gelüb ķaķıdı, yıldırım bigi şaķıdı. Diledi kim leşkeriyle ŧurub cenk ide. 

Begler ķomadılar. Didiler kim cenk itmek
(15)

er ķırdurmaķ nā-becā kim Dāvūd’uň 

azıġı yoķ śuyı yoķ. Nihāyet üç dört gün śabr ide, andan yā ħū śusuz helāk
(16)

ola, 

didiler. Bu sözler Ķayŧās’ı gümrāh eyledi. Göňlinden bu geçdi kim Dāvūd’u ŧuta 

helāk yirini ħāk ide. Anı bilmez kim Ĥaķ
(17)

śaķladuġı ger Ǿālem ħalķı cemǾ olursa 

anuň bir ķılına ziyān irgürmeyeler. Felek tedbįrin taķdįr-i Ĥaķ bozar. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ķaśdı Ķayŧās ol duta Dāvūd’ı pes 

Virmeye emānı kim illā nefes 

 

Böyle itdi gerçi kim tedbįrini 

Aňmadı Ĥaķķ’uň velį taķdįrini 
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Ĥükm anuň ki Ħālıķ oldur yā aħį 

Yoķsa nān-vār arada sinek daħı 

 

Ĥākimüň ĥükmine fermān oluben 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yā ĥasen 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince ǾAmeliķa sulŧānı Dāvūd’ı
(21)

elinde bilüb o ķulum 

şikārumdur elümden ķaçar ve gider ya maġaradan niçe baş ķurtara, diyüb bu fikri, 

ol yaňadan Dāvūd daħı[39 a]
(1)

Ĥaķķ’a münācāt eyledi, Çalap dergāhına ĥālin Ǿarż 

eyledise kāfire nuśret diledise Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām geldi, selām virdi. Didi 

kim
(2)

yā Dāvūd!Ġam yime kim Ĥaķ TeǾālā saňa selām ķılub idür kim: Dāvūd’a 

nuśret virem. İmdi Dāvūd sen de düşmāna furśat bulmaķ dilerseň
(3)

çünkim yārın 

öyle zevāli ki çeriňi cenk yaraġıyla maġaradan çıķarup küffār ķavmi üzerine şeb-i 

ħūn eylegil görünesin kim 
(4)

Ĥaķ TeǾālā saňa fetĥ vire, nuśretüň ile Ķayŧās’uň 

boynını bura, didi ve daħı peyk-i celįl gitdi. Dāvūd ol fetĥ ħaberin kim
(5)

işitdi, şāź 

olub Ħālıķ’a secde şükr eyledi. Daħı gelüb merd u meydānlara ħaber eyleň, gelüb 

fetĥ ħaberin getür
(6)

dügin söyledi. Bunlar daħı işidüb şāź oldılar. Gülbank 

getürdiler. Bunuň üzerine ki o gün śubĥā vaķti
(7)

ki oldı, bu maġarada olan acıķdı, 

śuśadı. Andan Dāvūd eyitdi kim: Ey benį İsrāǿil serverleri, kim ola ki 

Allah
(8)

rıżāsıçün varub bize śu hem azıķ getüre diyicek buġūr pehlüvānlardan ol 

Taĥkümūnį kim bir ķılıç śalsa biň azıķ
(9)

ķılıçdan geçürürdi. İkinci 

Taĥkümū(nî)’nüň ķarındaşı oġlıdur kim İlġāźürdür, pehlüvān-ı cihān idi. Aħmūħı 

kim Taĥkümū(nî)nuň
 (10)

ķarındaşıdur. Andan śoňra Sāmā bin DāǾi Ĥārādį. Bu dört 

pehlüvānlar atlarına suvār olub azıķ getürmege gitdiler.
(11)

Ĥaķ celle ve Ǿalā rāst 

getürdi kim maġaranuň ķafasından ǾAmeliķa ķavmi bunlaruň gitdüklerin 

görmediler, ŧuymadılar. Ardlarına
(12)

uymadılar. Çünkim biraz gitdiler, bir 

mercimek tarlasına yitdiler. At Ǿaleķçün mercemek tārāş idüb ŧururken bir 

nice
(13)

ǾAmeliķa leşkeri tārāşa gitmişler idi. Bunlaruň üzerlerine geldiler. Bunlar 

daħı ol tarlanuň kenārında ķamış
(14)

lıķ varıdı, ol ķamışlıķda gizlendiler. Kāfir 
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segirdi geçüb gitdiler. Bunları görmediler. Ol segirdicek ve üç pehlüvān
(15)

yine 

dönüb maġaraya gitdiler. Atlar Ǿalaķın götürüb Dāvūd adamlarına azıķ getürdiler. 

Müslümānlar ol yimekden
(16)

yirdiler, şükr iderlerdi. Pehlüvānlara duǾā ķılurlardı 

amma kim Dāvūd anlaruň mercimek getürdügin görüp didi kim: Nolaydı
(17)

śu 

olaydı bu mercimegi bişüreydük ve śudan daħı içeydük, didi. Dāvūd eyle diyicek 

o üç pehlüvān
(18)

maġaradan ŧaşra çıķup bıňār üzerine at śalub ħiźmet idüp ol 

śudan üç matara śu alub
(19)

üç dört yüz ǾAmeliķa küffārın ķılıçdan geçürüb ġāret 

itdiler. Daħı ol śuyı alub Dāvūd’a geldiler. Dāvūd
(20)

gördi kim: Ben bu śuyı 

içersem ol kişiye ancaķ varur irişür bu ķalanı. Śuśuzlaruň ĥāli nolur?
(21)

Daħı ol 

śudan içmedi. Biraz ķaşuķ ol oturan ŧuran pehlüvānlar içdiler. Dāvūd śuśuz oturub 

Ħālıķ’a Ǿibādet iderdi. Eyle kim[39 b]
(1)

öyle çaġı olupdururdı kim ol gün nihāyet 

germ gündi. Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām geldi didi kim: Yā Dāvūd, Ĥaķ TeǾālā saňa 

selām
(2)

idüb eydür kim çünkim Dāvūd ol śuyı içmedi, śabr itdi, ħālķına ulaşdurdı. 

Biz daħı Dāvūd’a yevm-i ķıyāmetde ecrin virevüz.
(3)

Dāvūd’uň maķāmı Kevŝer 

śuyınuň reǿsinde ola ve daħı Dāvūd’a nuśret virdüm. Hemān atlara suvār olub 

maġaradan çıķsunlar,
(4)

ķılıç ursunlar, didi. Dāvūd ol ħaberi alub şāź olub secde-i 

şükr ķılub daħı emr eyledi. Ol pehlüvānlar sercümlesi
(5)

āhin-pūş olub atlarına 

suvār olub tabutı daħı ķaldırup ķırķ dört biň er cemǾ olub gülbank tekbįr
(6)

getirüb 

maġaradan ŧaşra çıķup ǾAmeliķa leşkerinüň üzerine at śaldılar. Seyf Ǿuryān ķılub 

cenge
(7)

ŧurdılar. Bu yaňadan daħı ǾAmeliķa ķavmi öyle isininde çadırlu çadırında 

yatub atların otlamaġa gönderüp
(8)

ġāfil yaturlarken baǾżısı daħı şerāb içüp melik 

Ǿalemindeyiken bu yaňadan benį İsrāǿil çerisi ġulusın ķılıç
(9)

şıbıldusın oķ 

fırıldusın işidüb diňleyüb nedür diyinceye ǾAmeliķa leşkerinüň üzerine bir 

ŧarafdan on biň
(10)

āhin-pūş erilā Ŧaĥkumūnį yürüdi bir cānibden. Ve daħı Aĥūmį 

yürüdi yidi biň erile bir cānibden. Ve daħı dört biň cü dilāverlerile
(11)

ElǾādir yiridi 

bir yaňadan. Daħı sekiz biň dilāverlerile Ebūsā bin Çerüpā yürüdi bir yaňadan. On 

biň erile YuǾā begler begi yürüdi
(12)

bir yaňadan. Daħı altı biň erile Bāhu bin 

YehūdāyiǾ yürüdi. Bir yaňadan daħı Berħiyā bin Engiyā yürüdi. Bir yaňadan yidi 

biň leşkerile
(13)

daħı on iki sıbŧuň merd ü meydānlarıyla pehlüvānlarıyla Dāvūd 

kendüzi yürüdiler. ǾAmeliķa gümrāhlarınuň ġāfil çıplaķ yaturken
(14)

ķılıçlar çeküp 

çadırlar içinde boyunların urdılar, ķanların ķara yire ķardılar. ǾAmeliķa ķavmini 
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ķırub her birisine delįm zaħmlar
(15)

urdılar. Bu yaňadan Ķayŧās Şāh gördi kim 

Dāvūd kendüzine yaturken ġāfil bir oyun oynadı kim varlıġın aldı. 

Leşkeri
(16)

ķalmadı hiç helāk oldı. Hemāndem bir ķaç pehlüvānile ħāś atlara suvār 

oldılar. Ķaçdı, yüzi śuyın ħāke śaçdı. Şāhları
(17)

ķaçıncaķ ǾAmeliķa ķavmi gördiler 

kim nām u nāmus gözlemek ile devlete nuśret yardım olmadı. Āħir beglerinüň 

ķaçduġın gördiler, ħayl u ħaşem
(18)

ŧabl u Ǿalem yirinde śalub başlu başın ele alub 

on sekiz kez yüz biň erüň çadırında anı ĥāżır olan at arķasına gelüb 

ķaçub
(19)

çeriler śınub gerüsine dönüb yüz Felesŧįn diyārına ŧutub gitdiler. 

Şāhlarınuň Ǿaķabince yitmege yüz ŧutdılar. Bu yaňadan
(20)

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 

düşmān śınduġı fetĥi görüp şāź olub nuśret viren Allah’a dāyim şükürler ķıldı. 

Kendü sancāķlarına
(21)

gelüb düşmānlar ardınca
 
öňlüsin at beglüsin urundulayup 

Evleyā bin Çerüpā’yı baş diküp ǾAmeliķa sulŧānı[40 a]
(1)

Ķayŧās Şāh der pāyince 

göndürdiler kim ol ķaçan der-pāyince süreler. Cehd ideler kim Ķayŧās Şāh’ı ele 

getüreler. Bu ŧarafdan Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ķayŧās
(2)

Şāh’uň otaġına gelüb 

ķondı. Benį İsrāǿil ķavmi daħı küffāruň hezįmet olduġın görüb Allahu TeǾālā’ya 

şükürler ķılub
(3)

andan ordu yirine geldi. CemįǾ ǾAmeliķa ķavminüň çadırların, 

bār-ı bungāhların yaġma vü tārāç itdiler. Andan Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 

Ķayŧās’uň
(4)

ħazįnesin, defįnesin, cebe-ħānesin cemǾ idüp mįr ü sipāha inǾām ķılub 

olmuşdurdı. Hiçbir ĥabbe nesne ķabūl
(5)

eylemedi. Şöylekim Dāvūd’u görenler 

taĥsįn itdiler. Andan ol cānibden daħı Ķayŧās Şāh daħı ķaçup süre varub Mıśır 

şehrine yitdi.
(6)

Daħı Dāvūd üzre varmaġa Ǿahd itdi. Bir şerbet içdi kim hiç 

ayılmadı. Evliyā bin Çerüpā daħı ǾAmeliķa çerisinüň
(7)

der-pāyin kim sürdi ķırķ 

elli serhegile bir niçe dutsak ele getürüp bend ü zincir itdi. Getürüb Dāvūd’a Ǿarż 

eyledi.
(8)

Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām cellādlara emr eyledi. Siyāset natǾın döşediler ve 

daħı cümlesinüň boynın urdılar. ǾÖmrleri defterlerin dürdiler.
 (9)

Her birini vilāyete 

ĥükm iderken ķanların ķara yire ķardılar. Andan śoňra Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām emr 

eyledi, iş yoldaş dügünlüleri
(10)

zaħmluları baġladılar. Ölenleri aġladılar. 

Serverlerden daħı gördiler kim Nek ķarındaşı Ķalvān server şehįd olmuş.
(11)

Dāvūd 

emr eyledi, ol serveri tabuta ķoyub ķara yirüň ķarnın yarup defn itdiler. Üzerine 

bir Ǿālį ķubbe yapup ķapusı
(12)

ŧaşında tāriħ ķazub yazub ne vechile cihāna gelüb 

ad u śān  ķazanub Aved nažarında dįn yolında çalışup Ķayŧās
(13)

bin Sührāb Şāh 
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cenginde şehįd olduġın beyān itdiler. Tā kim śoňra gelenler o tāriħi oķuyup 

bilmek içn nişān
(14)

ķoydılar kim yādigār ola. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

540  Bāy u yoħsul ħūca ķul ve şehriyār 

Er gerekdür ķoya özinden yādigār 

 

Ġāfil ola ki dür-fişāndur ķurnişān 

Cāhil ola ki adın aňmaz rūzigār 

 

 d) Ķıśśa-yı Dāvūd ǾAleyhi’s-Selām 

 

Ĥakįm ķavlince çünkim
(16)

Dāvūd ölenleriçün aġladı, defn ķıldı, andan śoňra 

küffār çerisin kim ŧaġıtdı, mužaffer oldı. Yine Ĥaķ TeǾālā’ya, nuśret
(17)

viren 

Ħüdā’ya bį-ĥad şükürler eyledi. Daħı gelüb Ķuds-i mübārekde ŧāǾate Ǿibādete 

meşġūl oldı. Bir gün Ǿibādet iderken
(18)

didi kim: İlāhį, seyidį mevlāyį, İbrāhįm ve 

İsmāǾil ve İsĥāķ ĥürmetiçün benüm sen devā eylegil. Ve daħı saňa śıġındum. Şükr 

duǾādan
(19)

müstecāb olmaya ve şol zemān ķabūl olmaya ve şol günāhdan kim Ǿafv 

olub yarlıġanmaya, diyüb münācāt itdi. Andan Ĥaķ
(20)

TeǾālā’dan ħiŧāb geldi kim: 

Yā Dāvūd! Ādemi ķudret elümle yaratdum ve rūĥumdan aňa nefĥ idüb ve 

melāǿikelerümi aňa secde
(21)

itdirdüm ve hem aňa kerāmet libāsların geyürüp ve 

ķara tācı başında ķoyub anı o ĥamaķda sākinlendürdüm. Yalňuzlıķdan baňa 

şikāyet[40 b]
(1)

eyleyüb Ĥavvā’yı aňa Ǿavratlıga virdüm. Āħir dönüb baňa Ǿāśį olub 

emrüm śıdı. Ben daħı anı yalıncaķ ħūr ĥaķįr Uçmaķ’dan
(2)

öyle çaġı olupdurdı kim 

o gün beġāyet kerem günidi. Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām didi kim: Yā Dāvūd, Ĥaķ 
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Subĥānehū ve TeǾālā
(3)

saňa selām idüb eydür kim çünkim Dāvūd ol śuyı içmedi, 

śabr ķıldı ve ħalķına ulaşdurdı, biz daħı Dāvūd'a ķıymet
(4)

buyurdum. Yā Dāvūd 

benden işit, ĥaķ budur kim ben söylerem. Her kim baňa muŧįǾ olub beni severse 

ben daħı aňa muŧįǾ oluram. Ve eger
(5)

benden nesne isterse redd itmeyüb aňa 

virürem ve eger Ǿāśį olub günāh işlerse įmān daħı virürem ve eger baňa
(6)

yönelüb 

tevbe iderse ķabūl daħı iderem. Var benüm ħaberlerümi ķullaruma bildür virgil, 

didi. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ħalķa sözüm söyle eyle daǾveti 

Dįnüňe girüb ideler beyǾatı 

 

Her sözüm ki ŧutub eyleye ķabūl 

Ķıla iħlāśile baňa ŧāǾati 

 

Dū cihānuň içre maķśūdın virem 

Rūz-ı maĥşer aňa ķılam raĥmeti 

 

545  Çünki Dāvūd işidür Ĥaķ’uň sözin 

Secde ķılub şükr iderdi key ķatı 

 

İtdi beyǾat ŧutdı sözin Ǿāķilān 

Lįkin itdi cāhil aňa şiddeti 
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Ŧutdı Ĥaķķ’un emrini cümle saǾįd 

İtdiler gerçi şeķķ ü şeķāveti 

 

Ĥayf aňa kim virmeye tevfįķ-i Ĥaķ
 

RaǾm birle bu lemǾ ister cenneti 

 

Ĥaķ Ǿināyet itmeyincek bir melek 

Miŝl-i iblįs olıserdür laǾneti 

 

550  Ġarre olma zühdüňe zāhid saķın 

Yoķsa balġam miŝli ider Ĥaķ āfeti 

 

Āfetinden dileriseň ger necāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya key ķatı 

 

 e) Dāsıtān-ı Velād-ı Āśaf Bin Berħiyā Bin Engiyā 

 

(14)
Ĥakįm ķavlince Dāvūd bu vechile münācāt eyledi, andan dönüb yine 

evine geldi. Tā ki ħaber geldi kim Engiyā oġlı
(15)

Berħiyā’nuň bir oġlı ŧoġdı, diyüb 

Dāvūd’a müjde ķıldılar. Dāvūd ol vezįrüň ħāŧırıçün on iki sıbŧuň
(16)

uluların cemǾ 

eyleyüb yerinden ŧurub Berħiyā’nuň evine vardı. Ol yaňadan ħaber oldı kim 

Berħiyā Dāvūd
(17)

geldi. Berħiyā bin Engiyā daħı evinden ŧaşra çıķup Dāvūd’ı 

ķarşuladı. Ħiźmet taǾžįm eyledi. Dāvūd daħı oġlın
(18)

ķutlulayub Berħiyā’ya Ǿizzet 

eyledi. Andan Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Berħiyā’nuň serāyına girdi, oturdı. CemįǾ 

begler daħı yerinde o
(19)

turdılar. Bunlaruň öňine Berħiyān elvān elvān niǾmetler 
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getürdi. Yinildi, duǾā dinildi. Andan śoňra
(20)

Dāvūd o meclisde Ĥaķ celle ve 

Ǿalānuň emrin söyledi. Bunlara tenbįh eyledi. VaǾžı temām ķılub fāriġ 

olıcaķ
(21)

andan Berħiyā emr eyledi, ol oġlancuġı getürdüb Dāvūd’uň elüne 

virdiler. Niçün, anuň içün kim Berħiyā’nuň[41 a]
(1)

Ǿömri altmışdan ziyāde oldı 

kim oġul görmemişdi. Ĥasret idi kim bir oġlancuġı olaydı. Dāvūd ol oġlancuġı 

görüb
(2)

adın Aśaf  ķodı. Biň ķızıl altun virdi kim aňa ħarāc ideler. Bunuň üzerine 

bir niçe rūzigār kim geçdi, Aśaf’uň Ǿömri
(3)

yidi yaşına iricek anası oķumaġa virdi. 

On dört yaşına dek cemįǾ Ǿulūmı taĥsįl eyledi. Her Ǿilimde māhir oldı.
(4)

Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Ǿİlme Aśaf ki duruşdı dün ü gün 

Oldı her fen içre lābud źū-fünūn 

 

Ĥikmetüň aķsāmına itdi şurūǾ 

Pes ŧıfįlı oldı uśūl u ger furūǾ 

 

Ǿİlm-i Įlāhį’den ħaber aňladı ol 

Cümle eşyā ĥālini ŧaňladı ol 

 

555  Ŧıbda itdi taĥsilini Loķmān’ile 

Her Ǿūlūmu şerĥ idüp burhānile 

 

Diňle imdi yine Aśaf’dan bir ħaber 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya nām-ver 
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 f) Dāsıtān-ı Pādişanān-ı Ŧahmāsab Bin Menūçehr
 
ve Aĥvāl-i Źū-Şāh 

 

Ĥakįm ķavlince Aśaf her Ǿūlūmda māhir oldısa Dāvūd Ǿaleyhi’s-selāmuň 

dergāhında maķbūl oldı. CemįǾ
(9)

diller içre Aśaf’uň kemālātı źikr olunurdı. 

Dāvūd’uň üzerine nuśret kim ġālib oldı, cemįǾ Ǿadūlar Dāvūd’ile
(10)

dostlıķ ķurup 

ħiźmetine rāġıb ŧālib oldılar. Amma evvel zemānda kim Dāvūd’uň ħilāfeti dururdı 

kim ol cenkleri eyledi,
(11)

ehl-i tāriħ cihān milkinde eydür. ǾAcem diyārına 

müsŧaķil pādişāh Įran’a Ŧahmāsab pādişāhidi ve Tūran’a Efrāsiyāb 

gümrāhidi.
(12)

Nitekim anlaruň ķıśśa dördünci cild kitāb-ı Süleymān-nāmede beyān 

eyledik. Amma Ķaśaś-ı Kebįr’de ve Tevāriħ-i Ŧaberį’de, Tāriħ-i
(13)

ibn-i Kebįr’de, 

Tārih-i Şāhį’de gelür ki Dāvūd’uň ħilāfeti devrinde Menūçehr melikidi ve 

Ŧahmāsab Menūçehr’üň oġlıydı.
(14)

Bir günāh śadr eyledi, śoňra Menūçehr daħı 

Ŧahmāsab’uň günāhın Ǿafv eyledi. Bundan śoňra Ŧahmāsab bunuň ķızın 

aldı.
(15)

Zįrā kim ateşperestler dįninde kendinüň ķızın almaķ vāķi. Velākin 

Menūçehr, Ferįdūn Şāh daħı ol ķāǾideyi terk itmiş
(16)

leridi. Ŧahmāsab ķızın alıcaķ 

Menūçehr Ŧahmāsab’ı diledi kim siyāset ķıla. Vüzerā umerā ķomadılar. Menūçehr 

ĥükm eyledi, Ŧahmāsab’ı
(17)

vilāyetden sürüb ķızın aldılar. Ve bir köşkde 

śaķladılar. Nite kim anuň źikri yuķaruda geçdi, tekrāra ĥācet degül. Śoňra kim o 

ķızdan
(18)

bir oġlan vücūda geldi, Źū ķodılar. Źū’nuň müneccimler ŧāliǾin ŧutub 

Menūçehr’e didiler kim: Bu Źū Şāh ǾAcem milkine melik ola,
(19)

senüň yirüne 

taħta geçecekdür, didiler. Çünkim müneccimlerden Menūçehr Şāh ol sözin kim 

işitdi, Ŧahmāsab üç yıldan
(20)

śoňra daǾvet eyledi. Yanına geldi. Ve Źū’nuň 

Menūçehr’üň pādişāhlıġı yüz yigirmi kim yıla irişdi, Ŧahmāsab vefāt
(21)

eyledi. 

Yirine Źū pādişāh oldı kim henüz bāliġ olmamışdı. Oġlan olduġı ecilden velāyet 

ŧaleb itmedi. Sām[41 b]
(1)

gelüb terbiyet eyledi. Nižāmı bulmuşıken Sām-suvār 

daħı Kūh-ı Elburz’a ve çarħ-ı digerşine düşdi. Źū’nuň daħı ŧāliǾi devleti şaşdı. 

Belā
(2)

ordusı üzerine üşdi. Nite kim üçünci cild-i Süleymān-nāmede beyān 

eyledük ki Efrāsiyāb Türk leşkeri çeküp
(3)

gelüb Źū’yile cenk eyledi. ǾAcem 

milkin ŧutdı ve Tūrān’a Įrān’a daħı Efrāsiyāb Türk ĥükm eyledi. Ve Menūçehr’üň 



                                                        535 

 

resmlerini,
(4)

törelerini taġayyur eyledi. İrān ħalķını beġāyet incitdi. İki yıl kim 

bunuň üzerine geçdi, ħalāyıķ ǾAcem dirilüb Sām-suvār oġlı Zāl’uň
(5)

yanına geldi. 

Andan şefāǾat istediler. Zāl didi kim: Atam Sām-suvār ġāyib olaldan aġlamaķdan 

gözlerüm ķuvvetüm el vir
(6)

mez oldı. Amma benüm oġlum Rüstem kim pehlüvān-

ı cihāndur, devründe Sām bigi śāĥib-ķırāndur. Varub Efrāsiyāb’ile cenk 

eylesün,
(7)

didi. MeǾa’l-ķıśśa źikr olunubdur, tekrār-ı źikr ĥācet degüldür. Rüstem 

ķuvvetiyle leşker cemǾ olub Źū Efrāsiyābile cenk eyledi.
(8)

Rüstem Efrāsiyāb’ı 

atdan yıķdı. Efrāsiyāb ķaçdı, leşkerini hezįmet buldı. Źū, Įrān milkine pādişāh 

olub źabŧ itdi. Efrāsiyāb
(9)

Türk Tūrān’a varub cenkden fāriġ itdi. Ol gün ki 

Efrāsiyāb hezįmet buldı, ǾAcem ol güne ebān-ı māh didiler ve ebān-ı
(10)

māh-rūz 

didiler. Tā ol devürden bu deme dek ǾAcem ol güni Ǿıyd-ı nev-rūz görürler. 

Nažım: 

 

   KITǾA 

(Vezin Bozuk) 

 

Ger berdil-i zemāna giyen tevez āmeden 

Ber-renc zemįn mest dį rūz āmeden 

  

Đaĥhāk çü reft āferįden āyed 

Çü şeb berd u kefį āyine-i rūz amed 

 

Bu Fārisį ebyātun tercümesi budur kim: 

 

Nažım: 
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 KITǾA 

(Vezin Bozuk) 

 

Çün dehirden göňlüme tuz irer 

Miĥnete śabr it śoňına pįrūz irer 

 

560  Kese Đaĥĥāk Eydür Efrįdūn-ı Şeh 

Giceyi gitse śoňına pes dūr ider 

 

 g) Dāsıtān-ı ǾAdl- Źū Şāh 

 

Ĥakįm ķavlince
(14)

ol zemān kim Źū, Įrān’a müstaķil pādişāh oldı, Ǿadl-i dād 

ķıldı ve yiri kim Efrāsiyāb ħarāba virmişidi, Źü ikr ü ābādān
(15)

eyledi. Girü 

evveliki śular aķıtdı ve ħalķa iken aňa ki ĥükm ü Ǿimāret itmege ĥükm eyledi. 

Yidi yıl ol ķamudan ħarāc bāc almadı. 
(16)

Ve her ķande Ǿimāret idecek yir varise 

ābādān eyledi. Tā kim vilāyet-i ǾAcem’de vįrān ve ħarāb yir ķalmadı maǾmūr oldı 

ve daħı ol yir ki
(17)

bugün Baġdād’dur, iki cānibinden şehr eyledi kim aňa tuz 

devrinde ehl-i Baġdād Medįnetü’l-ǾAmįķa dirler ve üç köy daħı binā itdi kim 

henüz
(18)

anlar daħı bugün ābādān dururlar kim birisine Rāzü’l-aǾlā dirler ve 

birisine daħı Rānü’l-evsiŧā dirler andan Rānü’l-śufrā
(19)

śoňra Źū Şāh yine ĥükm 

eyledi kim ŧalara vardılar, ħūş rāyiħalu otlar getürdiler ve būsitānlar idüp ol otları 

anda
(20)

dikdiler, yiryüzin itdiler. Andan śoňra her yıl vaķt olurdı kim ayda bir kez 

Türk vilāyetine ġazā iderdi ve Efrāsiyāb’ı
(21)

şikeste ķılurdı ve her malı kim 

ġazādan olurdı. Bir aķçelik nesne ħazįnesine göndümezdi. Sercümlesin mįr ü 

sipāhiye virürdi.[42 a]
(1)

Miķdārınca baħş iderdi. Ol ǾAmiķden Źü Şāh’a cemįǾ 

Įrān ħalķı muĥib olmuşlarıdı. Dil ü cāndan severleridi. ǾAdl u dād içre
(2)

eyle Ǿādil 

oldı kim cihān serāyı anuň elinde ābādān olub ve narħlar ucuzlar oldı. Çünkim 

pādişāhlıġı üç yıl sekiz
(3)

ay oldı. Źū Şāh vefāt itdi, diyü Kaśaś’da ve Tevāriħ-i 
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Ŧaberį’de bu vechile ve tevāriħ-i Şāhįde bu vechile naķl eydürler.
(4)

Amma kim 

Loķmān Ĥakįm Süleymān-nāme-i Kebįre’de ve daħı Eflāŧūn-ı Ĥakim kitābında bu 

vechile ħaber virür kim nitekim üçünci
(5)

cild-i kitābda ve dördünci cild-i kitābda 

beyān eyledük kim Źū’nüň şāhlıġından śoňra Ŧahmāsab melik oldı. Ŧahmāsab 

dev
(6)

rinde Efrāsiyāb-ı Türk ile śulĥ idüp oķ ol oķ düşdi ki yiri śınır taǾyįn itdiler. 

Ol oħ kim atıldı, Ĥaķ TeǾālā’nuň
(7)

emriyle yil alub gitdi. Oķı maĥmūǾ seber 

ŧebristān vilāyetin geçüp ve Kūdegān’dan ve Nişābur’dan ve Serħas’dan ve 

Mevr’
(8)

den geçüp Ceyĥūn kenārına vardı. Efrāsiyāb peşįmān oldı amma kim 

Ǿahd-nāme yazılmışıdı, Ǿahdinden dönmedi.
(9)

Ol oķ kim yire düşdi, śınub 

kesildiler. Ol ŧarafa Efrāsiyāb-ı Türk ĥükm eyledi, memleket Türk oldı, bu 

cānibden
(10)

Ŧahmāsab Şāh ĥükm eyledi kim memleket ǾAcem oldı. Ŧahmāsab Şāh 

Rey şehrinde otururdı. Ceyĥūn kenārında tā Yemen ĥaddine varıncaya
(11)

ve 

maġribe irişinceye Ŧahmāsab ĥükminde oldı ve Ceyĥūn śuyından Yalħ vilāyetine 

śu aķıtdı ve maġribden yaňa Fırat aķıtdı. Ekinlik baġlar eyledi. 
(12)

Çünki bunuň 

üzerine zemāne geçdi. Ŧahmāsab Şāh vefāt eyledi. Nažım: 

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Anca Ŧahmāsab bigi şāh-ı cihān 

Ħāk içinde yatub aňla sen nihān 

 

Anca Rüstem şāha śaldı rūzigār 

Nice Behmen yutdı işbu çarħ u mār 

 

Niçe Yāķūb’ile Yūsuf yidi yer  

Nice Eyyūb’ile yidi daħı yir 
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Anca Sulŧān Ħān Muĥmmed bin Murād 

Ħāk olubdur ŧozunu śavar dāyim ĥaśm 

 

565  Hem ķademdür farķ-ı Sulŧān Musŧafā 

Hem varaķdur çehre-i mühr u vefā 

 

Źerre źerre hep melek eczā-yı ħāk 

Ķaŧre ķaŧre źāt-ı şehdür baĥr-i pāk 

 

Her ki ŧoġdı anasından öliser 

Ħayr u şerden itdügini bulıser 

 

Çünki āħir olacaķsın tend-bād 

Cehd idegör ķulisen dünyā dād 

 

Devlet anuň ķalur eyü adı pes 

İşiden eydür alķış her nefes 

 

570  Pendini Firdevsi’nüň dutġıl temām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya ve’s-selām 
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 h) Dāsıtān-ı Key-Ķubād Şāh ǾAcem Melik Yūd 

 

Ĥakįm ķavlince Ŧahmāsab vefāt idicek
(20)

Įrān milkine pādişāh ki Ķubād Şāh 

oldı kim Menūçehr oġlanlarundan idi ve Türkistān beglerinden Sāvek adlu bir 

meliküň ķızın
(21)

aldı. Key-ķubāduň ol ķızdan biş oġlı oldıi birinüň adı Key-aķabi, 

birinüň adı Key-erŝen, birinüň adı Key-tih, birinüň [42 b]
(1)

adı Key-ķāvus durur ki 

dimek Behlūb dilince ulu dimekdür. Bu vechilesini Key-ķubād’uň oġlıdur. 

Kendüsi bir melik-i Ǿālįdi. Taħtını āhį 
(2)

Beliħ şehridi. Ceyĥūn kenārı üzerindeki 

anuňıla Türkistān arasıydı. BaǾżı kütüb gelür kim Key-ķubād yüz yıl pādişāhlıķ 

eyledi.
(3)

Ol ķıśśalar kim benį İsrāǿil Mūsį’den śoňra kim vāķıǾ oldı. MecmūǾı 

Key-ķubād zemānında oldı. Tā Süleymān-nāmenüň pādişāhlıġınıň
(4)

dördünci 

yılına dek. Amma kim ķavl-i Loķmān budur kim Key-ķubād’uň taħta geçdühi 

tāriħ, Ŧālūt’uň vefāt idüb Dāvūd ħilāfet
(5)

śadrına geçdügi yılda idi. Dāvūd’uň 

Ǿömrinden yüz yıl ve Key-ķubād’uň daħı dört yüzyıl Ǿömri oldu. Yüz yıl Dāvūd 

zemānı, dört
(6)

yıl Süleymān zemānında ķavl-i aśaĥ daħı budur, özgesin Ĥaķ 

TeǾālā bilür. Gümān yoķdurur. Nažım: 

 

    KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Naķl-i Loķmān ol ki itdüm ben beyān 

Efđalin ol Ĥaķ bilür yoķdur gümān 

 

ǾĀlim ol ki Ǿilm durur bį-şumār 

Ĥākim ol ki ĥükm anuňdur pes hemān 
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 ı) Dāsıtān-ı Key-Ķubād Şāh 

 

Loķmān ĥakįm eydür Ķubād Źū bin Ŧahmāsab bin Menūçehr durur ol 

zemān kim Key-ķubād taħtına geçdi, on yedi yaşında
(9)

idi ve Key-ķubād ateş-

perstler dinin dutmadı. Yezdān-perst oldı. Nite kim Rüstem-i dāsıtān daħı Allahu 

TeǾālā’yı bir bilürdi. Key-ķubād daħı Rüstem
(10)

yolın dutardı. Allahu TeǾālā’yı bir 

bilürlerdi. Puta ŧapmazıdı amma kim baǾżı ķavlde ateş-peresdür. Çünkim Key-

ķubād Įrān’a müstaķil pādişāh oldı,
(11)

Tūrān milki Efrāsiyāb’idi ve Felesŧįn 

Yemen milki ve Ĥicāz Mıśır arası śapa memleket ki Yemen ki ĥaddi ǾArabdur, 

ǾAmeliķa meliki Cālūt neslinden
(12)

Ķayŧās bin Sührāb bin Hürmüz bin Cālūt 

Şāh’idi. Mıśırile Felesŧįn arasında muķįm olmuşıdı. Ĥażara’l-mevt taħtıgāhıdı ve 

Źaźasitān
(13)

Kābilistān Nįm-rāzistān, Rūzistān ħūź Rüstem-i Zāl’uň elide idi. Nite 

kim yuķaruda üçünci cild-i kitābda beyān eyledük, źikre ĥācet 

degüldür.
(14)

Çünkim Ķubād Įrān’a melįk oldı, Rüstem-i dāsıtānı getürüp cihān 

pehlüvānı idindi. Ve Sām-suvār kürsisinde Rüstem oturdı.
(15)

Zal-sitān atası 

Sām’uň firķatinden aġlamaķdan aǾmā olupdur. Ol cihetden atası Zāl’uň destūrıyla 

dedesi
(16)

kürsinde oturdı. Her kim Sām-suvār’un kürsisinde otursa, cihān 

pehlüvānlıķ anuň olurdı. Ķande kim düşmān
(17)

belürse, erenler meydānı içre evvel 

meydāna girmek, cenk itmek anuň olurdı. Ve daħı Įrān Tūrān pehlüvānları aňa 

baş
(18)

indürürdi. Günde biň ķızıl altun vażįfesi varıdı. Andan ġayrı üç yüz pāre 

ķalǾa ve üç yüz pāre şehir
(19)

ve üç yüz üç biň köy vardıdı. MecmūǾsın ol kürsinüň 

śaĥibi taśarruf iderdi. Pes dū dügelin Rüstem yirdi, pehlüvān
(20)

olduġı ecilden. 

Nažım: 

 

   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Gör ne server ķapumışdı baǾde Zāl 

Kim yidi erlikile bunca māl 
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Er gerek ki ķılıcıla duta milk 

Zįrā uyuķ erlik bigi daħı kemāl 

 

Neŝir: Çünki Ķubād melik oldı, atası Ŧahmāsab[43 a]
(1)

şāh taħta geçüp kim 

oturdı. ǾAdl-i Dāvūd ķılub ķıluben žulmi aradan götürdi. Eyle Ǿādil melik oldı kim 

žulmile bir ķaŧre şerbet anıcaķ
(2)

ķanını sįl-āb iderdi ve nā-maĥreme göz dikenüň 

gözin çıķarup cigerin kebāb iderdi ve destūrsuz üzüm alanuň özin Ǿūd
(3)

bigi yara 

bere ķılurdı ve raǾiyyetinden bir avuc śaman alanuň derisin yüzeridi, cuvāl 

düzeridi. Nažım:  

 

   MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

575  Çün cihāna pādişāh oldı Ķubād 

İtdi žulumāt bāzarın defǾi kesād 

 

Gāh alanuň Ǿömrin itdi tebāh 

Miske elin śuvanuň ginin siyāh 

 

Eyle Ǿādil ķoydı kim milki ǾAcem 

Žulmile görmezdi birisi bu gam 

 

ǾAdlile žābid olur her memleket 

ǾAdlile ziyāde artar salŧanat 
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Žulmile milk-i cihān olur ħarāb 

ǾAdlile ķılmaz ħalāyıķ ıżŧırāb 

 

580  ǾAdl ide gör miŝl-i Sulŧān Bā-yezįd 

Tā ki devlet ola Ĥaķ’dan pes mezįd 

 

Ĥaķ TeǾālā Ǿömrüni itsün ziyād 

Kim vilāyet içre olur şeh Ķubād 

 

Vir śalāvāt müzdine iy şeh cihān 

Devri içre olasın tā şāźumān 

 

Neŝir: Ĥakįm ķavlince Key-ķubād melik oldı. Bir gün śoĥbetde Dāvūd’uň 

erligin
(10)

ve Cālūt’ile cenk itdügin serverligin aňdılar. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selāmı 

ögdiler ve kendüzin vay meźhebin ĥikāyet itdiler.
(11)

Key-ķubād işidüben Dāvūd’a 

otuz ħāś at otuz ķul hindį ve otuz biň tekne göndürdi. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Key-

ķubād’uň
 (12)

tuĥfesin ķabūl ķıluben bir zırıh düzedüb Key-ķubād’a göndürdi. Key-

ķubād dįvān içre çünkim Dāvūd’a göndürdügi zırıhı kim
(13)

açup gördiler. CemįǾ 

sulŧānlar, selāŧįn serverler ĥayrān ķalub barmaġ aġzına urub durdılar. Key-

ķubād
(14)

daħı Dāvūd’uň zırıhın ħazįne-i ħāśda śaķladı. Andan śoňra Dāvūd’ile 

ķarşu ilçileşüb armaġanlar göndürürdi. Dost
(15)

lıķ iderdi. Nažım: 
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   KITǾA 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Şāh-ı Įrān ol mįr ü Key-ķubād 

İtdi Dāvūd üzerine Ǿizzet ziyād 

 

Gerci oda ŧaparıdı ol aśır 

Lįkin itdi dįn-i Dāvūd iǾtimād 

 

585  Dāyim aňa göndürürdi armaġan 

Tuĥfelerle ideridi anı şād 

 

Dāvūd aňa gönderürdi hem zırıh 

İlçisi eksük degüldi ħūş nihān 

 

Birbiriyle ideridi dostlıķ 

Birbirine ķılurıdı iǾtikād 

 

Diňle imdi āħir nolıser encām u kār 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya key ziyād 
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 i) Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsıtān-ı Māżį 

 

 MESNEVĮ 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

Bu ĥikāyetden murād aňla Ǿayān 

Şerĥ idelüm diňleriseň kāmurān 

 

590  Rūĥ olur milk-i cihān şöyle ki var 

Nefs-i emmāre Ķubād-ı şehriyār 

 

Begleri nefsüň ķuvası fi’l-meŝel 

Kibr u Ǿucub şehvetile ĥırś u emel 

 

ǾAķluňuz Dāvūd olur fāżıl temām 

[43 b]  Ĥilm ü śabr u ehl-i ŧāǾat yā hümām 

 

Göňlüň olur milk-i Ķudsi bį-gümān 

Ol sekįne įmānuňdur hem Ǿayān 

 

Ol Zebūr’ı oldı tenzįl-i İlāh 

Diňle imdi maǾnā nedür pādişāh 
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595  Eylese Furķān’ile Ǿaķluň Ǿamel 

Nefs-i emmāre bulamaz hiç ħalel 

 

Ol zırıh tevĥįd-i ħāś olur Ǿayān 

Nefs anuňıla düşiser maġlūb inān 

 

Nefs-i emmāre ķılamaz hiç żarar 

Dįv ü cinden irmeye ķaŧǾā şerer 

 

Cehd ķıl kim göňlüňe şeyŧān-ı racįm 

Bulmaya yol olmaya ehl-i ĥacįm 

 

Tā żarar irmeye hiç įmānuňa 

Hem ħaŧā yazulmaya dįvānuňa 

 

600  İr gerek ki nefsine ķādir ola 

Ĥaķına her ĥālile şākir ola 

 

Nefs ü şeyŧān kim senüňle biledür 

Ġāfil olma kim cahįme iledür 

 

Nefsüňi maġlūb iderseň nįk-nām 

Cennet içre dutısarsın sen maķām 
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Her kime ġālib ola nefsi eger 

ǾAķlını idüb zebūn ķaddin eger 

 

Göňlinüň şehrib yaġmā ķılub 

Meskeni bį-duzaħ ednā ķılub 

 

605  ǾĀķiliseň nefsüňi maġlūb ķıl 

Ĥaķ’ı cāndan Ǿaķlile maŧlūb ķıl 

 

Ĥaķ’ı dilden isteriseň nįk-nām 

Nefsi maġlūb eylegil vir sāv-kām 

 

Eylegil tenzįl-i İlāh’ile Ǿamel 

Ki irmeye şeyŧāndan saňa ħalel 

 

 j) Der Beyānı Eź Münācāt-ı Firdevsį Der-Ħatm-i Kitāb 

 

İlāhį, Ǿizzet-i celālüň Ĥaķıçün Firdevsį’nüň
(12)

maķāmın firdevs-i cennet 

eylegil. İlāhį, Ǿažamet-i iķbālüň kemālüň Ĥaķıçün bu ĥaķįre raĥmet eylegil. İlāhį, 

ezel seĥergāhında biz
(13)

henüz ħˇāb-ı Ǿademdem baş ķaldurmadın  bize luŧf idüb 

ħiŧāb iderdüň ki: Yā Ǿibādį! Vecūnād baġçesinde henüz nihāl-i
(14)

żaǾįfümüz žuhūr 

bulmadın bizümçün elbise Ǿiķāb eydürdüň kim anı: Yā Ǿibādį!  İlāhį bizümile 

mükāleme idüb emr u
(15)

nehy ve vaǾd u vaǾįd iderdüň kim henüz Ǿālem olmadın 

ħiŧāb u Ǿiŧāb iderdüň. Henüz śafį ādem olmadın İlāhį Ǿāśįlerüň
(16)

olmasa 

maġfiretüň eŝeri kimde belüreydi? İlāhį günāhkārlaruň olmasa raĥmetüň źikri 

nirde deňülürdi? İlāhį
(17)

bu Firdevsi’nüň nola cürmi bį-ĥad ise luŧf u ħazįnesinüň 
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nihāyeti yoķdurur. Raĥmetüň dirįġ dutmaġıl. İlāhį
(18)

bu żaǾįf naĥįf cānın ol 

Muĥammedį Muśŧafā’nuň pāk rūĥ-ı muŧahharı Ĥaķıçün cehennem odına atmaġıl. 

Nažım: 

 

   KITǾA 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlüň) 

 

Olur her derde dermān ĥasbüna’l-lāh 

İder reddi cūd kerdān ĥasbüna’l-lāh
  

 

Çü źikr ide bulur oddan necātı 

Günāhkār ehli tuġyān ĥasbüna’l-lāh 

 

610  Digil leyl ü nehārı gāhu bį-kār 

Ķılub zārı figān ĥasbüna’l-lāh 

 

Beher derde devādur oķuġıl diňlegil 

Revān bu metn-i Ķurǿān ĥasbüna’l-lāh
  

 

Günāhuň nāmesinden maĥv ola hep
 

[44 a]  Serāser ĥarf Ǿiśyān ĥasbüna’l-lāh 

 

Olur raĥmet deňizine ġarķı ol 

Dine her dem iy ĥasbüna’l-lāh 

 



                                                        548 

 

Dilerseň küfr ü žulumatdan ħalāśı 

Di kim kör ola şeyŧān ĥasbüna’l-lāh
  

 

615  Bulur raĥmet żiyāsından göňül nūr 

Dinecek cān u çandān ĥasbüna’l-lāh
  

 

İy Firdevsį temām olmaķ dilerseň
 

Di ķıśśa Süleymān ĥasbüna’l-lāh
  

 

 k) Der Beyān-ı DuǾā-yı Pādişāh-ı İslām Ve’l-Müslimįn Der-Ħātem-i Kitāb 

 

BaǾdehū ĥamdenān maǾbūd ol ĥākime kim ķażāsı taĥakküminde Ǿaķl küllün 

kātib ü mübįndür ve ŝenā-yı
(4)

nā-maĥmūd ol ĥāfıža kim ħıfžını ħazānesinde  bir 

bezmüňle kātib-i mübįndür, bu üç yüz altmış altı mücelled kitāb
(5)

Süleymān-

nāmenüň ve biň sekiz yüz otuz meclis-i bāb-ı dāsıtānuň ŧoķuzuncı cildini temām 

eyledük. Ķırķ bişinci
(6)

meclis daħı ebyāt u eşǾārile ĥadįŝ-i muħtārile söyledük. 

Baǿde ez-an İnşāǿallāhu TeǾālā Sulŧān bin
(7)

Sulŧān Ildırım Ħān bin Şehinşāh’uň ol 

melik-i Rūmü’l-ǾAcemü’l-Arab sāye-i İlāh’uň devletinde eyyām-ı rifǾatinde 

bāķį
(8)

kitābları daħı temām eyleyevüz. Elden dilden geldükçe beyān ķılub 

söyleyevüz. Tā kim Süleymān-nāme sebebinle ol melik-i
(9)

aǾžamuň nāmunı 

cihānda bāķį ķıla. Vaśf-ı cemįlle ve ŝenā-yı cezįlle bu kitābla Ǿālemde tā ķıyāmet 

yādigār-ı cihān ola.
(10)

Nažım: 
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    KASĮDE 

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

 

İy şehr-i melike iķbālüň durur sedd-i kām-yāb 

Vey cihāna Ǿadl inśāfuň durur maluň riķāb 

 

Āsumānsın sensüzin bulmadı revnaķ bu cihān 

Āfitābsın sensüzin olmadı envār-ı mām āfitāb 

 

Ķahr iderseň cām u zehrü zehr olur çün mārisem 

Mühr iderseň zehri afǾı ola tiryāk ol cevāb 

 

620  Devletile dostuňuň cāyı ola fevķa’l-felek 

Hissetile düşmenüň pįr olsun taħte’l-tırāt 

 

Niçe māh leyli ķadar olur mihr ü bedr-i hilāl 

Anca kim ġarbe ġurūb ider felekden āfitāb 

 

622  Devletüňi yüce ķılsun ol Ħüdā Ǿazze ve celle 

Medĥ-i Firdevsį budurur Allahu aǾlem bi’ś-śavāb 

 

Temmet 
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SONUÇ 

 

Kaynaklarda doğumu 1453 olarak geçen Firdevsî’nen ne zaman ve nerede 

vefat ettiği kesin olarak bilinmemektedir. Yaşamı, tespit edildiği ölçüde Edincik, 

Bursa, Manisa, Balıkesir ve İstanbul’da geçmiştir. 

M. Fuad Köprülü velûd bir sanatçı olan Firdevsî’nin 40’tan fazla eserinin 

olduğunu, fakat bunların birçoğunun bu gün elimizde olmadığını belirtmiştir. 

Biz bu çalışmamızda ulaşabildiğimiz kaynaklardan derlediğimiz bilgilerle 

Firdevsî’nin eserlerini 21 başlık altında topladık. Bu eserlerden en meşhuru olan 

Süleymân-nâme-i Kebîr’in 8. ve 9. ciltlerini inceleyip bu eserin Eski Türk 

Edebiyatı ile münasebetini ortaya çıkarmaya çalıştık. Nesrin nazma göre daha 

kuvvetli ve hacimli olduğu Süleymân-nâme’de, manzum kısımların da 

yadsınamayacak kadar geniş bir yer kapladığını ortaya koymuş olduk.  

Süleymân-nâme’nin 8. cildindeki toplam 105 manzum parçadan 58’i 

mesnevî, 39’u kıt’a, 5’i kasîde ve 3’ü de gazel nazım şekliyle yazılmıştır. Bu 

nazım şekilleri de Fâ’ilâtün/ Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilün (11 adet),  Fâilâtün/ 

Fâilâtün/ Fâilün (89 adet), Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün (3 adet), Fe’ûlün/ 

Fe’ûlün/ Fe’ûlün/ Fe’ûl (1 adet) arûz kalıplarıyla yazılmıştır.  

Süleymân-nâme’nin 9. cildindeki toplam 86 manzum parçadan 41’i 

mesnevî, 35’i kıt’a, 7’si kasîde ve 3’ü de gazel nazım şekliyle yazılmıştır. Bu 

nazım şekilleri de Fâ’ilâtün/ Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilün(11 adet),  Fâilâtün/ 

Fâilâtün/ Fâilün(67 adet), Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün(8 adet), Müstef’ilün/ 

Fâ’ilâtün/ Fâ’ilün(1 adet) arûz kalıplarıyla yazılmıştır. Her iki ciltte de rubaî 

kalıbıyla yazılan manzum parçalar da vardır. Bazı manzumelerin vezinleri de 

tespit edilemeyecek derecede bozuktur.    

Bu manzum kısımlarda ve eserin mensur yerlerinde Firdevsî’nin en fazla 

kullandığı söz sanatları teşbih, telmih, iktibas, irsâl-i mesel ve mübalağa olmuştur. 

Bütün bunları anlatımı güçlendirmek, sözü daha tesirli biçimde kullanmak ve 

okuyucuyu bilinçlendirmek maksadıyla yapmıştır. 
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Aruz kurallarını ihlâl etmesi, imâle ve zihafa haddinden fazla düşmesi, 

söylediklerini yinelemesi ve bu nedenle okuyucuyu bunaltması, Firdevsî’nin 

sanatçılığının tek zaafiyeti olmuştur.   

Arapça ve Farsça kullandığı kelimelerin yanı sıra, özellikle Türkçe 

kelimeleri eserlerine ustalıkla serpiştiren Firdevsî, kullandığı 495 adet deyim ve 

34 adet atasözüyle de Türkçeye olan hâkimiyetini ve sözü etkili kullanmadaki 

maharetini ortaya koymuştur.  

Firdevsî, Süleymân-nâmesi’nde peygamberlerden Osmânlı Hânedânı’na, 

şairlerden Şehnâme menşe’li kahramanlara kadar farklı kategorilerde birçok isim 

zikretmiştir. Bunlar 26’sı peygamber, 9’u ashâb-ı kirâm, 6’sı Osmânlı Hânedânı, 

6’sı şair, 22’si Şehnâme menşe’li kahraman ve 16’sı da tarihî şahsiyet olmak 

üzere 98 kişidir. Bunların yanı sıra eser içerisinde arka planda kalan birçok şahıs 

adı da zikreden Firdevsî, bu kalabalık kadroyla tarih bilgisini ve tarihi yorumlama 

kabiliyetini de ortaya koymuş olmaktadır.  

Hz. Muhammed (s.a.s)’e son derece âşık olan Firdevsî, onu ‘Mustafâ, 

Muhammed, Ahmed, Kâsım’ gibi güzel isimleriyle çokça zikretmiş; ‘Fahrü’l-

Beşer, Fahr-i Âdem, Hatmi’l-Mürselîn, Nebiyy-i Hâtem, Şefîü’l-müzbünîn’ gibi 

sıfatlarla tavsif etmiştir. Onu hemen hemen her varakta anmış, onun adını zikr 

etmeden söz söylemeyi edebe uygun görmemiştir. 

Firdevsî’nin Allah (c.c)’a karşı sevgisi de son derece samimidir. Her fırsatta 

Allah (c.c)’a meth ü senalar eden Firdevsî, Allah (c.c)’ın 99 isminin hemen hemen 

hepsini eserinde kullanmış, her fırsatta Allah (c.c)’a şükürler ve dualar etmiştir.   

Övmekten hoşlandığı kadar övülmekten de hoşlanan Firdevsî, fırsatını 

buldukça kendisini de övmeyi ihmal etmemiştir. 

Doğu mitolojisi, en eski Türk mitolojisi, peygamber kıssaları, tarikat 

büyüklerinin menkıbeleri, din, tasavvuf, tarih, geometri, nücûm, satranç, Tevrat, 

Zebûr, İncil, Kur’ân-ı Kerîm, hadis ve İsrâiliyât kaynaklarına vâkıf olan Firdevsî, 

bu malumatını telif ettiği eserlerinde yeri geldiğinde tafsilatlı bir şekilde 
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işlemiştir. Süleymân-nâme’yi de yazarken bu kaynaklardan 12’sini eserinde 

zikreden Firdevsî, bu sâyede ilminin derecesini de ortaya koymuştur.  

Bütün bu kaynaklar arasında Kur’ân-ı Kerîm’e ayrı bir hürmeti olan 

Firdevsî, yer yer âyett-i kerîmelere de iktibas yapmış; yazdıklarını Kur’ân-ı 

Kerîm’e dayandırmaya çalışmıştır.  

Bütün bu vasıfları ile Firdevsî, asırlar sonrasına sâye salabilmiş, eserleri 

birçok kimseye ilham kaynağı olmuş ve değil yazmak, okunması bile bir ömür 

sürebilecek eserler ortaya koymuştur.  

Bu çalışmamızın Firdevsî’nin Süleymân-nâme ve diğer eserleri üzerinde 

çalışma yapacak olanlara faydalı olmasını umuyor, Süleymân-nâme’nin diğer 

ciltlerinin de günün birinde azimli araştırmacılar tarafından gün yüzüne 

çıkarılmasını temenni ediyoruz.  
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Erden, 435, 437, 461, 464 

Erdoğan Uludağ, XI 

Erjenk Dev, 45, 59, 102, 103, 

110, 126, 132, 136, 145, 149, 150, 

192, 193, 194, 195, 196, 197, 200, 

202 

Ermen, 100 

Ermeni, 398 

Ermenistan, 70 

Ertuğrul Gâzi, 84 

Esedullah, 77 

Esrâr-nâme Çevirisi, 93 

Evbîl Sıbtı, 346 

Evleyâ bin Çerüpa, 44, 433, 529 

Evleyâ
 
bin Çerüpâ, 439 

Evner bin Ner, 39, 40, 99, 214, 

247, 249, 251, 252, 253, 255, 256, 

257, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 

280, 281, 284, 288, 289, 290, 292 

Evner Bin Ner, 39 

Evsâlüm, 41, 42, 43, 274, 417, 

419, 420, 421, 422, 423, 424, 425, 

426, 427, 429, 430, 431, 432, 433, 

435, 436, 437, 438, 440, 441, 452, 

453, 454, 455, 456, 457, 458, 459, 

460, 461, 462, 464, 465, 466, 467 

Evyâser, 36, 37, 38, 178, 180, 

181, 182, 187, 188, 189, 212, 213, 

225, 347, 351, 359, 427, 430, 435, 

460, 465 

Eyke halkı, 28 

Eyyûb(a.s) Peygamber, 3, 4, 62, 

63, 114, 304, 416, 444, 537 

Ezel (Allah), 407 

Ezyi, 492, 493 

F 

Fâruk (Hz. Ömer), 79 

Faruk Gürbüz, XI 

Fâtımâ(r.a), 82 

Fâtih Millet Kütüphanesi, 14, 19 

Fâtih Sultân Mehmed, 13, 86, 

87, 89, 90 

Fâtih Sultân Mehmeed, 84 

Fâtihâ Sûresi, 173, 294, 327, 517 

Fatma Büyükkarcı, 21, 23 

Felâtun, 32 

Felâtûn, 32 

Ferîdûn, 28, 39, 99, 100, 105, 

108, 111, 115, 260, 349, 350, 352, 

466, 534 

Fettâh (Allah), 357 

Fettâhü'l-kulûb (Allah), 507 

Fil Vak’ası, 79 

Filistin, 35, 42, 56, 118, 179, 

217, 232, 348, 362, 371, 395, 471, 

529, 540 

Filistin Irmağı, 348 

Filistin Kalesi, 179 

Firâk-nâme, 92 

Firâset-nâme, 22 

Firavun, 64, 65, 115, 352 

Firdevsî, I, II, X, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 

7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 

17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 

27, 28, 29, 31, 32, 33, 35, 49, 51, 

53, 56, 59, 60, 61, 62, 64, 66, 67, 

68, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 

79, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 
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89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 98, 

99, 102, 104, 105, 107, 108, 109, 

110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 

119, 120, 121, 122, 123, 126, 127, 

131, 132, 155, 156, 158, 159, 161, 

162, 163, 167, 169, 201, 203, 205, 

207, 208, 238, 241, 242, 243, 244, 

256, 258, 262, 264,273, 283, 285, 

286, 288, 290, 293, 294, 296, 301, 

306, 308, 310, 313, 317, 324, 327, 

329, 364, 376, 378, 379, 383, 386, 

387, 388, 389, 413, 414, 416, 417, 

432, 434, 450, 452, 453, 459, 485, 

486, 488, 491, 513, 515, 516, 517, 

518, 538, 546, 548, 549, 551, 552, 

553, 555, 556, 557, 558, 559, 560, 

561 

Firdevsî-i Rûmî, I, X, 1, 17, 18, 

556, 557, 558, 559, 560, 561 

Firdevsî-i Tavîl, X, 1 

Firdevsî-i Tûsî, 3 

Franz Babinger, 14 

Furkân (Kur'ân-ı Kerîm), 27, 

167, 545 

G 

Gâfir, 243 

Gâzî Murâd (II. Murâd), 86, 237 

Gazne, 120 

Gazneli Devleti, 120 

Gelibolulu Âlî, 6 

Gotha, 19 

Gurgur Dev, 124, 125, 264, 265, 

407, 444 

Gülistân, 24, 91 

Gülnaz Genç, 17 

Güştasb, 96, 101 

H 

Habbâz, 227, 229, 230, 231, 232 

Habeşistan, 80 

Hacer, 60 

Hacı Bayrâm-ı Velî(k.s), 94 

Hacı Mahmud Efeni, 19 

Hacı Mahmut Efendi, 20 

Hadîkatü’l-Hakâyık, 22 

Hadis-i Ahsen, 23 

Hâfız (Allah), 440 

Hak Teâlâ, 28, 52, 100, 136, 

168, 177, 179, 184, 185, 187, 188, 

189, 205, 210, 211, 216, 222, 226, 

227, 230, 231, 236, 260, 262, 271, 

274, 280, 281, 286, 288, 294, 295, 

296, 297, 299, 305, 306, 310, 311, 

312, 315, 316, 317, 327, 338, 350, 

354, 359, 362, 373, 381, 384, 389, 

390, 391, 392, 394, 395, 397, 400, 

405, 406, 408, 427, 429, 432, 433, 

438, 440, 441, 444, 486, 494, 514, 

527, 528, 530, 537, 539, 542 

Hâkân, 115 

Hakâyık-nâme, 24 

Hakîkat-nâme, 24 

Halep, 70 

Hâlık, 136, 151, 156, 165, 184, 

194, 210, 241, 243, 246, 252, 264, 

281, 289, 305, 313, 321, 334, 350, 

362, 370, 372, 378, 381, 382, 383, 

414, 438, 443, 445, 448, 464, 485, 

486, 497, 498, 524, 526, 527, 528 

Halîl (İbrâhim Peygamber), 58, 

59, 444, 507 

Halil İbrahim Usta, 17 

Hallâk (Allah), 258 

Hâm, 53, 54 

Hamdi Güleç, 17 

Hamîd (Allah), 381 

Hamza(r.a), 77, 78, 252, 488 

Har-nâme, 94 

Hârûn(a.s) Peygamber, 64, 65, 

66, 225, 227, 228, 347, 370 

Hasan Çelebi, 6, 14 

Hasan(r.a), 77, 82, 83, 84, 167, 

383 

Havvâ, 49, 50, 51, 52, 358, 507, 

530 

Hayât u Memât, 3 

Hayât ve Memât, 20 

Hayber Savaşı, 75, 81 

Haydar (Hz. Ali), 80, 383 
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Haydâr-ı Kerrâr, 81 

Hayy (Allah), 407 

Hazâ el-Kitâbü Fâlü Kur’ân-ı 

Azîm, 25 

Hazinedârbaşı Ali Ağa, 24 

Hendek Savaşı, 75, 81 

Hıtâ, 268 

Hıtayî Sultânı, 45, 46 

Hıtâyi Sultânı, 510 

Hıtâyî Sultânı, 46, 267 

Hızır(a.s), 47, 67, 102, 123, 263, 

300, 412, 418, 444, 445, 448, 521 

Hicaz, 56 

Hicâz, 349, 469, 475, 503, 540 

Hindistan, 102, 120 

Hitâb-ı Temcîd, 27, 260 

Hoca Dehhânî, 93 

Horasan, 3, 14 

Hûd Sûresi, 53, 54, 55, 162 

Hûd(a.s) Peygamber, 55, 56, 63, 

112, 304, 358 

Hulefâ-yı Râşidîn, 79, 81 

Hunûn, 399 

Hûrân, 292 

Hûrân Dâğı, 294 

Hûrân Hisarı, 246, 248 

Hûrân Kalesi, 43, 274 

Hûrân Vilayeti, 41 

Hûrân Vilâyeti, 318 

Hûrûn kalesi, 257 

Hûşeng, 109 

Hüdâ, 289, 440 

Hüdâ (Allah), 141, 165, 173, 

204, 205, 265, 372, 413, 414, 514, 

530, 549 

Hüdhüd, 72, 93, 244, 451 

Hüdhüd Kuşu, 72 

Hümâ-yı Dilfirûz, 46, 47, 124, 

125, 265, 405, 479, 480, 481, 488, 

489, 520, 521, 522 

Hümâyûn Şâh, 45, 46, 47, 124, 

125, 192, 264, 301, 404 

Hürmüz, 36, 44, 100, 113, 119, 

179, 220, 276, 320, 336, 469, 471, 

491, 496, 540 

Hürrem Sultân, 47, 48, 124 

Hürrem Şâh, 45, 46, 47, 124, 

141, 302, 305, 306, 341, 343, 344, 

367, 370, 401, 402, 404, 405, 406, 

441, 443, 445, 446, 480, 519 

Hüseyin(r.a), 77, 82, 83, 84, 121, 

167 

Hüsrev, 89, 90, 94, 100, 101, 

167, 204, 207, 241, 384 

Hüsrev ü Şîrîn, 94 

I 

I. Selim, 12 

II. Bâyezîd, 1, 2, 3, 12, 13, 14, 

15, 21, 22, 84, 85, 88, 89, 90, 98, 

111, 121, 167, 384, 542, 560 

II. Mehmed, 12, 86, 87, 88, 237, 

256, 517, 538 

II. Murad, 85 

II. Murâd, 84, 86, 87, 171, 207, 

538 

Ilhama Jafarova, 18 

Iys, 62 

İ 

İblis, 50, 326, 520 

İblîs, 215, 373, 401, 402, 403, 

404, 405, 406, 407, 408, 410, 412, 

413, 441, 442, 508, 532 

İbni Abbas(r.a), 29, 30, 31, 82, 

163, 262 

İbni Yâmin Sıbtı, 249 

İbn-i Yâmin Sıbtı, 346 

İbni Yâser, 187 

İbrahim Köz, 18 

İbrahim Olgun, 13, 21 

İbrâhim(a.s) Peygamber, 57, 58, 

59, 60, 61, 63, 114, 159, 195, 272, 

530 

İdrîs(a.s) Peygamber, 52, 53, 

311 

İhdinâs (şeytan neslinden), 126, 

127, 402 

İhlâs Sûresi, 158, 159, 173, 183, 

188, 357 
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İlyas Firdevsî Çelebi, 1 

İmran, 36, 64, 69, 70, 156, 174, 

175, 187, 218, 248, 319, 371, 392 

İncil, 5, 74, 552 

İran, 3, 14, 35, 89, 90, 92, 93, 

95, 96, 97, 98, 99, 100, 104, 105, 

106, 107, 108, 109, 111, 112, 115, 

534, 535, 536, 539, 540, 543 

İrân, 95, 535 

İrem, 112 

İrme Şehri, 68 

I 

Îsâ(a.s) Peygamber, 57, 74, 75, 

157, 159, 244, 308, 322, 381, 392 

İ 

İsfendiyâr, 96, 101, 267 

İshâk(a.s) Peygamber, 60, 61, 

62, 159, 530 

İskender, 75, 89, 90, 99, 102, 

131, 196, 244, 264, 349, 378, 385, 

452, 492, 500, 559 

İskender-nâme, 93 

İslâm, 1, 3, 11, 26, 30, 31, 32, 

33, 51, 52, 60, 67, 75, 77, 78, 79, 

80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 

92, 112, 114, 115, 120, 121, 122, 

127, 555, 556, 557, 558, 559, 560, 

561 

İslâm Ansiklopedisi, 1, 3, 11, 30, 

31, 32, 33, 51, 60, 67, 78, 79, 80, 

81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 92, 

112, 114, 115, 120, 122, 127, 555, 

556, 557, 558, 559, 560, 561 

İslâmiyet, 75 

İsmâil(a.s) Peygamber, 59, 60, 

61, 159, 174, 530 

İsmet Parmaksızoğlu, 13, 21 

İspir Sıbtı, 346 

İsrâfil(a.s), 9, 49, 186, 195, 453 

İsrâil oğulları, 39, 43, 62, 68, 73 

İsrâiliyât, 5, 552 

İstanbul, 1, 2, 3, 14, 17, 18, 20, 

21, 26, 30, 31, 32, 33, 50, 51, 52, 

60, 67, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 

85, 86, 87, 89, 91, 92, 94, 112, 114, 

121, 122, 127, 131, 551, 555, 556, 

557, 558, 559, 560, 561 

İstanbul Belediyesi Yazmaları, 

19 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, 19 

İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, 19, 21 

İstanbul Üniversitesi Türk Dili 

ve Edebiyatı Bölümü Seminer 

Kitaplığı, 25 

İşâ, 38 

I 

Îşâ, 174, 191, 209, 212, 218, 

220, 221, 222, 223, 224, 225, 227, 

370, 400, 464, 501 

İ 

İşmûil(a.s) Peygamber, 37, 38, 

68, 69, 117, 118, 208, 229, 230, 

231, 232, 233, 370 

İtalya, 87 

K 

Ka’be-i Muazzama, 59 

Kâbe, 51, 59, 60, 79, 304, 384, 

484, 507 

Kâd(a.s) Peygamber, 69, 175 

Kâd(a.s) Pygamber, 36, 69 

Kadı Burhâneddin, 93 

Kâdir (Allah), 303, 307, 381, 

443, 507 

Kaf Dağı, 72, 191, 250, 299, 

451, 452, 497, 520 

Kahhâr (Allah), 178 

Kahramân, 103, 106, 110, 192, 

195, 268, 340, 366, 368, 407, 472, 

492, 494, 499 
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Kalem Sûresi, 155 

Kanûnî Sultân Süleymân, 18 

Karamanlı Nizâmî, 91 

Kârûn, 4, 113, 114 

Kasas Sûresi, 66, 160 

Kasas-ı Kebîr, 30, 33, 105, 258, 

534 

Kâtip Çelebi, 14 

Kays Harakî, 222 

Kays Harâmî, 222, 227 

Kayser, 38, 96, 99, 115, 116, 

170, 236, 328, 556 

Kayser Harekî, 38 

Kaytas Şâh, 43, 44, 60, 119, 120, 

469, 471, 474, 475, 477, 479, 491, 

494, 495, 496, 497, 498, 500, 501, 

502, 504, 505, 524, 525, 526, 527, 

529, 540 

Kelâm-ı Kadîm, 26, 312 

Kelâm-ı Rabbânî, 26, 260, 308 

Kelâm-ı Tevhîd, 26, 312 

Ken’an İli, 58 

Kenan, 54, 61 

Kerbelâ, 83, 84, 121, 383 

Kerîm, 205, 304, 307, 312, 314, 

334, 381, 414, 421, 448, 484, 515 

Kerîm (Allah), 296 

Kerîmân, 103, 110, 194, 195, 

268, 518 

Keşfü’z-zünûn, 14 

Key-hüsrev, 104 

Key-kâvûs, 104, 244 

Key-kûbâd, 104, 105, 539, 540, 

541, 542, 544 

Keynâniyân sülalesi, 101, 104 

Keyûm (şeytan neslinden), 126, 

402 

Keyvân Yıldızı, 313, 385, 453 

Kıssa-i Cezîre-i Midilli, 21 

Kızılağaç Yenicesi, 85 

Kızıldeniz, 65, 115 

Kines (şeytan neslinden), 126, 

127, 402, 412 

Kirdigâh (Allah), 296 

Kirdigâr, 61, 304, 455 

Kisrâ, 115 

Kitâb-ı Kerîm, 26, 312 

Kitâb-ı Sübhânî, 26, 308 

Kitâb-ı Temcîd, 26, 312 

Kitâb-ı Tevhîd, 260 

Kitâb-ıSübhânî, 260 

Konya, 91, 384 

Kosova Savaşı, 86 

Kudüs, 35, 36, 41, 42, 43, 58, 

59, 69, 70, 75, 133, 168, 175, 176, 

177, 178, 180, 206, 292, 301, 318, 

321, 322, 332, 338, 346, 350, 354, 

358, 370, 371, 376, 389, 392, 394, 

397, 398, 400, 422, 423, 426, 427, 

429, 430, 433, 435, 461, 462, 464, 

467, 474, 475, 485,503, 530 

Kûfe, 83 

Kûh-ı Elburz, 108, 124, 406, 534 

Kûh-ı Kaf, 345 

Kûh-ı Sinân, 457 

Kur’ân-ı Kerîm, X, 5, 25, 26, 29, 

32, 48, 50, 63, 67, 68, 70, 78, 80, 

112, 116, 122, 156, 159, 162, 163, 

262, 313, 314, 350, 552, 556 

Kur'ân-ı Kerîm, 30, 31, 262, 547 

Kureyş kabilesi, 75 

Kutb-nâme, 1, 3, 6, 8, 13, 21, 22, 

559 

Küdegân, 537 

Kün, 183 

Kütahya, 93 

L 

Lâdî Sıbtı, 346 

Lâmî, 15 

Lât (put adı), 331 

Latifî, 1, 2, 13, 15 

Latîfî, 13, 14, 558 

Lâ-yezâl (Allah), 321 

Lisâ, 177 

Lokmân Hakîm, 13, 28, 29, 31, 

32, 68, 71, 123, 173, 174, 175, 179, 

181, 184, 185, 187, 190, 192, 194, 

198, 200, 208, 211, 213, 215, 216, 

217, 218, 220, 221, 222, 224, 225, 

226, 227, 231, 233, 235, 245, 246, 
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247, 249, 251, 252, 255, 257, 258, 

260, 264, 266, 268, 271, 274, 276, 

278, 280, 281, 288, 290, 292, 294, 

296, 301, 303, 305, 306, 310, 312, 

313, 315, 318, 320, 330, 333, 338, 

339, 341, 342, 343, 344, 346, 348, 

350, 351, 354, 356, 359, 361, 362, 

364, 366, 367, 369, 370, 373, 389, 

392, 394, 395, 397, 399, 401, 403, 

405, 410, 417, 418, 423, 424, 426, 

429, 433, 435, 436, 437, 439, 441, 

442, 444, 445, 452, 453, 455, 456, 

458, 459, 464, 467, 469, 471, 473, 

474, 475, 477, 479, 482, 488, 489, 

490, 491, 495, 497, 498, 500, 503, 

504, 506, 508, 510, 518, 520, 521, 

524, 525, 527, 530, 532, 533, 534, 

536, 537, 539, 540, 542 

Lübnan Dağı, 297 

M 

Macaristan İlimler Akademisi, 

19 

Mağrip, 43 

Mâide Sûresi, 160 

Mâlik (Allah), 165, 308 

Manisa, 2, 18, 551, 555 

Mansûr (Allah), 508 

Me’cûc, 102 

Medine, 75, 80, 82, 83 

Medyen, 28, 63, 64, 475 

Mehmed Fuad Köprülü, 1, 11, 

13, 23 

Mehmet Dursun Erdem, XI, 17, 

18, 20 

Mekke, 29, 51, 55, 56, 60, 75, 

78, 79, 80, 81, 122 

Melihî, 1, 2, 13 

Menûçehr, 33, 95, 104, 105, 

111, 534, 539, 540 

Merrîh Yıldızı, 150, 197, 250, 

251, 253, 302, 343, 356, 364, 365, 

366, 456, 472, 473, 476, 478, 479, 

481, 482, 503, 506, 521, 522 

Meryem, 52, 74, 157 

Meryem Sûresi, 157 

Mevav, 36, 174, 176 

Mevlâ, 273, 440 

Mevr, 537 

Mısır, 41, 44, 58, 61, 62, 64, 91, 

102, 115, 120, 466, 529, 540 

Mısrat (şeytan neslinden), 126, 

127, 402 

Midilli, 21 

Minorsky, 14 

Mîpûsat, 462, 467 

Mirdâs, 98 

Mirkatü’l-Edeb, 93 

Moğollar, 90 

Muâviye(r.a), 81, 82, 121 

Muhâl (Tâlût'un kızı), 212 

Muhammed b. Resul-i Serayî, 21 

Muhammed(s.a.s) Peygamber, 9, 

26, 57, 76, 77, 78, 79, 81, 84, 87, 

89, 123, 163, 166, 167, 171, 173, 

196, 207, 260, 304, 306, 309, 310, 

325, 327, 358, 382, 383, 415, 498, 

552 

Muheymin (Allah), 10, 243 

Murâd Hân (II. Murâd), 86 

Mûsâ(a.s) Peygamber, 27, 57, 

64, 65, 66, 67, 69, 113, 115, 159, 

212, 224, 248, 257, 272, 304, 347, 

370, 371, 381, 407, 418, 444 

Mustafa Aksoy, 17 

Mustafâ Çelebi, 85 

Musul, 54 

Mü’min Sûresi, 158 

Mühelhel, 9, 46, 125, 268, 270, 

301, 305, 339, 340, 341, 342, 343, 

344, 345, 364, 366, 368, 369, 402, 

404, 405, 480, 482, 484, 489, 521, 

522 

Mühelheli Cin, 45, 46, 124, 125, 

126, 264, 267, 268, 269, 301, 339, 

341, 342, 343, 346, 364, 367, 369, 

406, 479, 480, 481, 491, 510, 521 

Mülk Sûresi, 161 

Münazara-i Seyf ü Kalem, 12, 

22, 560 

Münâzara-i Seyf ü Kalem, 22 
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Münih, 20 

Müsteân, 338 

Müsteân (Allah), 334, 442, 515 

Müşterî Yıldızı, 270, 425 

N 

Nahl Sûresi, 157 

Nâsen(a.s) Peygamber, 42, 70, 

318, 392, 393, 394, 471, 472 

Nâsır (Allah), 508 

Nasîrüddîn-i Tûsî, 24 

Nâvül, 37, 208, 209, 210, 211, 

274, 417 

Necaşî, 115 

Nehrevan Savaşı, 81 

Neml Sûresi, 162 

Nemrûd, 57, 58, 114, 382 

Nerîmân, 35, 89, 90, 103, 106, 

108, 110, 131, 192, 195, 265, 268, 

340, 361, 378, 407, 452, 472, 499, 

518 

Nev Şehri, 44 

Nihad Sâmi Banarlı, 14 

Nil Nehri, 18, 183, 227 

Ninova, 73 

Nişâbur, 537 

Nizamî, 93 

Nizâmî, 91, 92, 93, 517 

Nûh(a.s) Peygamber, 53, 54, 55, 

57, 59, 74, 112, 130, 162, 183, 304, 

311, 339, 443 

Nûr Sûresi, 158, 160 

NurOsmâniye Kütüphanesi, 20 

Nusaybin, 70 

O 

Orhan Bey, 84 

Orhan Fuad Köprülü, 3, 11, 14, 

20, 21, 24 

Ortaçağ, 87 

Osmân Bey, 84, 85, 237 

Osmân(r.a), 79, 80, 81, 85, 89, 

90, 167, 171, 384 

Osmânlı Devleti, 84, 85 

Osmânlı Hânedânı, 84, 88 

Osmânlı Hânedânlığı, 87 

Ö 

Ömer(r.a), 79, 80, 167, 383 

P 

Pend-nâme-i Eflâtun, 24 

Perac, 321 

Perverdigâr (Allah), 296, 303, 

443 

Pişdâdiyân sülalesi, 97, 103 

Platon, 32 

Pûsat, 39, 40, 41, 247, 248, 249, 

251, 252, 253, 257, 258, 274, 275, 

276, 277, 278, 279, 280, 281, 283, 

288, 289, 290, 291, 292, 318 

R 

Rabbül Âlemîn, 76 

Racîm, 37, 126, 135, 176, 182, 

185, 187, 188, 192, 193, 222, 376, 

410, 412, 484, 545 

Rahîm, 312, 421, 515 

Rahmân (Allah), 484 

Ramazân Ayı, 408, 410, 441 

Rauf (Allah), 515 

Râzık (Allah), 165, 241, 381 

Refâyim Dağı, 349 

Resûl-i Ekrem, 81 

Resûlullah, 79 

Rey, 537 

Rezzâk (Allah), 334, 507 

Roma imparatorları, 115 

Rûh, 48 

Ruhi Kara, XI 

Rûhu’l-emîr, 48 

Rûhu’l-kudüs, 48 

Rukiyye, 80 

Rum, 41, 43, 102, 115, 349 

Rum Denizi, 41 
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Rüstem, 101, 106, 107, 108, 

110, 111, 112, 148, 181, 220, 237, 

267, 456, 489, 491, 535, 537, 540 

Rüstem-i dâsıtân, 220 

S 

Sa'dî-i Şirâzî, 91, 207 

Safevîler, 89 

Sâlih(a.s) Peygamber, 56, 63, 

304, 358 

Sâm, 13, 35, 45, 46, 47, 48, 53, 

54, 56, 59, 61, 102, 103, 106, 108, 

110, 111, 112, 113, 119, 123, 124, 

125, 126, 134, 136, 137, 139, 140, 

141, 144, 146, 150, 151, 152, 158, 

192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 

199, 200, 201, 208, 264, 265, 266, 

267, 268, 269, 270, 271, 301, 302, 
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Samed (Allah), 361 

Sâm-suvâr, 35, 45, 46, 47, 48, 

54, 56, 59, 61, 102, 103, 106, 108, 

110, 111, 123, 124, 125, 126, 154, 

158, 192, 193, 200, 202, 267, 341, 

342, 343, 344, 366, 367, 370, 401, 

403, 441, 442, 443, 445, 452, 472, 

479, 489, 521, 534, 535, 540 

Sâm-Suvâr, 45, 108 

Sâni (Allah), 308, 381 

Sâr Sıbtı, 346 

Sâsâniyân sülalesi, 96 

Sâvek, 104, 539 

Schlechta Wssehrd, 20 

Sebük Tekin, 120 

Selçuk Çıkla, XI 

Selîm, 89 

Selmân-ı Sâvecî, 88, 91, 92, 93, 

517 

Semî (Allah), 281, 314, 373 

Semûd kavmi, 56 

Serhas, 537 

Seyf-nâme, 22 

Sezer Özyaşamış Şakar, 18, 25 

Sıddık (Hz. Ebûbekir), 78 

Sıffın Savaşı, 81 

Siccîn kapısı, 124, 403, 404, 

405, 406, 436, 480, 489, 508 

Siccîn Kapısı, 46 

Sidre-i Müntehâ, 48 

Sihr Sıbtı, 346 

Silahşör-nâme, 20 

Sîmurg, 250, 451 

Sultan Bâyezîd, 1 

Sultân Mahmûd, 120, 121 

Sultân Mehmed (II. Mehmed), 
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Suriye, 91 

Sührâb, 119 

Sührâb Şâh, 36, 38, 39, 41, 42, 
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133, 135, 138, 140, 143, 149, 179, 
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331, 333, 335, 337, 338, 339, 346, 

348, 349, 350, 351, 352, 354, 356, 

357, 359, 361, 362, 363, 364, 370, 

375, 395, 469, 471, 475, 491, 496, 

529, 540 

Sührâbîler, 361 

Süleymân(a.s) Peygamber, 5, 12, 

13, 35, 42, 47, 70, 71, 72, 90, 102, 

123, 162, 166, 169, 171, 204, 207, 

237, 244, 264, 288, 319, 393, 394, 

408 

Süleymân(a.s) Peygâmber, 300 

Süleymân(a.s.) Peygamber, 19 

Süleymâniye, 19 

Süleymâniye Kütüphanesi, 20, 

24 

Süleymân-nâme, I, II, X, 1, 6, 7, 
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245, 285, 327, 376, 378,386, 389, 

416, 417, 508, 517, 518, 537, 539, 

548, 555, 557, 559, 560, 561 

Süleymân-nâme-i Kebîr, 13, 17 

Sündüs Cin, 339 

Ş 

Şam, 41, 56, 58, 60, 349 

Şâm, 318 

Şatranç-nâme, 3, 22 

Şatranç-nâme-i Kebîr, 11, 12, 20 

Şeddâd, 113, 115, 119, 320, 331, 

332, 352, 492, 496 

Şehnâme, 14, 94, 98, 103, 106, 

109, 560 

Şehzâde Mustafâ, 84, 85, 86, 

171, 207, 256, 538 

Şehzâde Mustafâ,, 84 

Şema, 44 

Şemseddin Sâmî, 14 

Şemûn Sıbtı, 346 

Şeyh Sa’dî-i Şirâzî, 24, 90 

Şeyhî, 93, 94, 101, 207 

Şeytan, 46, 47, 48, 98 

Şeyyâd Hamza, 72, 92, 93, 451 

Şîrîn, 94, 101, 204, 207, 241 

Şit(a.s) Peygamber, 50, 51, 52, 

311, 507 

Şuârâ Sûresi, 160 

Şuayb(a.s) Peygamber, 63, 64 
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Taberî, 4, 32, 33, 50, 52, 54, 98, 

101, 117, 276, 557, 560 

Taberî Târihi, 33 

Taberî Tefsiri, 33 

Taberistan, 32 

Tâhâ Sûresi, 64, 65, 160 

Tahmâsab, 33, 95, 104, 105, 

109, 142, 174, 534, 537, 539, 540, 

541 

Tahmûrs, 103, 109, 110, 195 

Taif, 41, 338, 352, 395, 469, 500 

Tâli’-i Mevlûd-ı Kebîr, 22 

Tâlût, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 

68, 69, 116, 117, 118, 122, 126, 

132, 134, 135, 136, 137, 138, 141, 

142, 148, 149, 154, 173, 174, 175, 

176, 177, 178, 180, 181, 182, 184, 
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228, 229, 230, 231, 232, 233, 235, 

236, 239, 240, 245, 246, 247, 248, 

252, 253, 257, 258, 263, 274, 275, 

276, 277, 279, 281, 283, 288, 290, 

292, 318, 320, 336, 370, 398, 417, 

433, 461, 467, 468, 473, 539 

Tâlûtîler, 249, 255, 257 

Tamar, 42, 62, 417, 418, 419, 

420 

Târıh-i Şâhî, 534 

Târih-i ibni Kebîr, 33, 105, 534 

Târih-i Şâhî, 33, 105 

Tâvus bin Keysân(rah.a), 30, 31, 

262 

Tâvûs-ı Kudsî, 315 

Tecnîsât-ı Süleymân, 22 

Tehemten, 106, 349 

Tenkalus, 44 

Terceme-i Hadîs-i Erbaîn, 26 

Tercüme-i Câme-şûy-nâme, 24 

Tervîhü’l-Ervâh, 93 

Teşhîsü’l-İnsân, 25 

Tevârih-i Taberî, 33, 105, 534, 

537 

Tevbe Sûresi, 161 

Tevrat, 5, 27, 47, 65, 230, 256, 

304, 312, 347, 370, 371, 372, 373, 

389, 392, 393, 407, 442, 480, 498, 

552 

Tevrât, 27, 167, 358 

Tîh Sahrası, 66 

Timur, 85 

Topkapı Müzesi Kütüphanesi, I, 

X, XII, 19, 165, 381, 557 

Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, 18, 20 
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Tôrâ (Tevrat), 27 

Trablus, 41, 43, 349 

Trablus Cezîresi, 318 

Tunca Nehri, 85 

Tûr Dağı, 64, 66 

Tûrân, 94, 95, 105, 107, 108, 

109, 111, 534, 535, 540 

Turgut Karabey, XI 

Türk Firdevsî’si, 1 

Türkistân, 104, 539 
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Uhud Savaşı, 75, 78, 81 

Umman beldeleri, 70 

Uppsala, 19 

Uşirrûş Hisarı, 235 

Uzun Firdevsî, 1 

Uzza (put adı), 331 

V 

Vahşi(r.a), 78 

Varna Savaşı, 86 

Vaticano, 19 

Veda Haccı, 76 

Veda Hutbesi, 76 

Velûs (şeytan neslinden), 126, 

127, 402 

Vilâyet-nâme, 25 

Vladimir Fedorovich, 14 
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Wickerhauser, 20 

Y 

Yâfes, 53 

Yahudilik, 59 

Yakûb(a.s) Peygamber, 60, 61, 

62, 63, 117, 159, 163, 417, 444 

Yâkûb(a.s) Peygamber, 61, 304 

Yasemin Abul, 18 

Yâsîn Sûresi, 85, 158, 197, 207 

Yâves (şeytan neslinden), 126, 

127, 402 

Yavuz Sultân Selîm, 3 

Ye’cûc, 102 

Ye'cûc, 8, 102, 168, 385 

Yehûda, 34, 36, 69, 143, 175, 

249, 277, 282, 292, 319, 346, 461, 

464 

Yehûda (Hz. Yûsuf'un kardeşi), 

218 

Yehûda Sıbtı, 346 

Yemen, 41, 43, 55, 71, 349, 352, 

395, 397, 469, 500, 537, 540 

Yeniçağ, 87 

Yezdgird, 96 

Yezîd, 33, 82, 83, 84, 121, 122, 
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Yezįd, 84, 122, 231, 371, 383 

Yıldırım Bâyezîd, 85 

Yua bin Çerüpa, 34, 39, 42, 43, 
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479, 491, 492, 493, 494, 501, 502, 
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Yua Bin Çerüpa, 44 

Yuhnâs, 191, 228 

Yunâzu bin Şemâ, 419, 421 

Yûnus, 213 

Yûnus(a.s) Peygamber, 9, 54, 

58, 73, 74, 304, 444 

Yûsuf Peygamber Sıbtı, 347 

Yûsuf Sûresi, 62, 163 

Yûsuf(a.s) Peygamber, 61, 62, 

63, 66, 67, 218, 225, 304, 329, 347, 

358, 422, 466, 471, 537 

Yûşâ(a.s) Peygamber, 40, 67, 

68, 248, 306, 371, 557 
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167, 260, 274, 292, 293, 296, 304, 

312, 347, 371, 372, 373, 375, 392, 

393, 432, 499, 544, 552 

Zelîhâ, 61, 62, 417 

Zerrîn şehri, 195, 200, 208, 479 

Zerrîn Şehri, 45, 46, 47, 126, 

268, 302 

Zeyd bin Erkam(r.a), 31 

Zilzal Sûresi, 156 

Ziyâlün Sıbtı, 346 

Zû Şâh, 94, 95, 107, 108, 109, 

111, 112, 534, 535, 536, 537, 540 

Zü’n-nureyn (Hz. Osmân), 80 

Zühal Yıldızı, 385 

Zühre Yıldızı, 369, 473, 508 

Zü'l-celâl (Allah), 317, 515 

Zülkarneyn, 67 

Zü'l-Menân (Allah), 375 

Züntikâm (Allah), 288 

 

 

 

 


